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-irmff  till  landi*kapet«  odlillgMhi^toria.  Hon  har  gjort  det  äfven  med 
i-o  ffrhoppninffen  att  möjligen  kunna  väeka  ett  lifligare  deltagande  i 
.«»d4rM^kmngar  af  detta  nlag  oeh  derigenom  vinna  ett  alluiännan' 
i»d-  r«t«fd. 

Mf^  m\eken   tvekan  har  utgifvaren  åtagit  ni^  detta  upinlratf.  dels 
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I'*  och  4i<gåkra,   h vadan  utgi(\aren   med  tkul  Wfanir,  att   i  den  föl- 

AJKi«*    ordIi«iUn    AtakilliKa    fri   f«irt'finnas.      Han  hoppas  doek  att   i  ett 
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Föreningens  stiftelse  och  ledamöter. 

Pä  uppmaning  af  lektor  H.  Aminson,  borgmästaren,  numera 
häradshöfdingen  A.  F.  Ekovall  och  läroverksadjunkten,  numera 
domprosten  Th.  Strömborg  att  bilda  en  förening  för  vård  om 
landskapet  Södermanlands  fömminnen  och  upptecknande  af  dess 
folkspr&k  m.  m.,  sammanträdde  flere  för  saken  nitälskande  per- 
soner i  Strengnäs  den  16  Maj  1860  och  konstituerade  sig  till 
nn  förening  för  besägde  ändamål  samt  valde  en  styrelse  af  fem 
personer,  nemligen  utom  de  tre  ofvan  nämnde  doktor  J.  O.  Pontén 
ifch  numera  aflidne  borgmästaren  och  intendenten  6.  A.  Stumegk. 
Lektor  Aminson  blef  föreningens  ordförande  och  sekreterare  samt 
doktor  J.  O.  Pontén  samlingamas  vårdare,  hvilka  befattningar  de 
ånnu  innehafva. 

Vid  den  andra  sammankomsten  i  September  jnänad  samma 
år  uppsattes  föreningens  stadgar,  så  lydande: 

Stadgar 

antagna  af  Föreningen  fSr  Södermanlands  Fornminnen  den  24  Sept.  1860. 

§  1. 

Genom  den  antagna  benämningen  af  Fönmingen  för  Söder- 
manlands Fornminnen  äro  både  verkningskrots  och  ändamål  be- 
Ntdimda.     Utfiirligare  handlas  derom  i  ^  8. 

§  2. 

Inträde  i  föreningen  står  r)ppet  för  hvar  och  en,  som  nitälskar 
f'*r  hennes  ändamål. 

§  3. 

Ledamot  är  hvar  och  en,  som  antingen  för  en  gång  erlägger 
minst  15  rdr  nnt,  eller  ock  1  rdr  rmt  årligen,  h^ilken  afgift  in- 
sändes till  styrelsen  i  Strengnäs  i  Januari  månad;  dock  är  stude- 
randes a^ft  frivillig.    Hedersledamöter  eger  styrelsen  att  kalla. 
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§4. 

Föreningens  styrelse  har  sitt  säte  i  Strengnäs  och  utgöres 
af  ordförande,  vice  ordförande,  sekreterare,  skattmästare  och  sam- 
lingarnas värdare.    Göromälen  eger  styrelsen  att  inom  sig  fördela. 

§5. 

Allmänna  sammankomster  hällas  i  Strengnäs  fyra  gänger 
om  aret,  i  början  och  slntet  af  hvarje  läsetermin.  Årssamman- 
komst  hälles  i  slutet  af  hvarje  värtermin.  Dag  för  sammankomst 
bestämmer  styrelsen. 

§  6. 

Vid  ärssammankomst  väljas  ledamöter  i  styrelsen  samt  två 
revisorer  jemte  en  suppleant,  hvilka  senare  vid  nästföljande  ärs- 
sammankomst böra  inför  föreningen  afgifva  utlätande,  huru  sty- 
relsen skött  hennes  kassa  och  värdat  hennes  tillhörigheter. 

§  7. 

Samlingame  förenas  och  värdas  gemensamt  med  Strengnäs' 
elementarläroverks. 

§  8. 

Föremal  för  föreningens  verksamhet  äro:  1.  Fornminnen: 
Gamla  borgar  och  ringmurar,  grafhögar,  stenkummel,  alla  slags 
stensättningar,  bautastenar,  runstenar,  tings-  och  valplatser  m.  m., 
vidare  ruiner  af  kloster,  kyrkor  och  andra  märkligare  byggnader 
frän  medeltiden,  spär  efter  hamnar  och  segelleder,  grafstenar 
och  andra  saker  med  munkstil  m.  m.  Fornminnena  böra  noga 
mätas,  beskrifvas,  till  läget  bestämmas  och,  om  möjligt,  aftecknas; 
2.  Fornsaker:  Vapen  och  redskap  af  ben,  sten,  koppar,  brons, 
jem  och  ädlare  metall,  mynt,  prydnader  och  andra  jordfynd  från 
äldre  tider,  husgeråd  och  konstsaker  frän  medeltiden  m.  m.  Sä 
vida  dessa  icke  öfverlemnas  till  föreningen,  böra  de  noga  be- 
skrifvas och,  om  sä  ske  kan,  afritas.  Afven  till  utseendet  obe- 
tydliga och  söndriga  saker  böra  icke  förkastas;  3.  Gamla  Aand- 
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limgar  ock  permehref  i  originaler  eller  bestjrrkta  a&krifter; 
4.  Folkspråket:  Ordlistor,  upptagande  inom  Södermanland  fi)re- 
komnuuide  mindre  vanliga  ord  och  talesätt,  ordspråk,  sagor  och 
tigoer,  folkvisor  med  melodier  m.  m.,  med  uppgift  \å  stället, 
tl^^r  d**  &ro  gängse;  5.  Folklifvet:  Seder  och  bruk  vid  alla  slags 
samqvtm.  egenh(»ter  i  utseende,  Ij-nne,  klädedrägt,  vidskepliga 
bmk  och  fordomar  m.  m. 

IleMa  stadgars  g§  3  och  5  hafva  till  en  del  blifvit  ändrade. 
Furvningen  har  nemligen  pä  allmän  sammankomst  dtm  30  Maj 
1874  btiKltttit,  att  ärsafgiften  höjes  frän  en  till  två  kronor,  samt 
tli«o  31  Maj  IM2,  att  styrelsen  må  efter  omständigheterna  in- 
ställa ttmmankom.Hter,  dock  icke  ärssammankomi<ter. 

F<ir  att  kunna  skydda  våra  fornminnen  och  ^-inna  erfnrder- 
lura  upplysningar  så  väl  om  dem  som  om  andra  ftiremål  for 
f«in*Qingens  verksamhet,  indelades  hela  landskapt^t  Södermanland 
pik  allmäo  ån«sammankomst  den  1  Juni  1861  i  sjutio  distrikter 
iiH«d  <*tt  ombud  i  hvaije.  Ett  distrikt  utgr>res  af  en  socken  eller 
•Kt  pastorat,  några  af  t>'å  eller  tre.  Di!  nyligen  omtryckta  om- 
bodsbrefven  Ivda  sålunda: 

Fun*ningen  for  Siidermanlands  Fornminnen  anhåller  härmed 
att  fi  uppdraga  åt  N.  N.  att  såsom  hennes  ombud  inom  N.  N« 
Micken  iVfvervaka  efterlc*ftiaden  af  Kongl.  Maj:ts  nådiga  förord- 
ning om  forntida  minnesmärkc>ns  fnMlundt*  och  Im* varande,  fi 
RikiHs  Ntänders  underdåniga  anhållan  utfUnlad  d<*n  29  Novem)N>r 
1967.  ««mt  att  i  öfveronsstämmels<«  m<Ml  f(>n>ning<*n4  rttud(?ars  8  § 
befrämja  hennes  ändamål. 

Både  utländingar  och  inhemskt^  män  hafva  Iilng<>  och  med 
•kål  klandrat  d««n  tankbisa  förston^U**.  som  ufv«T^n'itt  \hm  (ramla 
BunD«4nn&rkfMi,  af  hvilka  många  äro  .sii  inyok^t  dyrbaran*,  som 
de  tillhora  en  aflo^sen  tid.Hald(*r,  iifvfr  hvilkon  de  nUstan  ut*^ 
«lotand«*  sprida  nåt;ot  ljus.  iKuuia  f(>r^tt>n»lM«,  Mim  iniralunda 
brtlrar  vårt  land  <M*h  vår  tid.  b<ir  upphora.  Till  vinnande  af 
dHta  ändamål  a2i.«er  fön>ning(*n  dol  varu  af  hn^sta  %i^.  att  all- 
Biånk«<f'n  och  i«vmu*rhet  landt)K<f()lknini:<-n  intrrNM*ms  fc')r  sak(*n 
'<li  vänligt  manas  att  taga  undt>r  ^^in  i*^**n  vurd  dt^tta  d\Tbam 
vf  från  f6rv&ngna  tid»*r.  (>m  hvar  (M*h  en  vet,  att  vuru  fom- 
■uiia<*D  äro   for  vår  äldsta  hii^toria  i  maugu  häns4«<*iidt»n  sardeb« 
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yftrderika,  samt  att  de  befinna  sig  pä  platser,  som  gömma  v&ra 
förfiEUlers  stoft,  eller  i  andra  hänseenden  såsom  heliga  och  fred- 
lysta  ansetts,  sä  skall  utan  tvifvel  inträffa  här  som  i  ntlandet, 
att  jordegaren  med  omsorg  värdar  dem  och  anser  för  en  ära  att 
hafva  dem  pä  sitt  omräde. 

Om  äverkan  är  ä  &rde  att  ske  eller  redan  blifvit  foröfvad, 
anhåller  föreningen  att  blifva  derom  underrättad,  for  att  i  förra 
fallet  kunna  förekomma  densamma,  i  det  senare  befördra  äverka- 
ren,  om  han  med  vett  och  vilja  förgått  sig,  till  det  känbara 
ansvar,  lag  stadgar.  Deremot  vill  föreningen  med  offentliga  loförd 
och  belöningar  utmärka  dem,  som  upptäcka  hittills  okända  forn- 
minnen, genom  hägnader  och  planteringar  skydda  och  pryda  dem, 
eller  upprätta  och  i  ganunalt  skick  återställa  de  kullfallne  och 
skadade.  För  upptäckten  af  hvarje  hittills  okänd  runsten  ut- 
lofvras  en  belöning  af  fem  kronor  och,  om  han  är  af  större 
värde,  tio  kronor  och  derutöfver.  Öfriga  upptäckter  belönas  efter 
deras  värde. 

Af  synnerlig  vigt  för  föreningen  är  att  erhålla  dels  skriftliga 
uppgifter  på  de  fornminnen,  som  finnas  inom  hvarje  socken,  med 
noggrann  beskrifning  pä  deras  storlek,  utseende  och  läge,  dels 
listor,  upptagande  af  allmogen  begagnade,  ovanliga  och  från  skrift- 
språket afvikande  ord  och  talesätt,  hvilka  numera  äro  af  så  mycket 
större  värde,  som  folkspråket  mångenstädes  kommer  att  utdö.  Om 
ni  vill  vara  behjelplig  till  upprättande  af  sockenlistor  och  ord- 
listor, större  eller  mindre,  stannar  föreningen  derför  i  den  största 
förbindelse.  Äfven  mottagas  med  tacksamhet  alla  slags  fomsaker, 
isynnerhet  jordfynd,  af  hvilka  äfven  de  till  utseendet  obetydligaste 
böra  tillvaratagas.     Strengnäs  den  m.  m.     Styrelsen.  * 

Till  ledning  för  ombuden  är  bifogadt  följande  utdrag  ur 
Kongl.  Majrts  ofvan  nämnda  nådiga  förordning  den  29  No- 
vember 1867: 

Fasta  fornlemningar,  såsom  ättehögar,  grafkullar  och  sten- 
kummel; jättestugor,  hällkistor  och  gånggrifter;  alla  slags  sten- 
sättningar,  såsom  domareringar,  offerkretsar,  skeppsättningar  m.m., 
bautastenar  och  vårdhällar;  runstenar  och  stenblock  med  bilder, 
ringmurar  eller  borgar,  ruiner  efter  slott,  kjnrkor,  kloster  eller 
andra  offentliga  byggnader  m.  m.,  äro  ställda  under  lagens  hägn 


och  fä  icke  af  jordens  ^are  eller  iimehafvare  eller  af  annan 
person  förändras,  rubbas  eller  förstöras  vid  vite  från  5  till  500 
rdr  och  fömlemningens  återställande  i  sitt  förra  skick  under 
tillsyn  af  person,  som  Vitterhets-,  Hjstorie-  och  Antiqvitets- 
Akademien  dertill  förordnar. 

Vill  egare  eller  innehafvare  af  jord  förändra  eller  borttaga 
fast  fomlemning,  tillkännagifve  det  med  bilagd  noggrann  be- 
skri&ing  öfver  fomlemningen,  på  landet  hos  närmaste  krono- 
betjent  och  i  stad  hos  magistrat,  som  genast  gör  anmälan  derom 
hos  vederbörande  länsstyrelse,  hvilken  insänder  handlingarna  till 
ohran  berörda  akademi.  Denna  eger  att  afslå  ansökningen,  eller 
ock  att  med  eller  ntan  yilkor  bevilja  densamma,  hvilket  beslut 
meddelas  sökanden  jemte  besvärshänvisning,  der  han  åt  beslutet 
ej  nöjes.  Får  fornminne  ändras  eller  borttagas,  eger  nämnde 
akademi,  utan  oskäligt  uppehåll  eller  olägenhet  för  jordinne- 
hafearen,  att  det  förut  besigtiga  eller  låta  någon  å  akademiens 
vägnar  närvara,  då  arbetet  verkställes.  Önskar  någon  för  veten- 
skapligt ändamål  öppna  en  eller  annan  uppgifven  fomlemning, 
begäre  dertill  nämnde  akademies  tillstånd.  Gör  någon  åverkan 
å  fomlemning,  som  blifvit  af  länsst}Telse  särskildt  fredlyst,  anses 
sådant  vid  sakens  bedömande  såsom  försvårande  omständighet. 

Lösa  fomsaker,  såsom  mynt,  vapen,  redskap,  prydnader, 
kärl  m.  m.  af  guld  eller  silfver,  måste  ovilkorligen  genom  läns- 
styrelsen till  inlösen  hembjudas  nämnda  akademi,  som,  om  fyndet 

• 

löses,  betalar  fulla  metallvärdet  med  en  åttondels  förhöjning. 
Deremot,  om  någon  döljer,  nedsmälter,  skingrar,  bortskänker 
eller  säljer  sådant,  pliktar  han  dubbla  värdet  och  mister  hvad 
kan  kan  ha  i  behåll  af  fyndet.  Fomsaker  af  sten,  ben,  jern, 
koppar  eller  brons  (de  senare  sedan  1878)  behöfvra  icke  ovilkor- 
ligen hembjudas  akademien,  men  inlösas  dock,  om  de  saknas 
^Uer  äro  af  större  vetenskapligt  värde. 

Äldre  kyrkor,  märkliga  i  historiskt  hänseende  eller  geuom 
ovanligt  byggnadssätt,  arkitektoniska  prydnader  eller  tak-  och 
väggmålningar,  fil  icke  förändras  eller  nedbrytas,  eller  mål- 
ningame  öfverrappas,  utan  vederbörlig  anmälan.  Detta  gäller 
äfren  äldre  grafvärdar  och  andra  fasta  minnesmärken  i  kyrka 
eller  p&  kyrkogård. 
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ndrr   i*io   nnart  fuuttoudriga  tillvaro  har  äödcrmanlandH  torn- 
r  .iniK-i»f«trrntDg  vher  bi«ta  fönudga  Hökt  taga  vara  \>Å  landnkapotH  fa^ta 

•  -  h  löna  fornmiDnoD  Kauit  rttdda  frun  frlömnkan  dcHH  allmoges  ^|>rak. 
-  tl«T.  la^or  <K*h  »»anger.  If<*iinc*h  tillgångar  hafva  dock  varit  allt  \^r  oIm*- 
:..tiltfa,  iLiDgct  Ar  undenttigandr  fcmtit»  kronon  hvaraf  Ailjdon  blifvit, 
att  hoDDo  arbete  ej  kunnat  ga  fort  eller  leda  till  nflgot  onifattandf 
n-«iiltai.     Med   den    »tora   rikedomen   på    fom minnen  erfordraj<  dortill 

*  Jr  Ung  tid  och  mflngait  i^>renade  ansträngningar.  Det  är  dt>nna 
••:««*rtyg«lM.%  nom,  jemte  uppmaningar  frän  flera  halU  fumiatt  Pir- 
'  rjlngen  att  b«irja  offentliggörandet  af  dessa  anspråkslösa  och  strödda 
'•.•irmff  till  landskapetit  odlingshistoria.  Htm  har  gjort  det  äfven  med 
•i<-n  Inrhoppningen  att  möjligen  kunna  väcka  ett  lifligare  deltagande  i 
mdrr^^kningar  af  detta  slag  och  derigenom  vinna  ftt  allmUnnart* 
•iiid'*mt<id. 

M<^  mycken   tvekan  har  utgifvaren  utagit  sig  detta  upi>drai;.  dels 

Sf^-dan  han  gema  erkänner  otillräckligheten  af  sin  0»rmuira  och  der- 

•-«t«  Ar  oran   vid  »krifthtällori  af  denna  art,  dels  äfven  emedan  tore- 

t    ar   forenadt    med    åtskilliga   svurii(hcter.      Den    stör*ta   af  den^a 

i    folkspråket,    hvars  former  och  bemärkelser  än>  m  v  ek  cl  vack- 

iilr  och  o«akra.   h vadan  utgit\arcn  me<l  skäl   befarar,  att   i  den  fob 

»oijr    ordli"Un    Atakillisa   fel   flirefinnas.      Han  htippas  di>ck  att   i  ett 

»•  aiiBaiidc  haftc  kunna  afhjelpa  de<»**a  brist<T. 

I*A    f>fik«praket    äro   äfven  de  to)jand<>  «>rd**praken,  onNtafven  «>ch 
-rdfprakMika    talesätten    ^krifna;    men    i   cut«>rna    m*h    <>nllekarna    är 
«    ^udrt    bibelullet    i   onlens  tva  sista   *>tafvels<T  i   <»tallei    tor  d«  t    \aM- 
ja  A  ljudet. 
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Obtebbebg,  c.  g.,  orgelnist  och  skollärare,  ombud  i  Jäder,  Kjula, 
Vallby  m.  m. 

De  ombud,  som  aldrig  låtit  höra  af  sig,  och  de  ledamöter, 
som  icke  betalt  någon  afgift  på  många  år,  äro  icke  här  upp- 
tagne.   Deras  antal  är  icke  obetydligt. 


Föreningens  verksamhet. 

• 

Såsom  ofvan  är  nämndt,  har  foreningen  indelat  hela  land- 
skapet i  distrikt  och  tillsatt  ett  omhud  inom  hvarje,  fbr  att 
genom  dem  kunna  upplysa  landtbefolkningen  om  sina  afisigter 
och  söka  att  på  denna  väg  vinna  dess  gillande  och  biträde.  Och 
i  sjelfva  verket  kan  man  icke  på  någon  annan  väg  än  upplys- 
ningens komma  till  det  önskade  målet  —  våra  fomminnens 
fredande;  ty  ödeläggelsen  härleder  sig  onekligen  till  största  delen 
fr&n  okunnighet  eller  tanklöshet,  enär  i  de  flesta  fallen  vinsten 
af  en  byggnadssten,  en  byggnadstomt  eller  en  åkerlapp  är  obe- 
tydlig. Föreningen  är  också  öfvertygad  derom,  att  hennes  ombud 
i  nämnda  hänseende  arbetat  efter  bästa  förmåga,  om  ock  deras 
bemödanden  icke  allestädes  krönts  med  önsklig  framgång.  Nya 
åsigter  behöfva  tid  på  sig  fbr  att  mogna,  icke  minst  hos  all- 
mogen, som  gema  håller  fast  vid  gamla  föreställningar.  Men 
der  fornminnenas  värde  hunnit  blifva  kändt  och  erkändt,  hvilket 
i  åtskilliga  bygder  verkligen  är  fallet,  der  äro  fornminnena  äfven 
fredade,  och  om  blott  herremännen,  hvilket  ty  värr  icke  alle- 
städes sker,  ville  föregå  med  goda  föredömen  och  befrämja  våra 
syften,  sä  skidle  säkerligen  vandalismema  i  en  ingalunda  aflägsen 
framtid  taga  en  ända,  åtminstone  till  allra  största  delen;  ty  helt 
och  hållet  lära  väl  lagbrotten  lika  litet  försvinna  på  detta  om- 
räde  som  på  alla  andra,  icke  minst  i  detta  landskap,  der  vid- 
sträckta trakter  äro  alldeles  öfversållade  med  fornminnen,  och 
lagbrotten  mångenstädes  lätt  nog  kunna  döljas. 

Det  är  förnämligast  genom  sina  ombud,  som  föreningen 
kommit  i  tillMle  att  lära  känna,  skydda  och  återställa  en  mängd 
gamla  minnesmärken,  samt  att  ffi  reda  på  icke  sä  £å,  som  hit- 
tills varit  okända.  Att  här  redogöra  för  föreningens  verksamhet 
i  tan  helhet,  medgifver  icke  utrjrmmet.  Vi  inskränka  oss  för 
denna  gäng  till  några  uppgifter,  som  möjligen  kunna  hafva  något 
intresse,  och  börja  med  våra  runstenar  i  den  ordning  de  finnas 
<nnnämnda  i  våra  protokoller. 


År  1861. 

Bondesonen  And.  G.  Persson  i  Beiga  hade  anmält,  att  en 
runsten  skall  finnas  inmurad  i  en  kfiUare  vid  Lilla  Väsby  under 
Hesselbyholm  i  Fogdö  socken.  Källaren. är  ö^rerrappad;  men 
om  runstenen  finnes  der,  är  inskriften  ej  Tänd  utSt. 

Föreningen  hade  låtit  resa  den  kullfSallna  runstenen  yid 
Harby  i  Toresunds  socken  (Bautil  134,  Liljegren  934). 

År  1862. 

Vid  ett  besök  på  Ärby  gård  i  Öf\rer  Selö  socken  hade  för- 
eningens ordförande  inhemtat  följande  om  den  märkliga,  för- 
svunna Årbystenen  (B.  734,  L.  951).  Dä  gärdens  egare,  numera 
aflidne  nämndemannen  Jan  Carlsson,  föi*eningens  ledamot  och  en 
nitisk  beskyddare  af  Selöns  vackra  och  talrika  fornminnen,  höll 
på  att  flytta  den  till  venster  på  gården  belägna  hvardagsstugans 
spis  till  annat  ställe  i  köket,  fann  han  nederst  såsom  grundlag 
nämnde  runsten,  sönderslagen  i  fyra  stycken,  af  hvilka  de  tre 
största  passade  ihop  och  voro  väl  bibehållna,  men  det  ^erde,  en 
trekantig  mindre  bit  med  nSgra  runor,  tillhörande  slingans  högra 
sida,  icke  kunde  återfinnas.  Stenens  längd  befans  vara  5f  och 
tjockleken  nedtill  nära  3  alnar.  En  något  felaktig  ritning  af 
stenen  förvaras  ännu  på  stället  inom  glas  och  ram.  Jan  Carls- 
sons mening  hade  varit  att  hopsätta  och  resa  stenen,  men  det 
blef  icke  möjligt,  emedan  nedersta  delen  var  så  stor,  att  han 
icke  kunde  tagas  ut  hvarken  genom  dörr  eller  fönster.  Styckena 
lades  derföre  i  spisens  öfire  del  med  runorna  inåt  och  täcktes 
med  en  enkom  bestäld  tjock  jemhäll.  Bunstenen  har  uppenbar- 
ligen blifrit  sönderslagen  och  inlagd  i  stugan,  då  hon  bygdes, 
och  bör  tillvaratagas,  då  hon  en  gång  nedrifves.  Ställets  namn 
förekommer  i  inskriften. 

Föreningens  ombud  i  Buntuna  socken  prosten  Th.  Söderberg 
hade  anmält,  att  en  svår  sköfling  öfvergått  runstename  i  socknen, 
i  det  att  icke  mindre  än  sex  af  dem  spårlöst  försvunnit  (B.  798 
—803,  L.  876,  878—882).  Vid  anstälda  forskningar  efter  Sörby- 
stenen  (B.  802,  L.  878)  återfans  icke  denna,  men  på  en  till  gärden 


h«»rmnde  gftrdesbacke  antrftfiadcs  bland  stonrtisen  ett  runstens- 
fngment  med  fem  tydliga  runor  inom  en  slinga,  uppenbarligi^n 
*•)  tillhörande  Sörbystenen,  ej  heller  någon  annan  af  de  hittills 
kAnda  runstenarna.  Fragment«*t,  1  fot  pä  ena  loden  och  1^  p& 
dt^n  andra,  restcv  der  det  anträfiSMles.  Kungbergastenen  (B.  796, 
L.  X77).  som  numera  har  blott  mellersta  delen  i  behåll  och  länge 
utqort  tr^^psten  till  en  stiiga,  Ar  nu  uppsatt  på  en  af  de  små 
källarna  vid  gården;  hrad  som  måh&nda  icke  blifvit  bemArkt,  Ar 
att  p&  kanten  står  ordet  AUINTR.  Kyrkogårdsstenen  (B.  797, 
L.  H7r>)  ttttogs  nr  kyrkomuren,  då  denna  år  18()0  omlades,  och 
rv«it«^  på  kyrkogården,  der  han  nu  i  sitt  fullkomligt  oskadade 
»kick  tttgt»r  en  verklig  pr}'dnad.  Innebergastenen  (Eneberga- 
•tem^n,  Dybecks  runurkunder  I.  39)  Ar  i  behåll  och  doss  tredje 
«<rd  Ar  |>AIR;  ftfven  denna  sten  Ar  rest  af  prosten  8öderlx*rg. 
Lcfmimdstenen  (D.  R.  U.  L  38)  Ar  i  godt  skick.  Egarinnan  af 
•^•ödomen  Lo(sund,  enkefru  friherrinnan  Zaphira  W(>string.  född 
I>*veii.  har  tillvaratagit  denna  vackra  runsten,  och  må  afven  hAr, 
^ai^m  «*n  rini^  tacksamhetsgArd,  nAmnas,  att  hon,  på  iiin*ningens 
oppmaning,  genom  prosten  S(>derberg  und<«r  lop)H't  af  detta  år 
iatit  fylla  de  potadskallare,  som  af  hennes  uuderhafvandc»  blifnt 
upptagna  i  Opphusa  hög^  Siklermanlands  största,  med  kunsrs- 
kfjgama  rid  Upsala  jemförliga  Attehiig. 

År  1863. 

Fon^ningens  ombud  i  Jflma  pastorat,  prosten  (\  P.  C^hriMtians- 
•■m  kar  inberattat,  att  man  nd  Linga  i  <  >fv(«r  Jflma  socken  funnit 
•^  ro&stim  liggand<>  i  («n  grop  och  slagen  i  två  stycken.  Af  en 
mid^Aod,  vaI  utförd  ritnintc  befans  han  vara  Bautils  n:r  O-^^S  me^l 
inskriftf^  val  behållen.  Ombedd  att  toj^  vård  (»ra  stenen,  m<*d- 
d^4ade  hr  prust<*n  vidare,  att  orgf>Inist4*n  WacUtröm  och  Ltnga.«t 
r^are  hr  Eric«on  lofvat  att  liop^iatta  och  dku  honom,  hvanim 
•^  ridan»  under  år  1864. 

Mellan  den  så  kallade  bondk^Tkan  <M*h  henn«»!(  sakn.*(tia.  nu- 
mrra  magasiner  i  KtrengnAs*  domkyrkas  sydvi^tra  hum,  har  dom- 
kyrkoayaalomannf^n  (\  U.  Jaen^^Min  funnit  en  hittilU  okflnd  runst^Mi, 
anrand  till  truskelnten.    St»  ncian*  undi*r  åren   18(W  och  1874 


Studeranden  J.  Rob.  Gellerstedt  har  återfunnit  i  oskadadt 
skick  samt  rengjort  och  aftecknat  en  i  Stigtomta  kyrkas  grund- 
mur insatt  och  öfverrappad  runsten,  som  förr  setat  i  vapenhus- 
dörren  (B.  770,  L.  890).     Upptäckten  belönades. 

Studeranden  A.  J.  Segerstedt  har  vid  Yäista  i  Nykyrka 
socken  återfunnit  i  oskadadt  skick  och  aftecknat  en  i  senare 
tider  eftersökt  runsten  (B.  767,  L.  896).  Enligt  ritningen  är 
stenens  hela  baksida  upptagen  af  ett  prydligt  kors.  Upptäckaren 
har  erhållit  en  passande  belöning.  Den  kullfallna  stenen  är  rest 
af  föreningens  ombud  löjtnant  Carell. 

Samme  föreningens  ombud  har  insändt  en  ritning  af  en  vid 
Stigtomta  prestgård  liggande  runsten,  hvarigenom  blifvit  upplyst, 
att  det  är  samma  sten,  som  förr  stått  på  Härmesta  gärde  i  Ny- 
kyrka socken  och  förmodas  ha  blifvit  flyttad  i  kyrkoherden  m.  m. 
O.  Strandbergs  tid,  således  för  80—90  år  sedan  (B.  771,  L,  895). 
Se  vidare  under  år  1868.  Den  i  Bautil  under  n:r  768  upptagna 
runstenen  står  icke  vid  Navestad  i  Nykyrka  socken,  utan  vid 
Navestad  eller  Nästa  i  Ringkarleby  socken  i  Nerike  (L.  1030, 
Hofbergs  Nerikes  gamla  minnen,  sid.  85).  Alla  fbr  ett  år- 
hundrade sedan  kända  runstenar  i  Stigtomta  och  Nykyrka  socknar 
finnas  i  behåll. 

Föreningens  ombud  i  Råby  Rönö  handlanden  Kistner  har 
på  fbrfrågan  inberättat,  att  den  märkliga  Spångastenen  (B.  822, 
L.  884)  är  i  godt  skick. 

Föreningens  ledamot  inspektor  C.  Palm  på  Mälsåker  har 
återfunnit  i  ofbrändradt  skick  den  fbrsvunna  runstenen  vid  Kol- 
sundet i  Ytter  Selö  socken  (B.  732,  L.  935).  Stenen,  som  till 
en  del  låg  nedsjunken  i  jorden  på  Hagby  mark  omkring  300 
alnar  V  SY  från  sundets  stenkista,  rengjordes,  aftecknades  och 
restes  på  sin  gamla  plats.  Icke  långt  derifrån  åt  Stallarholmen 
till  och  nära  sjön  ligger  ett  väldigt  klippblock,  9 — 10  fot  högt, 
på  hvilket  finnes  en  runristning,  upptagen  af  Liljegren  under 
n:r  941,  men  —  liksom  flera  andra  —  förbigångna  i  Bautil. 
Samma  namn  förekomma  på  den  större  runstenen  i  Östa  eller 
Brunsbergs  hage,  nära  vester  om  Stallarholmen.  Af  Selöns 
talrika  runstenar  saknas  en,  som  dock  torde  kunna  återfinnas 
(B.  727,  L.  945). 


År  1864. 

FOremngeDs  ombud  i  Runtuna  prosten  Th.  Söderberg  har 
aniBilt*  att  inom  socknen  blifvit  funna  två  hittills  okända  run- 
ctenar.  Förhållandet  med  upptäckten  af  den  ena  har  varit  följande: 
Inspektören  på  Amäs  hr  A.  L.  Werdenhoff  hade  f^  sin  upp* 
maiksunhel  vid  stenen  och  bestämt  sig  fbr  att  använda  honom. 
Han  skickade  derfi3re  den  31  April  sin  dräng  Mossborg  med 
U-fiUlning  att  kringgräfva  st^^nen,  men  icke  spränga  honom«  innan 
kan  blifvit  närmare  undersökt.  Under  gräfningim  föll  emellertid 
Mcjwibn)^  på  den  tanken,  att  stenen  var  runristad  pä  den  undre 
•idan  och  anmälde  detta  for  sin  husbonde.  Stänger  anska£EBules, 
«ti«iien  uppbändes,  och  i  leran  under  honom  fick  man  se  ett 
tydligt  runstensaftryck.  Stenen  blef  nu  rengjord  och  rostes  på 
«in  förra  plats  tätt  in\4d  vägen  vid  Ärsta  gurd  ]>^  <)stcrlM*rga 
mark.  Han  är  särdeles  vacker,  4^  aln  hög,  har  ett  pr}'dligt 
»nnhafvud  och  ett  vackert  kors,  och  endast  några  runor  i  högra 
df'hm  af  slingan  äro  otydliga.  Inskriften  är  följande:  IKIALTR  : 
AK  :  ALriR  :  RAI8|>U  :  STAIN  :  |)ANSI  :  AT  :  TURBIURN  : 
FAt^lR  :  81N  : LIK  I.     Upptäckten  belönades. 

Den  andra  runstenen  är  sannolikt  nedre  delen  af  en  längs 
"der  kanterna  runristad,  uppifrån  och  n<Klåt  afsmalnande  graf- 
tom.  »om  legat  inuti  kyrkan.  Prosten  Söderb4»rg  fick  händels<'vis 
•e  »m  runristad  kant  af  stenen,  som  var  lagd  und<>r  planstenama 
till  cni  af  kyrkans  trösklar,  och  lät  upptaga  honom.  Bredden  är 
tTi  fot.     [nskriften  är  så  nött,  att  många  af  runorna  äro  oigen- 

känliga. 

HrwKtfm  (\  P.  Christiansson  hade  inberättat,  att  nedn«  delen 
af  Linjrastenen  i  Ofvor  Jama  sockan  (se  under  år  IM'2)  blifvit 
wtåmtt  i  jorden,  och  att  den  öfn»  skulle  komma  att  fastas  derpå 
■kfd  j««mbultar  och  c«»m<*nt.  Stenen  Ix^fans  vara  ruuri.stad  ]>å  två 
«idor.  och  ritningar  af  liåda  sidorna  hado  blifvit  öfversända.  På 
■^imm  gång  ondt^rrättadtM)  för(*ning«*n,  att  häru(L(höf4ling  K.  Dybeck 
ondiTSökt  stenen,  och  hade  denne  sabsb^s  kommit  i  ginla  händer. 

VigMd  af  ett  löst  rykte,  som  blifvit  u]>psnappadt  af  m«»tnlb 
arboCami  U.  Ericsson,  har  fi'>reningen.H  ordförande  återfunnit  (*n 
iåi^  eftenokt  runsten  (B.  703,  L.  QOO).    Han  var  inlagd  i  stall- 


trappan  pä  bakgården  i  Hedinska  egendomen  vid  Sandgatan  i 
Strengnäs  och  hade  icke  undergått  nSgon  förändring.  Se  vidare 
under  år  1872. 

Med  anledning  af  en  föregående  skrifvelse  från  ordföranden 
till  kyrkoherden  i  Turinge  hr  A.  W,  Söderén  med  begäran,  att 
han  ville  låta  rengöra  och  på  lämplig  plats  ställa  den  i  fomyrda- 
lag  ristade,  med  stenkolsolja  nedsmorda  och  mot  kyrkoväggen  i 
Turinge  lutade  runstenen  (B.  1139,  L.  802),  hade  svar  ingått, 
att  stenen  blifvit  rengjord  och  insatt  i  vapenhuset. 

Med  anledning  af  en  delgifven  förmodan,  att  en  runsten 
skulle  i  senare  tider  ha  blifvit  nedlagd  i  en  dikesbro  vid  Kesäter 
i  Vestra  Vingåkers  socken,  hai:  föreningens  ombud  i  Vingåkers- 
bygden hr  kameror  N.  Aug.  Lundgren  upplyst,  att  personor,  som 
sett  stenen,  innan  han  nedlades  i  bron,  förklarat,  att  han  icke 
var  runristad.  Emellertid  skulle  han  tillvaratagas,  när  bron 
kommer  att  lagas  eller  rifvas. 

Kyrkoherden  Alex.  Bergstedt,  föreningens  ombud  i  Ludgo 
och  Spelviks  socknar,  hade,  på  uppmaning  att  eftersöka  en  för- 
svunnen runsten  vid  Aspa  bro  (B.  808,  L.  869),  om  hvilken  det 
troddes,  att  han  möjligen  blifvit  nedlagd  i  sjelfva  bron,  inbe- 
rättat, att  stenen  blifvit  funnen  i  en  åker  nära  bron  af  Erik 
Carlsson  i  Löten,  som  på  begäran  rest  honom  och  derför  blifvit 
af  föreningen  belönad  med  16  rdr.  Sannolikt  har  äfven  härads- 
höfding  R.  Dybeck  genom  annan  person  lemnat  bidrag  till  stenens 
resning.  Bautik  runsten  807  (L.  868)  är  rest  af  kyrkoherden 
Bergstedt.  Alla  tre  runstename  {äfvensom  tingshögen)  i  närheten 
af  Aspa  bro  äro  således  i  godt  skick.  Bautils  runsten  806  (L.  866) 
finnes  nu  vid  kyrkogårdsmuren.  Om  Bautils  runsten  804  (L.  867) 
med  orden  lALBI  KUJ)  AS  ANT  finnes  qvar,  är  obekant.  De 
öfriga  fem  runstename  i  Ludgo  socken  äro  i  behåll,  äfvensom 
de  tre  runstename  i  Spelviks  socken.  Bautils  mnstenar  809  och 
810  finnas  i  Spelvik,  icke  i  Lästringe. 

Den  märkliga  Nyblestenen  i  Öfver  Selö  socken  (B.  737, 
L.  947,  Dybecks  mnurkunder  I,  sid.  39),  som  nästan  hel  ooh 
hållen  nedsjunkit  i  ett  trädgårdsdike  och  varit  öfverskuggad  af 
krusbärsbuskar,  har  på  föreningens  begäran  blifvit  upptagen  samt 
stäld  och  undermurad  på  Nyble  gårdsplan  af  ställets  egare,  for- 


aningens  nitiske  ledamot,  DäniDdemannen  Jan  Carlsson  i  Årby. 
Han  har  icke  velat  mottaga  nägon  annan  ersättning  för  besv&r 
och  kostnad  än  föreningens  tacksflgelse. 

Föreningens  ombud  i  Vesterhaninge  socken  revisor  M.  Up- 
mark  ock  hennes  ledamot  d:r  6.  Upmark  hafva  anmält,  att  Fors' 
runsten  i  nSmnda  socken  (B,  670,  L.  826)  numera  linnes  pä 
Fors'  herrgårds  gärdstomt.  Runstename  pä  Umo  eller  Umeä 
backe  viå  Tuna  och  vid  Skogs-Ekeby  {D.  R.  U.,  sid.  15—17) 
ära  i  behåll.  Dsn  senare  ligger  &nnu  omkull,  men  ställets  egare 
är  betänkt  på  att  uppresa  honom.  Bautils  runsten  669  (L.  827) 
sj-nes  \-ara  fbrstörd.  I  Osterhaninge  har  en  svår  föriidelse  öfver- 
^tt  de  af  älder  kända  runstename.  Äf  dem  finnes  Blistadstenen 
(B.  664,  L.  823)  i  behäll,  och  om  honom  berättas,  att  han  legat 
si>DdeTslagen  sä,  att  tvä  delar  funnits  pä  Blistads  cgor  i  Oster- 
haninge socken  och  en  del  pä  Älfsta  mark  i  Vesterhaninge 
sucken,  skilda  genom  en  gttrdesgård;  den  fjerde  delen  eller  det 
hifgra  öfre  hörnet  saknades  redan,  dä  Bautil  utgafe.  Patron 
Saxenberg  pä  Årsta  har  tillvaratagit  stenen,  som  nu  trbäUit  en 
fredad  plats  i  Årsta  park  unge&r  en  half  fjerdingsvSg  frän  stället, 
der  han  (ött  legat.  I  Dybecka  runurkunder  I,  sid.  10 — 14  om- 
nämnas fem  i  senare  tider  funna  runstenar,  tvä  \-id  Sanda,  af 
hvilka  en  är  slagen  i  tre  stycken,  en  vid  Högsta,  delar  af  en  \id' 
Alhy  och  ett  fragment  med  ordet  HULF(A)  vid  Smähamra. 

Föreningens  ombud  doktor  C.  C.  Callandpr  har  på  stället 
funnit  runstenen  vid  Hellby  i  Torshälla  socken  välbehällen  {se 
D,  R.  U.,  n,  sid.  29).  Kyrkovärdeu  Vinqvist  har  lofvat  att  vaka 
öfver  fornminnena  i  trakten,  och  ombudet  har  i  Eskilstuna  Tid- 
ning infört  en  varning  mot  olaga  grustägt  mot  jordegames  ^"ilja. 

År  1865. 

Föreningens  ledamot  doktor  G.  Upmark  har  inberfittat,  att 
Tur  icke  länge  sedan  en  bonde  i  Smähamra  by  i  ()sterhaninge 
socken  omtalat,  att  dä  han  bygde  étt  &hus,  i  stenfoten  blifvit 
inlagd  en  sten.  »som  de  va  mänga  krumelurer  på»,  således  möj- 
ligen mnristad  och  sammanhörande  med  det  här  ofvan  i  slutet 
af  Sr  1864  nämnda  runstensfragmentet  från  samma  by  med  ordet 
Hl-LF(A). 
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Vid  Stafs  by  i  Yesterhamiige  socken  pä  en  af  storgardes- 
tomterna  har  vid  gräfhing  efter  fyllningssten  anträffats  ett  run* 
stensfiragment  med  ordet  :  SIN  :  till  höger  i  stjcrtslingan  och  till 
höger  om  denna  i  den  stympade  kanten  några  stafvar,  i  den  hela 
slingan  till  venster  endast  runan  K.  Inom  kantslingorna  äro 
ormens  öfre  eller  rättare  nedre  delar  i  behåll,  och  öfver  dem 
synes  nedersta  delen  af  ett  kors.  Stenen  fans  på  ett  ställe,  der 
en  byggning  förr  stått,  och  kan  måhända  vara  en  del  af  den 
runsten,  som  på  1660-talet  säges  ha  legat  i  en  stugas  ugnsmur 
vid  Staf.  Af  föreningen  har  belöning  blifvit  utlofvad  åt  den, 
som  upptäcker  flera  stycken  af  stenen.  Häradshöfding  R.  Dybeck 
eftersöker  delame  af  samma  sten. 

Föreningens  ordförande  har  i  Juni  månad  genom  en  ovanlig 
tillfällighet  funnit  en  okänd  runhäll  i  Gredby  bro  öfver  allmänna 
landsvägen  från  Eskilstuna  till  Torshälla.  Dä  den  temligen  höga 
och  hvälfda  stenbron  refs,  såsom  hinderlig  fbr  vattenafloppet,  in- 
fann  sig  föreningens  ordförande  efter  förut  erhållen  uppmaning 
af  häradshöfding  R.  Dybeck  att  undersöka,  om  icke  möjligen  en 
runsten  låg  nederst  i  ena  ändan  af  bron  med  runsidan  nedåt. 
På  anvisadt  ställe  anträffades  icke  någon  sådan;  men  midt  under 
bron  och  med  runsidan  uppåt  låg  den  ståtliga  hällen,  5  alnar  3 
'tum  hög,  3  alnar  18  tum  bred  samt  prydd  med  slinga  och  kors. 
Under  rektor  L.  Bergströms  uppsigt  blef  hon  rest  nära  bron  till 
höger  om  vägen,  dä  man  &rdas  från  Eskilstuna.  På  samma 
gång  restes  den  i  närheten  pä  andra  sidan  om  landsvägen  lig- 
gande Balstastenen  (B.  746,  L.  973). 

Den  märkliga  runstenen  i  Aspö  kyrkodörr  (B.  735.  L.  952), 
som  till  en  del  varit  dold  af  kyrkomuren,  har  på  föreningens 
bekostnad  blifvit  upptagen  genom  hennes  ledamöter  baron  C. 
O.  Wrangel  och  v.  pastorn  på  stället,  numera  kyrkohorden 
P.  Agrell. 

Föreningen  har  på  sin  bekostnad  genom  sitt  ombud  hr  Alfred 
Larsson  låtit  upptaga  runstenen  i  Ytter  Enhöma  kyrkodörr  (D. 
B..  U.,  I,  30)  och  resa  honom  på  kyrkans  norra  sida. 

Notarien  Lundberg  på  Lida  har  på  föreningens  uppmaning 
välvilligt  rest  den  märkliga  Ärjastenen  (B.  698,  L.  968)  på  en 
plats  i  närheten,  som  af  föreningen  förut  blifnt  planerad. 


'■Tiini^fns  nitiske  Unlamot,  nämndemannen  tTan  Carlsson  i  Arby. 
Han  har  ickn  velat  mottaga  någon  annan  ersättning  ft>r  I>esvar 
4«ch  kostnad  an  fcireningens  tacksägelse. 

Fönmingens  ombud  i  Vet^terhaninge  socken  revisor  M.  Up- 
mark  <ich  hennes  Wamot  d:r  (t.  Upmark  hafva  anmält,  att  Fors* 
nuuitcn  i  nämnda  socken  (B.  670,  L.  826)  numera  finnes  pa 
For*'  herrgärds  gånlstomt.  Runstenanie  på  l'mo  eller  Umeå 
l4cke  %nd  Tuna  <>ch  vid  Skogs-Ekeby  (D.  R.  U.,  sid.  15—17) 
;tr^t  i  behåll.  lX>n  senare  ligger  ännu  omkull,  men  ställets  egare 
AT  IffCänkt  ]>å  att  uppresa  honom.  Bautils  runsten  000  (L.  H27) 
•\D«^  mra  Airstörd.  I  {>sterhaningc  har  en  svår  fiircKlelse  öfver- 
r^tt  de  af  ålder  kända  runstename.  Af  dem  finnes  Bllstadstenen 
•  B  664«  L.  H23)  i  behåll,  och  om  honom  berättas,  att  han  legat 
i^<odrr^lag«*n  nå,  att  två  d(»lar  funnits  på  Blistads  egor  i  Öster- 
Laningt*  siicken  och  en  del  på  Alfsta  mark  i  Vesterhaninge 
^  «<-kan.  skilda  gpnom  t*n  gärdesgård;  den  ^erde  delen  eller  dft 
h^^t^rm  t'>fre  hörnet  saknadt^s  redan,  då  Bautil  utgafs.  Patron 
>^axHnben?  på  An«ta  har  tillvaratagit  stenen,  som  nu  erhållit  en 
fredad  plats  i  Arsta  ])ark  ungefilr  en  half  Qerdingsvflg  från  stället, 
d*-r  han  förr  legat.  I  Dybecks  runurkunder  I,  sid.  10 — 14  om- 
nämnas fem  i  s<*nan»  tider  funna  runstenar,  två  vid  Sanda,  af 
hiilka  en  är  slagen  i  tn»  stycken,  en  vid  H<')gsta,  d*»lar  af  en  \iå: 
Alhr  och  ett  fragment  med  ordet  HrLF(A)  vid  Småhamra. 

Fnn'nin^*ns  ombud  doktor  ('.  V.  Callandor  har  på  stulb»t 
fiiiuiit  nia«ten««n  vid  Hellbv  i  Torshälla  socken  vttllM^hållen  (s#» 
U  R  V  ,  II,  sid.  29).  Kyrkovärden  Vinq\ist  har  lofvnt  att  i-aka 
.  f%«-r  fornminnena  i  trakten,  och  <»mbudet  har  i  RskiNtuna  Tid- 
T:inir  infnrt  en  varning  mot  «>laga  grustäirt  mot  jordotfnm»»s  nlja. 

År  1866. 

Pt»nminff*>iL<  bMlamt)t  doktor  (i.  rpnmrk  har  inln^nlttat.  att 
't  irkf»  hknz*^  mhIulu  en  Iwnde  i  Småhamra  by  i  <Kt«»rhaninar«» 
•»--k**!!  omtalat,  att  då  han  bv;^fl«»  (*tt  fähus,  i  stenfot«*n  blifvit 
ir.la;rd  •11  »ten.  ^om  d«*  va  munga  krum»»lun»r  pa»,  s;i1«»i1»»h  moj- 
li^«n  ranri^tad  wh  sammanhomndi»  med  d*»t  har  ofvan  i  .•»lut«»t 
af  &r  1  **t>4  nämnda  runsten*fnicmiMit«»t  fnin  ^amma  by  mi»d  onlft 

nvuv  \). 
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Rektor,  d:r  L.  Bergström  och  v.  pastor  J.  Wahlfisk  hade 
lofvat  att  hos  vederbörande  i  Eskilstuna  göra  hemställan  om 
upptagning  och  resning  af  den  i  Eskilstuna  kyrkas  tomport  lig* 
gande  Ingvarsstenen  (B.  751,  L.  969). 

« 

År  1869. 

Ingvarsstenen  i  Eskilstuna  kyrkas  tomport  har  blifvit  pä 
stadens  bekostnad  upptagen  och  rest  i  närheten  pä  en  plats,  der 
han  är  en  verklig  prydnad.     Se  närmast  föregäende. 

År  1871. 

Genom  en  grundläggares  päpasslighet  har  det  lyckats  för- 
eningens ordförande  att  äterfinna  en  länge  eftersökt  runsten 
(B.  701,  L.  959),  som  ännu  är  1834  satt  i  södra  längväggen  i 
här  varande  läroverkshus.  Kort  efter  den  stora  branden  här- 
städes  är  1871  anträffades  han  liggande  nederst  i  en  trädgärd^- 
mur  långt  bort  i  staden.  Vid  närmare  granskning  af  inskriften 
befunnes  de  tre  sista  orden  varaSUNARLA  A  SI(R)KL  (ANTI), 
hvilket  sista  ord  äfven  förekommer  pä  den  i  vär  domkyrka  år 
1863  upptäckta  runstenen. 

Det  finnes  således  i  Södermanland  fyra  Serklands-  eller 
Sarhlandsstenar,  tvä  i  Strengnäs,  en  vid  Gripsholm  (D.  R.  U.. 
I,  sid.  22),  en  i  Lids  socken  (D.  B.  U.,  I,  sid.  48)  och  sannolikt 
icke  flere  i  Sverige.  (Kan  möjligen  detta  Sarkland,  Saracener- 
nas  land,  icke  sökas  i  österväg  vid  Svarta  hafvet  och  ej  i  Blä- 
land  eller  Afrika,  och  kan  namnet  möjligen  ega  något  samband 
med  den  vidunderliga  Ingvarssagan?  Norrstrecket  låg  ju  i  forna 
tider  längre  åt  öster  än  nu.) 

År  1872. 

Mod  föreningens  begif vande  har  den  nyss  nämnde,  år  1871 
återfunna  runstenen  (B.  701,  L.  959)  blif\4t  af  hf»nnes  stjTel^e- 
Icdamot  brukspatron  Herman  Mannei-stråle  flyttad  till  hans  egen- 
dom Fridhem  på  Strengnäs^  stads  mark  strax  utom  staden  samt 
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d»T   iippn»st  inom  en  af  föreningen  (onit  upprensad  och  af  stora 
kaller>t(mar  i  kreteform  lagd  stensättning. 

Dim  länge  eftersökta  och  år  1804  i  en  stalltrappa  på  en 
lokgärd  vid  Sandgatan  här  i  staden  återfunna  runstc^neu  (B.  703, 
L.  9«>0;  har  af  föreningens  ordforando  blifnt  på  hans  bc*kostnad 
upptagen  och  res^t  i  Nabbhagf»n  vid  sjöstranden  omkring  100  steg 
frun  •^tad^n. 

År  1874. 

I)«*n  fiirut  under  åren  1863  och  1868  omnämnda,  i  vår  dora- 
kyrka nyfunna  runstenen  m<Hl  inskriften  AL  TI  :  LIT  .  KIRA  : 
KTBL:  IFTIR:  BUR|)UR:  ULFS.  |)IR.  AUSTARLA .  TUUI . 
ANTA|>IS  Ml|>  .  IGUARI  :  O  :  SIRK  .  LANTI  .  har  på  för- 
»tiinp^ns  bekostnad  blifvit  hopsatt  med  jemnaglar  och  cement 
Mint  infogad  i  domkyrkans  yttervägg  pä  vestra  sidan  sr>der  om 
t<'niporten. 

IXni  i  domkyrkans  golf  vid  södra  porten  liggande  runstenen 
I  B.  7<><K  L.  958)  är  likaledes  på  föreningens  bekostnad  upptagen 
•xh  n*!^t  på  gamla  kyrkogården  söder  om  domkyrkan,  midt  fiir 
)'L«>ko|Mihu>et. 


Den  forna  dominikanerklosterkyrkan 

i  Strengnäs. 


Åt 

c.  W.  Hedström. 


Staden  Strengnäs  räknar  sina  anor  långt  tillbaka,  ända  in  i 
hedendomens  dagar.  Redan  läget  vittnar  om  ett  tidigt  bebyg- 
gande. Det  upphöjda,  i  Mälaren  framskjutande  näs,  hvarå  staden 
är  anlagd,  erbjöd  en  passande  boningsplats  för  menniskor,  som 
önskade  lefva  i  samfärdsel  med  den  kringliggande  nejdens  be- 
folkning, och  blef  derför  snart  nog  en  handelsplats.  Den  tju- 
sande utsigten  öfver  omgifvande  gärdar  och  vikar,  med  sina 
många  öar  och  holmar,  omvexlande  stränder  och  angränsande, 
skogbekrönta  berg  och  höjder,  måste  ock  hafva  utöfvat  sin  drag- 
ningskraft pä  för  naturen  öppna  sinnen  och  tidigt  lockat  till 
bosättning.  Jemte  handeln  äro  ock  religiösa  minnen  med  stället 
förbundna  allt  ifrån  hednatiden.  Här  var  en  gammal  offerplats*, 
der  landskapets  innebyggare  samlades  till  att  försona  sig  med 
gudarna  och  gifva  dem  löften,  h varom  ock  namnet  Strängianäs, 
d.  ä.  Dlöftesnäs»,  bär  vittne.  Af  det  här  hållna  midvintersoffret 
och  dermed  förenade  samftllda  rådplägningar,  jemte  varubyte  och 
handel,  har  en  qvarlefva  allt  intill  våra  dagar  bevarats  i  den  så 
kallade  DsamtingsD-marknaden.  Med  denna  ställets  betydenhet 
såsom  handels-  och  offerplats  förband  sig  ock  tidigt  nog  en  poli- 
tisk. När  den  af  uppsvearna  till  konung  tagne  red  sin  eriksgata, 
egde  här  »Södermän  vedertaga  och  honom  med  grud  och  gislan 
följa».*  Förmodligen  är  det  med  en  dylik  festlighet  som  en  from 
sägen '  förbinder  den  tilldragelse,  som  skall  hafva  bestämt  platsen 

>  i^LoeuM  idotorum9,    Legenda  S.  E$kilti. 
^  Cplandtlagfn,  Konangabalken,  fl.  II. 
*  Legenda  S.  EtkiUi. 
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fur  d<*t  dominikanorkloeter,  som  här  anlades.  Vid  den  offerh(>gtid, 
»cim  i  StnmgnAa  anstäldes,  nar  södermanländingame  hyllade  den 
h«dm5ke  Blotsven  såsom  konung,  in£emn  sig  ock  den  oj  längt 
himfrun  rid  Fors  bosatte,  från  England  inkomne  kristne  läraren 
St  Eskil  och  begynte  förebrå  hedningarna  deras  vantro.  När 
drase  ej  aktade  {>å  hans  ord,  så  följde,  enligt  logenden,  ett 
häftigt  å.Hk\*ftder  med  snö  och  hagel,  som  stOrde  folkets  hOgtid. 
Hån^frer  uppretade,  anfbllo  honom  afgudapresteme,  särade  och 
fiirdi*  honom  till  konungen.  Denne  dömde  honom  till  döden, 
f'jj^>m  den  der  genom  trolldom  uppväckt  ovädret,  och  lät  afrätta 
L<tQom  pä  (»n  höjd  utom  staden.  På  denna  genom  den  kristna 
mart}*T>*us  blod  helgade  plåt*)  skall  sedan  dominikanerklostret 
hafra  blifi-it  uppbygdt. 

Ftt  och  torftiga  äro  de  underrättelser,  historien  ät  oss  for- 
rarat  om  denna  klosterstiftelse».  Icke  ens  tiden  för  anläggningen 
ar  oiLnnare  känd.  Men  när  munkar  af  Dominikaner*  i>ller  Pre* 
dikare«ird*«n  ^  kort  efter  är  1230  b<*gynte  >'inua  fast  fot  i  Svorigi», 
fa  år  d«*t  troligt,  att  ej  särdeles  läng  tid  förflöt,  innan  de  ock 
Dtf-ti«att«*  sig  i  Strengniis,  som  redan  sedan  ett  århundrade  till- 
l^ka  \MX  bisko]>vsät«*.  Enligt  A.  O.  Rhyzelius'  fans  der  redan 
ar  127r>  undf*r  biskop  Anund,-  som  uppförde  domkyrkan,  ett 
khMtt  af  denna  iKTömda  orden,  och  samme  författan»  upptrifvor, 
att  dfmationer  blifnt  dertill  gifna  af  en  Magnus  Ji>han»H<m  129*^ 
•-H  Borj»»  Pedersson  1314  samt  af  de  wnlermera  ihjelhuntrrade 
lv«rtiirama  Erik  och  Valdemar  i  donis  testamente  d«>n  IS  Ja- 
nium  I3I8.  En  prior  Laun*ntius  namngifves  ock  frän  1414. 
Kb»^t»«rbyggnaden  afl»rann  d«^n*fter  \id  d(*n  .ntora  eldsvåda.  .<om 
1473  härjade  domkyrkan  och  andra  h4*lg<Hl()mar  snuit  od»>Iadp 
»torre    delen    af  stad<«n.'     Eft#»r  d<*nna   olycka,  M>m   troli;;i»n  ej 

*  *tift»<l  af  ipABlAreo  I»nmltiirii«  i  ttxmii  icn»  )?1A  im  h  f.  :>«Dlr  Irrt  >t««lfA»ta'i  ftf 
y4f««tt  B<*»0rltt«  III.  TftBH  <l4>tibft  ortlro.  «i>m  h»«l<>  UV.  oppinft  »tt  f«>r«Tara  t)<*a  k»*-  Nk^ 
V^  »rfc  gv«om  ila*  prvdlknlntfftr  omT«nU*  kättare,  inom  kort  »tort  ftn«miilp  <»<  b  vi<l. 
«''%'kt  •tbr*4tttoff.  De**  n)Mlrn.tn«r.  •«>tit  f<  rTi4tt.!ltf*«(  tirUiitr  tig  \  ttrtUrnk.  k  »::»*.'• 
r  •!•  4rtiCt  Mv»nbriMler  och  «f  tio  Terk««nihct   i'rrdik«r«t>r  ><|rr. 

"  Mmrtfffimftmm  Str^mftmem*     Iltl   i.lut  ll»r<  Il    %i.nf>  tl..Bi-.'.t  Urr>IAXin  <-.  •:.iu*t* 

Hwto»!*  Strtttg9a#aaU  rum  r«inp*Dl*  or/antt  et  (riibnslatn  %  m  >tf.filtMi«  tu*  r-im  t  Uu- 

Oi^ato   f€m^%e^»MTum  r«|wlU  Mortl  E*ktni.  m«fA*  d. /'.t  i<ltt.4>  p«*r'.'i    rt  !•>*»  <ivt- 

éttrtm  rmt\t0  prmlmtortita  et  caD«iiiii<>r'im  esepti*.  c»«  .%U  iBtebltn  « ir«  a  nirr   ii^tn 

Ifmmt^ycm  THalUtU. 
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förstörde  sjelfva  murarna,  blef  klostret  snart  ^i  större  omfSn^ 
och  prydligare  skicka  återstäldt,  men  drabbades  icke  längt  der- 
efter  af  den  obevekliga  hand,  som  vid  reformationens  införande 
upphäfde  såväl  denna  som  öfriga  dylika  stiftelser  i  vårt  land. 
Väl  qvarstodo  ännu  sjelfva  byggnaderna  och  undgingo  äfven, 
enligt  en  samtida  anteckning,  den  ft)rstöring,  som  är  1535  genom 
en  ny  eldsvåda  öfvergick  hela  staden  med  undantag  af  dom- 
kyrkan, biskopens  stenhus  eller  nu  varande  läroverkshuset  samt 
några  få  hus  i  vestra  delen  af  staden/  Men  då  två  år  den^fter 
Gripsholms  slott  af  Gustaf  I  påbygdes  och  utvidgades,  till  hvilket 
byggnadsverk  materialiema  togos  ifrån  Mariefreds  och  Vårfru- 
berga  kloster,  som  for  detta  ändamål  nedbrötos,  så  är  väl  troligt, 
att  det  ännu  qvarstående  dominikanerklostret  i  Strengnäs  också 
måste  släppa  till  sin  andel  af  byggnadsämnen  till  denna  af  ned- 
brutna helgedomar  bygda  och  sedan  för  Wasaslägten  så  sorgliga 
borg,  ehuru  derom  ingenstädes  förtälj  es.  Säkert  är,  att  byggna- 
dens förfall  kan  räknas  från  denna  tid.  Genom  de  upprepade 
eldsvådor,  som  sedan  dess  öfvergått  staden,  tillika  med  derpä 
följande  planeringar  och  nybyggnader,  blefvo  helt  visst  lem- 
ningarne  af  klostret  alltmera  undanröjda  eller  öfverbygda,  så  att 
slutligen  hardt  nära  alla  synbara  spår  af  dem  utplånades.  Det 
är  för  dessa  lemningar,  så  vidt  de  hittills  blifnt  återfunna,  vi 
nu  skola  söka  redogöra. 

Den  utefter  sjöstranden  löpande  grus-  och  sandås,  på  hvilken 
den  nordöstra  delen  af  staden  Strengnäs  är  belägtm,  höjer  sig  på 
trenne  ställen  till  kullar,  af  hvilka  den  östligaste,  kallad  Kungs- 
berget, numera  genom  planering  blif\4t  ej  obetydligt  sänkt.  Den 
mellersta,  som  ännu  till  större  delen  i^tt  behålla  sin  dominerande 
höjd,  bär  nanmet  Munkbacken  och  antyder  derigenom  läget  af 
det  forna  klostret,  efter  hvilket  ock  den  gata,  som  härifrån  ut- 
efter åsens  kam  löper  i  en  bruten  linea  emot  sydost,  fortfarande 
kallas  Klostorgatan.     På  denna  kulle  har  man  under  olika  tider 

>  Martffriologium  Strtngtntme:  XIII  kml.  Jnnil  Anno  domtnl  KDXXXV:o  jo  crMtlao 
iobannis  an  te  portam  Latlnam  yidelicet  Sexta  ferla  jnfra  octauam  asc^asionU  doml&l 
hora  S:a  po«t  praadium  combuste  est  tota  clnltat  Strengenenils  caftuali  Jneeodio  ena 
cap«Ui8  sanctorum  Eskilli  et  Georglj  demptis  dnmtazat  Eccleila  catbedrali  «t  moDasfierio 
predicatorum.  Sola  domo  lapidea  dominl  Episcopi  non  tamen  «Ina  grandi  daapnu  •( 
perlcolo  cum  nonnullis  corlis  ruino«lg  et  panels  domlbus  jn  parto  occldentall  claitMåa. 
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vid  ombyggnad  af  hos  och  gräfningar  för  kallare  flerstädes  an-* 
tmffat  gamla  murar  och  trappgångar,  som  ansetts  tillhöra  de 
fonui  klosterbyggnadema,  ehuru  deras  planli&ggning  och  omf&ng 
af  deosa  spridda  lemningar  icke  kunnat  utrönas.  Under  ett  & 
norra  sidan  af  det  forna  lilla  så  kallade  Munkbackstorget,  be- 
lAget  der  nu  Kloster-  och  Sanct  Eskilsgatoma  skära  hvarandra, 
framsköt  ett  hörn  af  en  gammal  grundmur,  som  jemte  i  torg- 
planen liggande  stenar  och  grus  af  tegel  utgjorde  de  enda  8}'nliga 
spåren  af  de  nedbrutna  klosterbyggnadema. 

Först  efter  den  stora  brand,  som  don  17  April  1871  öfver* 
gick  halfva  staden  och  äfven  sträckte  sig  öfver  större  delen  af 
Munkbaeken,  blefvo  genom  dcrefter  fbn*tagna  planeringsarbi^ten 
minerna  delvis  blottade,  sä  att  närmare  undersökning  deraf  kunde 
»kf.  *  Uärigcnom  lades  i  dagen,  att  de  nu  påträffade  lemningame, 
Mim  intogo  södra  delen  af  kullens  knm,  tillhörde  klosti^rkyrkau, 
hvilkens  hela  södra  och  vestra  grundmur  samt  den  norra  till 
nåra  hAlfti*n  af  sin  längd  Ix^friadt'»  från  omgifvande  jord  och 
gros.  Genom  undersökning  af  dessa,  äfvensom  af  deriuom  an« 
trilflado  grundvalar  for  pelare  och  fragment  af  derns  fotställningar, 
blef  dft  möjligt  att  med  t^^mlig  noggrannhet  utröna  byggnadens 
plan  och  omf&ng  samt  sluta  till  dena  sannolika  anordning. 

Kyrkan  har  bestått  af  ett  afläng-fyrkantigt  långhus,  som 
gt^om  tvenne  p4*larrader  varit  furdeladt  i  mellan-  och  .^idoskopp, 
af  hvilka  det  fiirra  varit  dubbelt  bre<lare  än  hvartdera  af  de 
Mmare.  Pelame,  som  varit  stäld<*  s<»x  i  hvarjt»  md«  hafva  ä 
»idu-  och  gafvelmurama  motsvarat^  af  inn*  pilastrar,  som  foga 
framskjutit,  (hngifningsmurame,  som  hållit  sex  fot  i  tjocklok, 
hafva  irk<*  haft  några  yttre  sträfpolare,  som  Tur  så  fasta  murar 
#^  heller  ^"arit  Ix^höfliga.  Huruvida  de  varit  f<)rs»Hlda  med  fram- 
fkjutande  sockel,  har  ej  kunnat  utninas,  då  af  de  hittilU  blottadi^ 
delarna  endast  grundmun>n  å  yttersidorna  åton^tod.  Denne,  Ingd 
af  ohuggen,  men  klufven  och  jomn  gnisten  i  mvi^ket  fa**t  mur- 
bruk, innohöU  3  fot8  höjd  nunl  ott  omkring  2  fot  djupt  m*h  1 
fot  frmmskjutande  underlag  af  störrt*  kullerstenar,  hvilande  i  fin 
sandbotten.  A  inn»  mursidorna  fans  tegf»ll>ygtfimdi*n,  som  luir 
itrtckte  sig  djupare  n(*d,  till  nåi^on  dol  i  boluill,  hvanif  >yntos, 
att  omgi&ingsmuranio  varit  uppförde  mvd  en   kunia  af  grå>ton 
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fiamt  yttre  och  inre  beklädnad  af  tegel,  lagdt  i  så  kalladt  munk- 
band. Efter  vanligheten  i  dylika  äldre  byggnader  var  teglet  räl 
brändt  och  af  utmärkt  beskaffenhet,  1  fot  i  längd,  0,4,«  i  bredd 
och  0,3,3  i  tjocklek. 

K}Tkan  har  varit  ganska  ansenlig.  Långhusets  yttre  längd 
har  utgjort  155.5  fof^och  dess  bredd  73  fot.  A&tånden  mellan 
pilastrarna  å  vestra  gafvelmuren  samt  å  sidomurama  gifva  vid 
handen,  att  mellanskeppet  räknat  24  och  hvartdera  sidoskeppet 
12  fot  i  inre  bredd,  samt  att  afståndet  mellan  hvarje  hvalfok 
eUoT  pelarpar  utgjort  omkring  17  fot.  Om  höjdförhållandena 
kunna  vi  deremot  blott  }itra  en  förmodan,  då  lemningame  i 
detta  hänseende  ej  gifra  någon  annan  ledning  än  den,  som  finnes 
i  jemfbrelsen  med  andra  dylika  byggnader  från  sanmia  tid.  Att 
döma  af  de  Dominikanerordens  k}Tkor,  son\  bibehållits  till  'våra 
dagar,  torde  mellanskeppets  höjd  föga  hafva  öfverskjutit  sido- 
skeppens, så  att  det  hela  bildat  hvad  man  kallar  en  hallkyrka. 
Af  denna  jemförelse  torde  man  ock  kunna  antaga,  att  betäck- 
ningen antingen  utgjorts  af  ett  för  hela  kyrkan  gemensamt  hög- 
rest vattentak,  eller  ock  att  hufviidskeppet  varit  försedt  med 
särskildt  kroppåstak,  som  hvilat  pä  för  detta  ändamål  å  pelames 
föreningsbågar  uppförda  sträckmurar,  till  hvilka  pulpettak  öfver 
fiidoskeppen  anslutit  sig.  Tombyggnad  har  denna,  i  likhet  med 
de  flesta  klosterkyrkorna  i  vårt  land,  säkerligen  saknat. 

Vi  gå  nu  att  närmare  granska  byggnadens  anordning  till 
fiina  särskilda  delar,  så  ^ädt  den  af  lemningame  kan  utrönas. 
Omgifningsmurames  inre  pilastrar  hafva  varit  omkring  3,5  fot 
breda  med  1  fots  framsprang.  Till  pelames  beskaffenhet  och 
omfång  kan  man  sluta  af  de  inom  och  utom  byggnadens  grund- 
murar funna  fragmenten.  Trenne  delar  af  pelarbaser  (figg.  1, 
2,  3),  huggna  i  täljsten,  hafva  vid  gräfningar  efter  senaste 
branden  blifvit  funna  på  skilda  ställen  i  staden.  Vid  noggrann 
jemförelse  mellan  dessa  och  en  inom  klosterkyrkan  funnen, 
huggen  sandsten  (fig.  4),  som  genom  sitt  läge  å  en  grundmur- 
ning  för  en  polare  tydligen  visade  sig  vara  en  del  af  hans  sockel, 
kan  man  med  temlig  säkerhet  taga  för  afgjordt,  att  äfven  dessa 
fragment  hafva  tillhört  denna  byggnad  och  utgjort  delar  af 
dess   pelare.     De   bestå  af  väl   huggna   hömstycken  af  omkring 


3  fots  längd,  2  fots  bredd  och  1,6  i  böjd.  Deras  framsidor,  som 
Äro  temligen  bibehållna,  bilda  till  sina  nedre  delar  treaprängiga, 
Q, 5  fot  höga  platter,  hvilkas  mellersta  framspringande  höm,  med 
0,6  fots  breda  sidor,  utgöra  underlagen  till  något  tr}'ckta  attiska 
Laser  med  mftrken  efter  skyddsblad,  som  blifvHt  a&lagna.  Dessa 
ba^er  hafva  ögonskenligen  utgjort  fotställningar  till  halfkolonner 
af  omkring  0,5  fots  diameter.  Sidosprången,  som  framskjuta  0,4 
fot,  öfvergå  deremot  till  sina  öfre  delar  i  1  fot  höga  skräkanter, 
pä  hvilka  pilastrar  tydligen  ha  hrilat. 

Vid  senare  anstälda  gräfniugar  inom  kjTkoniinens  område 
hafva,  utom  ett  stycke  fönsterplatt,  om  hvilken  mera  längre  ned, 
anträffats  två  mindre  ornament  från  denna  by^uad,  hrilka  efter 
författarens  afflyttning  frän  Strengnäs  blifvit  uppmätta  och  i  foto- 
grafisk bild  honom  benaget  tillsända  af  Södermanlands  Fom- 
minnesfärenings  ordföraudo.  Det  ena  är  ett  i  nedre  delen  och 
t  ufre  hörnen  stympadt  kolonnkapitäl  (fig.  11).  Detta  är,  i  likhet 
med  de  nyss  beakrifna  fragmenten,  hugget  i  taljsten  och  väl  ar- 
betadt  samt  prjdes  af  trenne  kalklikt  utböjda  liljeblad,  som 
□ppskjutit  ur  den  kolonnskaftet  krönande  rundstafven.  De  båda 
sidobladen  hafva  under  plintens  numera  afslagna  hörn  bildat 
Toiuter,  hvaremot  det  mellersta  till  sin  öfre  del  döljes  af  en 
Mn  täckplattens  undre  sida  nedskjutande,  ovalformad  och  inåt- 
liöjd  bladprj-dnad.  FrSn  dennas  baksida  framträda  tvenne  nära 
fullrunda  och  bladlika  lemmar,  som  ät  båda  sidor  sträcka  sig 
fram  mot  de  ofvan  nämnda  hömbladon.  Hela  ornamentet  är 
«fver  plinten  1  fot  i  bredd  och  0,3  i  framsprang  samt  öfver 
lifvet  re«p.  0,s  och  0,2.  Det  passar  sSledes  fullkomligt  till  de 
halfkolonner,  som  uppburits  af  de  attiska  baserna  pä  de  förut 
nämnda  hömstyckena.  Det  andra  ornamentet  (fig.  12),  som  tro- 
ligen utgjort  någon  del  af  ett  kapital,  är  helt  litet  och  består  af 
en  knoppfonnad  lem  med  trenne  ovalformigt  urgni[)ta  ytor,  af" 
hvilka  den  mellersta  är  fyld  af  ett  vUl  skulpteradt,  femflikigt 
blad  med  skaft. 

Af  dessa  lemningar,  jemCörda  med  omgifaingsmurames  pilast- 
rar, framgår,  att  pelame  varit  fyrkantiga,  ä  hvaije  sida  fiirsedda 
med  eu  enkel  pilaster  af  3,:,  fots  bredd  och  0,4  fots  framsprang 
*«h  i  sricklama  deremellan   prjdda   med   halfkolonner.     Pilast' 
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rarne  hafva  hvilat  pä  skråkantiga  fotställningar  och  kolonnerna 
på  attiska  baser  med  skyddsblad.  Halfkolonnema  ha  varit  krönta 
af  kalklika  kapitäler  med  bladverk  af  vexlande  former.  Utan 
t\'ifvel  ha  ock  så  väl  pelames  som  omgifningsmurames  pilastrar 
varit  pr\'dda  med  motsvarande  kapitäler,  om  ock  hållna  i  något 
enklare  form,  ehuru  några  lemningar  af  dem  ännu  ej  blifvit 
funna.  Med  all  säkerhet  kan  man  ock  taga  för  gifvet,  att  dessa 
pelare  tillika  med  väggpilastrama  hafva  uppburit  föreningrs-  och 
skiljobågar,  mellan  hvilka  takhvalf  varit  inslagna.  Hvalfsystemet 
har  väl  varit  utfördt  i  så  kallad  öfvergångsstil  med  lindrigt 
spetsiga  bågar  och  deremellan  uppdragna  kupor,  fyrdelade  genom 
från  pelarncs  s\4ckelkolonner  uppstigande  diagonalbägar,  som  i 
hvalfvens  hjesspunkter  slöto  sig  till  mer  eller  mindre  prj^dliga 
kragstenar.  Om  en  dylik  anordning  vittnar  ej  mindre  pelames 
form  än  deras  inbördes  ställning,  som  bildade  ej  qvadrater,  utan 
rektanglar.*  Härför  talar  ock  anläggningstiden  i  midten  eller 
senare  hälften  af  trettonde  århundradet,  då  kyrkorna  inom  värt 
land  allmänt  uppfördes  med  denna  blandning  af  romanska  och 
gotiska  former,  som  karakteriserar  öfvergångsstilen.  Ett  nära  lig- 
gande exempel  härpå  är  domkyrkan,  hvilkens  äldre  delar  haft 
och  ännu  hafva  en  romansk  anordning  till  omgifningsmurar  och 
pelare,  men  likväl  förete  ett  hvalfsystem  i  ren  spetsbågsstil. 
Nära  samtidigt  med  denna  uppbyggdes  klosterkyrkan,  och  sanno- 
likt sträckte  sig  förstöringen  år  1473  ej  längre  än  till  tak,  fönster 
och  andra  ömtåligare  delar  af  byggnaden.  Af  lemningames  be- 
skaffenhet: de  tjocka  omgifningsmurame  utan  yttre  sträfpelare,  i 
förening  med  hvalfpelames  konstruktion  och  starka  dimensioner, 
framgår  med  full  visshet,  att  de  härleda  sig  från  byggnadens 
ursprungliga  anläggning. 

Huruvida  kyrkan  i  öster  afslutats  med  rak  gafvelmur  eller 
haft  en  särskild  korbyggnad  af  mellanskeppets  bredd  med  rak 
eller  tresidig  altarvägg,  kan  här  ej  uppgifvas,  då  denna  del  af 
grundmuren  ej  kunnat  undersökas. 

1  En  dylik  pelarBtttllning  tillåter  ej  användande  af  rundbågar,  som  nödvändigt  fordr» 
qvadratiska  planer,  för  att  kanna  uppföras  till  lika  bUjd  med  bvarandra.  JemnbÖg»  msd> 
bågar  måste  naturligtvis  alla  vara  slagna  öfver  lika  afstånd,  då  spetsbågar  deremot,  Hfren 
Öfver  olika  pelarafstånd,  kunna  slås  jemnböga  genom  användande  af  mer  eller  mindre 
fipetsiga  vinklar. 
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I  södra  omgifningsmuren  funnos  mellan  pilastrarna  rätvink- 
liga nischer  af  10  fota  bredd  och  3,6  fots  djuplek.  Huruvida 
dessa  tjeitat  till  platser  för  sidoaltaren  eller,  h^'ilket  är  troligare, 
endast  tillkommit  fär  att  minska  och  fördela  mnrmassan  omkring 
jonsteröppningama,  måste  lemnas  oafgjordt.  Emellertid  bafva  inga 
sp&r  till  dylika  fördjupningar  anträffats  ä  vestra  gafvelmaren  eller 
de  blottade  delarna  af  norra  sidomuren.  Om  fönsteröppmngame-; 
Antal  och  storlek  kan  naturligtWs  ingenting  med  nägnn  slag» 
visshet  up]:^fvas,  då  blott  gnindmurame  funnos  att  undersöka; 
men  af  de  funna  fragmenten  (figg.  7 — 10,  14,  se  nedan  not.  ') 
synes,  att  de  haft  prj'dliga  stafvar  och  rosverk  af  täljeten,  hållnn 
i  rik  spet«bägsstil,  bvadau  dessa  väl  härleda  sig  frän  by^nadeii.a 
restauration  efter  eldsvådan  år  1473.  Förmodligen  fans  en  större, 
af  en  eller  flera  poster  fördelad  fönsteröppning  mellan  vä^pilast- 
rama,  der  utrj'mmet  ej  var  upptaget  af  sidoby^nader  eller  portaler. 
Äf  de  Bistnämnda  hafva  ej  heller  några  spår  kunnat  anträffas, 
hvarken  pä  vestra  gafvel-  eller  södra  sidomuren,  bvadan  det  synet;, 
som  om  kyrkan  blott  varit  tillgänglig  från  klostergården,  som 
antagligen  hall  sin  plats  å  hennes  norra  sida,  emedan  den  södra 
Tarit  använd  till  klostrets  begrafningsplats. ' 


<  D>M>  h«U  ätit  Al  ftt  it^ck 

tVI  blbetilllen  fan 

«cll  O.i  rou  bredd  med  O.a  fot  brodc 

llitTerk.  bTinitl  11 

yon,  dtli  Kt  mjudr  ilTmpnde  lemo 

iig«r  nf  it»f-  och  r 

4t  trtnllir   if  lem.  mom  tjrn.t  till 

lodBlnlng  .f  och  ( 

«Ti  bntutTckrD  ti  blgir  och  eh  it 

kil  lid  nkl>  trko  ro 

mt  OBTCiUdde  arUtektnr. 

jemt.   oitt^  1  m 

■WBU,  lBhiin>ii  1  •Bd»  munn  mf  ett 

d.rUfrer  uppKrdl 

BUderminlBDdi  F 

I  PornmlDiie>fUreDlDM  moMu 
krrkouker. 

'  Vid  jordrrmnlDeiirbettt  efier  XDute  bnsden  kr  Ull   ■atikffadei  p&  S  A 

DlKh    pl    tödr»   Iln^Tilggcö  en  ilppen,  murad  glaf,  hi«r>  ena  IknRSldH  ulgjordci  «f  i 
^nsdniareB,  och  de  tre  iJlrlga  Tkevirne  af  rn  takrl  rad   tegcr«t(nar,  l4gda  Bfrer 

bndd  och  djup  ookrlDE  t'k.    Eedi«n  landen.  »om   (flde  nnlven.  hlKclI  borMksffa 
(rtSadH   llniide  p*  boltco.Mrten   ett  helt  ikcletl  1   nlgol  inedt  Wge,  emedmn  g- 

Peo    Bsi  »iideii.   tom   betkckte   liket,   rai    ii  b&rdt  packad,  att  bao  kunde  ISibi 


20 

Sannolikt  bildade  de  öfriga  klosterbyggnadema  tillika  med 
kyrkan  en  mer  eller  mindre  regelbunden  samling  af  hus,  som 
omslöt  klostergården.  Skulle  i  framtiden  några  gräfhingar  före- 
tagas å  norra  sidan  af  kyrkoruinen,  så  förtjenar  att  noggrant 
undersökas,  huruvida  några  lemningar  efter  grundmurar  der  ännu 
kunna  forefinnas. 

Med  vägledning  af  de  fS  qvarlefvor,  som  hittills  blifvit  an- 
träffade, har  författaren  af  denna  lilla  uppsats  sökt,  så  vidt  han 
förmått,  för  läsaren  framkalla  en  sannolik  bild  af  den  forna 
dominikanerklosterkyrkan  i  Strengnäs,  hvaraf  framgår,  'att  denna 
kyrka  varit  en  både  ansenlig  och  vördnadsbjudande  byggnad, 
som,  om  icke  i  storlek,  likväl  i  arkitektonisk  prydnad  fullt  ut- 
härdat jemfbrelsen  med  den  närbelägna  domkyrkan.  Han  ned- 
lägger nu  pennan  under  beklagande  af  den  vandalism,  som  jemnat 
med  jorden  en  byggnad,  hvilken  äfven  såsom  ruin  på  sin  do- 
minerande plats  varit  en  prydnad  för  den  natursköna  nejden 
och  lemnat  upplysningar,  som  kunnat  fylla  ett  nu  nära  tomt 
vordet  blad  i  vårt  fäderneslands  kultur-  och  konsthistoria. 

af  Hnneavepnlngen  qTar.  För  öfrigt  fana  icke  något  annat  1  grafven  Hn  en  grof  spik, 
som  utan  tTifrel  kommit  dit  af  en  tillfällighet.  Alldeles  mldt  emot  denna  graf  och  Tid 
norra  långväggen  antrttflades  Tid  grnndgräfnlng  på  hösten  1874  en  dylik,  som  likaledes 
innehöll  ett  enda  i  sand  liggande  skelett  och  till  byggnadssätt  och  dimensioner  Tar  full- 
komligt lik  den  förra.  Då  dessa  båda  grafrar  äro  de  enda,  som  anträffats  med  skydd  af 
murrerk,  torde  kunna  antagas,  att  de,  som  der  haft  sina  hvilornm,  varit  framstående 
män,  sannolikt  klostrets  grundläggare  eller  bland  dess  första  prlorer.  Qrafstenar  hafra 
säkerligen  funnits  både  inom  och  utom  kyrkan.  Nedre  delen  af  en  sådan,  rödbrun  till 
färgen,  aftmalnande  uppifrån  nedåt  och  med  några  bokstäfver  i  behåll,  anträffades  pk 
sommaren  1874  tätt  invid  och  utanför  kyrkoruinens  nordvestra  hörn.  Sannolikt  har  han, 
mycket  tunn,  som  han  är,  legat  i  kyrkogolf  vet  och  blifvit  sönderslagen  och  utkastad,  dk 
det  uppbröts.  —  Utgif:»  anm. 


■♦♦^ 


Folkvisor. 

Under  åren  1862  och  1863  har  Föreningeus  ledamut  och 
d&  varande  ombud  i  Lunda  socken,  litteratören  Emil  Öbei^,  haft 
godheten  att  till  henne  förfira  öfver  trettio  folkvisor  med  melo- 
dier, hvilka  han  sjelf  inom  Södermanland  upptecknat. 

Det  sätt,  pä  hrilket  denna  uppteckning  skett,  synes  utgif- 
varen  vara  sä  troget  och  samvetsgrant,  att  han  icke  vägat  göra 
nSgro  andringar,  hvarken  i  melodierna  eller  i  f«xten.  För  den 
nemligen,  som  fbr  mer  än  ett  hälft  århundrade  sedan  deltagit  i 
folksäng,  ftr  det  helt  visst  ännu  i  godt  minne,  huru  ledigt  all- 
mogen \-isste  lämpa  textens  ord  efter  en  gifven  melodi  eller, 
ruttare  uttryckt^  omskapade  melodien  f^r  hvarje  oregelbunden- 
het i  texten.  TJtgifvaren  har  derföre  icke  velat  rubba  texten, 
—  hvilket  hittills  säkerligen  ofta  skett  — ,  ej  heller  har 
han  velat  på  nägot  sätt  rubba  melodierna,  aldra  minst  genom 
att  låta  sätta  dem  i  harmoni,  en  konst,  som  fordrar  mer  än 
musikalisk  b^äfning. 

Någon  uppmärksamhet  torde  nedan  stående  folkvisor  förtjena 
med  a&cende  p&  sitt  innehåll,  ätminstone  såsom  varianter.  Hvad 
melodierna  angår,  egendomliga  som  de  äro,  kunna  de  väl  tätla 
med  Geijers  och  Äfzelii  samt  Arwidssons,  hvilka  utmärkta  samlare 
i  det  närmaste  glömt  bort  de  tusen  sjöamas  land  —  Södermanland. 


BergalTollets  frieri. 


Från  Lnndu  sncken. 


lUT-ti  •  oa    en  mor-gon,  m-naa       so  -  •  -  len  npprann,  in-nt 
Ber-ga- tTol-let  fri  -  a  -  de   till       fa -ger    on -ger-sven.  Hon 


f 
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fog  •  lar  •  ne   bor  -ja  -  de   sjnn-ga. 

ha  •  de    en  falsk- Ii  -  ger  tun-ga: 


Herr  Man-ne-lig.  Herr 


Manne-lig,  tro-lof -ven  I  mig.  For     det  jag  bju-der  så   ger- na;    I 


knn-nen  väl  svara  en-dast  ja      el-ler  nej.  Om  I     ril-jen  el-ler  ej. 


2. 

Eder  vill  jag  gifva  de  gängare  tolf, 

Som  gå  uti  rosendelundeD ; 

Aldrig  har  det  varit  någon  sadel  uppå  dem^ 

Ej  heller  betsel  uti  munnen. 

Herr  Mannelig  m.  m. 

3. 

Eder  vill  jag  gifva  de  qvarnarna  tolf, 
Som  stå  mellan  Tillö  och  Ternö;  ^ 
Stenarne  de  äro  utaf  rödaste  gull, 
Och  l\julen  silf^^erbeslagna. 
Herr  Mannelig  m.  m. 

4. 

Eder  vill  jag  gifva  ett  förgyllande  svärd, 
Som  klingar  af  femton  guldringar; 
Strida  huru  I  strida  vill, 
Stridsplatsen  skolen  I  vinna. 
Herr  Mannelig  m.  m. 

5. 

Eder  vill  jag  gifva  en  skjorta  så  ny, 
Den  bästa  I  lysten  att  slita; 

Liggande  i  södra  Södermanland. 
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Inte  ttr  hon  s^^nimad  med  nål  eller  trå. 
Men  virkad  af  silket  det  hvita. 
Herr  Mannelig  m.  m. 

6. 

Sddana  gåfvor  jag  togc  vtti  emot, 
Om  du  vore  kristclig  qvinna, 
Men  na  så  ftr  du  det  värsta  bergatroll 
Af  Neckens  och  djefvulens  st&nima. 
Herr  Mannelig  m.  m. 

i. 

Bergatrollet  ut  på  dOrren  sprang. 

Hon  rister  och  jttmrar  sig  svåra: 

Hade  jag  fått  den  fager  ungersven, 

Sa  hade  jag  mistat  min  plåga. 

Herr  Mannelig,  Herr  Mannelig, 

Trolofven  I   mig, 

Vi\r  det  jag  bjuder  så  gerua; 

f  kunnen  väl  svara  endast  ja  eller  nej. 

Om   I  viljen  eller  ej. 


Den  bortsålda. 


Kran  Lunda  ^rken. 


I -fir  — rrr     -  .  — .-_   h       —  i^-j  i  m.    » — m — ^ L  "XI 

^^i_i-  j-  iZ   Z   -^        Z    j-^^  -v  1  •    •    /    •    •      #  j 

Sjd  •  man- ner  •  na    de   itkif-va    si  -  na     a  -  n>r   till  att    ro.     <Vh 


r-    '     f     ^     *  I  *    V  ff   •     j  •'  '^  I  f     f 


•kd  -  na  jangfnm  vri-der    xi  •  na   bän-<lor  at    •   i    bhxl:  Jag  ma  val 


k  •  ke   kom^ma  till  det    hed-ni-nka  lan*d(*t   att    f5r-derf-Taii. 

3 


•y 
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Och  kära  mina  båumäii,  I  dröjen  litet  in. 

Jag  våDtar  på  min  fader,  han  löser  mig  igen. 

Jag  må  väl  icke  komma  till  del  hedniska  landet  att  förderfyas. 

3. 

Och  kära  ni  min  fader,  ni  h&Iler  mig  så  kär^ 
Ni  tage  fem  guldfålar  och  löse  mig  dermed. 
Jag  ma  Täl  icke  komma  m.  m. 

4. 

Guldfälar  det  hafver  jag  väl  flera  än  fem, 

.Hen  ingen  af  dem  tager  jag  och  löser  dig  igen. 

Dn  skall  väl  fritt  fa  komma  m.  m. 

5. 

»Sjömännema  de  skifva  sina  åror  till  att  ro, 
Och  sköna  jungfrun  vrider  sina  händer  uti  blod: 
Jag  mä  väl  icke  komma  m.  m. 

6. 

Och  kära  mina  båtsmän,  I  dröjen  litet  än, 
Jag  väntar  på  min  moder,  hon  löser  mig  igen. 
Jag  mä  väl  icke  komma  m.  m. 

i. 

Och  kära  ui  min  moder,  ni  häller  mig  så  kär, 
Ni  tage  fem  guldkronor  och  löse  mig  dermed. 
Jag  mä  väl  icke  komma  m.  m. 

8. 

Guldkronor  det  hafver  jag  väl  flera  än  fem, 
Men  ingen  af  dem  tager  jag  och  löser  dig  igen. 
Du  skall  väl  fritt  få  komma  m.  m: 

9. 

Sjömänncrna  de  skifva  sina  äror  till  att  ro, 
Och  sköna  jungfrun  vrider  sina  händer  uti  blod: 
Jag  må  väl  icke  komma  m.  m. 
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10. 

<)ch  kirm  mina  båt^mttn^  I  dröjen  litet  ttn, 
JajT  Tåntar  på  min  fästman,  han  löser  mig  igen. 
Ja|t  må  Tål  icke  komma  m.   m. 

11. 

<)ch  kära  du  min  fU»«tman,  du  håller  mig  så  kår, 
Da  tafft*  de  fem  jnildHkepp  och  Iökc  mig  dermed. 
Ja^  må  vål  icke  komma  m.  m. 

12. 

l«ald«kepp  det  hafver  jag  väl  flera  ån  fem, 

iUrh  alla  na  tager  jag  och  löser  dig  igen; 

Ty  aldriir  »kall  du  komma  till  det   hedniska  landet  att  fbrderfvas. 

Ofremkriften  är  lånad  ur  Geijers  och  Afzelii  samling  af  Svenska 
FolkvifM^r  n:r  15,  innehållande  17  verser,  af  hvilka  den  i^irsta,  som 
ii-kr  linnftf  i  var  folkvisa,  lyder  8å: 

Min  fader  och  min  moder  de  hafva  lidit  nöd, 
I>a  i^lde  de  mig  Hir  en  liten  Wta  bröd 
Alit  intill  det  hedninka  landet  att   H^rödas. 

n<-K«(utom  finnas  efter  ofvanntåonde  nionde  venn^n  intagna  några 
vrrM-r.  i  hvilka  den  iK^rtHåldas  ny  Ht  er  och  bnMliT  va^ra  att  Uina  henne, 
•lon  förre  med  ^ina  giildkninor,  den  senare  med  sina  fålar,  emedan 
ije  rj  hade  mer  än  två  af  hvardera  ^iacet.  Fudren  satres  hafva  två 
xar.  niiMiren  två  guldMkrin.  fitstniaiUHii  titif  iruldrinfrar,  m*h  i  stället 
fnt  tjumäHHernn  och  hatsmän  lä.«eM  kriijsman.  S;)Mmi  variant  f(^r(jenar 
lar  fiilkii«a  att  ^tå!las  vid  sidan  af  ot\aiin;iinndu  n:r  15,  om  hvilken 
•irt  brtf*r,  »att  hon  både  till  ämne  (K'b  verstorni  är  den  enda  i  sitt 
•lair  af  svenska  folkvisors.  I  HihariLNt  till  forben »rdc  samling  finnes 
•-«  t  arian  t,  med  hvilken  var  bar  en  nttL^ot  »t<'>rre  likhet,  utimi  det 
ut  i  om-padrt   la^cs  ir/ra   i   »»lailel   for  /"tflti/rtis. 
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3. 


Jungfiruköp. 


Fr&n  Lunda  socken. 


rfrj  p  p  r  J'  im^jj^-m^^.^ 


Jongfron  hon  gån-gar  till    sjö  -  -  a  -  strand;     Lilla  vännen  min; 


^  r  g"Dj^^ 


t 


^HH-pM 


f  ]/       / 


-/-i^ 


D&  var     skeppa-ren  kommen  i  land.  El-ter  dagg  fal-ler  regn;  Må  det 


i^^ji-iL^zsnfs^m 


rrt^MI 


in  -  te    da -gas  än.   Jo   det       da -gas   lik -väl   un -der    ti -den. 


2. 


Hör  du  skeppare,  fager  och  fin, 
Lilla  vännen   min, 

Hvad  har  du  att  sälja  i  båten  din? 
Efter  dagg  faller  regn  m.  m. 

3. 

Jag  har  silke  och  hvitan  lök, 
Lilla  vännen   min. 
Det  plär  ju  vara  godt  jungfruköp. 
Efter  dagg  faller  regn  m.  m. 

4. 

Hör  du  skeppare,  fager  och  fin. 
Lilla  vännen  min, 
Hur  skall  jag  komma  i  båten  din? 
Efter  dagg  faller  regn  m.  m. 

5. 


Jungfrun  hon  stige  pä  stockar  och  sten, 
Lilla  vännen  min, 
Men  akta  väl  edra  snöhvita  ben. 
Efter  dagg  faller  regn  m.  m. 
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6. 

Jungfrun  hon  somnade  i  skepparens  famn; 
Lilla  vännen  min; 

Hon  vaknade  ej  förr  än  i  främmande  land. 
Kfter  dagf?  faller  regn  m.  m. 

7. 

Jungfrun  hon  vaknade  allt  med  en  ha^t; 
Lilla  vännen  min; 

isåg  himmelen  mörk  och  vattnet  svart. 
Kfter  dagg  faller  regn  m.  m. 

8. 

Hud  näde  mig  och  mina  barn  8&  små. 
Lilla  vännen  min, 
Det  minsta  som  i  vaggan  Ug. 
Kfter  dagg  faller  regn  m.  m. 

9. 

Nog  icr  jag  på  jungfruns  nnOhvita  bröst. 

Lilla  vännen  min. 

Att  bon  aldrig  släckt  nägra  spenbarnn  törnt. 

Ef  I  er  dagg  faller  rt^gn. 

Må  det  inte  dagas*än, 

Ji)  det  dagas  likväl  under  tiden. 

Samma  folkvisa  f5rekommer  i  fullständigare  form  hm  (teijcr 
'<h  Afteltuji  (1.  IH)  samt  hos  Arwid^son  (1.  41),  n><^  hvilkenH 
•pfiCeckninx  vår  närmast  öfverena^tätumer  både  till  innehåll  och  om- 
•ITideo.  Hans  folkvisa  b^irjar  på  samma  Hiiit  nom  vår,  (teijers  och 
ifaelit  har  tre  inledande  verser,  hvaruti  junirfrun  begär  sin  mtKlers 
M  au  gå  till  lunden,  men  gar  i  stället,  Daktadt  modrt*ns  varning, 
tOl  BJAastraod,  Kniigt  bägtre  upptcrkniiiframa  förklarar  sktpparen, 
Ik»  ttetier  och  Afxelius  kriimaren,  att  juniffrun  ej  skall  komma  till 
•km  fader»  gård,  fV>rr  än  hon  flktt  eti  dotter,  som  »silke  kan  sy>,  och 
r«  son.  som  »kan  ro  henne  i  land».  Kniigt  Itcijers  och  Afxelii  upp- 
ir^rkning  stannade  jungfrun  hos  krämaren  (M*h  fflAmde  sin  sorg;  enliirt 
Arrid«ons    blef  hon   vn*<i,  sprani;  of  ver  Uird,    sam  t  land  iw\k  kom 
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till  sin  faders  gärd,  häDande  skepparen,  som  gick  svärjande  pä  stran- 
den. —  Hos  Arwidsson  finnes  icke  nägon  melodi. 


4. 


Liten  Kerstin  Stalledräjig. 


Från  Landa  socken. 


i 


i? 


t 


^=^ 


W=i=^ 


^t=yfZ2f=^ 


V=^. 


*=F 


v=v- 


m 


Li-ten  Ker-stin  hon   ri  -  -  der    på    ko  -  -  nungeos  gård ;  Och  den 


H ^_._i ' '. z. z-j.^ ^ ^ 

111  -  la!  Be  -  ha  -  gar   nå-  dig   ko-nung  nå-gon  stal  -  le-drang 


i     år. 


y=tc= 


-p: 


P=P 


^^ 


I    mitt     stall  har    hon  tjent  ut  -  i         lön- dom. 


2. 

Stalledräng  behöfver  jag  dom  aldrabäst, 
Och  den  lilla! 

Men  jag  har  inte  rum  fbr  din  apelgräa  häst. 
I  mitt  stall  m.  m. 

3. 

Dä  hertigen  svarade  fadren  sin., 

Och  den  lilla! 

Han  kan  fä  stä  bunden  allt  bredvid  min. 

I  mitt  stall  m.  m. 

4. 

När  ett  är  var  fuller  gänget  omkring. 
Och  den  lilla! 

Dä  drottningen  sig  uti  stallet  gick  in. 
I  mitt  stall  m.  m. 


29 

•» 
o. 

Når  då  droUningcn  koni  uti  stallet  in. 
Och  den  lilla! 

Då  fick  hon  der  höra  ett  spjidt  bamakling. 
I  mitt  stall  m.  m. 

6. 

Och  drottoingen  ropte  högt  öfver  sio  gård: 

Och  den  lilla! 

HTem  har  Tål  blifvit  narrad  af  vår  »talledräng  i  dr? 

I  mitt  stall  m.  ni. 

i. 

I>et  Ir  Tiast  ingen  stalicdrttng  fast  eder  tyckes  sa. 

Och  den  lilla! 

Det  år  en  skOn  jungfru,  som  jag  håller  åf. 

I  mitt  stall  har  hon  tjent  uti  löndoni. 

Samma  folkvisa  förekommer  m3*cket  utförligare  i  OoijerH  och 
Afiifiti  samling  (2.  33)  samt  i  Arwids.Hon^  Fornsånger  (2.  109) 
*'^)i  AfrercnsstAmmer  till  omqvidena  med  de  ft^rreM  uppteckning,  i 
•iatet  af  hrilken  hertigen  fitr  sin  faders  befallning  att  med  sin  Va- 
r»<ita  Icttoa  hans  gård^  men  erh&ller  förlåtelne.  trolofvar  henne  med 
nldriDgama  tolf  och  blandar  åt  henne  mj^kJ  och  vin.  Men  falnka 
uroaa  lljcger  giA  demti,  och  konungen  låter  derf)>r  sätta  henne 
'läcker  Mefvande)  i  jord,  ett  vanligt  straff  för  falska  tärnor  och  elaka 
•M-fnKhlrar.  Enligt  Arwidsftons  uppteckning  var  skr>n  jungfrun  m 
k(*Qaafadotter.  och  det  tragiska  slutet  förekommer  icke  der  Knu^ilan 
Vår  melodi  är  alldeles  olik  den,  soni  finnes  i  den  ftirstnämnda  sam- 
lingni,  torde  densamma  förtjena  att  blifva  kund.  IIoh  Ar«id}%>nn 
Snacs  icke  någon  sädan. 
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d. 


Den  öfv^ergifiie. 


Flin  Ai«TS  •otken. 


Och    b«T-ti-  ^en  han  gio-gar   ]«   sitt   ro  -  da    sa  -  le -golf.   Han 


?-i-^ 


-■-v— •— 1^ 


kam-made  och  knua-de  Mtt   har. 


En  •  de-ia  far  jagbrefi  - 


^P 


• —  •  - 


V- 


V— 1^ 


^^a 


fr&n  min  fa  -  t<te-niö,      El  -  ler    så    far  jag  sand-  nin  -  ge  -  bad. 

2. 

Och  brefvena  de  kommo  både  hastigt  och  snällt 

Och  sändningebådena  med. 

Men  deniti  så  stodo  fbrtreteliga  ord: 

Att  hertigen  fick  korgen  denned. 

3. 

Och  hertigen  han  sade  till  småsvennema  så: 
I  våren  både  flinka  och  snälf; 
I  sätten  gnidsadelen  på  gångaren  grå. 
Jag  ernår  rida  bort  uti   q  väll. 

4. 

Och  hertigen  red  uti  fortaste  traf, 
Till  dess  han  kom  dit  bröllopet  stod: 
Och  sitter  du  här.»  min  lilla  fästemö, 
Allt  under  den  guldkronan  röd. 

5. 

Och  bruden  hon  gångar  sig  i  kammaren  in, 
Afdrager  sin  fbrgyllande  skrud: 
Och  om  jag  trott  min  fåsteman  had'  varit  så  när, 
Jag  skulle  ej  i  dag  ha  stått  brud. 
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6. 

BnidipiiiiiDeo  är  ej  annat  än  en  Corpare«on^ 
Han  ir  väl  icke  annat  än  genien: 
Men  jag  ir  en  hertig^  som  rider  uti  fUIt 
Med  fVirgy Ilande  guldsporrar  och  svärd. 

7. 

Och  klingan  hon  är  utaf  finasti'  »iåh 
Uon  glimmar  som  den  klaraste  hol; 
Och  har  du  lockat  bort  min  kära  flistemö, 
Jag  gifver  dig  ett  döde)  ig  t  nar. 

N:r  119  bland  Arwids^ons  fomsdngcr  mod  öfverskrifton  Den 
ö/trr^fne  har  verver  gemensamma  med  vår  folkvisa^  men  till  inne- 
kallri  afriker  hon  så  till  vida  frän  vår,  att  hertigen,  som  der  kallas 
wngenven,  i  början  af  sången  säger  om  sig  sjelf,  att  han  är  en  tor- 
parmon^  mon  i  sista  versen  »rider  sig  till  sitt  kunungaslott^  som 
byrdes  med  redlig  kristalb.      Arwidssons  fornsAng  saknar  melodi. 


6. 

Hertig  Fröjdenborg  och  Fröken  Adelin. 

Krnn  Lunda  ^ickea. 
Frö-ken    A  •  de  •  lin  hon  pin-gar   sig    i      n»-sen-d«'-u'unl;  For 

allt  hrad  Mm  kart  ir    i     vt*rM<*n;     Att   hrtn  •  ta  d<*  n>-M)r  l>a-ilt» 

f #'  •/ ;  T  '~VI :  :  :  '■  /  -I ■  ♦ '  •  fl 

hvi  •  ta    «>rh  blå.    .Mit:  t^r-kt*?*  det  ar  tui»i:t  till  att    l««f  •  va. 
Se  <tcijem  och   Afselii  samling  n:r    llK      MvliMHorna  äro  olika. 
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/. 


Sven  Svanehvit. 


^^^^^^ 


t 


Frän  Lunda  socken. 


Sven     Sva-ne-hvit  ri-der   sip  den       vä -gen      fram,       Så 


L — , u — \j. 


-^ — V- 


v—^ — 1^— ^ 


^£g 


-■tm=fL 


V — /■ 


v=^^=^ 


mötte  der  honom  en    val-la-reman:    Och  hör  dn    val-larman,  hvad 


jag  månd'  säga  dig.    Och  kan  du  de  spörsmål,    som  jag  spörjer  dig. 
Se  Geijers  och  Afzelii  samling  n:r  45.     Melodierna  äro  olika. 


8. 

Sven  i  Rosengård. 


Från  Lunda  socken. 


i 


^=%=M=W53 


V=P=? 


Hvar  har  du  va' t  så  länge,  Sven  i   rosengård?    Jo  jag  har  va't  i  stallet, 


m 


i=r-r-fe? 


-^ 


^u-r 


ir 


"9-=^ 


T 


^ 


Ka -ra    mo-der  vår;       I     vän -ten  mig  sent  el  -  ler    al-drig. 


Se    Arwidssons    Fornsängcr  n:r  87  A  och  B;    jmf.  Q-eijers  och 
Afzelii  samling  n:r  67.     Alla  tre  melodierna  äro  olika. 


:^^ 


9. 


Min  flicka. 


Från  Lunda  socken. 


Min  flicka  hon  ir       så    fager.  Som       so-leu  på  hinimelen   klar. 
Ark  om  ja^      benno  fick   e-  pi,  In-^ren   an  •  nan  viMe  jag 


ha. 


—    -N 


Jag     sQc-kar  till  min  <iud    Hvar  tim-ma   och  mi-nnt.    Att 


%i  fin-g«»  lef-va  till-damman.  Till     de>s  vi    do -da    hu  -  n>s     ut. 


Oro  morgon  när  jag  gånear 
Pa  luat-  och  bloniHtorpIan 
Och  MT  de  skrina  blommor 
Mod  roMcnröfl  tulpan. 
Jag  blir  helt  »orgefull 
Allt  fiir  den  vUnnen{«  Hkitll: 
Jag  ftuckmr  hjertliga  )»(iner: 
O  himmel  var  mi|c  huld ! 

n. 

Din  mun  den  m^cnriMla. 
Som  himlen  gifvit  diir. 
Den  har  vil  iniren  ukmIu 
Att  lo(*ka  fler    till  hIu. 
Jag  önskar  om  den  ra 
Och  kärlek Hk>»ar  fa. 
Fast  mina  ovänner  muntra 
Mig  hindra  derifrAn. 


:u 


10. 


En  älskelig  v&n. 


Fr&n  Lunda  socken. 


m 


^ K-- 


{« 


i — • — I b» — t'- 


I  ■         « 


v — /■ 


fczii 


En       al  -  ske  -  lig  vän    ut  -  i        veri   -   den  jag  har.  Den 


^§ 


i^ 


- — * — — v— ^-i- 


t 


^ 


5: 


jag   hål-ler  hjer-te-li-gen    kär.         Jag  aldrig  för- glSmmer  den 


i 


]y — y^#-^ — ^ 


gjL-U^ 


=p=^ 


a^- 1  TM  tH 


V k/- 


vän  -  nen   så  hnld.  Förr  •  än  man  till  graf-ven  mig     bär. 


Rent  hjerta  i  bröstet  jag  hyser  och  bär 
Förutan  falskhet  och  list. 
Så  länge  som  blodet  i  hjertat  är  varmt, 
Har  jag  pä  kärlek  ej  brist. 

Om  du  skulle  tycka^  min  vän,  att  jag  är 
För  ringa,  för  fattig  och  låg. 
Så  säg  mig  din  mening,  om  du  hafver  tänkt 
Att  sluta  mig  utur  din  håg. 

Törhända  du  kunde  en  rikare  fd^ 
Men  se  dig  då  visligen  om; 
Låt  rikdom  ej  reta  ditt  hjerta  och  sinn 
Att  välja  en  ond  för  en  from. 
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11. 

Den  förskjutna. 

Fr&n  Lunda  socken. 


^"^  •—  <^^         -^^  ^^  -t- 

Ack !     8ig    mig  vån  -  nen        min,    Hrad   bröt  jag     e  •  mot 


dig.      Att   du    nt  •  nr   ditt     stinn'     84  platt  for  -  nkju  •  tit 
mig.   Skall     det- ta       bli  min      lön      För      trohet,  som  jag 
bar.    Htrem  ha -de   det-ta      trott.     r>å   du  höll   mig  si     kur. 


Gud  år  en  domare 
Kmellan  mig  och  dig; 
Han  ttr  en  hamna re« 
Tn)  du  det  viH«»erHir. 
För  din  nkull  ftr  fön«pild 
Min  lycka  sanncrlie: 
Men  gör  nu,  hur  du  rilK 
Tro  fritt,  det  arii?rar  diir. 

iha  denna  viaa  finnen  en  eir«*n  MHicen.  Den  |M>n«on  neniligen,  af 
h vilken  upptecknaren  hört  henne  («juritra^  kallade  henne  drottnint; 
Kriatioaii  visa  och  nade  »ig  hafva  h«»rt,  att  hon  efter  dn>ttnin((rn>i 
dii4  i  Rom  aDtrAlTade!!  under  hennrt*  hufvudgärd  (H*h  H>riade  pa  hen- 
ftr^  tidigare  A>rhållande  till  prins  Karl  («u^ta^.  »e<!an  konuni;  Karl  \ 
«;aatar. 


.Hi 


12. 

F&f&ng  väntan. 


Frän  Lunda  socken. 


i<^ 


•  '  I  •  .    J   J8« 


I'— w— u 


w- 


•>*^ 


hot  ^<n'  011  loixlt^r^^^ttou  JttfT  väntade  p&  dig;  Jag  vän-ta-de  så  län- 


l^::!;::;-"^' 


*^    /     • 


ijo,  *|'nU  VUhVuu  ^lu>:a  m\  J.tir  v»n-ta-de  så  lån-ge.  Tills  klockan  slagit  ni*. 


I  Vt   N^r  en  >«  udaomortr«»n, 
%K\<  "^usl  wK  I  a. Klo  mig: 
Ja>:   tAwwu^  Uiti   t:"!   k\rkac  irå. 


Kol    Ai;    Ja    t;  i*?*a   -''  • 


^^^    \<       »'%      »v o     ••«»% 


\V^  o.  ,    ::     ^    i    :\    v 


V  ■'^-' 


•  1 


A  *     . 


X 


*       v» 


.    »       -H. 


•       •  * 


A    %      \      ••    •* 


'    •      v  v     i 


«        \»  S    .       \V«*.  *»      •  H 
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Den  fil r  du  igentaga^ 
För  du  var  évekefuH. 

i. 

En  ring  har  du  uiig  gifvit 
Med  namnet  mitt  och  ditt; 
Den  far  du  igen  taga, 
Sa  bli  vi  qvitt  om  qvitt. 

Följande    melodi    till    »aninia   visa    har  utgifvaren  i  »in  ungdom 
hört   aj  ungas  af  en  kamrat  frän  Sköld  inge  tioeken  i  Södermanland. 

Det  var   en    lur- dags  -  -  af  •  -  ton,      Ja^    vän -ta -de     |iå 


\ 


tlxff,  irh  ditr.    Jag  van -ta  -de    sa    lan  •  •  ge,     Tills  klockan  sla-git 

fr- 


[^  „  I  TIT'.:  'I-'- :  .i.-.;lr.-'  /  'i:..'  I 

ni'.       Jag  vänta- dt*   nå    lan  •  -  -  ge     Tills  klixkan   Ma  •  u^it     ni'. 

Sista  i»tafvi*lM'u  i  andra  raden    af  hvarje  ver»  u|)pn*|>a>(  uuhI  til- 
.A«rg  af  frlrcgAcnde  ordet  a  (="  och),  tui.Hom  under  melodien  är  antydt. 


Danslek. 

Kran  Lunda  .•»'xkt^n. 
Jair  gar  in,   och  jay*  Jr*ir  ut,  CKh  hvar  jag  c^r.  Ii.ir  j.i;:  !ii»n:fn.  Jai; 

%:  ;;f '-l^ '  •  '1;  j  i>^.-  -  'II 

ar    lå  rädd.  du   äng-rar  •liir  <>ch    gif-v«*r  mig    ^'n  kor-gt*n. 
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2. 

Jungfrun  gick  til]  trädgården 
Att  skåda  blommorna  sköna. 
Då  fick  hon  se,    hvar  liljan  stod 
Ibland  de  rosorna  röda. 

Jmf.  Arwidssons  Danslekar  (3.  sid.   273,    n:r  39).      Melodierna 
äro  olika. 


Danslek. 


w 


Från  Strengnåstrakten. 

i   II    i     I 


^ 


:rT|i_jK 


t=f: 


-i: 


:p=^ 


■i 1- 


&MJTKT^ 


Och  ungersven  vä-xer  båd'  småler  och  l&ng,        l&ng,    Och  der-till  s& 


T 


^F- 


i=^ 


-f-  - 1---. 


■M^itrf-Hrn 


är  han  så  stolt  i  sin  gäng ;   Och  dertill  så    är  han  så  stolt  i  sin  gång. 

2. 

Och  ögon  han  hafver  som  falken  så  blå^ 
Och  vackrare   ungkarl  än  aldrig  jag  såg. 

Samma  danslek  finnes  med  17   verser  hos  Arwidsson  (3.  s.  204, 
n:r'  15),  men  har  annan  melodi  och  saknar  vår  andra  vers. 


Ordlista 


Åkers  och  Öster-Rekarne  Härads  Folkspråk, 

Södermanlands  FonunumesfoFemiig 

lillegoad 


Guitaf  EricMon. 


Kedmn  då  SodermanlaadB  Forum ionesfbren ing  stiftades  fir  1860, 
kallides  mct*]l  arbeta  ren  Gaataf  Ericeson  att  rara  hennes  ledamot  och 
ombad  i  fem  af  de  socknar,  som  iigga  i  Strengnäa  graoBkap,  samt 
mottag  i  uppdrag  bland  annat  att  fi)r  hennes  räkning  uppteckna  allt 
hrad  han  kuQde  finna  anmärkningsvSrdt  i  allmogesprlket.  Att  iDfirJB 
med  inlemnade  han  sina  anteckningar  p&  lOsa  blad  i  det  skick  han 
nedgkrifvit  dem;  men  å&  ordförrädet  allt  jemt  Tftxte,  ordnade  han  [>å 
ntgifvarene  nppmaning  sina  samlingar  i  bokstafsföljd,  och  det  ttr  denna 
fänta  ordoade  ordlistan,  som  af  koDtraktsprost«D  J.  E.  RieU  blifrit 
flitigt  begagnad  vid  utarbetandet  af  hans  stora  Svenska  Dialektlezicon, 
hrarigeDom  Ericssons  ordlista  xnnnit  betydligt,  eoltr  Bioti  på  en  mingd 
Kiilleo  med  egen  hand  gjort  vSrdefulla  rättelser,  tillagg  och  förkla- 
ringar, grundade  pä  hans  egna  iakttagelser  under  forskningsresor  i 
ii'udemuinland. 

Knellertid,  di  ordfOrrSdet  sUndigt  ökades,  företog  Ericsson  är 
IS6T  eo  fuIlstilQdig  omarbetning  af  alla  sina  samlingar,  och  det  Ur 
denu  andra  ordnade  ordlistan,  hvilken  han  tillegnat  vår  fUrening. 
Mpo  afven  efter  oimnde  tid  har  han  med  rastlös  ifrer  fortsatt  sitt 
arbete  och  samlat  eU  betydligt  oytt  ordfbrrSd,  hvilket  han  till  För- 
eningen OfverlemDat,  till  större  delen  ordnadt  i  boketafsföjjd. 

Af  flere    skki    har    utgifvaren    icke   velat   uteslutande  binda  sig 
nd  denna  §enare  ordlistan,  utan  ulvalt  bland  alla  Ericssons  samlingar 
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det,  som  synU  honom  vara  bäst  i  afseende  på  ordfbrklaringaraa^ 
hvarjemte  han  der  och  hvar  gjort  några  fbrändringar  och  tilligg, 
grundade  pä  hans  egen  erfarenhet.  Många  till  riksspråket  hörande 
ord  ha  blifvit  uteslutna,  och  torde  äfven  åtskilliga,  som  &nnu  qvarstå^ 
ha  bort  dela  samma  öde. 

Enär  vår  ordlista  berör  blott  en  del  af  Södermanland  eller  det 
nordliga  landskapets  mellersta  bygd,  har  utgifvaren  icke  aktat  nödigt^ 
för  det  närvarande  åtminstone,  att  här  upptaga  några  utförligare  ut- 
talsregler. Han  inskränker  sig  derföre  till  de  i  ordlistan  förekom- 
mande beteckningarna,  hvilka  dock  icke  alltid  äro  använda  i  sådana 
ord,  som  äro  allmänt  kända. 

Konsonanter,   som  icke  höras  i   uttalet,  äro  satta  inom  parentes, 
e  uttalas  som  ä. 
é       9       som  slutet  e,  såsom  i  ben,  sten. 

0  D       som  å. 

6       J>       som  slutet  o,  såsom  i  god,  ond. 

1  ]>       som  I  i  vanliga  talspråket. 
1       »       som  ett  tjockt  1-ljud. 

Enligt  Ericssons  uppgift  förekommer  utom  å-ljudet  äfven  ett  annat 
snarlikt,  blandadt  af  å  och  ö.  Det  är  sant^  att  ett  sådant  grumligt 
och  fult  ljud  förekommer;  men  emedan  det  icke  allestädes  fömimme» 
i  dessa  trakter  och  dessutom  synes  utgifvaren  ligga  närmast  å-ljudct^ 
har  han  icke  användt  någon  särskild  beteckning  för  det  samma.  I 
alla  fall  är  det  icke  samma  ljud,  som  förekommer  i  nerkiskan. 

För  öfrigt  anmärkes,  att  det  korta  a  i  ordens  två  sista  stafvel- 
ser,  i  synnerhet  i  den  sista,  gerna  slår  öfver  i  ä,  t.  ex.  e  flikktt^ 
(men  i  best.  form  flikkä;  plur.  flikkur,  best.  flikko,  hvilken  sist- 
nämnda ändelse  äfven  förekommer  i  fjerde  deklinationen,  der  o  finnes 
i  den  bestämda  pluraländelsen  af  tvåstafviga  ord,  t.  ex.  ögo,  öro,  fbr 
ögonen,  öronen),  att  älska,  han  älska  (fbr  älskade)  mej,  han  ha  älsktt 
(fbr  älskat)  mej,  älska  mej!  I  de  följande  ordspråkeut  ordstäfven^ 
gåtorna  m.  m.  har  likväl  utgifvaren  tillätit  sig  att  i  några  fall  au- 
vända  det  mer  välljudande  a. 


A. 

Abborkammftre,  s.  m.,  sjö,  sjöbotten:  han  ha  kvarterä  in  sej 
i  ahhorkammärn^  han  ligger  på  sjöbotten;  han  har  drunknat. 

Afrykä,  v.  n.  4.,  afiöpa:  ja  undrar^  hur*  de  a f ryker  för* n^  huru 
saken  kommer  att  gå. 

Aftval,  8.  m.,  aftonvard,  på  landet  vanligen  en  sup  och  en  smör- 
gås klockan  6  e.  m. 
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Afaa(d)Bgaliii,  s.  f.,  arundsjnk,  missunsam  menoiaka,  mest  om 
barn.  som  ej  vilja  dela  med  aig  DÅgot  godt. 

Al:tS,  v.  a.  1.,  —  l)  vakta  (kreatur,  att  de  icke  gä  p&  olofligt 
heie):  2)  lyda  (ftiräldrar,  lärare  m.  m.);  3)  bry  sig  om:  ja  fekk  lof 
le  köpa  sä(d)  åv'n,  men  de  akta  ja  inte,  jiir  Äo  va  för  dyr. 

All,  adj-,  l)  han  ä  all  nu,  haD  är  du  död;  2)  han  ligger  inte 
for  ailo  (abl.),    ej    bestttndigt.      1  allo,  sttUan  för  allo,    i    allmänhet. 

AUa,  fÖrsUrkningsord  vid  snperlativer,  =  allra,  t.  ex.  alla  bäst, 
ailä  mest,  alla  vtirst. 

AliestanB,  alleatanster,  adv.,  allestltdes. 

AllmBiuka(d),  adj,,  ovanlig,  mycket  stor:  en  allmenskäde  bråte; 
tUii  allmenskäde  rakkäre! 

Allmänliet,  s.  f.,  han  ligger  just  inte  ^uk  för  allmänkefa  heller, 
FJ  --UDdigt. 

Allmänniiig,  b.  m.,  gemensam  bttdd  för  flera  peraooer  efter  ett 
^ange,  syskonbttdd. 

AllmSnt.  adv.,  alldeles:  ho  a  allmänt  för  go(d)  åt'n;  de  ä  all- 
»Mint  för  mykke  fetaji  (tilltaget). 

Al-loppii,  B.  f.,  gr&siaka. 

AlltfBrjett,  alltfBrett  och  allCeBtaJett,  adv.,  besUndigt,  immer- 
Tort.  ideligen:  han  saggtir  alltförjett. 

Alltl(d),  adv.,  l)  tidaord;  2)  blott  förstärkningsord,  satt  i  slutet 
if  en  s»t«:  nökk  (nc^)  kan  de  gå  för  sej  allti(d). 

Allvttl,  adv.  alldeles:  Per  ä  inte  allväl  så  stor  som  An(d)ers, 
fait  di  ä  lika  gamla;  du  skulle  inte  taji  te  aUväl  så  mykke. 

AI-pOBB,  B.  m.,  la(d)gålspuss^  samling  af  gödselvatten. 

AlqjTir,  H.  n.,  kttDsmärke  bos  honor  af  boskapskreatur. 

Ampemöa,  s.  f.,  bitter,  elak  qvinna. 

Ampr&B,  v.  d.  I.,  erfara  nigot  ampert  eller  bittert,  alita  ondt, 
|.iMe:  A.  de  ä  allt  bra  stor  syn(d)  män  «u  likkät  B.  Ak  gu(d) 
lel  de,  han  har  ti(d)  te  ampras,  han  d  inte  för  go(d),  när'n  sätter  te. 

Ande,  best.  siog.  aBii(d)n,  s.  m.,  andedrägt,  lif:  så  länge  aan(d)n 
•äftr  i'n,  si  IftDge  han  lefver. 

Andel,  s.  m.,  ätter  (efter)  andel,  jemförehevis ;  förekommer  i 
rorening  med  komparativer  och  vanligen  i  fräga  om  lefvande  varelser. 

An(d)erei(d)ä,  s.   f.,  andra  sidan. 

Aii(<l)entaiiB,  adv.  annorstädes. 

Ao(d}eratagä,  s.  f.,  l)  helgdagastnga,  gästrum;  2)  en  grannes 
närbcltinia  stuga;  folket  der  kallas  an(d)erstugäs. 

Aokå,  v.  n.  1.,  längta,  ha  begär  efter  n&got:  ho  gar  å  ankar 
i"'  Hå'ii  ting;  ungen  ankar  ätter  sStgröt. 

AnkATgalä,  i  Toresunds  socken  ankarkttlk,  s.  f.,  l)  hästkrake, 
skinkmlrr;   S)  oqvädingsord  till  menniskor.     Ordet  är  sällsynt. 

Aakönft,  v.  a.    1.,  djekeln  ankönä  (dej),  en  mildare  svordom. 
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Ann,  räkneord  och  obest.  pron.,  annan.  Den  are  båten;  den  arä 
stugäj  den  andra  stugan,  =>=  an(d)erstugä.  Di  are,  de  andre.  Anndrs 
mans  barn,  andras  barn. 

Annakkä,  v.  a.   i.,  =  ankönä:  djekeln  annakkä  (dej). 

Annars,  adv.,  l)  annars,  eljee;  2)  i  slutet  af  en  sats  blott  for- 
stärkningsord,  liksom  allti(d):  hva(d)  ska  du  göra  nu  annars. 

Annlen(d)8,  adv.,  annorlunda. 

Annlésfl,  kompr.  anléssäre,  adv.,  annorlunda. 

Ann-sknttä,  v.  n.  l.,  hin  annskuttä,  en  mildare  svordom;  jemf. 
ankénä,  annakkä, 

Annten,  räkneord,  den  andre.  Försten,  anten,  freden,  fjerden 
va.  m. 

Anntftppä,  s.  f.,  inhägnad  för  rotfrukter  pä  ett  trädesgärde. 
Hägnaden  kallas  anntäppsgär(d)sgal. 

AnnvägBträ(d)e  (frän  Björnlunda  socken),  s.  n.,  åkerns  köming 
andra  gängen  med  trä(d)stokk,  dä  fårorna  dragas  snedt  öfver  träCd)- 
fåra,  och  gödseln  nedmyllas.     Här  kallas  detta  att  sne(d)ä, 

Annvörva,  adv.,  i  andra  hvarfvet,  fbr  andra  gängen:  nu  åker 
ja  staCd)  annvörva, 

Apal,  s.  m.,  apel,  vildapel. 

Arditon,  räkneord,  aderton. 

ArvBÖt,  s.  f.,   l)  ärfd  sjukdom;  2)  dålig  egenskap  i  allmänhet. 

Argsibbä,  s.  f.,  ilsken,  elak  q  vinna. 

Armling,  s.  m.,  liten,  obetydlig  kropp,  vanligen  om  rotfrukter, 
men  äfven  om  menniskor  och  djur. 

Armstål,  s.  n.,  styrka  i  armarna. 

Arpe,  8.  m.,  tjockare  smutslager,  i  synnerhet  pä  menniskohuden. 

Askfls,  s.  m.,  pojke,  som  gerna  trifves  vid  eller  i  spisen^  ner- 
smord af  aska  och  i  allmänhet  oren. 

Aspe  och  haspe,  s.  m.,  häftjern  eller  häftlänk  fbr  uta(n)lä$€ 
(hängläs). 

Ätter,  konj.,  att. 

Azä,  v.  a.  1.,  —  1)  plocka  ax  pä  nybergad  åker;  2)  tillrätta- 
visa. 

Axål,  s.  m.,  axel  pä  vagn  m.  m. 


B. 

Bädd,  s.  n.,  l)  stryk,  i  synnerhet  bamaga;  2)  gäng,  tag:  ja 
skulle  ha  vari  sta(d)  än  ett  bädd  (ofta  om  slagsmål). 

Baddä  och  baddä  på,  v.  a.  och  n.,  l.,  —  l)  ge  någon  stryka 
prygla:  ja  ska  baddä' n;  baddä  på'n,  så  blir  han  nékkfolk;  2)  bädda 
in,   med  handen  eller  genom  värme  ingnida  salfvor  på  [^uka  kropps- 
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delar:  3)  haatlgt  rCra  sig,  skynda:  baddd  i  väg;  i)  g&  hastigt  oth 
tqstigt:  de  får  baddä,  det  får  gä. 

BadduB,  adv.,  genant,  strax:  du  ska  springa  ätter  vätte»  å  ik 
bäddas. 

Bak,  8.  m.,  ntr§t«  och  siBts  barklotten  eller  brädet,  som  fSs  ur 
en  sågad  Btock,  säledes  knilrigt  pfi  ena  sidan  och  platt  p&  den  andra. 

BaUtbrikkä,  a.  f„  tvärbrant,  men  ej  läng  haoke  på  en  vkg. 

Bakkbrftonk,  s.  f.,  I)  torka  i  magra  gärdesbackar;  2)  svin- 
^jabdom,  som  anses  härleda  sig  frän  längvarig  hetta  och  torka. 

Bokk-hore,  s.  m.,  skämtsam  eller  fSraktlig  benAmniog  pfi  eii 
back  ^tugosit  tare . 

Bakonukymnimft,  äfven  skymtliui&,  adv.,  bortskymdt,  afsides 
ucli  ej  rätt  synligt:   ligga  bakomskymunnS. 

BftkDtntojin,  adj.,  bortkommen,  enfaldig,  dum:  Aan  ä  inte  bakoni- 
lajiit,  han  är  icke  dum  (som  man  tror). 

Bak-atöl,  b.  m.,  du  får  sitta  i  bakstöla  (plur.),  du  blir  tillbaku- 
fiU,  ringaktad. 

Bak-wdkkll,  icke  bokavekktä,  sisom  hos  Rieti,  s.  f.,  en  gallrad 
rand  pfi  baksidan  af  en  stickad  strumpa. 

Bali,  s-  o.,  sä(d}a  går  i  halj,  s&desaxet  bOrjar  bilda  sig;  säg^^i 
ifren,  di  ringar  och  led  bCrja  bilda  sig  pä  sSdesstfinden. 

Balk,  s,  m.,  upphöjd  kant  vid  en  fin,  pä  fikern:  går  du  får- 
baikeii!  —  maning  till  dragare.  Snöplogb^kar  äro  de  nppvräkt 
!<DädrirToma  pä  sidorna  om  en  plogad  väg. 

Balki,  v.  a.  1.,  —  l)  balka  äv,  afbalka,  stänga;  2>  balka  >. 
timra  mellan  resta  stolpar. 

Bång,  adj.,  rädd,  modfUld,  ofta  i  nekande  sats. 

Bankft.  se  B&nkä. 

Bail,  superi,  bareatft,  adr.,  blott,  endast. 

Barfota(d),  adj.,  fattig:  ho  ä  inte  barfolä(d). 

BarkS,  v.  n.  1.,  röra  sig  hastigt,  raskt  företaga  sig  nägot,  börjn : 
'"irtel  {  v/tg,  åsta(d},  springa  fort,  skynda ;  barka  iAöp,  rusa  på  hvar- 
udra;  barka  staCd)  mä  iiåge,  f&retaga  sig,  begynna  något;  barka  (t 
1  släss,  bölja  slåss, 

BanK,  v.  n.    1.,  flida  barn. 

Ba^«krabbft(d),  adj-,  mycket  fattig:  ko  ä  inte  barskrabbä(d). 
hoQ  ir  icke  sä  fattig;  hon  har  sä  myckel,  att  man  kan  tänka  pä  ati 
fria  till  henne. 

BanCI,  B.  n.,  barnBöI,  gästabud  vid  barndop. 

Baai,  v.  a.  l.,  —  l)  värma  i  eld:  basd  bank,  varma  vidjor,  sä 
au  de  Utt  låta  böja  sig  till  hank;   2)  slå,  aga  (i  synnerhet  barn). 

Ba^  v,  a.  I.,  springa,  skynda:  basa  Sta(d),  basa  i  väg;  2)  trii 
14  Tinst  och  förlust:  m'e  basa,  lät  det  gå;  jmf.  baddä. 

BadcK,  v.  a.   i.,  lindrigt  slä. 
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Batting,  s.  m.^  l)  slant;  litet  skiljemynt  af  koppar;  2)  bara. 
i  synnerhet  oäkta:  di  flikkä  ha  fått  sej  en  hatting. 

Baxnas,  t.  d.  l.,  hysa  motvilja  fbr  ett  företag,  som  man  förut 
beslutat  sig  till  eller  icke  eger  fbrmåga  att  utföra,  rygga  ttllbakai, 
fitra  sig:  ja  skulle  ha  vari  åt  skogen^  men  ja  baxnas,  för  de  hörjif 
snögä  så  fasli(g)t. 

Behjelpli(g)t,  adv,,  ^  det  närmaste  lagom,  nästan  tillräckligt. 

BehuUin,  neutr.  behulli,  a^j.,  behållen,  i  godt  skick. 

Beh&U,  8.  n.,  nu  ä  ja  i  behåll,  nu  är  jag  väl  lottad,  nöjd. 

Bék,  s.  n.,  beck;  deraf  adj.  bekände  och  bekan(d)ste  sv^rt^  heck- 
svart. 

Beki^ä(d),  a<](j.,  behäftad  (med  någon  sjukdom);  betryckt,  ängslig. 

Bék-engelt  s.  m.,  skämtsam  benämning  på  skomakare. 

Bekyttä(d),  a<](j*i  förlägen,  orolig. 

Belnxä,  v.  a.   l.,  narra,  bedraga:  du  ha  beluxä  dej. 

Beliixä(d),  adj.,  bedragen,  lurad:  ja  tänkte  få  pengar  åv*H^  men 
ja  vart  illa  beluxä(d). 

Bängsä,  8.  f.,  tacka,  fullväxt  får  af  honkön. 

Benjamin,  s.  m.,  skämtsam  benämning  på  en  mager  mansperson. 

Bergknalle  och  bergknale,  s.  m.,  liten  kal  bergshöjd. 

BergtjxLT,  s.  m.,  l)  tjur  bland  trollens  boskap;  2)  ^urskallig. 
envis,  oefterrättlig  menniska. 

Berym,  s.  n.,  beröm. 

Berå(d),  s.  n.,  bekymmer:  ja  ä  i  stort  berå(d). 

Bese,  8.  m.,  mellansats  i  sömmar  pä  stöfvelskafb  m.  m. 

Besknt tingen  1  en  mildare  svordom. 

Beskäftig,  aofj*,  som  hyser  stort  förtroende  till  sig  sjelf  och  sin 
förmåga. 

Beskäl,  8.  n.,  starkare  än  skäl:  på  de  beskäle  gekk  ja,  å  fekk. 
fékk  ja. 

Be8nii(d),  s.  n.,  besvär,  möda:  ja  hadde  mykke  besm(d)  mä  den 
här  vangen  (vagnen),  innä  ja  fekk*n  som'n  nu  ä. 

Bessä,  v.  n.  1.,  löpa,  vara  brunstig,  om  honor  af  hund«  räf. 
varg  m.  fl. 

Béstng,  a4j.,  ostyrig,  svår,  elak. 

Bét,  adj.,  han  ä  inte  bet,  han  är  icke  klen,  han  är  driftig;  ho 
ä  inte  bet,  hon  är  ej  magtlös,  i  synnerhet  i  trolldomsväg;  bli  bet,  bli 
utan,  ej  få  något. 

Bétar-skéde,  s.  n.,  ställe,  der  vägfarande  gifva  sina  dragare  foder 
och  vederqvicka  sig  cgelfva,  rastställe  vid  väg;  äfven  afståndet  mellan 
dessa  rastställen. 

Bete,  s.  n.,  lian  har  sitt  bete  der,  han  går  der  och  friar,  me»t 
utan  allvar. 

Bét-ske(d)  och  bét-ski(d),  s.  f.  och  n.,  dörrpost,  on  tä^d  stock. 
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mm  styr  en  dörrkiDDing  (se  ittnnin^^ ;  upprSttstiende  plankor  pi 
sidoroa  of  en  dCtrrOppiiiDg  för  ^elfva  dörrens  flLstande  ooh  sUogaing. 

Bett,  a.  D.,  l)  eggen  på  sklraade  och  stickande  verktyg;  2) 
Bflffce  efter  bett  sch  styng  af  ohyra^   3)  ohyran  ^elf. 

B4MK,  T.  a.  1.,  gpanoa  eller  sStta  fbr:  beM  för  hästen;  bttia 
JSr  akdötw. 

BéttK,  v.  a.  1.,  sönderdela,  skSra  sOnder  i  bitar  (rotAnktcr  m.  m. ). 

Bétto-Jem,  b.  o.,  skirande  och  stickande  verktyg  i  allmiDbet. 

Bétvorg,  s.  m.^  en  tvär  och  snBaig  man,  som  ger  korta  och   bi- 

Blgeming,  s.  f^  frans,  veck  eller  flU  till  prydnad  omkring  elltr 
på  kittder.  t 

Biknng,  s.  m^  en  man,  som  Kr  framstående  i  biskötsel. 

Bina,  a.  f.,  bena  i  bäret  på  mennisko^. 

Bina  sej  ftram,  t.  r.   1.,  bana  sig  vig  (genom  tftt  smfiakog). 

Biii(d)de,  B.  n.,  låg,  kedja  m.  m.,  hvarmed  man  binder  ellir 
förbinder. 

Binge,  ■.  m..  1)  lår  till  förvaring  af  ssd  eller  mj0l;  3)  höit. 
hop:  aii(d)abinge,  höbinge. 

Bir,  B.  ■.,  dåligt  svagdricka. 

BIsS.  a.  f,  hOg,  massa  (af  papper,  kort  m.  m.):  lusa  bisä. 

Blue,  a.  m.,  Mmte,  tomtegubbe.    Oammelbisse  fir  bin  onde  sjelf. 

Bitterstä,  adj.,  superi.,  minsta,  ringaste:  kan  ligger  hela  dan  ■• 
*(d)s  inte  görM  de  bitterstä ;  han  fekk  inte  de  bittersta  skal  på  heiii 
da».     Ordet  fftrekommer  blott  i  nekande  aats. 

Bittig&,  adv.,  bittida,  tidigt. 

QJeller-skräpp,  s.  m.,  pratmakare;  vanligen  i  skUmtsam  mening- 

^ene,  s.  m.,  1)  stor,  grof  och  stark  man;  2)  en  framstSeodi 
man:  du  måtte  tro,  att  du  ä  en  bjesse. 

Bjngft,  bjndft  och  bjii(d),  impf.  bjö(d)  och  bS(d),  supin.  bjngi 
wh  bjndi,  v.  a.,  1)  bjoda;  i)  bjngK  te,  uppbjuda  sin  förmåga,  föi 
»Oka;   3)  bJTtgft  P&,  ge  anbud;  bjvgä  Öfrer,  ge  hOgre  anbud. 

BJuT,  s.  m.,  bäfver.  Ordet  förekommer  numera  blott  i  ortnamn. 
såsom  Bjuringe,  nu  Byringe,  Bjurkärr,  Bjursätier  m.  fl.  I  gamlu 
tider  hafva  b&frar  fonnits  i  Södermanland,  till  och  med  i  Skgne. 

BJ&flh,  B.  n.,   1)  franBverk  o.  d.  pä  kUder;  i)  trasor. 

BJäl,  snuabj&l.  s.  m.,  kniplKpp,  iHppsnufva,  muUbtnk,  någru 
ojpor  snos,  som  begagnas  i  stället  för  tobak  och  Iflggaa  mellan  under 
lippen  ocfa  tandgården. 

^jKlft,  v.  n.    1.,  omtala  det,  som  bör  förtigas,  sqvallra. 

BjMkla,  T.  d.  2,  se  ilsken  ut,  liksom  Ardig  till  anfall:  haa  ger 
'i  lijSlksi  mest  om  tjurar,  men  afvcn  om  iUkna  menniskor. 

4]0rke,  b.  n.,  upphugget  och  barkadt  l>jörkrirko. 
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BJÖrk-läkke,  s.  m.^  björklake,  sad,  som  om  våren  tappas  ar 
bjdrkträd  och  beredes  till  dricka  och  vin. 

Björn,  8.  m.,  l)  stenbj&rn,  stenvagn,  låg  och  stark  vagn,  som 
användes  till  forsling  af  stenblock;  2)  kälkbjönij  en  sparre  eller  stör^ 
som  är  inborrad  i  håfiken  (banken)  och  f^tes  vid  snokm  pä  meden. 

Bla(d)fotv  s.  m.,  mansperson  med  ovanligt  stora  fbtten 

Blaflä,  8.  f.,  l)  blåsa  eller  bläddra  på  kroppen,  hudsår  (vanHgei» 
något  större);  2)  smocka,  plätt  af  en  obehaglig  och  orenlig  mjuk 
massa. 

Blakk,  adj.,  l)  blek,  ljus,  ljusgrå  till  f^gen  (om  hästar,  vatten 
m.  m.);  2)  urblekt. 

Blandöm,  i  blandöm,  adv.,  ibland,  stundom,  då  och  då. 

BlaiL(cL)s&(cL),  s.  f.,  blandning  af  kom  och  hafre. 

Blast  och  blaster,  s.  m.,  stjelk,  blad  på  rotfrukter,  såsom  kål> 
rOtter^  potatis,  rofvor  m.  m. 

BlékflB,  s,  m.,  blek  gosse,  till  utseendet  sjuklig,  blek  om  nåbben^ 

Blékkä,  v.  a.  o.  n.  1 .,  märka  träd,  med  yxa  borthugga  en  remsa 
af  växande  träds  bark  för  hemtning  af  kåda,  fllllning  eller  vigledning 
geliom  skog. 

Blékkä,  s.  f.,  l)  ett  med  yxa  inhugget  märke  i  träd,  se  före- 
gående  ord;  2)  mindre  mått  af  fbrtenn t  jembleck,  ju ngfrumått»  kubik- 
tum: ge  mej  e  blekkä  8tar(k)t  (bränvin);  3)  en  insjöfisk,  liknande 
braxen,  men  mindre  och  ljusare. 

Bli«  a4j.,  gles,  om  väfskedar,  i  hvilka  afståndet  mellan  rödra  Hr 
för  stort  för  ändamålet:  den  här  väfski(d)a  ho  ä  för  bli. 

Blin(cL)Bt7re,  s.  n.,  1)  menniska,  som  är  svagsynt;  2)  som  ej 
ser  upp,  ehuru  hon  ser  väl. 

Bligfty  v.  n.  1.,  se  någon  stint  i  ögonen,  oblygt  eller  mycket 
nyfiket. 

Blinka  nitton,  l)  föraktlig  eller  skämtsam  benämning  på  en 
cjvinna,  som  är  kors-  eller  vindögd;  2)  om  blinkande  sragsynta  per> 
söner. 

Blirft,  v.  n.  l.^  med  halfslutna  ögonlock  söka  att  fä  se  nfigot 
starkt  belyst  föremål,  plira,  med  bemödande  att  se. 

Blyhatt,  s.  m.,  ha  blyhtUt,  vara  drucken. 

Bl&k,  8.  n.,  l)  bråk:  ja  ha  haU  eH  fasli(g)t  bläk;  2)  block. 
stort  kreatur,  ej  sällan  om  en  mycket  stor  qvinna. 

Bl&kä,  v.  n.  1.,  —  l)  arbeta  strängt;  2)  snöga  mycket:  th 
blåkär  ttir. 

Bl&k-Btor,  adj.^  blockstor,  ovanligt  stor. 

Bl&ne,  8.  m.,  blånad,  märke  efter  slag  eller  stöt* 

Blås,  s.  n.,  bloss. 

Blås&ngft,  v.  n.   1.,  de  blåsångär,  det  blåser  svagt,  det  drar. 

Blftdjä  och  blä(d),  v.  n.   3.,  bläddra,  i  böcker,  handlingar  m.  m. 
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Blämmft,  a.  f.,  ])  blemma^  blåsa  i  hndeD;  -2)  »mtälig,  kinLig 
pt'rdOD.  mest  oni  bttro. 

Blftngä,  T.   D.   2.,  kasta  vreda  itgonktmt,  rättfram  eller  från  sidan. 

BUnkft,  v.  a.  2.,  grofkUlja,  bila  timmer  för  upplag  till  torkning. 

BlSang,  adj.,  druckeo. 

BI5t,  adj.,  l)  mjuk,  klen,  om  liar  och  andra  eggjern:  blät  i 
li<tken;  2)  svag,  om  menniskor. 

Bd,  a.  n.,  t)  bostad,  meDoiskors  och  djurs:  fogdi>o,  masiAo;  2) 
kärnhus  i  frukt:  kämho. 

BofibK,  B.  f.,  massa:  e  boffsä  laä  snU. 

Bokk,  a.  m.,  l)  skräddare,  i  skämtsam  mening;  2)  en  smalart; 
^lock  eller  akåre  med  fyra  fötter,  pä  hvilken  timmer  uppltggea  till 
läljning. 

Bokkbls(d),  a.  n.,  liljekonvalje  och  blad  deraf. 

BdknK,  v.  n.  l.,  börja  ruttna,  om  frukt  och  matvaror:  pAronä 
hu  boknä. 

B<Skiift(d),  adj.,  om  frukt,  som  bOrjat  ruttna. 

Böl,  8.  n.,  l)  bord  i  vanlig  mening;  2)  bord,  kringgående  skärm 
\<i  nedre  delen  af  en  hatt;  3)  bord,  gärd  och  tillhörande  jord  m.  m.: 
'k  a  go(d)t  köbol  te  gålii;  prestbol;  vattbol,  tillgång  på  vatten. 

Bönft,  v.  B.  1.,  ruEta  i  ordning,  pyssla  om:  bona  um  någon;  nu  ha 
'ii  rikti(g)t  bona  på'n,  nu   ha  de  pelsat  eller  klädt  på  honom  dngtigt. 

B4Sn(d)pl&t,  3.  m.,  sedel  pä  sexton  skilling  riksgäldamynt,  nu- 
mera aflfst. 

Bortsnes,  adv.,  borta:  der  bortanes,  denna  borfå. 

Bort&at,  adj.  auperl-,  längst  bort  varande,  aflägsnast. 

Bortkammtn,  äfven  bortbrtt,  adj.,  i }  bortkommen,  virrig,  (Kr- 
virrad:  kan  ä  alldeles  bortkummin;  2)  enfaldig,  dum:  ho  ä  inte  bort 
kummitt, 

BortkMä(d),  adj.,  l)bortfruBen,  fVostskadad,  om  rotlVukter  m.  m. ; 
:i)  bortklemad. 

Borttagen,  adj.,  fVrlamad. 

Botten,  B.  m.,  botten:  deäfaUe  botten  ('h,  fast  de  ä  långt  ätter'», 
ehnru  hao  är  glupek,  är  han  likväl  icke  omättlig;  s)  blindtarmen 
hos  idislande  djur. 

Bottenkorf^  a.  m.,  liten  och  (jock  mansperson. 

Bottna,  v.  a.  t.  —  l)  sätta  bott«ii  i  kärl,  skor  m.  m.;  2) 
rräfva  npp  botten  i  diken. 

BottnK,  v.  n.  I.,  nå  botten  i  vatten  med  fOttema,  ulan  att  det 
gar  rtfrer  hufvudet. 

Bradlg  och  brodiger,  vanligen  i  bestämd  form,  adj.,  bra,  dug- 
lie.  ont  växt  och  styrka:  han  ä  bradig/t  pojken;  di  ä  bradigä  niikk. 

BrakS,  s.  f.,  bricka,  spricka  i  jern. 

Braka,  v,  n.    r.,  sUnoa  och  stryka  baklänges,  om  hästar. 
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Brak-lagt  s.  n.,  olag  lios  hisUr^  som  stanna  eller  stegra  sig  oeK 
ej  vilja  gå  framåt,  utan  stryka  baklänges:  hästen  har  braklage. 

Braoaenökk,  ady.,  bra  nog^  någorlnnda  bra. 

Braaaingen,  ady.^  bra:  de  va  brassiugen. 

Bravera,  v.  n.  l.^  lefva  på  stor  fot  utan  erforderliga  tillgångar 
eller  egenskaper. 

Braxenfliä,  s.  f.^  mindre  braxen. 

Brsxenpankä,  s.  f.,  lika  med  föregående. 

Bre(d)  och  bre(d)S,  v.  a.  3.,  —  l)  breda,  utbreda:  bre(d)  lin: 
2)  gå  å  hre(d)  med  nägot,  som  man  bör  ddlja,  visa  det;  3)  bre(d) 
på,  träta  på  någon;  4)  bre(d)  på,  slå  eftertryckligt;  5)  hre(d)  ut 
elakheter,  sqvallra. 

Bre(cL)8lä«  linbre(cL)8lft,  s.  f.^  plats  med  utbredt  lin. 

Brikkä,  s.  f.,  briDga,  bröst:  yppen  i  brikkä,  barbröstad  eller  med 
öppen  väst. 

Brikk-atöt,  s.  m.,  stöt,  skuffning  i  bröstet. 

Brink-h&nk,  s.  m.,  jernkedja,  som  sättes  på  kälkmedar,  f)Sr  att 
sakta  farten  i  backar. 

Briat,  s.  m.,  vrist,  fotvrist. 

Bröft,  v.  a.  o.  n.  1.,  —  l)  lägga  bro;  2)  broä  un(d)er,  intaga 
förtäring  före  den  egentliga  måltiden. 

Brökug,  adj.,  fläckig. 

Bronun,  s.  m.,  skarp  kant,  som  uppkommer  vid  metallers  bearbet- 
ning med  borr,  svarf  m.  m. 

Bromnxä,  brommft  opp,  v.  n.  l.,  rodna,  om  bölder  och  svull- 
nader, som  bölja  bli  inflammerade. 

Broma,  s.  m.,  svag  knitpatron. 

Bromsa,  v.  n.,  och  bromaft  aej,  v.  r.   l.,  visa  sig  ond. 

Broms-  eller  brömabulft,  s.  f.,  knöl  på  kreaturs  rygg,  förorsa- 
kad af  bromsars  styng. 

Bru(d)Bfttä,  s.  f.,  qvinna,  som  kläder  en  brud. 

Bmsä,  v.  n.  1.,  utan  försyn  rusa;  brusa  fram  eller  emot,  rusa 
på  någon. 

Bruflug,  adj.,  l)  rödbrusig,  röd  och  uppblåst  i  ansigtet;  2)  äfven 
&ibru8ug,  hurtig  och  munter  till  lynnet. 

Bryllä,  v.  n.  1.,  ha  hufvudbry,  bekymmer:  de  bryllär  ja  inte 
mä,  det  bryr  jag  mig  icke  om. 

Br&(d),  kompr.  br&(d)äre,  superi.  brå(d)ftst,  adj.,  bråd,  hastig, 
skyndsam:  ho  ä  inte  så  hrå(d)  av  sq  \  de  ä  brå(d)äre  te  k(h*ä  i 
åkern,  än  te  åkä  åt  sta(d)n,  det  är  mer  brädt  om  att  köra  m.  m. 
I  br&do:  de  sker  inte  i  brådo,  det  sker  icke  snart. 

Br&(d)ra8  och  br&(d)raBk,  s.  n.,  förekomma  endast  i  nekande 
sats  och  bestämd  form:  Jian  kommer  inte  hit  i  brå(d)rase^  han  kom- 
mer icke  snart;  jmf.  i  brådo  under  brå(d). 
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Br&kft,  ])  T.  a.  i..  bryU,  brScka:  bråka  Hn,  gcaom  br&cknin;: 
bcrcdm  det;   2)  v.  n.,  tUletlil]&  oreda,  gorma,  gräla. 

Bris,  T.  d.  S.,  —  l)  ha  ett  risst  anlag:  ho  ä  nökk  bra:  fiKH 
de  brås  henne,  att  ho  ä  somnugj  de  brås  honom;  2)  brås  på,  likoa. 
oftast  om  sjalsegenakaper. 

Bråts,  s,  m.,  l)  hop,  hög,  mttogd  af  hvaijehaada  saker:  en  all- 
menskade  bråte;  2)  vild  akogBlrakt:  lUby  bråte;  bråta  (pl.)  å  Sokk- 
länna. 

Bråka,  v.  D.  S.,  —  1)  Bta  bredt  med  benen;  2)  tala  BkrSflande. 
MDståndigt. 

BriUc-bKx  eller  -byx,  -bSx,  b.  m.,  skräflaDde,  skrytsam  mans- 
pcrsoo. 

fi^kk,  6.  n.,  de  (t  inte  bräkk  um  de  här,  det  Sr  tvärsäkert  hvad 
jag  sagt. 

Britntft,  8.  f.,  sluttning  på  vllg  eller  mark. 

Br5(d)ko^är,  a.  m.  pl..  barnen  i  ett  hus:  di  här  a  mina  brö(il}- 
korgar. 

BT6<d>kutft,  afven  greulft,  br5(d)greBaia,  a.  f.,  grisala.  bröd- 
spade af  trä,  med  hvilken  brSd  insattes  i  ugnen  till  gräddning. 

BrBte,  s.  n.,  ])  mSdosanit,  str&ngt  arbet«:  ja  ha  just  gjort  ett 
rikti(g)t  bröfe  st^n  aftvalsdags;  2)  underlag,  ettid  fSr  häfsUng  vid 
«tenl]rftniag  m.  m. 

Bnding,  s.  m.,  l)  kroppstyoket  af  skjorta  eller  särk;  2)  öfver- 
delen  (yfåeln)  af  ett  qvinnolintjg  ned  till  midjan,  fltrr  vanligen  af 
llirft  (tärrt)  med  nedre  delen  (ni(d)adeln)  af  ensm^(d)t  tyg. 

Boffft    och    biifB&,   T.  a.    1.,    äutta,    knuffa,   ofta   om   bockar  och 

Bngfl,  s.  m.,  bäge,  fSnsterbåge. 

Bngt,  B.  m.,  vara  i  bugt,  vara  i  en  kinkig  stAllniog.  rara  in- 
vecklad i  sisgsmll,  trätor  ta.  m. 

BokfJrlllL,  B.  f.,  mat,  som  väl  fyller  magen,  men  ger  föga  kraf- 
tig näring. 

Bukref^  s.  n.,  magpläga,  kolik. 

Bok-BOrg,  8.   f,  häftigt  begär  efter  mat,  onaturlig  hunger. 

Buk-sork,  s.  m.,  menniaka  eller  i^iur  med  en  ovanligt  stor  mage. 

Bak-triBsft,  s.  f.,  qvinna  eller  honcljur  med  en  mycket  »tor  mage, 
till  följd  af  drägtigbet  eller  mycken  ätning. 

Btlkug,  a^j.,    l)  storbukig,  matstinn;  2)  drägtig,  hafvaude. 

Balen  (bnaln),  a4j.,  eg.  svullen;  l)  om  säd,  som  ej  är  torr- 
mogen;  2)  om  en  mogen  varböld. 

Bolkng,  adj..  kntlig,  bucklig,  om  tunna  kärl  af  koppar,  jcm- 
bleck  m.  m.,  som  blifvit  stötta. 

BaU«rhofrli(d),  adj.,  om  hästar,  som  hafva  underkullriga  hofvar. 
ti  att  de  äro  svära  att  sko,  emedan  vanliga  hOstskor  ej  vilja  pasaa. 
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BiiUeraupä,  s.  f.^  gryDsoppa  med  i  kokta  sönderhackade  ben. 

Bulthjul,  s.  D.,  l^ul,  som  i  stället  för  flata  inhnggna  ekrar  har 
tjocka  runda  pinnar,  vanligen  sigsagformigt,  inborrade  i  nafret;  de 
förekomma  numera  sällan. 

BuxnB,  adv.)   l)  genast;  2)  rakt  i,  rakt  pä. 

Bunk  och  bunke,  s.  m.,  l)  ett  stycke  ängsmark,  som  blifvit 
kringgånget  med  några  lieslag;  2)  skogshunk,  en  afskild  skogsniark, 
skogspark;  3)  block  af  rund  eller  snarlik  förm. 

Buntt  8.  m.,  stå  bunt,  äfven  stå  rote,  stå  stadigt,  säges  om  för- 
mågan att  kunna  reda  sig  efter  intagen  stark  förplägning. 

BurgeiL  (hårdt  g),  adj.,  mätt,  välplägad. 

Barker,  s.  m.,  tjock,  vanligen  äldre  man. 

Buirä,  v.  n.   l.,  surra,  om  humlor,  stora  getingar  m.  m. 

Burra  ut  sej,  v.  r.  1.,  vara  ruggig,  resa  sig,  stå  ut,  om  borsi^ 
fjäder,  Qäll,  t.  ex.  på  torra  grankottar  m.  m. 

Burrug,  a^j.,  ruggig,  se  föregående. 

Burug,  adj.,  pipig,  porös,  såsom  ost,  väljäst  bröd  m.  m. 

BuB,  adv.,  genast,  pä  stund:  ja  sa  af  a  a  ho  gekk  sta(d)  bus. 

Buflä,  v.  n.  1.,  —  l)  fara  fram  blindt,  rusa;  2)  busä  nir,  stArta 
ned  i  vatten,  vanligen  genom  skör  is. 

Buse,  s.  m.,  skrämmande  eller  afskräokande  varelse,  öfvermenak- 
lig  eller  mensklig:  l)  spöke,  troll,  äfven  mörhbuse,  hvarmed  man 
skrämmer  ostyriga  och  elaka  barn;  2)  afskräokande  eller  sträng  man, 
t.  ex.  mot  familj,  underhafvande  m.  m.;  s)  skogsbuse,  skogvaktauv^ 
en  skräck  för  tjufskyttar  och  skogsåverkare;  é)flåbu8e,  hudafdragmre^ 
numera  äfven  hästslagtare,  ett  y^ke,  som  börjar  att  af  allmogen  an> 
ses  med  mindre  afsky  än  förr;  5)  hamnbuse,  begagnas  äfven  om  af- 
sigkomna  sluskiga  landtbor  och  kringstrykande  trashankar;  6)  vHU- 
buse  (railbuse),  jernvägsarbetare,  ingalunda  väl  anskrifna  hos  allmogen. 

BuBk,  s.  m.,  hugga  busk,  rö4ja  buskbeväxt  mark. 

Buakftblyg,  adj.,  försynt,  rädd,  vanligen  i  nekande  sats. 

BuB8,  s.  m.,  hurtig  karl:  karäbuss,  en  dugtig  och  hurUg  karL 

Buss,  buss,  bussilantä  eller  boppilantä,  smekord,  då  maa 
hissar  och  roar  sig  med  mindre  barn. 

Bu88u(g)t,  adv.,  bra,  väl  handladt. 

But  och  bute,  s.  m.,  l)  stycke,  klump,  såsom  isbut^  juibuU 
molnbut;  2)  en  kringgången  skogs-  eller  ängsbit;  jmf.  bunk. 

Bygg&,  l)  v.  a.  2..  laga:  bygga  nät;  bygga  väf,  laga  v&f  genom 
att  hopknyta  brustet  varpgarn  eller  solf;  2)  v.  n.,  de  bygger  för 
regn,  molnen  skocka  sig  och  hota  med  regn. 

Byggrasaje,  s.  n.,  bygge,  byggnadsföretag. 

Bylta,  bylta  ihop,  v.  a.  l .,  göra  ett  bylte  af  trasor,  våta  kläder* 
vått  gräs  m.  m. 

Byrä,   l)  v.  n.  2.,  surna,  få  bismak,  om  träkärl:  tunna  ligger  a 
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b^;   2)  v.  a.,  byrä  ur,   genom  kokhett  vatten  eller  annat  medel  ut- 
draga syra  m.  m.  ur  träkärl. 

Byrakkft,-  s.  f.^  en  liten  flaska,  som  rjrmmer  omkring  fem  kubik- 
tam  bran  vin  och  medföres  till  traktering  utom  hus. 

ByssenSv  för  byiui«  best.  gen.  af  by^  s.  m.^  hela  byssens  kritter. 

Byta  &  kytä,  v.  n.,  drifva  byte  med  orättfånget  gods,  tills  den 
bytande  derigenom  råkar  ut  för  obehag. 

Byte,  8.  n.,  de  sista  byte,  slutet. 

Byting,  s.  m.,  pqjkbyting,  liten  gosse  (i  god  mening),  elak  pojke 
(i  ond  mening);  2)  barihyting,  vanbyting,  barn  af  troll,  som  af  dessa 
blifvit  utbytta  mot  menniskors  barn. 

B&(d),  s.  n.,  bud. 

B&(d)ä,  v.  a.   I,,  bjuda:  de  bå(d)äs  inte  på, 

Bå(d)kafle,  s.  m..  fordom  en  träkafle,  nu  en  lista  med  deras 
namn,  som  uppbudas  till  skallgång,  släckning  af  skogseld  m.  m. 

B&gä  och  bå(d)ä,  pron.,  räkn.,  pl.,  båda,  begge:  bågä  två. 

Båg&,  s.  f.,  smocka,  mindre  hög  af  träck  eller  annan  oren  1ig- 
het^   mjuk,  men  ej  flytande. 

B&l,  8.  m.,  den  egentliga  kroppen,  utom  hufvud  och  lemmar: 
mi^d)t  öfver  båln,  midt  öfver  magen. 

B&lde,  8.  m.,  1)  bulnad,  som  varar  sig;  2)  utväxt,  knöl  på  träd: 
albåJde. 

B&l-fa(r)li(g),  adj.,  mycket  farlig. 

B&lkäs  och  bj&lkäs,  v.  d.,  se  bjölkäs. 

BUnft,  v.  n.   1.,  bulna. 

Bånge,  8.  m.,  bagne,  (krokig)  gren. 

B&nglä,  v.  n.   1.,  slänga  och  dänga  med  någon  bånglug  persedel. 

Bånglä,  B.  f.,  stor,  groft  ljudande  skälla,  koskälla. 

Bånglug,  adj.,,  ovig  att  handtera,  skrymmande. 

B&ngstyrug,   adj.,   ostyrig,   Wld,  isynnerhet  om  tjurar  och  oxar. 

B&nkä,  v.  a.  och  n.  ].,  bulta,  slå:  bånkä  pan!  bånkä  på  döra! 
di  siar  på  logen  å  bankar,  slå  hård  t  och  långsamt  med  slagorna  i 
loggolfvet. 

Bånke,  s.  m.,  tvärslå  på  en  släde  eller  kälke,  hvarpå  lasset  hvilar; 
jmf.   björn,  f jettre.     På  vagnen  finnes  le(d)hånke. 

B&r,  s.  n.,  barr  af  en,  gran,  tall. 

B&r,  8.  m.  och  n.,  borr. 

Bår8t&  sej,  v.  r.  l.,  —  l)  resa  borst;  2)  vara  stursk,  öfver- 
iDodig. 

i,  s.  f.,  bössa, 
i  sej,  v.  r.   1.,  äta  omåttligt,  glupskt. 

B&t,  8.  m.,  skjuta  ut  båten,  gå  till  grannarna,  sedan  man  länge 
varit  hemma. 

B&t&,  v.  n.    1.,  förslå:  de  båtar  inte. 
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U  och  bal,  s.  m.,   rede,  lägerplats,  der  höns  kläcka  sina  ä^: 
äggbäl;  äfven  grisbäl     förekommer. 

B&lä,  v.  a.  1.,  bära:  gå  å  bälä,  bära  och  flytta  saker  utan  ord- 
ning och  ändamål. 

Bälgft  (bäljä),  l)  v.  r.  1.,  häljä  i  sej,  äta  glupskt  eller  dricka 
omåttligt;  2)  T.  n.,  bäljä  mä  ögo,  se  stint  ut,  se  ond  ut. 

Bälg-ögd,  adj.,  stinnögd,  med  stora  utstående  ögon. 

Bän(d),  s.  n.,  kläm,  spänning:  sitta  i  bän(d),  sitta  fast,  sä  att 
något  ej  kan  komma  löst. 

Bän(d)ä,  l)  v.  n.  2.,  sitta  trångt,  göra  motstånd  genom  srällning, 
spänstighet  m.  m.;  2)  v.  a.,  bän(d)ä  opp,  bryta  upp  en  dörr  eller 
ett  lock,  som  sitter  hårdt  fast. 

BftiL(d)e,  s.  n.,  se  OBtbäiL(d)e. 

Bftngel»  s.  m.,  Ifing  mansperson. 

Bänka  te,  v.  ^.  l.,  stöka  oordentligt  till,  rumla  om  med  bord 
och  bänkar,  om  barn. 

Bfträ,  v.  a.,  r.  och  n.  4.,  —  A)  v.  a.  —  l)  bära,  ftira:  bära 
fram  en  helsning  eller  sqvaller;  bära  kring  sqvaller;  2)  bära,  alstra^ 
frambringa,  om  jorden;  3)  bära,  föda,  kalfya  (om  kor);  4)  bära  i 
sej,  äta  dugtigt^  5)  bära  i  väf,  om  inslag  i  ränningen:  ja  ska  bärä< 
rö(d)t  gam  i  väfven;  6)  bära  opp  ovett,  mottaga  snäsor,  mest  ofbr- 
skyldt  eller  fbr  andras  räkning.  —  B)  v.  r.,  l)  bära  sej,  passa^  löna 
sig;  2)  bära  sej  åt,  skicka  sig,  uppföra  sig:  du  ha  buri  dej  vakkert 
åt,  du  har  handlat  illa.  —  C)  v.  n.,  oftast  impers.,  l)  bära  i  hop, 
a)  passa,  slå  in,  gå  an;  b)  komma  i  tvist  eller  slagsmål:  de  bar  i 
hop  å  slåss;  2)  bära  i  håll,  passa,  gå  an;  3)  bära  i  väg:  nu  bär 
de  i  väg,  nu  sker  afresan;  äfven  pers.  nu  bär  di  i  väg,  nu  afresa 
de;  4)  bära  nir,  a)  om  is,  som  brister;  b)  om  starkt  snöfall  eller 
regn;  5)  bära  på,  vanl.  dep.,  de  bärs  inte  på,  det  bjudes  icke;  6) 
bära  på  tok,  gå  illa;  7)  bära  te,  a)  hända,  inträffa;  b)  böi:ja:  nu 
ska  de  fölle  bära  te  än(d)tligen;  c)  fortsätta  något  päbörjadt:  nu  ska 
de  fälle  bära  te  igen;  8)  bära  åt,  vara  tillHille  till,  vara  möjligt^ 
verkställbart;  9)  bära  åt  skogen,  gå  illa. 

Bärga  (bärjä)  sej,  v.  r.  1.,  —  l)  undgå,  slippa:  han  bärga  sej' 
för  stryk;  2)  bärga  i  sej,  äta  dugtigt. 

Böka,  v.  a.   2.,  byka,  tvätta. 

Bölä,  s.  f.,  börda. 

Bölä,  v.  a.  1.,  göra  kort  och  trubbig  slip,  bett  eller  egg  på 
bettsjern. 

Böle,  s.  n.,  l)  källarböle,  trävirket  öfver  en  källare,  på  hvilket 
fyllningen  är  lagd;  2)  harfböle,  vältböle,  trävirket  eller  monteringea 
till  harf  eller  vält. 

Bos,  böser  och  böst,  adj.,  ond,  knarrig. 
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BÖ8tä«  v.  D.  1.,  —  l)  strängt  arbeta;  2)  vara  orolig  eller  ond 
och  gifVa  yttriDgar  deraf. 

Böste,  8.  D.,  frambog  pä  ett  slagtadt  svin^  svinbog. 

Böxft&v,  v.  n.  1.,  luoka,  luffa,  springa  tungt:  han  kom  höxän(d)e8, 
han  kom  luffande. 


O. 


Dag-ran(cL),  s.  f.,  ljus  strimma  i  öster^  bådande  dagens  ankomst, 
gryning. 

DagBine(d)ä  och  dagBme(d)jä  (dagsmäjä),  s.  f.,  solens  upp- 
tinande verkan  pä  is  och  snö  under  vintern  och  vären,  isynnerhet  vid 
middagstiden:  t  år  ha  snön  gått  åv  mä  bara  dagsme(d)jäy  d.  v.  s. 
!mI värmen  vid  middagstiden  har  verkat  det,  ej  ihällande  töväder. 

Dal,  s.  m.,  1)  jemmerdaJ^  sä  kallas  en  pjunkig  karl,  som  stän- 
digt jemrar  sig  och  misströstar;  2)  klumpendal ,  ovig,  lunsig  karl; 
3)  rankendal,  en  läng,  skranglig  karl  utan  styrsel  pä  kroppen. 

Daler,  s.  m.,  de  va  dalern,  en  mildare  svordom. 

DallL,  s.  m.,  1)  oöm  knöl  i  köttet;  2)  knöl,  utväxt  pä  hvad 
!K)m  helst. 

DalkSrsliatt,  s.  m.,  blä  hyacint. 

Dammfi,  1)  v.  a.  1.,  damma  på,  dugtigt  slå  någon;  2)  v.  n., 
a)  damma  sta(d),  slå  till;  b)  damma  sta(d)  eller  t  väg,  springa;  c) 
damma  i  bakken  eller  t  kull,  falla  omkull  (häftigt). 

Dana,  best.  pl.  m.,  dagarna:  nu  um  dana  (Toresunds  socken). 

Dangel,  1)  långdangd.  s.  m.,  längskränglig  karl  eller  pojke  med 
o^udig  gäng;  2)  långt  vekt  föremål  i  allmänhet. 

Danglft,  v.  n.  l.^  vackla  hit  och  dit,  slänga,  gä  ostadigt:  han 
gar  a  danglär ;  hva(d)  ska  pojken  gå  å  danglä  mä  lien  ätter, 

Dann,  adj.,  beskaffad,  i  ond  mening  elak,  svår  m.  m.  Ordet 
f^Tekommer  i  mänga  bemärkelser,  både  goda  och  onda,  isynnerhet 
med  afseende  på  böjelser  och  egenskaper:  han  ä  för  dann  te  supa, 
lian  super  f^r  mycket;  de  ä  för  dannt,  det  är  för  illa;  de  ä  så  dannt, 
Sfi  ja  törs  inte  tala  um*e;  pojken  ä  så  dann,  så  ja  vet  tnej  ingen 
ni((I)  for^n,  han  är  så  ostyrig,  elak  m.  m. 

Danaä  (Länna  socken),  dezmä,  dennase,  adv.,  der. 

Dask,  s.  n.,  l)  lindrigt  slag,  litet  stryk,  smäll;  2)  småregn  med 
afbrott. 

Dask,  8.  n.,  dåligt  bakverk,  såsom  ojäst  bröd:  de  där  ä  bara 
'ia$ke. 

Daakä,  v.  a.  l.,  lindrigt  slå,  smälla  på,  i  synnerhet  barn:  ja 
vÅa  da$ka'n,  daskä  på^n  eller  te*n  e  smula;  2)  småregna  med  afbrott;. 
3)  tvätta  å  daskä,  tvätta  och  göra  det  illa. 
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DemiixeB&,  enligt  Rietz  möjligen  sammandraget  tS  åe  ä  mä  de 
så,  kanske  af  dermeCd)  så,  en  öfverflödig  och  förstärkande  konj,  i 
slutet  af  en  sats:  ja  va  tvungen  te  ?ia  pengar  av  a,  för  si  ja  skulle 
köpa  mej  e  ko  demmeså.  Ordet  är  nu  sällsynt  och  användes  blott 
af  gammalt  folk. 

Den,  pron.^  de  vore  fälle  den  (=^  hin  med  låcgt  i,  =^  hin  håle, 
fan),  om  du  inte  ska  sätä. 

Di,  pron.^  de. 

Dimpa,  damp,  dumpi,  v.  n.^  falla  tungt,  hastigt  eller  oför- 
modad t. 

Dink,  H.  n.^  ojäst,  dåligt  bröd,  som  torkadt  blir  henigt. 

Dinkä  ihop,  v.  a.    I.^  dåligt  tillreda  bakverk. 

Dinkug,  ady.,  ojäst  och  dåligt  bakad,  om  bröd^  som  torkadt  blir 
henigt:  limpo  ä  dinkngä;  vårt  brö(d)  ä  dinku(g)t. 

Diskvant,  s.  f.,  disktvätterska  vid  gästabud,  en  af  mången  efter- 
sträfvad  befattning  fÖr  de  många  öfverblifna  smakbitarnes  skull. 

Disa,  adv.^  dess^  desto^  ju:  diss  tnir  kan  drakk,  diss  torstugäre 
var(d)t  han, 

Diss,  B.  m.,  spene^  patt,  bröstvårta. 

Dissft,  v.  a.   1.,  dia^  patta,  suga. 

Ditt  &  datt,  h varjehanda  saker,  det  ena  med  det  andra,  det  ena 
efter  det  andra:  han  talte  om  ditt  å  datt;  ho  nämnde  hvarken  ditt 
eller  datt^  hvarken  ett  eller  annat. 

Döklament,  s.  n.,  l)  dokument,  handling:  2)  hvarjehanda  red- 
skap. 

Dom,  pron.,  de,  dem. 

Döm,  s.  m.,  de  ä  inte  många  domar  um*n,  det  är  icke  mycket 
att  tala  om  honom,  han  är  icke  mycket  värd. 

Domdera,  v.  n.    l.^  gorma,  stoja,  ryta,  sväi^a. 

Dömeda(g)8arbete,  s.  n.,   svårt   arbete,   hvartill  åtgår  lång  tid. 

Dömeda(g)BÖtt&,  s.  f.,  ho  blir  gift  i  domeda(g)sottä,  d.  v.  8. 
aldrig. 

Dön,  pl.  lika,  s.  n.^  redskap,  verktyg,  hvarjehanda  saker:  de  n 
en  (enahanda)  don,  det  är  sak  samma,  det  är  detsamma;  ordspråk: 
de  ä  dön  ätter  person,  det  ena  passar  till  det  andra:  2)  genitalia. 

Doning,  s.  f.^  vanligen  pl.  déningär,  redskap^  verktyg. 

Dopp,  s.  n.,  1)  doppning:  hva(d)  ä  de  för  dopp  på  dej,  låt  bli 
detta;  2)  sås^  spad,  att  doppa  i. 

Dra,  v.  a.  och  n.  4.,  draga,  släpa,  m.  m.,  l)  dra  ens,  komma 
öfverens:  2)  dra  fingerkrok,  en  täfling  i  fingerstyrka;  S)drai8kruf, 
göra  onödiga  förbehåll,  misstänka;  4)  dra  i  väg,  aflägsna  sig,  afresa; 
5)  dra  ihop,  bli  hafvande,  om  qvinnor,  när  det  nappat)  6)  dra  in 
haka,  vanligen  en  tillrättavisning:  kom  ej  fram  med  sådant  som  jag 
ej  tål;    7)  dra  in  skylten,  sluta,  upphöra;   8)  dra  känsel  på  någon. 
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(fcka  sig  igenkttona  oigon;  9)  dra  på,  med  tonen  på  prep.,  arbeta 
ifrigt,  raska  på;  dra  på  vattenlukka,  i  uppnianing^  låt  ditt  tat  floda. 
prata  pl;  lo)  dra  på  något,  med  tonen  pä  verhet,  ej  vilja  ut  med 
nå^ot,  tveka;  dra  på  bena,  vara  senfdrdig,  lat;  dra  på  Utsninga,  lusa 
långsamt  och  dåligt;  il)  dra  sej,  v.  r.,  latas;  ligga  å  dra  s^ ;  12) 
•Ira  sej  opp,  v.  r.,  bringa  sig  upp  till  vlilstfind  m.  m. ;  1 3)  dra  sta(d), 
bflrja;  H)  dra  te,  börja,  alä  till:  dra  le  en  tnatäre,  avirja  en  grof 
fd;  lu)  dra  timmersiokkär,  snarka  hårdt;  16)  dra  veven,  bli  utan, 
gå  miste  om  något;  17)  dra  åt  skogen,  tillrättavisande:  gå  din  väg 
eller  tig,  kom  ej  fram  med  sådant  opassande  tal;  iS)  dra  öro  åt 
iej.  bli  orolig,  rädd  (6r  hvad  som  hända  kan,  i  synnerhet  då  man 
it  felaktig. 

Drag,  3.  n.,  l)  tidpunkt:  t  de  här  dragé,  ungefär  vid  denna 
liden;  2)  ett  fiskredskap,  som  liknar  ryggsidan  af  en  fisk  med  kroken 
flslad  nnder  stjerten  och  släpas  vid  en  lång  ref  efter  bäten,  i  hviiken 
man  ror;  3)  bodrttgt,  bnstjufnad:  drag  i  huse;  l)  mossfog  mellan 
llmmerstockarne  i  en  vägg,  en  urskälniog  i  hvaije  öfre  stock,  så  att 
han  passar  till  den  andre  runda:  6)  kloverktyg,  hvarmed  stockarne 
eammaopassas. 

Dragbalk,  s.  m.,  sktlnad,  brytning,  öfvergång  från  ett  tidskifte 
till  ett  annat. 

Drake,  s.  m.,  l)  vidnnderlig  flygande  orm:  2}  lyktgubbe,  luf\- 
M.  t  synnerhet  i  kärrtrakter. 

Dramtn,  s.  m.,  en  stor  sup  bränvin. 

Drankoxe,  s.   m.,  en  lunsig,  drumlig  och  lat  karl. 

Dras,  v.  d.  i.,  täfia,  vara  nästan  jeuförlig:  di  der  dras  om  ål- 
åern;  vara  pojkar  dras  om  Uingda;  s)  tvista,  på  allvar  eller  skämt, 
tnita,  gnabbas:  3)  om  hästar  i  par,  soni  under  loppet  streta  fit  hvar 
ria  sida:   *)  arbeta,  kämpa  med,  besväras  af:  ja  dras  tnä  snuva. 

Draaat,    draantäre,    s.  m.,   stor,    dugtig  person,  äfven  om  djur. 

Dra-Tal6.  s.  m.,  klumpig,  lat  ocb  sysslolSs  karl. 

Diikkale,  s.  n.,  allt  drickbart,  som  släeker  törsten,  vaoliften 
mjritkhlan(d),  blandning  af  mjölk  och  vatten. 

Dmfl^  s.  m.,  stark,  skakande  stOt,  utan  att  bUnad  eller  blod- 
vite Piljcr:  han  fekk  en  drvff,  sa  kan  trilUt  ikull. 

Dml.  boa(d)dral,  s.  m.,  ovig,  klumpig  och  lat  mcnniska. 

Dnunlng,  adj.,  ovig,   klumpig  och  senfärdig  i  sina  rörelser. 

Dnunmel,  e.  m.,  i)  ovig,  otymplig,  senfärdig  menoiska:  s)  liten 
halfrund  låda  bakpå  slädstol  eller  vagnskorg. 

Drant,  s.  m.,  l)  fjärt:  brakdntnl;  2)  grof,  ohyfsad  mansperson: 
lon^djärunt. 

Dnintft  (af  dmnt,  tjockändan  af  en  slaga).  v.  a.  i.,  slå  med 
kbytnäfvcn:  han  druntä  på  dom. 

Dnua,  s.  m.,  skulfning,  hvarigenom  man  rubbas  ur  sin  ställning. 
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DroBsä,  v.  D.  1..,  röra  sig,  springa  långsamt  och  tungt:  ho  kam 
ärussandes. 

Drussä,  s.  f.,  l)  ovig,  klumpig  och  senfärdig  q  vinna:  te  la(d)' 
gålsdrussä  kan  ho  nökk  duga,  nten  inte  te  grythyvel  (köksa):  2)  vagga 
med  höga^  mycket  böjda  medar,  sä  att  hon  gör  stora  hiss,  då  hon 
är  satt  i  gång. 

Drygfödd,  adj.,  svär  att  f^da,  som  äter  mer  än  andra. 

Drygsel,  s.  f.,  egenskapen  att  räcka  länge:  de  fl  inga  dryg.^ef 
mä  mjöle. 

Drykä,  v,  a.   2   o.   4.,  slå  till:  dt-ykä  te  någon;  drykä  sta(d). 

Drypv  8.  m.,  tår,  sqvätt:  en  liten  dryp,  en  liten  tår  bränvin. 
dock  så  pass  stor.  att  han  kan  räcka  till  åt  en  och  annan. 

Dr&g,  s.  n:^  kärraktig  dal  mellan  berg;  sumpig  mark. 

Dråp,  s.  n.,  dropp,  takdropp  genom  bristfällighet  i  taket. 

Dråfläv  v.  n.  l.,  falla  ned  i  mängd,  hoptals:  $ä(d)a  dråsar  ur 
(axen);  sn&n  dråsar  nir;  lossa  dråsar  onCn;  äfven  om  flera  samman- 
träffande olyckor. 

Dr  åse,  s.  ra.,  sädeshög,  tröskad,  men  vanligen  orensad. 

Dräbblä,  v.  a.  och  n.  l.,  ovärdsamt  handtera  väta  varor  i  ett 
hushåll,  spilla,,  slaska  bort. 

DräglKg;,  adj.,  som  kan  fördragas,  medgifvas.  tålas:  Än(d)er.i 
ville  förr  vara  likkre  än  Olle,  men  nu  ä  han  dräglifg);  de  \rore  fiiUe 
drägli(g)t  te  hjelpä'na  nu,  när  ho  ä  fattifg). 

Drälla,  v.  a.  l.,  af  ovårdsamhet  låta  falla,  spilla;  tappa  eller 
lägga  efter  sig,  bortslarfva:  han  drälUir  mä  korne;  Äo  dräUär  A<^ 
ätter  sej. 

Drämxnä,  v.  a.   l.,  liktydigt  med  drälla, 

Dräit,  s.  m.,  parskaklar. 

Drättug,  adj.,  drägtig,  om  stokreatur. 

Drog,  8.  f.,  1)  grof,  låg  och  oskodd  kälke  fbr  forslinii  af  sU*n. 
kol,  ved  m.  m. :  stendrög,  koldrög  m.  m.;  2)  senfärdig,  trög  menniska. 
som  icke  i(d)s  röra  på  sig. 

Dröna,  v.  n.  l.,  sakta  rama,  böla^  såsom  då  boskapen  läoglar 
efter  foder. 

Dufbrudd,  s.  m.,  välluktande  gräs  på  ängar  och  sank  mark 
(vårbrodd?). 

Dofven,  ad[j.,  olustig,  domnad,  matt,  om  menniskor  och  djur. 

Dugft,  dager,  dög  och  d&gde,  d&gt,  v.  n.,  de  där  tage  hette 
duga,  det  var  ett  dugtigt  tag. 

I^^SS*  »*  n-1  mycket  liten  regndroppe:  al(d)ri  ett  dugg,  ej  doc 
ringaste. 

Dumrik^  s.  m.,  dum^  enfaldig  menniska. 
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Dnm-mat,  «.  m.«  l)  en  fogel  af  doinfacrresligtet^  »idensvanH,, 
-'U  år  ««  enfaldig,  att  mao  kao  nätta  en  snara  om  faaofl  bals  och 
■irm^  iK^  honom  ur  trtdct^  der  han  nit  ter;   2)  dum  menniska. 

Daod^rgrdn  &  blizterblå,  adj.,  skämtsam  uppf^ift  på  någon 
*Ar/,  om  hvilkens  utseende  man  ej  vill  eller  ej  kan  go  upplysning. 

Dankl,  l)  v.  n.  ].„  ljuda  doft,  »Asom  af  slag  pä  afstflnd,  bulta: 
•/<  ibiHkär  i  (in>;  2)  v.  a.,  bulta  pa^  si  A  på^  sa  att  ett  dofl  ljud 
'>i<-rr«:  dunka  ptå  dOrra! 

Dnnken,  diuikig  och  donkug,  adj.<,  fuktig:  de  ä  dunki  i  vä(d)re, 
•I**!  Ar  tjockt  och  fuktigt  i  luften,  ehuru  icke  töcknigt. 

Dana,   r*.  m.,   ljud  af  uAgot,  som  faller  tungt,  doft  ljud.     Deraf 

•  .-rbrt  dun  vi :  de  dansa  te  jtLst  en  fasli(g)  duns. 

Darft,  v.  n.  1.,  —  l)  vara  ihärdig,  hälla  i:  durä  å  supa,  sitta 
«o«r  <(rh  intaga  smAsupar;   2)  ihAllande  smäregna,  duggregna. 

DoxIl,  adr.,  fullkomligt^  alldeles:  de  ä  durk  omöjli{g)t;  de  va 
Mtk  ffarti  nkräpe. 

Dorkdikt,  adj.  och  adv.,  alldeles  tät,  väl  pa.sMando  i  fog. 

DorklMjl,  numera  vanligen  dorksy,  v.  a.  t.,  genomsy  kransen 
%riax  klacken  pA  skodon. 

DoB*  s.  tt..,  bullen  porling,  sjudntng:  grgta  kokar  i  fullt  dus, 
.-ryiftfi  kokar,  sa  att  det  puttrar  och  sjuder. 

Doak*  B.  n.,  ^^mAregn,  ihållande  och  nflgot  hArdare  än  duggregn. 

I>OAkl9  v.  n.    1.,  sm  A  regna,  se  dtisk, 

Doflkog,  adj.,  smAregnig:  du)iku(g't  vii{d;r, 

Djfll,  v.  n.   1.,  t  vi  Ht  a,  mun  huggas^  träta:  di  dtjflä  ä  svor. 

Dygd«  «.  f.,  Kod  cffenskap,  duglighet,  kraft:  de  ä  dygda  pii  krit- 
•'.-.  mér  di  ligger  ä  äter. 

Qygiumde,  adj.,  de  sker  kvar  eviga  dygnande  da(g),  det  sker  dag- 
.M^r:  oupphörligt  hvar  enda  dag. 

I>7kl«  dykte  och  dök,  dyki,  v.  n.,  sprinira  fort. 

DjrmlinC*  s.  m.,  rund  tapp  af  trä,  h  varm  ed  vid  timrini;  Mtockame 

Dymlinpibårt  s.  m.,  en  l^^  till  P/i  tum  ^rrof  lM>rr,  med  hvilken 
*^1  g^r»m  Uit  dym lingar. 

Dyiiimel-oxe«  s.  m.,  en  i>en«)n,  som  sofver  länire  under  dymmcl- 

•  v^kaft. 

Dyngteya,  s.  m.,  larfven  af  tordyfvel. 

X>yiiCorm,  s.  m.,  snok,  tonit4)rm,  som  väl  trifve«  i  dynghögar. 
1 1  JA  hyllaa  af  allmogen  och  nkadas  ej  serna. 

Dålagoid),   a4j.,    inbunden;   egensinnig,    enviti,    m>m  ej  rättar  nig 

•  ftrr    aodra.    rmoligen   om   djur,    i    synnerhet    om    tjurar,  någon  gAng 
^f^efi  00  menniskor. 

Dåadlmp*     4.    m.,     svimoing;    äfvcn    hönsdan,    lindrigare    svim* 


58 

D&nkft,  i)  v.  a.  1.^  slå:  han  dånkä  på'n,  men  han  ga  inte  mykke 
om*e\  2)  T.  n.,  ljuda  doft  af  slag,  bultDiogar  ni.  m. :  de  dånkär  pn 
logen. 

D&rä,  v.  a.  1  .^  spå  nägOD  ondt.  Göken  säges  dåra  den,  som  om 
våren  hör  honom  på  fastaode  mage,  och  derfbre  bör  man  ej  gå  ut, 
innan  man  bitit  i  bröd. 

Dåsugt  adj.,  trög^  sömniga  olustiga  i  synnerhet  under  tryckande 
sommarvärme. 

Däfven,  adj.^  fuktig,  våt,  ehuru  ej  drypande. 

Dftljft,  s.  f.,  mindre  fördjupning  i  marken,  åker  eller  äng  (0. 
Rekarne). 

Dälsnft,  8.  f.,  dalsänkning  på  slät  mark,  i  synnerhet  i  sko^: 
större  än  däljä. 

Dängft,  1)  v.  a.  2.^  slå  ovarsamt  och  med  eftertryck:  han  dångde 
pa*n,  så  han  skrek;  2)  v.  n.^  springa. 

Dödöljä,  s.  f.,  trög  och  lat  qvinna,  som  är  flordig  i  tal  ocb 
svar. 

Döf-örä,  s.  n.,  ouppmärksam  person,,  som  ej  hör  på  hvad  man 
säger. 

Dök&lkftr,  s.  pL  m.,  skridskor. 

Dörjft,  v.  n.  1.,  —  1)  skyndsamt  och  med  buller  springa  af  och 
an;   2)  träta  och  bullra,  i  synnerhet  om  grälsjuka  qvinnor. 

DÖ8,  s.  f.,  tjock,  lunsig  qvinna. 

Dö-varg,  s.  m.,  eggjcrn,  som  ej  har  lätt  skärande  bett. 


B,  1)  fem.  af  en,  t.  ex.  e  flikkä ;  2)  neutr.  för  det:  där  har  du 
e,  der  har  du  det. 

Bfbing,  s.  m.,  sista  lemningen  af  varpgarnet  i  en  nedklippt  väf. 

Egel  (égel),  s.  m.,  igel. 

Bglä,  s.  f.,  igel  (Toresunds  socken). 

Egennyttiger,  adj.,  1)  snål:  2)  ogin,  olgelpsam;  3)  egensinnig, 
lat,  trög,  om  både  menniskor  och  djur:  Msten  ä  egennyttiger  i  bakka. 

Eggvällä,  v.  a.,  etsa  ett  förut  stAlsatt  eggjern. 

Ekre,  s.  m.,  l^uleker. 

Ek-lungä«  pl.  -ur,  s.  f.,  bredbladig  och  grönaktig  lafart,  som 
växer  pä  ekstammar. 

El(d)8lukken,  ady,,  slocknad,  kraftlös,  förbi,  slut:  de  ä  el(dy 
slukki, 

Elfbläat,  s.  m.,  en  sjukdom,  nässelfeber,  vållad  af  förtörnade 
elfvor;  botas  genom  trolleri. 
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Bilosi,  adv.,  e)je9^  annars:  tilläggcs  stundom  i  slutet  af  en  hatd 
'  r  rftertryclu  skull. 

Xmsam,  •iSBammeii,  adj.«  ensaui. 

Kn,  pron.  indef.,  l)  en  vihs^  nÄgon^  pl.  etiä:  hva((I)  ä  di  där 
'*•  r  emäf  di  ä  ena  satar  te  gno;  2)  man:  en  gar  fortare  än  en  åker, 

•  •   tUgen  ä  svär;  3)  —  han,  honom. 

Xnbéitv  ad  v.,  med  en  dragare:  äkä  énhéit, 

Snderst,    a4j.   superi.,    endant:    de   éndersUi  ja    har.    det    enda 

•  bdaiite)  jag  har. 

Bn-kom,  s.  n.,  hör  till  fröredningen  p&  enbusken  och  heir agnas 
if  oklokt  folk»  såw>m  botemedel  för  frossa  m.  m. 

Snlltt,  adj.,  af  en  färg,  enfärgad. 

Bnsammen,  pl.  ensamnft,  adj,,  onsam,  ensamme. 

Bn-amöjd^  adj..  om  vif  med  enkelt  garn  för  hvarje  rö:  énsmOjdt 
rv«i.  fotränning:  2)  sorgbunden,  ledsen,  misslynt:  se  énsmöjd  ut. 

Sostilling,  s.  m.,  ensam  stdende  varelse:  1)  ungkarl;  2)  ett  en* 
•^aic  (»tAfode  växtatind  m.  m. 

KnstSding  och  éilBtöring«   s.  m.^    ensam  lefvande^  lef vande  t^)r 

•  i  »jrlf. 

Bn-tömjne,  s.  n.,  fK*h  éntömhet*  »,  f.,  ensamhet,  enrum :  ja 
.  xi  I  intdmme  eller  i  rntömketa,  jag  gick  ensam  och  tankfull,  för 
.'.:  herruoda  något. 

Srftn,   arftt,   erä,   ttfvon  Jerin,  Jerftt*  Jeri,  pron.«  eder,  edert. 


■tter  Utt4*r)  <ich  ett  (Xtt),  prep.,  efter:  det  förra  brukas  stund- 
a.  t  nlutet  af  en  sslU  för  eftertrycks  skull:  hva(d)  ska  du  göra  sa 
'T  'itter ;  det  ftenare  användes  i  sammansättningar,  t.  ex.  ettfäl,  ett- 
■  14  </'.  ftttank, 

Xtter  (ätter),  konj.«  ef^er,  efter  som,  emedan. 

Btter,  «.  n.,  ormetter  ormgifts  i  sammansättnininir  fÖr?itärkande« 
•    •1.  étierdjf/lug. 

BtterhTaat,  adj.«  l)  skarpt  skärande,  om  eirirjern;  2)  ciftigt 
.'i^^laodr.  bitaode  i  tal.,  om  qvinnor. 

Sttera  (atu*rn),  komma  på  uttern,  komma  pa  efterkiilk4>n«  ej 
.ana  med. 

Biter-cmoLi  s.  n.,  ett  reformartadt  hudutslag,  fönir^akadt  af 
:   tta  i  bl<»det:  botas  genom   trolleri. 

Utf&l  (ättfU).  s.   f.,  eg.  eft4>rfänl:  efterhörd. 

Itthanfd)  (Itthaon),  s.   f..  cIVrhand. 

Bttlank  Uttlank),  s.  m.  och  f,  ct^erlank^  drt  .«i«ta  oih  sämsta, 
•<  ta  rinner  efter  brinvinsklarnintr  <M*h   icke  kan  Aa'^  till  spriten. 

BviC  ooh  ivigf  ad|j.,  hvarji*.  hvar  <*nda:  kvar  tn*f'i  rn,  h\ar  «*mla 
•Ti*.   tal<^tt:    jHå    9*  iff*i  Jlakk;  hjdp   itttj  a  dr  jhi   ttnfi   lt*r,    irrna««t, 

nif^jtigeo:  de  il  dagseus  iviyti   Minhunj,  det   ar  fullkoniliirt   »ant. 
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F. 

Fabbel,  s.  n.,    l)  tanklöHt,  värdslöst  prat;   2)  gyckel. 

Fagermätt,  adj.^  soart  mätt,  som  äter  litet;  utan  matlust. 

Faggo,  8.  f.  pL,  faggorna:  ha  frasen  i  faggo,  ha  känning  af 
frossan.     Ordet  förekommer  vanligast  om  denna  sjukdom. 

Fali,  falit,  l)  adj.,  farlig,  farligt:  tjurn  ä  inte  faJi;  2)  falt 
såsom  adv.  fcirstärkande :  särdeles,  mycVet^  t,  ex.  fali  grann ;  fali  väl , 

Falkä,  v.  a.  l.,  —  l)  vilja  köpa:  mor  mi  falkär  på  di  stuga: 
2)  sigta,  måtta,  söka  ernå,  söka:  ja  ha  länge  falkä  ätter  te  å  köjxi 
de  der  hémmane, 

Falke,  s.  m.,  falaska,  hvitaktig  och  lätt  aska,  aom  bildas  på 
slocknande  glöd. 

Falla,  v.  n.  4.,  falla  i  hög,  bli  högligen  öfverraskad  och  för- 
undrad. 

Fallit  (med  tonen  pä  i),  adj.,  fallfärdig,  förstörd,  nästan  redlös, 
om  en  drucken. 

Fallrep,  s.  n.,  hustru  mi  gar  på  fallrepe,  är  nära  sin  nedkomst. 

Fallsjukä,  s.  f.,  fallandesot. 

Falna,  v.  n  l.,  —  l)  småningom  slockna,  om  glödande  kol;  2) 
småningom  afmattas,  aftyna,  om  sjuka  menniskor. 

Fälls,  s.  m.,  skarp  kant. 

Falskblakkä,  s.  f.,  falsk  baktalerska. 

Fanöme  och  fannöme,  s.  n.,  helvete :  i  fannöme  kan  du  eller 
i  fannöme  åg,  =  jo  fan  åg,  du  kan  det  alldeles  icke. 

Fanös  (för  fason?),  s.  m.,  på  den  fanösen,  på  det  viset. 

Fara,  for,  fari  och  furi,  faren  och  faren,  v.  n.,  talesätt:  fan 
far*  i  mej,  om  ja  de  gör,  en  edlig  förpligtelse  att  ej  göra  en  sak: 
A.  du  får  ju  inte  mykke  sä(d)  i  ärt  B.  jo,  fan  far  i  de  så  sant, 
d.  v.  8.  jag  fÅT  mycket  säd. 

Farstu,  farstugä,  s.  f.,  förstuga.  Farstukrist,  b.  m.,  en  liten 
utbyggnad  utanför  husdörren. 

Fasbälg,  s.  m.,  fruktan,  afsky:  ja  har  just  en  fasbälg  i  mej 
te*n,  jag  hyser  afsky  fbr  honom. 

Fat,  8.  n.,  de  står  eller  ligger  i  fäte  för'n,  att  han  inle  ä  nykter, 
det  är  honom  emot,  är  till  hans  skada,  att  m.  m. 

Fattan,  s.  n.,  handtag,  skaft,  grepe. 

Fatti-del,  s.  m.,  utdelning  af  matvaror  eller  penningar  till  fattig- 
hjonen i  en  socken. 

Fég,  adj.,  bestämd  till  en  snar  död,  dödf^rdig,  nära  döden:  endera 
ä  fälle  du  fég  eller  åg  ja.  Tolkningen  är  af  Rietz'  hand  i  Ericssons 
manuskript. 

Fegd   (fejd),   s.  f.,  förestående  död,  förebud  dertill:  flUckä  lever 
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ej  länge,  för  ho  växer  sa  i  fegda,  hon  växer  sä  fort,  att  det  före- 
bådar en  snar  död. 

Fegin  och  fejin,  adj.,  i)  glad,  liflig;  2)  Dyfiken. 

Feja*  v.  a.  1.,  —  1)  putsa;  2)  fUgna,  om  hundars  glädjeyttrin- 
gar, när  de  träffa  sin  husbonde  eller  andra  bekanta. 

Fejtä,   v.  n.   1.,    fiLkta,    skynda,  ifrigt  sysselsätta  sig  med  något. 

Felle,  se  fälle. 

Fommä,  8.  f.^  här  ska  du  få  si  på  e  ann  femma  y  nägot  bättre. 

Fés-kärre,  s.  m.,  nämndeman,  i  synnerhet  om  han  är  tjock  och  fet. 

Féttal,  8.  m.,  matvaror;  bättre  slags  mat. 

Fettje  och  fättje,  s.  m.,  knippa  eller  kärfve  af  lin  eller  hampa^ 
^å  stor  att  man  kan  omfatta  den  med  båda  händerna. 

Féttsin  och  Féttséger,  s.  m.,  klar  vätska,  som  flyter  ur  blåsor 
och  sämader  pä  menniskokroppen. 

Fétägg,  8.  n.,  rötägg. 

Fibbel,  s.  m.,  l)  en  person,  om  hvilken  man  tror,  att  han  ej 
gör  en  rätt:   2j  en  kort,  stadig  karl. 

Filigass,  s.  n.,  stryk:  ge  fihgass^  =  gassa. 

FMökur,  s.  f.,  pl.  tant.,  l)  småsaker;  2)  gömmor:  A.  har  du 
mge  tohaksgu(d)slån  i  dina  fUökurI  B.  Nej^  ja  ha  leta  hå(d)  i  lä- 
dur  å  skåp  å  i  alla  fikkur. 

Filtas,  v.  d.   1.,  tumla  om  med  hvarandra,  brottas. 

Fin,  acy.,  l)  fin,  ej  grof;  2)  vacker,  fi5rträfflig:  sä(d)a  ä  fin  i 
fir,  säden  är  vacker  och  frodig;  3)  flitig:  håll  i  fint  mä  de  här;  4) 
omärklig,  obetydlig,  knapp:  A.  låna  mej  en  tolfskilling?  B.  De  ä 
jint  mä  de,  det  är  knappt,  nätt  och  jemnt,  att  sä  mycket  fins. 

FinnbölSv  8.  f.,  eg.  finnbörda,  tung  börda,  en  hel  mängd:  A. 
lar  du  nå'n  tobak  te  aflåtä?  B.  Ja,  om  du  vill  ha  e  hel  fnnbölä, 
Finuame,  som  f^rr  voro  här  bosatte,  voro  kände  för  ett  starkt  folk. 

Finsel,  s.  m.,  tillfälligt  tillhygge,  släträ,  att  mota  ilskna  tjurar 
n»ed  m.  m. 

Finslä  p&,  v.  a.   l.,  dugtigt  slå. 

Finurli(g),  adj.,  sirlig;  ovanlig,  löjlig;  inmarig. 

Fjantä,  v.  n.  1.,  —  1)  gå  fort  eller  springa  med  små  och  täta 
"te;,  trippa  omkring,  om  små  barn;  2)  löpa  omkring  onödigt,  fjäska 
njycket  och  uträtta  litet,  om  äldre. 

Fjanter,  s.  m.,  1)  barn,  som  trippar  omkring  och  leker;  2) 
Qäsk,  som  löper  omkring  och  fbga  uträttar,  om  äldre. 

Fjeggfot,  8.  m.,  dåsig,  slapp  menniska,  en  tasker, 

Fjellrä,  v.  a.  och  n.  l.,  kittla;  klia:  de  ä  någe  sofn  fjellrär  pa 
haken,  ett  hårstrå  eller  dylikt. 

FJettre  eller  Qetter,  pl.  Qetträr,  s.  m.,  stötta  af  trä  eller 
jem,  som  fbrenar  meden  på  en  kälke  med  hanken,  och  som  således 
tjenar  till  att  uppbära  både  banken  och  lasset. 
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FjoUä,  s.  f.^  toka ;  små  tokiga  besyiiDerlig,  men  pratkry  och  muDter. 

Fjollng,  adj.^  småtokig,  besynnerlig;  jmf.  fjolla, 

Fjuttä,  v.  n.  1.,  med  tvära,  ryckande  tag  draga  en  bläsbälg, 
sä  att  luften  icke  är  förenad  till  en  »tröm,  utan  dä  och  dä  fram- 
blåser  en  fjuttj  en  väderpust. 

Fjä(d)rklä(d)r,  s.  m.  pl.^  sängkläder  med  Qäderstoppning. 

Fjäl  och  fjol,  8.  f.,  1)  sittbräde  i  ett  aflrädeshus;  2)  kafvel- 
^jölj  kafvelbräde  med  handtags  h  varm  ed  man  manglar  tvättkläder. 

Fjäloxnbre(d),  Qölbre(d),  adj.,  som  tar  stort  rum  pä  en  sitt- 
plats^ storrummad^  höftbred. 

Fjän,  s.  n.,  smula,  obetydlighet :  äl(d)ri  ett  fjän,  icke  det  ringaste. 

Fjärbräde  (af  Qär,  s.  f.^  gafvel)^  s.  n.,  gafvelbräde,  som  f^tes 
på  ett  tak  längs  gafveln  och  med  samma  lutning  som  denna. 

Flagä,  s.  f.^  flisa^  tunn  skifva,  som  faller  af  vid  bearbetning- 
af  sten  eller  metall. 

Flagä  sej,   v.  r.  l.,  skifva  sig,  gå  sönder  i  flisor:  jeme  flagär  sej. 

Flagug,  adj.,  om  exkremen terna  hos  torsksjuka  barn. 

Flak,  s.  n.,  en  större  eller  mindre  flat  yta:  ett  stort  flak  te 
gäle,  isterflaky  köifflak,  tygflak,  ängsflak  m.  m. 

Flakhonmg,  adj.,  l)  bred  mellan  hornen;  2)  med  ät  sidorna 
böjda  liggande  horn. 

Flakkä,  v.  n.  1.,  ideligen  resa:  han  far  a  flakkär  da  ut  å  da  in. 

Flarns,  s.  n.,  oskickligt,  opassande  uppförande,  stoj,  sladder. 

Flämsä,  s.  f.,  qvinna,  som  bär  sig  opassande  ät,  stojig  och 
slarfvig. 

Flamsföre,  s.  n.,  och  flamsl&s,  s.  n.,   liktydiga  med  flamsä, 

Flanä,  v.  n.   1.,  vara  ostadig,  obetänksam,  sjelfsvåldig. 

Flanhatt,  s.  m.,  en  sjelfsvåldig  karl,  som  mycket  skämtar  och 
gycklar. 

Flankä,  v.  n.  l.,  —  l)  drifva  omkring:  ökstokken  flankär  på 
vågo  som  en  spån;  2)  liktydigt  med  flakkä:  han  far  å  flankär. 

Flarn  och  flan,  s.  n.,  den  tjocka  barken  pä  träd. 

Flasä,  v.  a.   1.,  skala,  skafva. 

Flase,  s.  m.,  tunt  stycke,  t.  ex.  ett  mindre  tygstycke,  i  synner- 
het skinnstycke:  han  skavde  av  sej  en  stor  flase  på  näveti, 

Flén,  s.  m.,  l)  niagflen,  magsyra;  2)  läsa  flen  i  någon,  gifva 
honom  skarpa  föreställningar;  3)  flenär,  härda  knölar  i  mjukare  äm- 
nen, t.  ex.  i  bröd,  potatis  och  äfven  i  träd. 

Flénhus,  s.  n.,  hård,  tilltagande  utväxt  pä  menniskokroppen. 

Flenns,  s.  m.,  l)  spetsigt  jern,  Kietz;  2)  tvär  afsats  pä  axlar 
vid  lagcrgängar,  motstånd  o.  d. 

Fléper,  s.  m.,  en  sjelfsväldigt  sladdrande,  narraktig  menniska,  tölp. 

Fléssä  och  flissä,  v.  n.  1.,  ofta,  oupphörligt  utbrista  i  skratt^ 
men  med  bemödande  att  hejda  det. 
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Flinftt  v.  n.  l.^  skratta  på  ett  opassande  sätt,  ofta  med  förvrid- 
ning  af  aoletsdrageD. 

Flint,  8.  m.^  ansigte,  panna  med  hjessen,  skalle:  slå'n  i  flinten, 

Flisft,  8.  f..  l)  stenflisa,  stenskärfva;  2)  aderflisä,  eggen,  bettet 
IM  ett  ådeijem  eller  snäppare. 

Flit&«  8.  f.,  liktydigt  med  föregående  &derfli8&. 

F16»  8.  f.,  hvarf,  lager:  den  enä  flöa  på  den  arä, 

FI6(di,  B.  m.^  öfversvämning,  flod:  gå  i  flö(d),  vara  öfverflö- 
«laode,  T&laignelserik,  gå  väl. 

F|6gä,  8.  f.,  Flöda  socken  i  Södermanland. 

Flokk*  8.  n.^  l)  linne-  och  ylleskaf,  som  affallcr  genom  nötning; 
'j  t  uUsnagg^  som  affaller  från  vadmal  vid  valkstampning :  3)  s.  m., 
lappri,  obetydlighet:  Si>vä  en  flokk,  8ofva  en  liten  stund;  4)  s.  m.^ 
rtt  ljud  i  tjäderspel,  då  skytten  kan  obemärkt  springa  framåt. 

Flokks,  8.  m.,  en  framfusig  person,  som  rusar  och  leker  klum- 
l*\wv,  aå  att  han  gör  illa  ät  andra. 

Fl6r«  8.  m.,  gång,  golf  i  fähus. 

Flugkrat,  s.  n.^  fluggift,  stött  arsenik. 

Fliig0p3rur,  s.  f.  p1.^  flugors  äggmassa. 

Flilk&«  8.  f.^  större  vattenpöl,  djupare  grop  i  kärrmark. 

Flnnkftt  v.  n.  l.^  flyta,  fara  hit  och  dit  i  vattnet,  simma  af 
fcb  ao:  kan  låg  ä  flunkä  i  vaka  å  kom  inte  dän. 

Fly,  8.  n.^  sank  ängsmark  eller  holme,  som  flyter  på  vattnet: 
ytiuqfly. 

Flåg,  8.  n.,  l)  ljudet  af  en  större  fogels^  t.  ex.  en  tjäders,  flygt: 
BUD  rättar  8ig  dereftcr,  f6r  att  finna  honom;  2)  qvinna^  som  under 
]f'k  far  ovarsamt  fram. 

Flågbran(d),  s.  m.,  l)  kallbrand  i  tall  och  andra  kådiga  träd; 
j  (  en  åkomma  i  menniskors  ben  med  elakartade,  ofta  obotliga  röt- 
•Af:  den  lidande  säges  vara  surben  t. 

FlågTnyrä,  s.  f.,  vingad,  flygande  niyra^  honmyra. 

Flå^raim,  8.  f.,  rönn^  som  växer  i  Itorgsprickor.  i  gamla  stub- 
l%r.  på  torflak  m.  m.;  användes  vid  hexeri. 

TtktpfUk^  8.  m.«  torrvärk,  rheumatism,  gikt. 

Flångil  Bej,  v.  r.  l.,  Qälla  sig,  affalla:  l)  om  beredda  skinn,  pä 
h vilka  den  ytan^  der  hårf*n  setat,  gema  flagar  BJg  och  delvis  affaller: 
tirdtiuna  vill  gernä  flagä  sej;    2)  om  menuiskohuden  efter  sjukdom. 

Flås,  8.  m.  och  n.,  l)  andedrägt:  2)  spaning,  rykte:  ja  ha  inte 
hfrt  em  flås  um'e. 

Flåafnll,  flåMtinn,  acU.,  andtruten. 

Flåtonn,  8.  m.,  en  sjukdom  hon  hä.Mtar^  som  tros  komma  deraf» 
ftxt  de  ätit  feta  saker. 

FUkl,  v.  a,  3.,  fläka  itu,  klyfva:  ja  nkrattä,  sä  ja  kun(d)e 
ftfikä  mej. 
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:,  8.  m.,  på  fläkken,  på  ivigä  eller  flygande  fläkk,  genvt. 
;,  8.  n.,  de  gekk  i  flygande  fläng^  det  gick  mycket  fon. 

Flänga,  v.  a.  2.,  l)  flathugga  timmerstockar;  2)  sprioga,  fara 
fram  fort  och  ovarsamt. 

Flödig,  adj.,  odrj^g. 

Fnagg,  8.  D.,   l)  kort  gräs;   2)  kort  här. 

Fnaggä,  v.  a.  och  d.  i.,  l)  klä,  rifva  smått  på  huden:  2)  kU 
gräs,  som  är  kort. 

Fnal,  s.  D.,  smula:  al(d)ri  ett  fnal,  aldrig  en  smula,  icke  det 
minsta. 

Fnal,  adj.,  liten,  klen:  de  ä  fnnlt  f=  knalt)  förn,  det  är  klem, 
fattigt  för  honom. 

Fnallä,  v.  a.  och  n.  1.,  —  l)  krafsa  ät  sig^  snatta,  smästj&la: 
2)  äta  smått  och  sakta:  fnallä  i  sej  e  Sfntdä:  fnalUi  på  en  bröhu*- 
ling;  3)  slä;   4)  fnallä  på,  nägot  öka  farten,  något  sk3iida. 

Fnasä,  v.  a.    l.,  skala  (rotfrukter  m.  m.),  skafva,  gnaga,  afsöndn. 

Fnask,  s.  n.,  stoft,  grand:  inte  ett  fnask ,  icke  det  minsta. 

Fnaskä,  v.  n.  l.,  gå  sakta  och  oförmärkt:  han  kom  fnaskandes: 
2)  sysselsätta  sig  med  onyttiga  saker;  3)  småstjäla,  snatta;  4)  ita 
smått  och  sakta:  svina  fnaskär  i  s^  eller  opp  all  smålsä(d)a:  i' 
om  regn  och  snö:  de  fnaskär  nir,  det  småregnar,  smäsnöar;  de  fna- 
skär å  regnar,  det  småregnar;  6)  om  ljudet  af  svins  fnaskande  eller 
ätande. 

Fnasker,  s.  m.^  l)  småaktig  menniska,  om  äldre;  2)  smekonl 
till  barn:  du  lilla  fnasker, 

Fné(d)ä,  v.  n.   l.,  vara  ostyrig,  väsnas,  om  barn. 

Fnétträ  och  fhitträ,  v.  n.  l .,  småskratta  med  ett  eget  ljud  i»ch 
på  ett  opassande  sätt:  småflinä, 

Fnugg,  s.  n.,  liktydigt  med  fnagg, 

Fnnrk,  s.  n.,  murket  trä,  som  liknar  mjöl  eller  kan  aöodiT* 
smulas  mellan  fingrarna. 

Fö(d)r,  s.  n.,  foder:  ta  mot  kritter  te  fo(d)rs,  mottaga  aDdra> 
kreatur  till  utfodring. 

Fö(d)rgifvä,  s.  f.,  rum  i  stallet  f^r  fodrets  skärning  och  bland- 
ning. 

Fö(d)rkritter  och  fö(d)möt,  s.  n.,  kreatur^  som  mottages  till 
utfodring. 

Fög,  s.  m.,  grundadt  skäl:  ja  har  fog  på*n,  jag  har  gmndadt 
skäl  emot  honom,  jag  har  honom  bunden  till  min  fordel  genom  ati 
veta  åtskilligt  om  honom. 

F6k,  s.  n.^  fäng,  af  hö  m.  m.,  så  mycket  man  kan  omfatta  mi^d 
armarna  och  bära^  armfäng. 

Fökä,  8.  f.,  liktydigt  med  fök, 

Fökä,  v.  a.    1.,   1)  fökä  ihop,  hopsamla  i  armarna:  fökä   nt  sej. 
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tiilskaoM  «ig  ett  eller  aonat  fång  hö  o.  d.:  2)  tillegna  sig  hvad  man 
kan  komma  öfver  i  allmänhet. 

F61ät  v.  a.  1.^  forsla^  fortokaffk,  A5ra  undan:  fölä  ävn^  aifärda 
Lonom;  folä  sej  av,  v.  r.,  bcgifra  sig  bort. 

F6lft«  pl.  fölor,  8.  f.f  la88  med  varor^  fora  som  genom  forbönder 
forUkaffas  från  en  ort  till  en  annan;  i  pl.  äfven  sjelfva  varorna. 

F6lft,  vanligast  pl.  fölnr*  s.  f.,  skick,  uppförande,  seder:  folk- 
/otur,  folkseder,  folkskick. 

Folkt  8.  n.,  1)  folk,  menniskor  i  allmänhet;  2)  hederligt,  an- 
fttåodigU  hyggligt  folk;  3)  äkU  folk,  familj;  4)  stånd,  klass,  bättre 
ful  k.  i  sammansättningar:  adelsfolk,  herrfolk  m.  m. 

Folkft  8€j,  v.  r.    1.,  bli  folk,  förbättra  sitt  uppförande. 

Folkfölnr,  se  fölä. 

FolkilBken,  adj.  ond,  vild.  om  djur,  som  gema  anfalla  folk. 

Fork,  s.  m.,  puls,  en  smal  stång  med  en  klump  eller  en  påträdd 
itimM  i  den  gröfrc  ändan,  hvarmed  man  pulsar  (stöter)  i  vattnet  fbr 
att  drifra  fisk  i  not  eller  pä  nät. 

Fi^irtft,  1)  v.  a.  1.,  påskynda,  pädrifva:  förta  im  någon ;  2)  v.  n., 
forfä  jMi,  skynda;  3)  v.  r.,  förta  sej,  skynda;  g&  för  fort;  klokka 
förtär  sej, 

F<')tfallen  och  fötfallsen,  adj.,  stapplande,  med  osäker  gång,  om 
drurkna  personer. 

Fraktä(d),  adj.,  belåten,  bergad,  välplägad:  nu  ä  ja  frakta,  nu 
luu-  jtff  ätit  bra,  sä  att  jag  är  bel&ten. 

FramfuB,  adj.,  som  gerna  haller  sig  framme,  näsvis,  djerf. 

Fimmfftl,  s.  f.,  framfllrd,  drift,  raskhet:  de  ii  inte  nan  framftiJ 
fHä'n,  det  är  icke  någon  drift,  ihärdighet  hos  honom;  ho  har  ingen 
framfHt,  hon  är  1  ängsam  i  sina  göromäl. 

Frank,  adj.^  fri,  frikostig:  hjudä  frankt^  bjuda  frikostigt. 

Fraaä,  v.  n.  l.,  -^  l)  knastra,  fräsa,  om  ljudet  af  brinnande 
ris  och  gnidet  siden:   2)  brinna  fort  med  ett  knastrande  ljud. 

Frejdft»  s.  m.,  fredag. 

Friftre,  s.  ro.,  liten  gamände.  nadana  som  en  mindre  kunnig 
«|viaoa,  då  hon  spinner  blår,  lägger  pft  bläntotten  och  spinner  om. 

Friärbjrllar,  s.  f.  pl.,  spindelnät,  som  finnas  i  mörka  vrår  och 
akryiDslen. 

Fribmaag»  a^j^  frimodig  och  morsk  till  utseendet. 

Fritt»  interj.,  välan.  Ut  gå,  ma  gjordt. 

Fr%g«  8.  m.,  fradga,  skum  (Arila  socken). 

Frnguat  (Länna  socken)  och  Hmkkuat,  s.  m.,  fruktmt. 

Fråii>i(d)a,  s.  f.,  äfven  blott  frän,  hö^ra  sidan  om  tistelstångcn 
pä  vagn  eller  släde  m.  m.,  motsatt  atsi((I)a,  at:  kbrärn  gekk  ihm  frän 
rWtt  frånåi((l)a,  han  gick  närmast  till  höger  om  ena  dragan»n,  frän- 
hä^tm  eller  franoxen,  motsa  c  t  äthUst^  ätoxe. 
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Frägä,   impf.  frägä(d)\  frägde  och  frägte,  sup.  frägt,  v.  a., 

fråga. 

Frägä,  8.  f.,  och  frägan,  s.  m.,  fråga;  A.  ja  får  fälle  mitiä 
pengar  um  frejdat  B.  derum  ä  ingen  frägan,  det  behöfver  ej  be- 
tviflas,  det  är  säkert. 

Främma(d)t,  s.  n.^  främmande:  vårt  främma(d)L 

Frän  och  frén,  adj.,  härsk  och  hesk^  en  egen  obehaglig  smak. 

Fräsa,  v.  a.   2.^  snyta:  fräs  näsa  di! 

Fräsa,  v.  n.  2.,  om  vissa  hväsande  ljud:  l)  katten  fräser ;  2) 
om  blixten:  de  Ijungär^  så  de  fräser  ätter' e;  3)  om  frasande,  fina 
kläder:  ho  kom  i  korka,  sä  de  fräste  um'a. 

Fubblä,  v.  n.   l.,  bära  sig  oskickligt,  tölpigt  ät. 

Fubblug,  adj.,  som  bär  sig  pä  en  gång  tölpigt  och  soligt  ät 
(Toresund). 

Fukkel,  s.  n.,  l)  vanart,  okynne;  streck,  skälmstycke,  mest  i 
smyg. 

Fal,  adj.,  ful;  obehaglig:  de  vore  inte  f ut  t,  om  ho  trilla  ikuU  ä 
slog  sön(d)er  alla  ägga,  det  vore  icke  illa,  om  m.  m.,  således  en  ill- 
villig önskan. 

Fnling,  s.  m.,   l)  ful,  obehaglig  varelse;   2)  skämtsamt  smekord. 

Fulissä,  8.  f.,  ful,  obehaglig  qvinna. 

Fnllen,  adj.,  fallen,  benägen:  han  ä  inte  fullen  fö/ e. 

Fnllflugen,  adj.  skicklig,  väl  bevandrad,  hemmastadd  i  något. 

Fiillflätä(d),  adj.,  drifven  i  list  och  ränker,  inpiskad,  om  en 
skälm. 

Fuxnlä,  v.  n.    l .,  bära  sig  oskickligt,  otympligt  åt,  ovigt  handtera. 

Fnmlug,  adj.,  oskicklig,  ovig,  otymplig. 

Fumxnel,  s.  m.,  en  otymplig,  tafatt  person. 

Fuxnmel,  s.  m.,  skomakare  verktyg,  hvarmed  klackar  och  bottnar 
putsas. 

Fundur  (med  tonen  på  sista  stafvelsen),  pl.  fundurer,  s.  rni, 
begrundande,  fundering:  ja  har  mina  fundurer,  hur  ja  ska  ställa 
mina  påsar. 

Funtä(d),  adj.,  beskaifad,  sinnad:  An(d)ers  bär  al(d)ri  hat  te 
nå'n,  nej,  han  ä  inte  så  funtä(d). 

Fura,  fara  före,  v.  n.  l.,  vara  till  hinder,  stoppa,  om  jord 
eller  snö  hopar  sig  framför  eller  fastnar  på  fÖrnosen  af  ett  kälkdon 
eller  annat  redskap  och  således  hindrar  farten. 

Fuska,  v.  n.    1.,  —   l)  olofligen  taga  något;  2)  handla  bedrägligt. 

Fattig,  adj.,  lumpen,  usel. 

Fyr,  s.  m..  l)  eld:  ge  fyr,  för  öfrigt  blott  i  sammansättningar; 
2)  hastigt  lopp,  galopp:  komma  på  fym,  komma  i  fyrsprång. 

Fyr,  s.  n.,  liflighet,  gäckeri,  upptåg:  ha  fyr  för  sej. 

Fyra,  f^rä  på,  v.  n.  2.,  elda  på,  lägga  på  mer  bränsle,  elda  starkt. 
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Tyrbit,  8.  m.,  en  person^  som  makar  pä  och  håller  spiBeldeD  i 
^ttlgaD  vid  magt  om  q  vallarna  (Härads  och  Länna  socknar). 

F7Tfötft(d),  acU*.,  fyrfotad,  på  fyra  fötter:  han  kom  fyrfotä,  å 
na$a  ha  så  när  vurti  den  femte  foten. 

Fynkaft,  s.  m.^  springa  mä  fyrskaften,  i  en  påse  insamla  hos 
graonama  matvaror. 

Få  (fekk,  flkk,  flkke,  f&tt,  f&l),  v.  a.,  gifva,  lemna:  få  mej  hifn. 

Fållfi,  8.  f.^  l)  tillfällig  gles  stängsel  af  tre  eller  fyra  stänger^ 
Hom  med  viljor  hindas  vid  störarna  vågrätt  öfver  hvarandra;  2)  den 
inhägnade  platsen. 

Fålla,  v.  a.    1.,  inhägna^,  se  föregående. 

Fång*  8.  n.«  1)  famn:  ho  tog*n  i  fånge,  hon  omfattade,  omfam- 
nade honom;  2)  armfang<,  httrda^  som  man  kan  omfatta  med  armarna: 
rtt  fång  hö,  ve(d)  m.  m. ;  3)  fbrråd^  tillgång:  gålsfång,  gårdsflng, 
flrrid  till  gårdens  hehof:  gälsfång,  gärdselfång,  tillfrång  pä  gärdsel- 
Tirke. 

Fåra-gö,  s.  f.^  fårgndsel. 

Fårpigft,  8.  f.,  1)  larf  af  en  Qäril,  hårig  och  m()rkbrun  till 
Dirgen:  2)  en  liten  vacker  rödbrun  skalbagge  med  svarta  fläckar: 
Jttogfm  Marias  nyckelpiga. 

Fli-dréf,  8.  n.«  gata  f^r  kreatur  mellan  cgor^  genom  hvilken  ut* 
marker  sammanbindas. 

Fttgna  och  i  Toresund  fäggus,  s.  n.,  fUhus. 

Fftgnftt  v.  a.   1.^  —   1)  glädja;  2)  undftLgoa^  traktera. 

Fägning,  s.  f.,  undfägnad,  traktering  åt  främmande. 

Figin,  fäjin,  adj.,  se  fegin. 

Fftl,  8.  U  framfUrd,  drift,  fart:  de  ä  inte  nå*n  fäl  mä'na ;  gu(dr 
ndé  pir  filta,  det  gftr  icke  fort;  måttli(g)  fäl.  måttligt  fort,  måttligt: 
det  är  likgiltigt,  stor  sak*  en  småsak:  2)  färd,  väg;  f))retag,  bestyr: 
ho  ä  lika  dum  i  framfill  å  återfäl,  huru  man  kör  och  vänder  mod 
henne  är  hon  lika  dum,  hon  är  lika  dum  i  alla  boHtyr  och  foretag: 
tn  i  fnl  mä  en  sak,  ta  bestyr  med,  be>ija  en  sak;  to  i  fäl  mä  en 
person,   ta   bestyr   med,  ta  i  tu  med,  anställa  räfst  med  en  penton. 

Fälfts«  v.  d.    1.,  fara  ostyrigt  fram,  väsnas,  stoja. 

Fftl-knåpp,  fftliupf  8.  m.,  roscsup,  afskcdssup  vid  afresa. 

FttUe,  adv.,  fuUer,  väl,  visserligen. 

I^lvåg*  «.  m.,  farväg. 

Flnft  och  féntt,  s.  f.,   i)  agn:  2)  smula:  e  Utä  fénä. 

Flri,  v.  a.   1.,  utstaka,  utmärka  ett  fiire. 

Fftre,  8.  n.,  en  tre  till  fyra  famnar  bred  äkerrcmsa,  som  matos 
qL  för  att  Mäningsmannen  må  sprida  utsädet  jemnt  öfver  hela  äkem. 

Flnn«  8.  m.,  en  omgång  bröd  i  bakugnen,  så  mycket  som  pä 
eo  gång  sätte»  in  till  gräddning. 
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Fäst,  Siåj,^  l)  hindrad  att  göra  hvad  man  är  anmodad  om;  2) 
hindrad  att  lemna  sitt  hem. 

Fä8tban(d;,  s.  n.,  och  fä8tban(d)stokk,  s.  m.^  öfversta  stock- 
hvarfvet  under  tak  laget  pä  ett  hus^  i  synnerhet  långväggar  nes  öfversta 
stock,  som  helst  bör  vara  oskarfvad^  och  en  tvärstock  pä  midten  af 
huset^  som  hindrar  långväggarna  att  hägna. 

Förbanningenl  en  mildare  svordom. 

Förbaakä,  v.  a.  l.,  (af  haskäj  slå),  förhaskä  mej,  dej^  en  mildare 
svordom,  liksom  förbaskingefl. 

Förba8kä(d)t,  adv.^  besatt,  högligen^  mycket:  de  va  förhaskä(d)t 
bra. 

Förfaalig,  adj.,  fasansvärd,  oerhörd,  ofantlig.  Såsom  adv.  för- 
stärkande: förfasli  stor;  förfasU  illa, 

FÖrföt,  pl.  förfötter,  s.  m.,  strumpfot,  strumpfbtter,  nedre  delen 
af  en  strumpa. 

Förfotä  sej,  förfötä  sej  åv,  v.  r.  1.,  begifva  sig  i  väg;  ha  brådt- 
om^  skynda. 

Förgjord,  adj.,  förhexad,  förtrollad. 

Förhafd,  adj.,  allmänt  föraktad. 

FÖrkjust,  adj.,  bedårad,  bedragen:  ja  tror  ja  va  alldeles  förkjust. 
som  skulle  låta  narra  mej  så  fasli(g)t. 

Förlumpä  sej,  v.  r.   1.,  förgå  sig;  försumma  sin  fördel. 

Förxnir,  adv.,  förmer,  bättre. 

Förnä,  s.  f.,  det  vissnade  gräs,  som  om  våren  finnes  qvar  efter 
förra  årets  skörd  eller  växt,  stubb,  grässtubb. 

FÖrning,  s.  f.,  matvaror^  som  medföras  till  traktering  på  främ- 
mande ställen  vid  gästabud,  till  barnsängsqvinnor  m.  m. 

Förrig,  adj.,  sist  förfluten,  sistliden:  i  förrigä  vikkaj  i  förra 
veckan. 

Förijo,  i  förrjo,  s.  n.,  med  fart:  han  kom  åkandes  å  dä  gekk 
i  fullt  förrjo. 

Förr-ar,  s.  n.,  året  före  det  sist  förflutna:  i  förrårs,  för  två  år 
sedan. 

Förskill,  s.  n.,  skilnad,  urskilning,  betänkande  (Toresund). 

Försten,  räkneord,  den  förste:  ja  kom  försten^  jag  kom  först. 

Förstraffä,  v.  a.  1.,  straffa:  Gu(d)  förstraffä  mej,  en  mildare 
svordom. 

FörBtugii8brö(d),  s.  n.,  första  farmen  eller  hvarfvet  bröd,  som 
gräddas  i  den  upphettade  ugnen ;  det  blir  ofta  brändt  eller  benigt  och 
är  i  allmänhet  sämre  än  de  öfriga  hvarfven. 

Försöndag,  s.  m.,  söndagen  före  den  sist  förflutna:  i  försöndase 
(Länna). 

Förtifijuare,  s.  m.,  kronohemmans  åbor  under  Åkers  styckebruk 
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mrd  åbftrttt  <H*h  viB^a  rttttigheter  och  skyldigheter.  Möjligen  hafVa  de 
&t*niiDil  andor  braket  år   1747. 

Förrandling,  «.  f..  ett  eget  sätt  att  iMgga  briiduk.  Bräderna 
•f*tka«  fMt  pA  Dflirot  afxtÅnd  frAn  hvarandra,  och  öppningarna  täcka** 
uicd  andra  panpikade  bräder. 

FÖrrmrå,  v.  a.  l..  varna:  ja  ha  förvara  hanmnga,  att  di  inte 
•knilr  ga  te  ana. 

FGrraringsorder,  h.  m.,  tillsägelse  till  landtbönder  m.  fl.  att 
.ara  tM*redda  pä  resor  fffr  husbondens  räkning. 

FGrOrertej  i  nekande  sals:  han  ä  inte  ftiröveraej ,  det  är  icke 
ui\«-ket   Iterändt  med  honom^  han  är  knappt  niedelniAttig. 

Föasi  f>ch  fåflsK,  v.  a.   2.,  röra,  vidröra:  ja  pisste  inte  rvn. 

FSst,  fötter,  adj.,  hastig,  brådskande:  han  kom  sa  frister. 


Ordspråk. 

Samlingar  af  sådana  saknas  visserligen  icke  hos  ohs:  men  dels 
''»rA^  en  eft<*rtkord  kunna  Köras  äfven  i  vara  dagar,  om  också  jem- 
*'  rvt«rvis  icke  «*A  synnerligen  rik«  dels  kan  det  vara  af  nAgon  vi>rt 
•:t  Ura  känna,  hvad  allmogen  har  i  behäll  af  dessa  skatter,  som 
4r  nu  ratt  €>Aa  användas  och  icke  na  litet  tjena  till  att  gifva  kraft 
•«  h  •»mvexling  åt  talet.  Och  de  äro  i  sanning  till  en  icke  ringa  di*l 
tpickH  tilltalande  icke  b](»tt  genom  sitt  korta,  kärnfriska  cM*h  träf- 
f^iMlr  innrhalL  utan  äfven  genom  nin  ofta  egendomlim  form.  Tpin^n- 
i'an  ar  af  ven,  att  mänga  af  dem  äro  af  ganska  hög  ålder. 

I*cgif%aren  har  i  likhet  med  baron  Djurklon  m.  fl.  indelat  ortl- 
•prakefi  i  I)  egentliga  ordspråk  eller  tänkesprak  och  sodelamr,  iM 
*^UMf,  iM)m  åberopa  första  sagesmannen,  hvilken  nom  h<*lNt,  eller 
.''un«ia  »ig  pä  nftiron  gammal,  ofta  bortglömd  b<*riitteNe.  och  3)  on/- 
•/•roJLWiiori  inlesiiit,  äfven  omfattande  liknelser  (M*h  ofullständiga  ord- 
•l-rak.  Sjelfva  den  Qppställninir,  som  blifvit  bfuairnad  f<ir  di*  «i<»t 
aasnda  talenätten,  visar,  att  de  kunna  hänHiras  till  var  onlli^tta: 
B«ro  da  bon  omfattar  blott  en  mindre  del  af  värt  land««kapsnial,  skulle 
i«-  drr  vppfaga  ett  nog  sUirt  utrymme. 

StiiTSta  delc*n  af  descia  ord(«präk  Mim  t  de  drr|iA  Htljande  ordstiifven, 
r«u*rsa  och  ordlekarna  äro  f<ir  fi>rnniinneHtiVn*nihgons  raknintr  f«amla(b* 
-•  k««oea  ledamot  metallarbi*taren  <t.  Krirnjitm.  Vi««4Tliir«*n  Än»  flrre 
af  dca  kända  Oinit:  men  d<*t  är  icke  utan  vigt  att  fa  rtnla  pA,  hvilku 
•nav  begagna*  af  allmänhet<*n  i  olika  land-^lelar. 
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1.  Ordspråk 

o 

från  Åkers  härad, 
ordnade  i  bokstafsföljd. 

Alla  svin  ä  svarta  i  mörkre(t). 

Att  läsa  å  inte  fxJratå  ä  te  plöja  å  inte  sä. 

Barn  i  by,  som  hemma  vaD(d)t. 

Blo(d)n  ä  tjokkäre  än  vattne. 

Bry  dej  inte  um  bryne,  sä  blir  du  inte  lortu(g)  um  tryne. 

Bättre  ä  en  fogel  i  han(d)  än  tie  i  skogen. 

De  (det)  en  lovar  i  sin  nö(d),  ska  en  häUä  i  flin  dö(d). 

De  en  vinner  i  häktra,  de  tappar  n  i  trä(d)n. 

De  gär  som  te  ösä  vatten  mä  säll. 

De  kan  ingen  neka  fatti(g)  man  te  si  stint  ut. 

De  köper  ingen  oxen  utan  ben. 

De  rinner  mykke  vatten,  men  (medan)  mjölnäm  sover. 

De  ropar  inte  rummc(t),  som  tomt  ä. 

Den,  som  blir  narrä(d)  te  stjäla,  blir  trugä(d)  te  hänga. 

De,  som  gömmes  i  snö.  de  hittas  i  tö. 

De,  som  inte  angär  tulln,  angär  mykke  min(d)re  snåken. 

De,  som  mä  orätt  f%8,  mä  sorg  förgås. 

De,  som  äts  opp  i  gryta,  kommer  al(d)ri(g)  pä  fäte. 

De  stoppär  ingen  annars  barn  i  barmen,  att  inte  foten  hänger  ute. 

De  sugga  bryter,  får  grisen  betala. 

De  vet  ingen,  att  käln  ä  salt,  förrn  en  smaktn. 

De  väller  inte  cn^  att  tvä  träter. 

De  värsta  ftJre(t)  ä  i  pörtlägre. 

De  växer  sällan  gräs  pä  allmän  lan(d)sväg. 

De  ä  bättre  te  ingen  gris  ha^  än  te  ha  en,  som  ludden  int«  nll 
^ä  äv. 

De  ä  bäst  te  kasta  yxa  i  sjön  ä  springa  lan(d)vägen. 

De  ä  en  däli(g)  fogel,  som  orenär  sitt  egi(t)  bo. 

De  ä  fbr  sent  te  be  gu(d)  1^'elpä  sej,  när  hin  hälc  kommi  i  farstun. 

De  ä  för  sent  te  lära  gamla  hun(d)är  sitta. 

De  ä  f^r  sent  te  ta  korven  äv  hun(d)n^  sen  han  fatt  bägge  anda 
i  mun. 

De  ä  ingen  för  gammal  te  bli  skorvug. 

De  ä  inte  borta,  som  b6n(d)n  ger  sin  gris. 

De  ä  inte  fa(r)li(g)t  te  vara  rädd^  bara  en  kan  springa  bra. 

De  ä  inte  sä  hett,  att  de  ej  svalas. 

De  ä  inte  vär(d)t  te  basa  björn  mä  ris. 

De  ä  inte  vär(d)t  te  bäsä,  förrn  en  fär  ko. 


De  i  inte  v&r(d)t  te  ge  sej  för  en  motgång:  de  fins  fler'  kvar. 
De  i  inte  Yttr(d)t  te  gruva  sej  fbr  vantar,  sä  Unge  de  inte  ä  vinter. 
De  i  inte  vär(d)t  te  kosta  krut  på  hårkrånkär. 
De  i  inte  vär(d)t  te  rivtt  ikull  lada  fbr  ett  missväxtår. 
De  ä  lite,  som  lagom  vållcr. 

De  i  som   te  kasta   en   pinne   i    Sörfjäln   (Sörfjärden,   en  del  af 
Mälaren  1  mil  vestcr  om  Strengnäs). 

De  ä  som  te  spotta  i  en  torstu(g)  dalkar(l). 
De  öga  inte  sir,  öga  inte  gråter. 
Den  enä  korpen  hakkär  inte  ögo  ur  den  an(d)rä. 
Den  fan  ska  ha,  så  tar  han. 

Den  flygande  fogeln  flr  någe,  men  den  sittande  inte. 
Den  fogel,  som  i^unger  bitti(da),  kommer  i  hökröwa  f^re  kväll n. 
Den  geta,  som  bräker  mest,  ho  mjölkär  minst. 
Den  hun(d)n  en  ska  mota  åt  skogen,  driver  inte  många  djur. 
Den  illa  gör,  han  illa  far,  å  de  ha  vari  i  allä  dar. 
Den,  som  bygger  hus  mä  många  mans  rå(d),  flr  sällan  någe  tak  på  e. 
Den,  som  ger,  så  han  tigger,  bör  ha  stryk,  så  han  ligger. 
Den,  som  har  lykkä,  behöver  inte  någe  fbrstån(d). 
Den,  som  hatt  näsa  i  skruvstä(d),  sätter  inte  dit*a  igen. 
Den,  som  hör  väl  å  för  väl,  han  gör  al(d)ri(g)  illa. 
Den,  som  inte  sir  opp  mä  ögo,  han  fir  si  opp  mä  pungen. 
"  Den,  som  kommer  sist  i  påsen,  ska  f^rst '  ut. 
Den,  som  kommer  sist  på   skotorge(t),   får   första  mor(g)onsorga. 
Den,  som  lånar  en  vän,  fIr  kräva  en  ovän. 
Den,  som  lägger  sej  blan(d)  agnar,  blir  oppäten  åv  svin. 
Den,  som  ska  ha  någe  mä  svin,  han  ska  vara  ute  i  ti(d). 
Den,  som  tjji  blommen,  han  Hlr  se  n  ta  stommen. 
Den,  som  taji  (tagit)  fan  i  båten,  får  fÖrä'n  i  lan(d). 
Den,  som  tig  i  löna,  han  Hlr  göra  böna. 
Den,  som  talar  sanning,  fIr  ikke  bulle  i  hvar  stuga. 
Den,  som  ä  stor  i  truten,  ska  vara  stel  i  ryggen. 
Den,  som  ä  um  sej,  så  har  n,  å  fårn  mir,  så  tarn. 
Den  välfbddä  sugga  vet  inte  hva(d)  den  magra  te-likär. 
Der  geta  ä  bun(d)en,  så  gnager  ho. 
Di  heliga  hönsa  värper  åg  vin(d)ägg. 
Di  kullugä  ko(r)na  ha  inte  fått  nå(g)rä  horn. 
Di  nngä  skan  lära,  di  gamla  ska'n  ärä. 
Din  räv  biter  inte  mi  gås. 

Diss  mir  en  svär  över  geta,  diss  bättre  trivs  ho. 
£  lita  tuva  kan  stjelpä  ett  stort  lass. 
En  lat  dräng  å  e  varm  säng  ha  svårt  te  skiljas  åt. 
En  orättfkrdi(g)  penning  tar  allti(d)  tie  mä  sej. 
En  saknär  inte  oxen,  fbrr^n  båse  ä  tomt. 
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Ed  ska  basa  Ti(d)ja,  me(dao)  ho  &  grön,  så  blir  ho  bå(de)  fager 
å  skOo. 

En  ska  inte  gapa  Över  mir  &n  en  kan  svälja. 

En  ska  inte  Iftttä  (låta)  skrifttt  sej  för  munkXr,  så  Ittnge  de  fina 
prester. 

En  ska  inte  si  en  given  häst  i  mun. 

En  ska  inte  své(da)  allt,  som  Indi  ä. 

Ett  61  (ord)  i  ti(d)  ä  bättre  än  tie  i  oti(d). 

Fatti(g)  mans  barn  å  rike  mans  kalvar  dö  inte  så  gemft. 

Får  ja  inga  fiskar^  så  har  ja  mina  maskär  kvar. 

Får  ja  klave,  n6kk  får  ja  ko. 

Före  spå,  ätter  (efter)  gå. 

Ha  inte  smöre  falli  i  lorten,  så  ha  hun(d)n  inte  f&ttV 

Hake  råkar  make. 

Harn  mynt,  som  klingar.  n6kk  får'n  pojkar,  som  springer» 

Hinner  ja  hnn(d)n,  så  hinner  ja  nékk  rompa  åg. 

Hvar  fogel  sjunger  ätter  sin  näbb. 

Hågen  drar  halva  las8e(t). 

I  hokke(t)  finger  man  skär  sej,  så  blö(d)r  de. 

Ja  känner  kmte  ja,  fbr  ja  ha  skjuti  mäV. 

Kaka  söker  maka. 

Kommer  da(g),  kommer  rä(d). 

Kommer  ätter  mä  hö,  se'n  märra  ä  dö(d). 

Litar  da  på  mej,  så  litar  da  på  olita. 

Lortu(g)  han(d)  gör  fet  mnle. 

Loven  ä  bra,  men  hållen  ä  bättre. 

Lykka  räkär  man,  å  piska  råkar  märra. 

Lätt  (låt)  hun(d)n  bita,  han  sleker  inte  så  gemä. 

Ljus  i  gu(d)8  hus  å  lampur  i  träkörkur. 

Magueten  drar,  å  kroppen  krallär  ätter. 

Man  skaver  lite  åv  ben,  men  inte  åv  sten. 

Mykke  vill  allti(d)  ha  mir. 

Njugg  spar,  å  fan  tar. 

När  de  regnar  välling,  har  den  fattige  inga  ski  (sked). 

När  musa  ä  mätt,  ä  mjöle  bekst  (beskt). 

När'n  .har  en  bra  kar(l),  sä  ska'n  stikkä  ut  ett  ögä  ur'n;  men 
har'n  en  elak,  då  ska'n  stikkä  ut  bägge  två. 

När'n  har  många  jern  i  el(d)n,   så  ska'n  allti(d)  bränna  nå(g)rä. 

När'n  talar  om  berge,  står  trolle  i  farstun. 

När'n  talar  om  trolla,  ä  di  inte  långt  borta. 

När  sugga  inte  vill  vall,  har  ho  många  fbrfall. 

När  sola  skiner,  ska  ho  skina  över  allt. 

När  tiggarn  ska  ha  ost,  sä  ska  han  stekä^n. 

När  tokar  kommer  te  markne  (marknad),  får  krämärn  pengar. 


73 

OräUfingi  go(d)s  kommer  inte  te  tre(d)je  arviDgen. 

Prat  fyller  iDgi  magar. 

R5(d)t  hår,  tallskog  å  torra  enboakttr  trivs  inte  på  go(d)  j61  Oord). 

Skikkft  barn  i  by  å  gå  qelv  itter. 

Skomakims  hostm  å  8me(d)iis  märr  har  allti(d)  sämsta  skona. 

Små  barn  å  folli  kar(l)ar  aktar  vår  herre  mest  (ftr  stötar). 

Små  smalor  i  åg  brö(d),  gamla  horor  tt  åg  mör. 

SmOij  vangen  (vagnen),  så  går  han  lätt;  muta  domarn,  så  får 
da  rått. 

Snnnavft(d)r  å  kärringaträtä  slatär  sällan  utan  väta. 

Så  länge  mi  tunna  rann,  så  kände  mej  bå(d)^  kvinna  å  man ;  men 
sen  mi  tunna  sluta  opp  å  rinna,  så  kände  mej  hvarken  man  eller 
kvinna. 

Söij  inte  du  ftr  Pers  gäss,  för  dom  försöijer  n6kk  räven. 

Te  träta  mä  kärringar  å  springa  kapp  mä  kalvar  lönar  sej  inte. 

Tjyven  tror,  att  hvar  man  s^id,  å  hora  tror,  att  ingen  ärli(g)  är. 

Torva  gifter  skorva. 

Uven  ropar  sej  sjelv  i  namn. 

Yerke(t)  prisar  mästarn. 

Vi  tar*e  så^nt  (sådant)  vi  har^e,  just  som  Lifsinge  gubbar. 

Vår  herre  f))r8öijer  väl  bi,  så  väl  som  björn. 

A  viljen  go(d),  så  ä  rumme  stort:  ett  par  på  ett  sågbräde. 

Ätter  (efter)  skaden  blir*n  vis,  men  inte  rik. 


2)  OrdBtfif 
från  Åkers  hfirad. 

Aha!    Nu  begriper  ja  sjäsen,  sa(d)'  fan,  åkte  på  välten. 
Akta  huve,  sa(d)*  mästerman. 
De  der  va  star(k)t«  ^(d)*  bon(d)n  om  tevattne. 
De  duger  te  f))r8ökä,  sa(d)'  kärringa,  bet  i  sten. 
De  går  fUIe  över,  Ba(d)'  bon(d)n,  spydde  i  sån. 
De  här  va  mykke  smått  å  go(d)t,  sa(d)*  skam  (fan),  titta  i  bibeln. 
De  kommer  ingen  för  sent,  sa(d)*  den^  som  hängdes  ve  ljus. 
De  lider,  de  lider,  sa(d)*  kykklingen,  satt  i  hök-klo(r)na. 
De   nallrär  å  går,   sa(d)*  rospiggen  (roslagsbon),  satt  på  grun(d). 
De  sir  så  bra  ut  te  följas  åt,  6a(d)*  gubben,  släpä(d)*  gumma  ve  hare. 
De   smakar  ändå  fogel,   sa(d)'   kärringa,    kokte  stöm,  som  skata 
>«ta(t)  på. 

De  tar  sej  på  än(d)n,  sa(d)'  repelagäm. 

De  va  skräp  te  fist.  8a(d/  boo(d)n,  f3ällä(d)*  groda. 
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De  ä  ingen,  som  vet,  hrar  bara  har  sin  gäng,  8a(d)^  bon(d)o^ 
satte  snara  i  ugnsgluggen. 

De  ft  ingen  ti(d)  förliden,  8a(d)'  Kinksta  (Rinkesta)  gålsdring, 
sov  te  midda(g)D. 

De  tt  inte  inir  te  ta,  sa(d)'  (jyven,  nttr  han  tog  dOmu 

De  i  knåpgÖriL,  sa(d)'  kvastmakäm. 

De  ya  långt  heja  (hftdan)  ä  dit,  sa(d)'  kärringa,  tog  fttier  mån(es). 

Den  spiken  drog,  sa(d)'  snikkäm,  stoppft^n  i  fikka. 

Der'n  har  sitt  brö(d),  dit  ska^n,  sa(d)'  bon(d)n,  gekk  i  an(d)rftft 
ma(t)säkkär. 

Di  a  sura,  sa(d)^  riLven  um  runnbttra. 

Far  fär  ligga  hyar  han  vill,  sa(d)'  gumma,  när  gubben  låg  i  bruna. 

Far  tuktar  mor,  mor  tuktar  mej,  men  ja  rår  på  katten,  å  den 
ska  jag  klå,  8a(d)'  pojken,  n&r  di  va  illakä  imotn. 

Far  år,  sa(d)'  kttrringa  um  spöke. 

Färdi(g)  i  ja,  sa(d)'  halta  Sarft. 

Qe  mej  si,  sa(d)'  den  blin(d)e. 

Oesrinnt  mästare,  sa(d)^  bin  håle,  dansä(d)'  mä  skomakarn. 

Ou(d)  give  den  som  låge,  sa(d)'  drängen,  satt  på  sängbräde. 

Gu(d)6fre(d),  saCd)'  bon(d)n,  kom  i  korka. 

Hem  å  bort  ä  lika  långt,  8a(d)^  en  viss  man. 

Hit  mä  skräpe,  sa(d)'  presten  um  barne,  som  skulle  dOpäs. 

Hugg  mej  inte,  för  då  blo(d)r  ja,  sa(d)'  äla  (ärlan),  när  ho 
kun(d)6  tala. 

Hvar  å  en  nyttjar  sin  se(d),  sa(d)'  bru(d)a,  när  ho  förde  vagga 
mä  sej. 

Häl(f)ta  hvar,  8a(d)^  Mårten  om  röva. 

Ingen  rädder  här,  sa(d)^  bon(d)n,  sprang  för  barn. 

I  ra(d),  i  ra(d),  8a(d)'  bon(d)n,  mota  vall  si  enda  ko. 

Ja  begriper  inte  sjäsen,  sa(d)'  bin  häle,  åkte  på  välten. 

Ja  ha  inte  tänkt  te  ruttna  här,  8a(d)'  kärringa,  slog  ikull  8^  på 
k6r(k)gåln. 

Ja  märker,  att  de  duggar  (1.  dryper),  sa(d)'  bon(d)tt  om  påk- 
slänga. 

Ja  sitter  illa,  sa(d)'  katten,  satt  på  fläske. 

Ja  skulle  fölle  ha  någe  mä  ja  åg,  8a(d)*  den,  som  tugga  åt  katten. 

Ja  sl^er  inte  ja,  8a(d)^  den,  som  al(d)ri(g)  teg. 

Kors,  hva(d)  ja  föktär!  sa(d)'  drängen,  satt  på  logbalken. 

Många  hän(d)er  gör  ett  lätt  arbete,  gu(d)  signe  dom;  många 
munnär  gör  ett  tomt  fat,  fan  far  i  dom,  8a(d)'  gumma,  hadde  slåtler- 
kar(])är. 

Nu  ä  de  gjor(d)t,  sa(d)'  den,  som  försvor  sej. 

Nu  ä  de  klippt,  sa(d)^  skinigan. 

Nu  ä  de  slut  mä  hv3'88lä,  8a(d)'  bon(d)n,  tappa  läppen  i  sin. 
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Nttr  ja  hadde  e  end&  ko,  så  fekk  ja  mjölka,  mä  ho  va  go(d) ; 
Där  ja  fekk  tvä,  fekk  ja  lite  dä  ä  dä;  men  när  ja  fekk  tri,  fekk  ja 
a](d)ri(g)  go(d)tt  mjölka  si,  sa(d)'  gubben. 

Slitn  mä  helsa,  8a(d)*  sa(d)lmakärn  um  karbasen. 

Slägta  ft  vttrst,  8a(d)'  räven  om  di  rö(d)ä  hun(d)a. 

Takk  för  i  fjol,  sa(d)'  tiggarn,  kom  igen  an(d)rä  dan. 

Tiderna  ä  ombytligä,  8a(d)'  borgmästarn,  när  han  var(d)t  bran(d)vakt. 

Trona  gör^e,  8a(d)^  Newhaken,  stöpte  över  grisen. 

Ungdomen  rasar,  8a(d)^  giunma,  slog  huve  i  murn. 

Vi  ska  si  pä  väven,  sa(d)'  blin(d)ä  Sara. 

Å  ja  va  äg  mä,  sa(d)'  hun(d). 


3)  Ordspråkslika  talesätt 

från  Åkers  härad, 
ordnade  i  bokstafsfoljd  efter  hnfvndord. 


Abborre.     Den  der  ritter  å  metar  ahharrär.  —  Han  smäsofi^er 
och  nickar  till  emellanät.  « 

Adelmnan.     De  va  te  fråga,  om  kungen  ä  adelsinan.  —  Den 
saken  är  i^elfklar. 

Amen.     De  ä  sam  amen  i  korka,  —  Det  är  tvärsäkert. 

Ax.     ^t<  går  min  åker  i  ax.  —  Nu  gä  mina  handlingars  följder 
till  mognad;  mina  önskningar  gä  i  fullbordan. 

Barka.     Nu  barkar  de  åt  skogen  mä*na,  —  Nu  gär  det  henne 
mycket  illa. 

Bitti(g)a.     Han  saCd)lär  bitti  å  ri(d)er  sent.  —  Han  är  solig. 

Bon(d)banL     Han  ä  bon(d)bam  född  å  kristnä(d)  i  träkörkä. 
—  Om  fHfknga  menniskor^  som  vilja  vara  för  mer  än  de  äro. 

Buk.     Ho  har  hvarken  buk  eller  bak.  —  Hon  är  skranglig  och 
mager. 

Burk.     Han  sir  ut  som  kin  hale  i  en  sprukken  burk.  —  Han 
ser  vederstygglig  ut. 

Buske.     Nu  ä  de  hus  i  hvar  buske.  —  Nu  kan  man  ligga  ute 
hvar  som  helst. 

Dimma.     Han  går  i  dimma.  —  Han  är  rusig. 

DJekne.     De  gekk  som   gu(d)s   öl   (ord)    t   en   djekne.  —  Bet 
gick  lätt. 

Dr5m«     Drömmen  som  strömmen,   —   Drömmen  är  flyktig  och 
betydelselös. 

L(d).     Han  ä  så  fattiCg),  att  el(d)n  inte  kan  brinna  i  spisen 


76 

/öVn.     Han  är  utfattig.  —  Ja  ha  en  gång  vari  t  eKd)n  å  bränt  m^\ 
Jag  blottställer  mig  icke  ånyo  fbr  samma  obehag. 

Fogel.  Ja  ha  hört  en  fogél  sjunga.  —  Jag  har  h<)rt  det,  lik- 
godt  af  hvilken. 

Full  mft  fan.  Han  ä  så  full  mä  fan,  sam  e  kärkä  ä  fM  tnä 
hön(d)er.  —  Han  är  fullproppad  med  Ibt. 

F&rhUTe.  Han  ä  ékim  som  ett  stekt  fårhuve.  —  Han  är  Ofrer* 
måttan  dum. 

Orere.  Han  kam  i  grevens  ti(d).  —  Han  kom  just  lagom ;  han 
kom  i  sista  stund. 

Oär(d)8g&l.  Ja  tål  inte  8i'n  genom  sju  gamla  gär(d)sgålär.  Ut- 
trycker en  hög  grad  af  ftJrbittring.  —  När  den  enä  talar  um  gär(d)s- 
gåln,  talar  den  an(d)rä  um  prestgåln.    Om  osammanhängande  samtal. 

0&.     De  går  som  fan  tar  hön(d)er.  —  Det  går  lätt  och  ledigt. 

Oök.  Han  fékk,  så  han  hörde  al(d)ri(g)  gök  mir.  —  Han  blef 
slagen  till  döds. 

QJerta.  Mitt  hjertä  sitter  för  högt  te  be  derom.  —  Jag  är  ftr 
stolt  att  be4ja  derom. 

Ojul.  Han  ä  sam  femte  hjule  un(d)er  vangen  (Tagnen).  —  Han 
är  en  öfverflödig  person. 

HÖT.  Han  har  inte  håv  i  händer.  —  Han  tar  icke  måttligt 
för  sig.  » 

Huggs.     Huggi  som  stukki.  —  Likgodt,  lika  mycket. 

Hun(d)»  Ja  mår  sam  en  hun(d)  i  en  brunn  mä  lokk  på.  Jag 
mår  mycket  illa.  —  Han  har  an(d)t  åv  hun(d):  han  örkär  inte  ätä 
lite.     Han  är  glupsk. 

Han(d)giyn.  Han  mal  hun(d)gryn  och  kokar  djevlavälling.  — 
Han  molar  (eg.  morrar)  och  tänker  på  ondt. 

Hylla.  Nu  får  du  fälle  sitta  på  höga  hylla.  —  Nu  blir  du  väl 
mottagen  och  hedrad. 

H&r.  Han  ha  fått  främmande  händer  i  hare.  —  Han  har  blif- 
vit  lufvad;  fått  stryk. 

Jem(n)t.  Han  stög  s^  inte  mir  än  jemCn)t.  —  Han  redde  sig 
med  svårighet. 

Kak8ta(d).  Kliar  de  i  kakstu(d)n  på  d^t  —  Är  du  hungrig? 
Är  du  lystcu? 

Kant.  Han  ä  på  sin  kant.  Han  är  stolt.  —  Han  vill  vara 
pä  sin  kant.     Han  vill  vara  bättre  än  sina  likar. 

Kjortel.     Den  der  ä  klädd  i  kjortel,  —  Han  står  under  toffel. 

Klappad.  Ja  blef  klappä(d)  på  sju  sider  å  vänd  på  den  åttonde. 
—  Jag  blef  på  det  hjertligastc  bemött. 

Komma.  Jag  kommer,  när  ja  kommer.  —  Säges,  då  tiden  för 
ankomsten  är  obestämd. 
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Ku  får  ja  stryka  kora  på  gajvdvägga.  —  Glädjej^ttring 
Kfver  något  klrkommet  eller  OTanligt. 

Krok.  De  ä  ingen  krok  för  eugga  i  ärtåkem,  —  Tala  rent 
ut  och  gå  icke  några  krokvigar! 

XrlTS.  De  gnor  i  kräva  pXn.  —  Han  är  inom  sig  otålig  eller 
fHrargad. 

KTftm.  Di  här  barna!  Ber  ja  dom  gå  åt  korka,  så  går  di  åt 
kvama,  —  Om  illa  uträttade  ärenden. 

Kånm.  Han  slår  kärra  å  menar  märra.  —  Han  vill  åt  någon 
aonao  än  det  tyckes;  hans  handlingssätt  motsTarar  ej  hans  tankar. 

LeTA.  Han  lever,  mä  (medan)  han  lever,  å  dör  en  da(g)  diss 
Jorr.  —  Han  lefver  OfrerfllHiigt  och  lättsinnigt. 

Lekstugsu  Nej  si  målärannikOs  lekstuga,  —  Om  en  pråligt  ut- 
ftljrd  qvinna  m.  m. 

lien.  Han  ä  len  i  skägge.  —  Han  är  Tänlig  och  inställsam  i 
sitt  tal. 

IjQgszsten.  Han  ha  vari  borta  å  stqji  (stått)  på  Ijugarsten, 
—  Han  har  varit  horta  och  stått  fadder. 

LndexL  Han  ä  inte  så  dum^  som  huve  ä  ludi.  —  Han  är  ej 
»a  dam,  som  han  ser  ut. 

Ijqs.  Om  ja  de  gör,  sd  har  du  gröna  löss.  —  Jag  gör  det  all* 
delea  icke. 

Mlkkal.  Ho  tog  mikkel  på  ryggen.  Hon  lemnade  sin  tjenst  vid 
Mikebmeesotiden,  numera  den  24  oktober  kl.   12  på  dagen. 

M6T(g)oii.  I  mor(g)on  bitti  ve  en  ljusbit.  —  Användes  i  und- 
vikaDde  eller  afslående  svar. 

Måne  (månad).  De  ä  änn'  en  måne  te  jul.  —  Anna  är  det 
tid  aog:  änna  kan  saken  hinna  uträttas. 

MSr.  Han  ä  mör  i  mun.  —  Han  är  hOflig  och  inställsam  i 
nioa  ord. 

FedorflalL  Han  ha  fått  nederfall.  —  Han  har  ijunkit  från  en 
bittre  till  en  sämre  lefnadsställning^ 

Hös.     Han  fekk  nås  för  titta.  —  Han  blef  näpst  OSr  sin  nyfikenhet. 

KlM.  Han  ha  vän(d)t  näsa  i  vä(d)re.  Han  är  dod.  —  Ho 
iAtier  näsa  i  vä(d)re.  Hon  är  hAgflirdig.  —  Lägg  inte  di  näsa  i 
Höt.     Befatta  dig  ej  med  saker,  som  ej  angå  dig. 

Cl  (ord).  De  var(d)t  öl  å  inga  visur.  —  Det  vankades  skarpa 
ttllrtttavisDtngar. 

Osmrm.  (Psvuti  ä  bäst.  —  Det,  som  kan  inträffa,  bör  icke 
bestridas. 

Oxe.  Han  ä  oxe  ht  an(d)rä  ä  stut  ht  sej  sjelv.  —  Han  gagnar 
aikdra  mer  än  sig  sjelf. 

Pik.     Han  ha  fält  pik.  —  Han  har  gifvit  med  sig. 

De  fattas  e  rem,  som  e  oxhu(d}.  —  Det  fattas  ofantligt  mycket. 
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Biya.     Ho  river  inte  skinneCt)  åv  gröten.  —  Hon  är  trOg  oeh  Ut. 

B&kas.  Vi  träffas,  när  vi  råkas.  —  Vi  träffas  väl  fnmdeles 
en  gäng;  brakas  bäde  i  vänskaplig  ooh  fiendtlig  mening. 

Bäv.     Om  ja  de  gör,  så  gal  räven.  —  Jag  gör  det  aldrig. 

Bök.     Han  ä  på  röken.  —  Han  är  rusig. 

Sälveter  (serveter).  Han  var(d)t  moUajin  mä  varma  saiveier. 
—  Han  blef  väl  mottagen;  brakas  äfven  ironiskt. 

Sarv.     Han  ä  mä  som  sarven  i  kvar  lek.    Han  är  med  öfver  allt. 

8ki  (sked).  Ta  skia  i  vakkrä  han(d).  —  Vara  hoflig  och  med- 
görlig. 

SkruT.  De  gekk  på  skruvar.  —  Det  gick  med  svårighel  ocb 
på  bivägar. 

.  Skräddare.     Just  som  koa  kom,  kalva  skräddarn.  —  Sigea  om 
händelser,  som  inträffa  i  behaglig  tid,  efter  (önskan. 

Sk&p.  Skåpe  står  bra,  som  de  står.  —  Det  blir  icke  nlgoo 
förändring  af. 

Sley.  De  rinner  inte  över  sleva.  Det  är  knappt  ooh  smått 
tillmätt.  —  Han  ha  fått  en  släng  åv  sleva.  Han  har  fltt  sin  del 
af  välAignaden;  han  har  fatt  någon  del  af  en  annans  egenskaper. 

SÖ.  Han  håller  sö  i  öra.  —  Han  håller  med  emot  bittra 
vetande. 

861.  De  der  lyser  som  sela  i  Ka(r)lsta(d).  —  Det  är  myokei. 
grant  ooh  lysande. 

Sparka.  De  fékk  han,  för  han  sparka  grisen.  —  Han  blef  näpst 
fbr  någon  kitslig  eller  dålig  handling. 

Spik.  Nu  fékk  han  en  spik  te  hänga  mössa  på.  Han  fick  eo 
dufning  i  ord,  så  att  han  blef  svarslös.  —  Han  ha  slaji  en  spik  i 
mi  likkista.  Han  har  gjort  mig  en  Igertesorg,  som  i  fbrtid  ligscr 
mig  i  grafven. 

Stikka  &y.  De  stikker  åv  som  fltigur  i  kål.  —  Det  väcker  eo 
mindre  angenäm  uppmärksamhet. 

Strömxning.     De  va  ändå  en  strömming.  —  Det  var  ändå  något» 

Telge  katt.  Han  gör  just  som  Tdge  katt:  han  äter  hva(d)  han 
får.  —  Han  är  icke  noggrann  i  valet. 

Telge  markne  (marknad).  Vi  träffas  i  Tdge  markne.  —  Vi 
träffas  väl  ännu  en  gång,  antingen  såsom  vänner  eller  fiender. 

Titta.  Fan  titta  i  en  glugg,  der  ingen  titta  tebaks  (tillbaka).  — 
Jag  har  bjudit  på  förtäring,  men  ingen  tyckes  vilja  bjuda  igen. 

Torr.  Han  ä  inte  torr  bakum  öro.  —  Om  ynglingar,  som  vilja 
likna  män. 

Uggla.  De  ä  ugglur  i  måsen  (mossen).  —  Hemliga  kraAer 
arbeta  emot. 

Ugn.  Han  sitter  på  ugnen  å  äter  käläd  palt.  —  Sägea  om  drn^ 
som  ej  vill  ut  i  fult  väder. 
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Vl(il)vinrurB.  Han  tmdrär  sam  mggm  på  vä(d;rh;ama.  —  Oai 
f«  doB  fenuidraa. 

YiC.  Ham  ha  tqii  väg  ie  låns.  —  Had  har  gitt  liagre  io  han 
bebftft;  han  har  gått  krokTigar. 

TikkA»  Han  väkkie  vaka,  —  Han  böljade  ett  tal,  som  ej  gema 
vtlW  fnuB. 

VUa  (Terlden).  Han  ka  9iä  den  enä  ån(d)n  på  väla,  tnen  inte 
dem  aré.  —  Hnm  ayoket  han  än  sett  och  lirt^  återstår  doek  äonn 
ajefceC  mer. 

VlpUng.  Han  vOljer  i  väplingen  å  fastnär  i  starm.  —  Han 
vå^er  bland  goda  saker  så  långe,  till  dess  han  får  bara  skrap. 

Åm     Han  gtkk  över  ån  ätter  vatten.  —  Han  gjorde  sig  onOdigt 


ÅTv^oipi.  Han  ä  som  kan  vore  åken  te  byss  å  åi^stjelpt  i  far- 
—  Det  blef  ett  snOpIigt  siat  på  ett  stolt  upptridande. 

Åte.  Ja  vet  en  kär(l)^  som  åi  som  han  hadde.  Siges  af  den, 
hTilkena  tillhflrigheter  en  annan  finner  något  tarfliga.  —  De  ä  ingen. 
MM  äter  opp  annars  mat.  H?ar  oeh  en  fir  till  sist  hyad  honom 
tillkooimer. 


Gåtor 
flin  Åkers  hårad. 

1. 

De  siog  en  gubbe 
Ve  våran  vågg 
Mi  horn  te  lappar 
.4  skinn  te  skägg 
A  tösen  lappar 
På  sin  kapprokk  bar.  —  ? 
Tnppen  med  näbb^  skylror  och  fjäderl)oklädnad. 


Träben 

Satt  på  treben 
A  ät  på  ettben^ 
Så  kom  fyrben 
A  tog  ettben 
Ar  tvåbcn 
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On(d)  var(d)t  tvåben 

Å  tog  treben 

Å  slog  te  fyrben, 

Å  då  fekk  tvåben 

Igen  sitt  ettben.  —  ? 
En  person  satt  på  en  trefotad  stol  och  gnagde  på  ett  ben,  hvilket 
en  hund  tog  ifrån  honom ;  han  blef  då  förargad,  slog  till  hunden  med 
stolen  och  tvingade  honom  att  släppa  benet. 


8. 

Tväben 

Stog  på  tjugifyraben 
A  ropte  åt  vin(d)spjäll : 
Gråbena 

Tar  bort  rotmössa.  —  ? 
Bonden  stod  pä  harfven  och  ropade  till  sin  hustru:    rargmme  ta 
bort  våra  får. 

4. 

(från  Vester-Rekarne) : 

Bon(d)n  stog  på  nittonfbtter 
A  ropte:  Springspjäll ! 
Släpp  ut  lurbak, 
För  (ty)  gråbak 
Håller  på  mä  navarskafta.  —  ? 
Bonden    stod    på    harfven   och   ropade  till  sin  hustru:    slipp   ut 
hunden;  ty  vargen  håller  på  med  våra  får. 


5. 

(från  Vester-Rekarne): 

Trin(d)  trinneri  trissen  \ 
Pissen ', 
Vanten ' 
över  ranten^, 
Inga  fbtter  hadde  han, 
Å  inga  fbtter  fekk  han.  —  ? 
•  *  Slipstenen.  —  *  Slipvattnet.  —  '  Handen   med  vant^  pä, 
*  Vcfven. 
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6. 

Två  Utts\ 
Två  spjut" 
Å  två  ludna  vantar', 
Fyra  ]iängare\ 
Fyra  dlngare^ 
Å  en  laaker* 
Läskar  ätter.  —  ? 
Kon  med   ^  två  Ögon,  '  två  horn,  '  två  öron,  *  fyra  spenar,  *  fyra 
bro  oeli  ^avaas. 


i. 

De  står  en  gubbe  på  våran  ren 
Mä  inga  fötter  å  inga  ben\ 
Der  ä  brO(d),  men  inte  baka(d)t'. 
Der  1  vin,  men  inte  laka(d)t', 
Der  ä  barn,  men  inte  fö(d)t*, 
Der  tt  lik,  men  inte  dö(d)t/  —  ? 
'Kyrkan.  —  'Oblaterna.  —  'Nattvardsvinet.  —  *  Bilderna, 


8. 

De  står  en  sten  på  våran  ren 

Mä  fyra  fötter  å  inga  ben'. 

Der  va  bm(d)  a  inte  bröllop'. 

Der  va  barn  å  inte  bar(n)!4öl*. 

Der  va  brö(d)  å  inte  baka(d)t\ 

Der  va  vin  å  inte  bryirt^)*.'  —  ? 
*  Kyrkan   pa    sina   fyra  grundltourar.  —  '  VigHcl.  —  '  Barndop. 
'Oblaterna.  —  'Nattvardsvinet. 


9. 


De  flög  en  fogel  vinglöA^ 
Satt  t  trä(d)et  fotlös  \ 
Kom  e  jumfru  munlös  *, 
Sköt  den  fogel  ifrån  trä(d) 
Uun  U(d)*  pil  å  båge. 
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*  Snöflingan.  — 


Stekte^n  nton  panna, 
Förtarde*n  utan  el(d).*  —  ? 
'  Solen.  —  '  Solvärmen,  som  smälte  sn 


10. 


De  kom  en  fogel  flygan(d)e  vinglös, 

BringlOs, 

De  kom  e  jumfm  gångan(d)e  lian(d)lö8, 

Tan(d)lö8, 

Stekte  fogeln  pannlOs 

Å  fit  oppn  manlös.  —  ? 

Snöflingan,  smält  af  solen. 


11. 


Vippe  lille  rO(d) 
Flyger  Över  snö, 
Lite  liv  å  ingen  ande. 


—  ? 


Eldgnistan. 


12. 


Står  i  bakken 
Rö(d)t  i  nakken, 
Har  korn  i  kräva 
A  kan  inte  hakka. 


Nyponet. 


13. 


Om  da(ge)n  fullt  mä  kött  ä  blo(d). 
Om  nätta  stfir  å  gapar.  —  ? 


Stöfveln. 


14. 


Före  som  ett  nystan, 
Milla(n)  som  en  säkk. 
Ätter  som  en  skafbekäpp. 


—  ? 


Katten, 
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15. 


Ett  hos  fällt  mä  rö(d)a  kritter^ 

A  en  grOn  kftlT  dtiuar  mi(d)t  i.  —  ? 

Ugnen  med  glödande  kol  oeh  ngnsopan. 


16. 


Ett  rom  fullt  mä  hvita  kritter, 

A  en  rO(d)  kalv  danaar  mi(d)t  i.  —  ? 

Mannen  med  tindema  och  tungan. 


17. 

Den  livlOfle 

At  opp  den  oftdde 

Under  i6l, 

Under  j6l  (jord) 

A  högt  opp 

I  en  talletopp.  —  ? 
Ka  lifdömd  löste  den  förelagda  gåtan  så^  att  han  skar  nt  en  grt» 
m  kAraade  ragga,  lade  en  jordtorfra  på  sitt  hufvud  och  steg  upp 
I  tall,  der  han  åt  upp  grisen.     Han  räddade  derigenom  sitt  lif. 


18, 

Ut  gekk  rå(d)lö!«, 
In  kom  rå((l): 
Sju  tuogur 
Å  tiu  lungur 
A  alla  piper  di 
I  ett  huve.  —  ? 
Ko  lifdömd,  som  f))r  sin  räddning  skulle  l^^s^a  gåtan,  fsnn  ett  kalf- 
bafVad,  i  hrtlket  bodde  en  råtta  med  sex  ungar. 


UK 

Il  rön  ffekk  han  in. 
Ut  kom  han  rö(dK 
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Nikka  på  Dakken, 

A  straxt  var(d)t  han  dö(d).  —  ? 

Ugnsopao  ned  friskt  grönt  ris. 


20. 


Tu  skroT  ä  e  skrompa 
Sex  fötter  å  c  rompa.  —  ? 

Ryttaren  med  sin  bast. 


21. 


Grönt  ståndande, 
Brunt  hängande^ 
Går  lika  lätt  i  pigo, 
Som  i  dränga(ma).  —  ? 

Körsbär  på  trädet. 


22. 

Den  levande 

Tog  den  döde  i  båre, 

A  den  döde 

Börja^te  skrika, 

A  folke  te  springa, 

A  fram  kom  en  man, 

Som  gekk  pä  si  mor 

A  bar  sin  fader  i  munnen; 

Så  gekk  ban  in  i  si  bustru 

A  telte  te  folke.  —  ? 
Ringaren  fattade  bårsträngen  till  tomklockan  ocb  ringde  samman ; 
folket    skyndade    till   kyrkan;    prcsten  gick   fram   öfver  kyrkovallen> 
belsande  Guds  fred,  trädde  in  i  kyrkan  ocb  predikade. 


23. 

Huggen  åv  en  stubbe 
A  kluven  åv  e  tall  \ 
Lamma(d)  i  fårbus' 
A  fdla(d)  i  stall'; 
Skogen  skriker^, 
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Folke  10per^ 

Hisu  ri(d)er  på  Or».*  —  ? 

"  Fiolen.   — *  •  8trftDgania.   —  *  Stråktaglet.  —  *  Fiolspelet. 
'J>miiMD.  —  *  Stråken  går  Ofver  strttnganuL 


24. 

Ja  såg  på  vågen  vägar, 
VXg  va  Över  vttg, 
Vttg  va  under, 
A  vig  på  alla  sider.  —  ? 

En  rnande  for  OfVer  en  bro,  medan  en  fogel  flAg  derOfver,  och 
rn  fiak  sain  demnder. 

25. 

Går  ur  skinn  å  i  trft\ 
Ur  trft  å  i  sten', 
Ur  sten  å  i  tri' 
Å  i  skinne  igen.^  —  ? 

*  Qvamaiden  slån  ur  sioken  i  skrufven.  —  '  Ur  skrufven  gflr  hon 
•cd  i  Agat  på  qvamstenen.  —  *  Från  stenarna  till  trumman.  — 
*  Från  tromman  ned  i  sicken  igen  såvom  mjnl. 


26. 

Svart  som  b^k  (beck), 
Men  de  ä  inte  b^Sk; 
Flyger  som  fogcl. 
Men  de  ä  inte  fogel; 
Pfltar  som  grin. 
Men  ä  inte  gris.  —  ? 


Tordyfvrln. 


27. 


Skiner  som  sola« 

Går  ntr  i  jola  (jorden) 

Milk  två  ludna  bukar.  —  ? 

Plogbillen  emellan  dragaroa. 
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28. 


Fyra  hammeldnimmel 
Å  eo  fifiktftfis, 
Derpå  en  påpjunkare, 
Som  låter  stumpen  gå.  —  ? 
Fyrlgulig  r^pn  med  en  hist  och  en  kusk  med  piska. 


29. 


Mor  mi  tappa  mcj^ 

A  e  flikka  kitta  mej\ 

Så  skar  di  opp  mej. 

Så  rev  di  sjila  ur  mij? 

Så  kt^rde  di  mej  i  ett  mör(k)t  hål 

Ä  hadde  mej  te  svara  £6r  lag  å  rått.  —  ? 

Gåspennan. 


30. 


Inte  inne 

A  inte  ute 

A  inte  un(d)er  har  himmel.  —  ? 

Fönstret. 

31. 

Syster  gekk  te  syster  över  have, 

Der  länte  ho  de  bottenlösa  käre,, 

A  de  bryggde  ho  må, 

A  de  brånde  ho  mS^ 

A  de  baka  ho  mä. 

A  de  gjole  ho  allt  hva^d)  ho  ville  må.  —  ? 

Fingerringen. 


32. 


De  stog  en  hun(d) 

På  Bninkeberg, 

Han  sk&lde  över  ha  ve: 

Nu  nämner  ja  hans  namn: 

Hva(d)  hette  han.  —  ?  Hvad. 


Hl 


3Ji. 


Ihålag  mor\ 
Krokruggogr  far' 
A  tri  huvel(ksa  bara.'  —  ? 
•  Kokgrrtan.  —   '  GjutarcD.  —   '  Oo^fbtteraa. 


:u. 


Fyra  apelevinkcr 

Fem  krafsur  på  hvar  »pelevink^ 

Två  hål  å  ett  skaft.  —  ? 


Katten. 


as. 


Ludi  ludi  litU 

Hoppa  över  stätta. 

Lodi  som  ett  får, 

Hadde  al(d)ri(g)  ett  fårahår.  —  V 

Skatan. 


86. 

De  va  en  mao. 

Som  gekk  en  vig. 

Men  de  va  ingen  vttir. 

Han  hitta  en  ting. 

Men  de  va  ingen  t  in/;. 

Hadde  han  veta^ 

Att  de  va  ingenting. 

Så  hadde  han  ej  taji  opp'e.  —  V 

man  gick  genom  ett  BkogKMnår  oeh  hittade  en  nöt  utan  kiirna. 


37. 


I  e  Htuga  va  fyra  kUrringar. 

A  hvar  å  e  hadde  tri  framfur  wj.  —  V 

Fyra  käringar,  vn  i  hvart  hörn. 


A-r.-:. 


--   «f  ^>,- 


»*.: 


•  •     j*  -  — * 

•  ■••■*.y»'"    ••• 


4-5. 


-^?^^  t. 


A   klöv  hopi,   o 
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44. 


Lilla  trylle'  lag  i  Trftn^ 
Lorva  torva  *  lAg  oppån.  —  V 

'  Ägget.  —   '  HöDao^  som  lå^r  pa  Sg^et. 


45. 

LitWt)  å  kleDt, 
Naku(g)t  fl  reot^ 
I>e  höljer  å  Ukker, 
Sfl  Iflngt  Bom  de  rtkken 
Når  inte  de  bräkker.  —  ? 


Fiiiircmiigi^D, 


46. 


Lito(t)  som  (*tt  ipg. 

Men  hinner  kring  vår  krtrkovä^g.  —  V 


Trailny.Mtanet. 


47. 

I^iten  som  e  lus^ 

Brun  }«om  t*  mim. 

Kläder  lan(d)  a  rike 

Anda  in  till  kun^en^  hu»».  —  ? 


Linfnul. 


4H. 


Ro(dt  kAi»a  (I.  WWd)t   huvc)  a  avarter  hatt. 
i^iUer  ute  om  julenatt.  -  -  ? 


N\|HMiet. 


4«». 


Inuti  luden  nom  en  ifri», 
rta(n)pa  haler  som  en  is.  —  ? 

LjuM>t   nH'd  sin  \*\v. 
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50. 

Av  kött  ä  blo(d)  ä  ja  oppntnnin; 
Men  ingen  blo(d)  ä  i  mej  funnin. 
Höga  herrar  ha  mej  buri, 
Mä  hvassa  knivar  i  mej  skuri, 
Mången  ha  ja  högt  oppsatt, 
A  mången  ha  ja  nederlagt.  —  ? 


51. 


Gåspennan. 


Firrn  på  hylla  å  firra  i  vrå, 
Firrn  i  firra,  ä  firrn  te  gå, 
Firr  firr,  8a(d)'  firrn  i  firra.  —  V 

Smörkcrnan    med    sin    staf;    den    förra   äfvcn   kallad  finnta,  den 
senare  finnt. 

52. 

Pinn  på  hylla  å  förra  i  vrå, 

Pinn  i  förra,  å  pinn  te  gå, 

Ä  de  så  de  8a(d)'  förr  i  förra.  —  ? 

Detsamma  som  föregäende. 

53. 

Raker,  späker  far*, 
Ringlug,  kringlug  mor\ 
Nubbugr,  trubbugr  son', 
Flimsug,  flamsug  döter.*  —  V 

*  Hummelstången.  —   *  Hummelrefvan.   —  '  Peplan  (blomklasen  >. 
—  *  Bladen. 

54. 

Långgänglugr  far^ 
Krokryggug  mor, 
Lurvugr,  trubbugr  son, 
Ringlug,  kringlug  döter.  —  V 

Lika  med  fÖregAendt*. 


SUlhisten  gar  pÄ  Hilverberg^ 

A  ftvaoM*n  blir  allt  stilkkugarc  A  stäkkugaro.  —  ? 

Synålen  med  påträdd  träd  och  fingerborgen. 


I>e  kom  en  man 
Fmn  främmande  lan(d). 
Mister  KnAga  hette  han. 
Inte  kun(d)e  han  sitta^ 
A  inte  kun(d)o  han  Htä., 
Men  nokk  gekk  han  in. 
När  en  ann  »köt  pa.  —  ? 

Synålen. 


t>i. 


De  kom  e  jumfru  frän  främmande  lan(d), 
lio  hadde  ett  Aga,  men  inga  han(d), 
A  ända  få  knn(d)e  ho  g^lra  gagn.  —  ? 


Syn»  len. 


T)  K, 


Hun(d)ra  åm  kropp 

)Iä  nattgammalt  huvi*.  —  ? 

Kn   nCubbe,   pii   h vilken  mio   fullit. 


Min  fad(T  han  MrU 
Hanit  moder  ja' k)  blef, 
Bame(t)  jalv)  Pvlde  (»f  fVsda) 
A(  r)  min  mcMlen  man.  —  ? 

Kn  dotter  gaf  nin   htinsratidr   fadt-r  di. 


♦50. 


Tte  Mar  Mör(k)t  a  Miili*, 
Inne  i*kiner  de»  klara  '^ 
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Ä  de  nä'n,  som  på  mi  gåta  kan  svara?  sa(d)'  han; 

De  kan  ja,  8a(d)'  ho.' 

Ja  tappa'  ett  äpple  i  fjol, 

Hvem  fekk  de?  8a(d)'  han: 

De  fekk  ja,  8a(d)'  ho/ 

Som  ja?  8a(d)  han**; 

Nej,  8a(d)'  ho. 

Som  du?  8a(d)'  han*; 

Ja,  8a(d)'  ho. 

över  jöl  (jord)?  8a(d)    han': 

Nej,  8a(d)'  ho. 

Under  jöl?  8a(d)'  han*: 

Ja,  sa(d)'  ho, 

Ä  Där  duken  dras  åv, 

Å  talla  blir  bar'^ 

Å  home(t)  klyvs  i  än(d)n  *^, 

Då  kommer  ja,  8a(d)'  ho. 
En  resande  kommer  till  en  bröllopsgärd  en  afton,  dä  hans  fbrra 
fästmö  står  brud.  Hon  besvarar  hans  spörsmål  i  fbrtäckta  ordalag  och 
lofvar  att  följa  honom.  —  *  Namn  på  ett  par  hästar.  —  *  Ljus  i 
bröllopsgården.  —  '  Bruden.  —  *  En  kärlckspant.  —  *  En  gosse? 
—  *En  flicka?  —  '  Lefver  barnet?  —  *  Är  barnet  dödt  och  be- 
grafvet?  —  ^  När  bordet  afdukas.  —   **  När  tuppen  gal. 

61. 

Tri  liv  å  två  själar. 

Åtta  fötter  ä  fyra  hälar.  —  ? 

Tvä  personer  redo  på  en  häst. 


62. 

Svin  »  drar  lin  * 
Omkring  trä' 
Igenom  fä^ 


xgenuiu    I  a 

Å  genom  en  liten  jernväg.^  —  ? 
*  Borst,    använd    af    skomakare.    —    *  Garnet    i    becktråden. 
'  Lästen.  —  *  Lädret.  —  *  Hålet  efter  sylen. 


63. 

Hva(d)  ä  fetare  än  fett'? 
Hva(d)  ä  sötare  än  sött*? 
Hva(d)  ä  lättare  än  lätt*? 
*  Jorden.  —   '  Sömnen.   —  '  Tanken. 
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64. 

Ja  far  över  ratten  å  laD(d) 
A  kan  både  tala  å  svara, 
Meo  ha  inte  fttt  någc  liv.       ? 


(i  fl. 

Hvilken  t  tva  gani^er  n>dd? 


Brefvet. 


Kycklinieen. 


Ktt  djor  går  om  mor{g)on  på   fyra  HUter. 
Om  iiiidda(K)n  på  tvä^ 
A  om  afton  pä  tri.  —  ? 
Mcnnipkan,   §om   barn   krjrpande,  vid  mogvn  ålder  gavnd(>  (»ch  pa 
ildm)<imeD  »tiidjande  sig  på  kHpp. 


67. 

Hva(d)   ft   de,   som   mest    nyttjas   å  minnt  niimnes?  —   1)i»rri::inL' 
rmet. 

68. 

Ilvaid)  tt  de,  som  takkar  hvar  man  f<'»r  sist?   —    1>örrhandta2(*t, 


61». 

BoD<d)n    gekk    å    leta    tttter   de    han    inte    ville    ha?  —    II:il   p.-i 
f&ttla  finle^rårdar. 

70. 

llTa<d)  ä  de.  nom  hugger  natt  å  da  å   inte  far  ut  na  n  »pan*'  >- 
Klorkao. 

71. 

Ilra<d)  ft  de,  som  gar  natt  å  da  å  al(d)riiir)  kuiumer  ur  fLikkofi'' 
—   Ktitckan. 
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72. 

Gumma  Yar(d)t  dö(d)  å  begraven  å  lemna  an(d)n  ätter  sej  i  take(t)? 
—  Kort  före  sin  död  blåste  gamman  upp  ett  korfskinn  ocb  bängde 
det  i  taket. 


Ordlekar 

o 

från  Åkers  härad. 
1. 

A.:  En  ann*  gäng. 

B.:   l)  En  ann'  gäng  ä  en  skälm. 

2)  Anngängen  ringer  di  om  s()nda(g). 


A.:  Hvem  bor  denna? 

B.:  I   sjelfva  bynn  der  bor  en  bon(d)e, 
A  straxt  bre(d)ve  sä  bor  bin  on(d)e, 
A  straxt  derjemte  så  bor  en  8me(d), 
A  stora  skälmar  ä  di  alla  tre. 


:3. 


A.:  Go(d)  da(g),  bror! 
B.:  Ja,  du  bror  å  ja(g) 

Bodde  i  en  sta(d)^ 

Fuller  va  du, 

Men  värre  va  ja; 

Du  skämde  dej  i  böxo, 

Men  de  gjolc  (gjorde)  inte  ja. 


4. 

A.:  Hva(d)  ä  de  ftr  da(g)  i  da?     (Det  är  fredag). 
B.:  Jo  i  da  ä  freda(g)  f^r  alla,  som  inte  för  stryk. 


II  r» 


5.    • 


A.:   HTa(d)  i  de  Otr  da  i  da?     (I)ot  är  t.  ex.  tor»dag). 

B.:  Ja  haller  den  här  dan  fbr  fredan  (darren  fVire  fredagen). 


6. 

A.:   Hvar  ä  far  (eller  nairon  annan  manH|>erson ) ? 
B.:  I  8kjorta(n). 

I. 

A.:   Far  ja  n  (jag  honom)? 

B.:   Fåijan   ä  dö(dX  &  Knåpen  har  skinne  te  inösta.     Fårjan   och 
K  näpen  äro  öknamn. 

K. 

A.:   Har  du  nån  iltotemöV 
B.:  Ja  har  e  flikka  i  hvar  by 
A  tva^  der  di  ä  vakkra. 


*>. 


A.:  (gäapar). 

B.:  Takk  ska  du  ha  f^r  da  ^apa  a  inte  Wx   nioj. 


10. 

A.:   nva(d)  irår  du  ätCer  (vf\er)? 
B. :   Ätter  nii^a. 


11. 

A.:   Hva(d)  ska  du  iröra? 
B.:  Ta  ett  par  kattur  a  könu 

A  vill  di  inte  irt. 

Ha  fika  ja  u  en  hun(d)  a  flå. 
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12. 
A.:  Hvar  ä  du  hemma? 
B.!   1)  I  Kjnla  (socken). 

Der  di  ä  bå(d)*  vakkra  ä  fula. 

2)  I  samma  sokken  som  våran  klokkarc. 

8)  Ja  ä  hemma,    der  knuta  vettar  ut,  ä  korsten  står  på  take. 

4)  Ja  ä  hemma  hos  våra,,  å  di  känner  mej  nokk  (nog). 

5)  Ja  ä  hemma,  der  gassa  gå  barfota  (V.  Götland). 


13. 

A.:   Hva(d)?   ' 

B. :    1 )  Va(d)  (ett  ställe)  ligger  i  Barfva  (socken)  imilla(n)  ett  par 
gråstenar. 
2)  Va(d)  ligger  i  Näshulta  8ta(d)  (socken), 
A  dit  hinner  inte  du  i  da(g). 


14. 

A.:  Hvar  får  ja  sälta  mej? 

B.:  Sätt  dej  på  än(d)n,  så  gjole  mor  di,  när  ho  va  bru(d). 


15. 

A.:   Häll! 

B.:   Håll  ä  inte  bättre  än  anna(t)  on(d)t. 


16. 

A.:   Hva(d)  nyttjar  bon(d)n  te  jul  (högtiden)  om  åre(t)? 

B.:  Björk  å  ekvärke. 

A.:  Hva(d)  nyttjar  han  te  hjul  (vagnshjul)? 

B.:  Sötgröt,  korv  ä  tokkeder  (dylikt). 


17. 


A.:  De  kan  så  ske  (kanske). 
B.:  Kanna,  så  å  ski  (sked) 
Ä  bra  te  ha  alla  tri. 
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18. 

A.:   Ilar  kommer  de  teV 

H. :   De  kommer  fttUe  te  d(\  »om  an(d)ra  harn  kommer  tt* 


19. 

A.:   De  ä  mOrrt  (mörkt)  ute. 

B.:   Plokka  a  it  da  (finkcn  mört). 


2(L 


A.:   Ni!  (i  tillul). 

B.:    1)  Ni  kalla(d)*  bon(d)n  mttrra  bi. 
2)  Ni  nitter  i  helvitc  fl  hakkar  kli. 


21. 

A.:   Niige  (Då^ot)  .  . . 
B.:  Nigo,  hva(d)  il  de  Air  8la(g)? 

A.:  Jo,  eo  ska  ta  e  my^ga  a  kokana  i  nic  vatten,  a  de  fliite 
( flottet )«   8om    blir  pa  de  nien(d)e  vattned),    de  u  ndse  de. 


22. 

A.:  Om  ... 

B.:  Om  inte  om  ha  vari,  na  ha  kiirringa  «kjtiti   bjnrn. 

23. 

A.:   De  Ta  ritt. 

B.:  <rubben  hIo^  gumma  mi  ett   kn»ku<LMt  tr». 

Va  de  ritt  de? 
.\.:   Nej.  de  ra  kroku{g)t. 


24. 


.\.:   Ha  da  ititt  te  na  n  hon(d)e  niii  liilkter  i  rokken? 
B.:   Nej,  ja  ha  itittn  mi  Ai?o. 


9h 


25. 


A.:  Ha  du  iiitt  te  nä  o  boD(d)e  niä  skinn  an(d)er  armen  (ett  hop- 
rullad t  kalfskinn  eller  dylikt)? 

B.:    1)  Ja^  i^ånt  ha  di  f^le  allihop  (den  egna  huden). 
2)  Nej.  ja  ha  sitt  n  mä  ögo. 


26. 


A.:  Såg  du  näge  ute? 
B.:  Ja  sag  hus  å  ve(d)kast., 
A  der  satt  di  näsa  fast. 


a.  I  • 


A. :  Ja  skulle  .  .  . 

B.:  Ja  skulle  kg^ 

Men  skulln  damp  ikull, 

A  så  var(d)t  de  e  gammal  lada. 


28. 


A.:  Hur  stå  de  te  mä  dej? 

B.:  1)  Äh  de  går  fälle  an. 

A.:  De  ä  näst  de  värsta  de. 

B.:  2)  Ja  mår  som  göken.,  ja  slipper  gala. 


29. 


A.:  (städar  med  buller  och  bång). 
B.:   8å  der  skulle  du  ha  bullra  i  fjol^ 

Så  ha  du  vari  gift  i  år. 
A.:  Ja.,  men  nu  gör  ja  de  i  år, 

Så  blir  ja  fölle  gift  nästa  är. 


30. 


A.  (om  hösten):  Hvad  har  du  att  sälja,  bonde? 

B.  (i  stolt  ton):  Råg  å  hvete,  må  ni  veta. 
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A.  (om  våren):   Har  du  råg  och  hvet«  att  sälja? 

B.  (i  oedslagen  ton):  Bara  en  IjUling  (fjerding)  aiika,  minn.v 


81. 

A.;  Ta  (tag)! 

B.:   1)  Do  Htdr  inte  ta  pd  c. 

2)  Ta  ä  åvl.vMt,  a  8tjai|a  far  di  inte. 


32. 


A.:  Ska  vi  sid  va(d). 

B.:    1)  Ja^  Ti  ska  sU  va(d) 

OiD  tri  lortar  t  ra(d). 

Den,  som  vinner,  far  ta. 

2)  Ja,  vi  ska  slå  Ta(d)  f»m  c  sill  å  c  kaku. 

A  den,  som  vinner,  får  ta  huve  å  hdlo. 


3:l. 


A.:   Ilokke  tykker  du  mest  om,   f^rkött  eller  harkiUtV 
B.:   Fakött  ft  inte  sa  Ko(d)t  som  hakott. 


Vidskepelse. 


Denna  ftr  räl  i  det  nttrmaste  årsbarn  mvd  menni«<ki>H]uirtet  iK*h 
litiart  Innu  i  vara  dåsar  hos  alla  Mk,  S4>m  Md  |>a  en  l.iv  hiMniiiir^ 
tmI.  Afven  i  vårt  land,  fbr  att  icki*  tala  mn  andra.  fttrtleiVer  hon, 
*ni  ork  sladd  i  aftapande  g€>nom  d<*n  ^til(nnde  iipp)y«»iiiiiift'ii.  icke  hlott 
^  en  icke  rin^a  del  af  den  dldre  allmnscn.  utan  htVrii  i  mdnirn 
fall  bot  dem«  som  sta  /»fver  de  ohiMadr.  Det  undfrKara  har  alltid 
hiA  oeb  skall  tII  alltid  hafva  en  stark  draffnintr^krafl.  (K*h  om  at\en 
* idskep(4seo  i  sina  råare  fi>rmer  efter  hand  fi«rka-t3-.  tonlo  dork  den  tid 
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vara   uiycket   aflägsen,   innan   hon    helt  och  hållet  försvinner,  om  det 
ens  någonsin  sker. 

Hos  oss  utgången  från  hedendomen.,  hägnades  hon  till  en  viss  grad 
af  den  vidskepliga  katolska  kyrkan,  hvilket  bland  annat  är  märkbart 
i  åtskilliga  från  hednatiden  härstammande  besvärjelser,  som  blifvit 
på  sä  sätt  ombildade,  att  de  gamle  gudarne  måst  lemna  plats  fbr 
Jesus  Kristus,  jungfru  Maria,  treenigheten  och  helgonen.  Äfven  kors- 
tecknet användes  ännu  ganska  ofta. 

Redan  hos  de  gamla  kulturfolken  fyldes  hela  naturen  med  öfver* 
sinliga  väsenden.  Bland  de  underordnade  af  dem  fbrekommo  många 
slag,  hvilka  under  andra  namn  funnits  och  väl  ännu  finnas  i  folktron 
der  och  hvar  hos  oss.  Tron  på  dessa  öfversinliga  varelser  och  dera» 
förmåga  att  kunna  gagna  eller  skada  menniskan  har  naturligtvis  ledt 
henne  på  tanken  att  utfinna  medel  dels  till  vinnande  af  deras  ynnest 
jemte  förmågan  att  genom  Öfversinliga  medel  uppnå  sina  syftemål, 
dels  till  deras  blidkande,  i  fall  man  pä  något  sätt  med  eller  mot  sin 
vilja  förnärmat  dem,  hvilket  snart  visade  sig  i  sjukdomar  eller  andra 
olyckor,  som  ansågos  vara  deras  verk.  Sjukdomar  och  motgångar  af 
detta  slag,  de  der  icke  hade  någon  naturlig  orsak,  kunde  enligt  folk- 
tron icke  öfvervinnas  genom  naturliga  medel,  och  följden  blef,  att 
man  begaf  sin  in  på  trolldomens  område. 

Vissa  personer^  vissa  slägter,  vissa  landskaps  invånare,  t.  ex.  dal- 
karlarne, ja  hela  folkstammar,  t.  ex.  finnarne  och  lapparne,  hafva  an- 
setts vara  trollkunnige,  och  beklagligen  anlitas  ännu  sådana  menniskor 
af  enfaldigt  folk  mer,  än  man  torde  föreställa  sig.  Trollkonster  an- 
vändas pä  alla  tänkbara  områden,  och  allehanda  medel  begagnas,  som- 
liga rätt  sinrika^  andra  enfaldiga,  andra  åter  rent  af  afskyvärda.  Hvad 
de  först  nämnda  medlen  angår,  kan  man  ej  undgå  att  märka,  att 
många  af  dem,  såsom  vid  sjukdomars  botande,  hafva  ett  slags  sym- 
boliskt skaplynne,  dels  i  förening  med,  dels  utan  besvärjelse  och 
läsning. 

Hvad  de  sist  nämnda  trolldomsmedlen  beträffar^  eller  besvärjelse 
och  läsning,  hafva  de  naturligtvis  samma  ändamål;  men  i  allmänhet 
användes  besvärjelsen  på  ett  högtidligare  sätt,  och  om  hon  uttala» 
högt,  så  finner  man,  att  det  sker  lika  korrekt,  som  då  man  läser 
sina  böner  eller  stycken  ur  bibeln  och  psalmboken;  läsningen  deremot 
är  mer  kortfattad  samt  uttalas  ofta  högt  och  på  det  vanliga  folk- 
språket. Båda  anses  emellertid  fÖr  alldeles  nödvändiga  och  vida 
kraftigare  än  de  handgrepp,  som  samtidigt  begagnas.  I  allmänhet 
uttalas  be'8värjelser  icke  högt  eller  så,  att  någon  kan  förstå  dem. 
emedan  man  tror,  att  de  förlora  sin  kraft  hos  den,  som  lär  ut  dem ; 
åtminstone  fär  det  ej  ske  till  person  af  samma  kön.  I  allmänhet 
äro   de,   som   man   snart  finner,   af  en  temligen  oskyldig  och  menlö» 
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Itcskrnffeohet.     Stötaodc   är   dock  trccDighetcnfl  ideliga  ikaiiaode,  ofta 
for  Tinoaode  af  de  lumpnaste  ändamål. 

V  T  en  atÖiTO  samling  af  hit  hOrande  ämnen,  som  Onnes  i  vår 
r<»mmiQne9n>reoiog8  ego  och  till  etOnta  delen  blifvit  dir  hennes  rik- 
ni  nir  wimlad  af  metallarbetaren  G.  Kricsaon^  har  utgifvaren  till  en 
liörjao  utvalt  följande  af  honom  ordnade  uppsats  om  Besväijelse  och 
l«äJiQing.  emedan  dessa  troIldomsmedeK  såsom  ganska  svära  att  åt- 
konuaa,   torde  vara  föga  bekanta. 


1. 


Besv&ijelse  och  L&sning. 


Om  barns  vård. 

1.  Da  en  främmande  kommer  in  i  ett  mm*  der  ett  spädt  bara 
fionea.  b<>r  han,  för  att  barnet  ej  skall  bli  oroligt,  röra  »m  i  eld- 
•i^taden  cich  säga:  de  fins  min(d)re  folk  än  ja(g). 

2.  Då  en  barn  fader  går  ut^  för  att  bjuda  faddrar^  bör  han  med 
ro  käpp  basa  do  buskar^,  i  synnerhet  enbuskar,  hvilka  han  går  förbi, 
•>ch  tkåfcski   här  sätter  ja  (barnets  namn)  skabb  a  k  lade. 

H.  När  en  barnsängsqvinna  blifvit  kyrkotagen,  biir  hon  med  4*tt 
bjflrkrii»  lindrigt  slå  sitt  barn,  nigande:  nu  nka  du  bli  snällare  än 
da  rariM). 

4.  Då  larn  tänderna,  i  synnerhet  den  första,  fullas,  böra  <le  kastas 
i  elden  med  ord«*n:  gu(d)  ge  mej  e  ben(an(d)  fi^r  e  gulltan'«l).  Andre 
mc-na,  att  tanden  b<»r  kasta»  pa  ugnen,  ej  i  el«len,  em^nJan  det  nen  are 
kan  ron»n»aka  tandvärk. 


Att  ''8kämiiia'\  d,  v.  s,  förhexa  en  fiol. 

Man  drager  en  ormgadd  (ormtunga)  fyra  gansor  omkring  sina 
r.  sägaode:  sa  sant  jag  hafver  dragit  »rmsadden  fyra  gsnfrer  om- 
knnff  mina  Sngrar.  «a  sant  skall  du  ieki*  fii  mer  ljud  i  dina  )*tränffar, 
«■    i    mina    fingrar;    i    cuds    fader*    <K:h   *M>n^   (h*Ii    den  heligt>  andrf* 

m:  ameo. 
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Hushällgbestyr. 

a)    Byk   och  tvätt 

Då  man  tvättar  sä  kallad  klapptvätt  åt  små  barn  i  egO  eller 
rinDande  vatten,  bör  man  kasta  ut  i  vattnet  och  der  qvarlemna  en. 
helst  tre,  linnelappar,  sägande:  ta  di  der  ä  lek  niä  å  lätt  bli  (bameu 
namn);  detta  är  ett  offer  åt  necken. 

Vid  bykning  och  tvättning  bör  någon,  för  att  kläderna  skob 
blifva  rena  och  hvita,  gä  ut  och  komma  in  igen,  sägande:  ja(g)  sig 
en  svan.  Men  om  man  af  glömska  eller  elakhet  säger :  ja(g)  såg  en 
korp,  så  är  hela  byken  skämd. 

b)  Söm^nad, 

Den,  som  erbjudes  en  tom  eller  naken  nål  (utan  påträdd  tråd  K 
bör  säga:  ja(g)  behöver  inte  fö(da)  dina  nakna  angär.  Dock  kin 
nålen  mottagas  i  kläderna,  men  ej  med  händerna. 

c)  Väfning. 

Då  man  uppvarpat  och  nedtagit  en  Dväfrompai»,  bör  man  ligp 
henne  på  det  nedra  korset,  svänga  henne  omkring  tre  gånger  och 
säga:  väftä  dej  sjelv;  inslaget  blifver  då  drygt. 

När  en  främmande  qvinna  kommer  in  i  ett  rum,  der  man  håller 
pä  att  uppbomma  en  väf,  bör  hon  sparka  framåt  med  fötterna  och 
säga:  stort  skäl,  gä  väl!  Skälet  är  det  rum  i  ränningen,  der  spolen 
drifves  fram. 


Kreaturs  skötsel. 

a)  Flöjniiuji, 

Dä  man  köpt  en  häst  eller  något  annat  djurslag,  som  plägar  fl^ja. 
bör  man  något  lyfta  pä  dess  venstra  framfot  och  säga:  ja(g)  ska  bota 
dej  för  flöjä;  högre  än  man  lyfter  foten,  kan  djuret  »edan  iek« 
hoppa.  Innan  häst  slappes  vall,  bör  han  ledas  genom  tre  grindar 
och  vid  hvarje  grind  få  en  bit  bröd  genom  tredje  grindspolen,  hrar 
vid  man  säger:  ja(g)  ska  bota  dej   för  flöjä. 


103 


b)  Fdrhlipyiiing, 

Nir  rtt  fir  blifrtt  klippt,  pligar  man  till  sist  afklippa  något  all  kors- 
Ti»  t  pannan  och  stoppa  henne  i  munnen  på  fåret  med  orden:  här 
har  dv  ditt  mo(d)  igen,  eller  ock  afklippes  den  ytterau  ull  testen  på 
ntnpao  och  stoppas  i  fårets  mun,  i  det  man  säger:  htr  har  du  di(n) 
all  igen;  djuret  blir  annars  »modstulet».  Äfren  utan  läsning  urakt- 
låter man  ej  gema  att  efter  klippningen  stoppa  en  liten  ulltapp  i 
fireis  mun. 

c)  Betäcki  ko. 

När  en  ko  tagit  tjur  eller,  som  det  vanligare  heter,  tagit  oxe, 
»kaJI  ladugårdspigan  stryka  henne  med  handen  ändlångs  utefter  ryg- 
^o  och  »äga:  behåll  nu  de  du  ha  fatt. 

d)  Kalfko. 

Da  en  ko  kalfvat,  och  man  skall  mjölka  henne  fbrsta  gången. 
r'>n^  korstecknet  fffver  korsrona  med  venstra  handen,  medan  man 
•iig^r:   bot  som  gjoKd)t  eller:  sä  snart  som  de  ä  gjor(d)t,  tt  de  bot. 

e)  Köjtt  kreatur. 

När  ett  kreatur  är  köpt  och  liomudt,  bnr  man,  Otr  att  det  t>kall 
trifra*.  lärga  en  hötapp  pä  en  jordfast  Hten,  leda  det  doromkrinir 
^''h  »edan  lata  det  uppäta  fodret,  medan  man  hviskar  i  dess  öra: 

Du  oka  inte  trä  (tråna). 

Du  har  bättre  här  än  hemma. 

f)  Att  kfiuna  /f»//<i  ett  kretttur, 

<hu  det  icke  vill  skiljas  från  annat  t^ur  eller  frän  en  ]>erHon, 
trampar  man  det  pä  alla  fötterna  med  »in  venstra  fot,  under  dt*!  att 
bao  »^gor:  du  ska  Kä  ätter  mt>j,  ^xini  djefvulen  gekk  Uttor  oriittä 
foH^-n. 

g)  Att  dm  ga   mu*t*'n    ur  andrån  kreatur, 

•A  att  e^a  kreatur  blifva  froiliira,  (H*h  korna  gtfva  i;o<l  (H'h  ^miniir 
iD/'>lk,  ffär  man.i  om  man  är  rigtiKt  trollkunniir.  dm  1  maj  Pire  ^ol- 
ttppgsnceii  upp  pä  en  höjd  eller  klättrar  upp  i  ett  trild  cH*h  tutar 
1  Ht  horn  tre  gäncer,  utru|)ande  efter  hvarje  tutninj;:  sa  lanst  de 
Lär  höm^  ä  de  mitt,  d.  v.  s.  ^a  hintrt  som  tutninKon  höres,  .nkall 
aiMten  dragas  till  egna  kreatur  frän  andras. 
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h)  Att  förmå  ett  liggande  kreatur  att  resa  sig. 

Vill  djuret  ej  stå  upp,  ropar  man  med  stark  röst:  går  du  opp! 
opp!  opp! 

i)  Att  lägga  en  ko  i  sin. 

Detta  bör  ske  på  en  fredag,  dä  kon  mjölkas  sista  gängen,  hvar- 
efter  något  af  mjölken  strykes  utefter  ryggen  i  tre  omgångar  med 
dessa  orden:  lätt  nu  si,  att  du  kalvar  på  dan  (dagen)  äg  (ej  om 
natten). 

k)  Snöpning. 

När  fargalt,  hingst,  tjur  eller  annat  husdjur  är  snöpt,  bör  gemings- 
mannen  genast  kasta  koddarna  till  djuret  och  säga:  ja(g)  ha  inte 
taji  någe  ifrå(n)  dej. 

1)  Spädkalf. 

Då  kalfven  druckit  af  modersmjölken  fbrsta  gången,  bör  man, 
fbr  befordrande  af  hans  trefnad,  fukta  handen  med  mjölken  och  med 
henne  stryka  utefter  hans  rygg  frän  bogarna  till  korsrona,  under  det 
att  man  säger:   . 

Ta(g)  äv  maten  å  lägg  pä  baken, 

Så  blir  du  likkstä  (bästa)  krittre  i  bon(d)s  hus. 

m)  Dvfven  tjur. 

Om  en  tjur  är  dufven  och  trög,  tager  ladugårdspigan  ett  häng- 
lås,  helst  ett  så  kalladt  lasklås,  och  uppläser  det  tre  gånger  öfver 
korsrona  pä  tjuren,  sägande  för  hvarje  gång:  ja(g)  ska  läsa  opp  de, 
som  va(r)  igenläst. 


Att  vinna  en  flickas  kärlek. 

Mån  lägger  en  sockerbit  under  sin  venstra  arm  tre  torsdagsnätter 
efter  hvarandra,  hugger  honom  sedan  i  tre  stycken  och  lägger  dem 
of^rmärkt  i  någon  dryck,  som  flickan  skall  tömma,  uttalande  dessa 
ord: 

Sä  sant  som  gud  lefver 

Och  min  själ  lefrer, 

Sä  sant  skall  du  (flickans  namn) 

Blifva  i  mig  kär. 

I  guds  faders  m.  m. 
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F. 

Skyddsmedel  mot  rof^jor. 

1.  Då  man  »er  en  roffogel  kretsa  Öfver  eller  i  närheten  af  sin 
wird^  bOr  maa,  f^r  att  skydda  sina  smAdjur,  h5gt  utropa:  gltt(d)  dej 
tnte«  du  gladi! 

2.  Nu  Ittiter  jag 

För  ulfvetand  oeh  bjömeram. 

Att  de  intet  röra  skall 

Min  boskap,  hvarken  smått  eller  stort, 

Ttan  nu  jag  sätter  dem 

Sa  långt  bortom  dårfjellet, 

I>er  svanen  svartnar, 

Och  korpen  hvitnar. 

I  fadrens  m.  m.     Amen. 
Medan    detta   lä^es^    8tr>'ker   man   med   venstra  handens  namnlösa 
f Offer  Ungs   efter   ryggen   på   det  kreatur,  man  vill  skydda,  och  vid 
ordet  amen  gör  man  korstecknet  öfver  djurets  korsron. 


G. 

Att  vinna  vid  rättegångar. 

Så  snart  man  vid  tinget  flr  se  sin  mot|Mirt,  och  innan  man  sjolf 
blifrit  sedd  af  honom,  säger  man: 

Jag,  jag  skall  till  tinget  gå. 

Och  alla  mina  fiender 

I>e  skola  varda  Hom  stenar. 

I^erefler  t^ägon  tre  gånger:   i  namn  faders  m.  m.      Amen. 


Att  tvinga  en  person  att  sitta. 

I>A  ett  lik  jordAåitlofi,  upptaser  nian  vid  gnif>i'n  o<'h  furx-arar  litet 
j«ird.  och,  sedan  man  kommit  utom  kyrko|>ortoD,  svdntrer  nuri  ^ilr  tre 
gånger  omkring  på  ven«tni  klacken  mot^MiU.  under  det  att  man  {uii?or: 
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i  guds  faders  m.  m.  Amen.  Vill  man  nu  tvinga  nfigon  att  situ. 
der  han  sitter^  strör  man  den  fbrvarade  jorden  i  håret  på  honom 
och  säger:  här  skall  du  sitta,  så  länge  jag  vill;  i  guds  faders  m.  m. 
namn.     Amen. 

L 

Sjukdomar. 

a)  Att  stäm/ma  blodflöde, 

1.  Jesus  gick  sig  vi  öfrer  lida, 

Der  mötte  vi  honom  strömmen  den  strida^ 
Stämde  blodet  sä  väl  fbr  mannen  som  qvinna. 
I  fadrens  m.  m.  namn.     Amen. 

2.  Du  blod  stig  neder  i  köttet, 

Som  en  qvinna,  som  blöter  aska  en  lördag, 
Som  en  menedare,  som  står  i  helvetet 
Och  vet  hvad  rätt  är,  men  vittnat  orätt. 

Dessa  ord  böra  läsas  tre  gånger. 

3.  Denna  blod  skall  den  tid  rinna. 
Som  gud  valt  mannen  och  qvinna, 
Som  mannen  vandrar  till  tinget 

Och  vet  hvad  rätt  är,  men  svärjer  orätt. 

b)  Brott,  ledbrott  m,  m.  (^bruti  å  vridi.). 

Vår  herre  Kristus  och  jungfru  Maria  de  red' 

På  en  åsna  igenom  ett  led. 

Och  åsnan  skred. 

Sä  hon  fick  vred. 

Och  jag  skall  sätta  led  mot  led, 

Tio  fingrar  och  tio  tår, 

Det  skall  jag  bota  dig  med.  — 

Snart  skjutit,  som  brutit. 

c)  Brännskada,  se  kylsJcada, 

d)  Bölder, 

1.  Du  fläder. 

Du  skall  torka  som  näfver^ 
Du  skall  torka  i  gull^ 
Som  döder  man  i  mull. 
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Scdfto  detu  $r  utuladt,  riknas  från  21  baklinges  till  och  med  1, 
ttrh  böldeo  klimmes  hårdt  tre  eller  nio  gånger,  helst  korsrifl,  med 
leofttrm  handen»  tamme,  pekfingret  och  namnlöBa  fingret. 

2.  Man  kan  Ifven  blifva  fri  från  bölder  genom  att  Oftrerflytta 
dem  pé  annan  person.  Man  behöfver  blott  ställa  så  Ull,  att  man 
t-n  morgon  eller  en  afton  möter  den,  man  vill  trafik)  och  i  forra 
failrt  beliiar  honom  med  gukväU,  i  det  senare  med  gumoro  (god  mor- 
ron).  Men  anar  den  andre  »satans  list»  och  svarar:  har  du  båldär, 
«A  behåll  dom,  då  har  man  intet  fbr  bcsrttret. 

e)  Frossa, 

1.    VårfroBåan,  »våren»  eller  »andag$fros$an». 

Kår  man  börjar  fr3r8a,  går  man  tre  gånger  omkring  en  jordfast 
*t^n  och  strör  aska  på  honom^  under  det  att  man  f^r  hvarje  omgång 
•agrr:  når  den  hår  8å(d)a  (säden)  gSr  opp^  fsr  ja(g)  min  frå^e  igen^ 
<L  T.  B.  aldrig. 

2.   Fredags-  eller  trefljedag»fro$$an,  » t redagtif rossan». 

Man  kan  ådraga  »ig  denna  sjukdom  genom  att  om  höHten  räkna 
fiyttfofflani  antal ;  men  man  kan  bli  botad  genom  att  räkna  en  annan 
•kära  hade  fram-  och  baklänges  med  orden:  far  nu  eran  väg  å  ta 
min  fråse  må  er. 

f)  Fulslag. 

Qvena  (eller  Goda)  gar  sig  vägen  fram, 

Så  mötte  hon  Oden  (I.  en  gammal  man): 

Hvart  skall  du  ga? 

Jag  skall  gå  sU(d)  och  riA%  (1.  röta)  kött 

Och  bryU  (I.  bräcka)  ben 

länder  (I.  genom)  både  stockar  cK*h  Htonar., 

Det  skall  mig  ingen  Hirmena, 

I  den  skog,  der  ingen  bor. 

Och  i  den  sjö,  der  ingen  ror. 

I  namn  faders  m.  m. 

I^tU  bör  låsas  tre,  helst  nio  gånger. 

g)   Hnrhraijtje. 

Ss  kallas  inflammation  med  rodnad  cH*h  värk  i  öfnit.  Botemedlet 
«r  följande:  den  sjuke  sätter  sig  på  stalltnkMkeln,  vund  ät  norr,  och 
CO  person  af  annat  kön  (äUer  med  en  knif  spaner  af  en  träpinne, 
tre  i   lageU   sägande:    JA(g)   skär,    a   ja(g)    skär.     Den  sjuke  frågar: 
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hva(d)  skär  du,  hvarpå  svaras  af  den  botande:  ja(g)  skär  harbraggen 
ur  ditt  ögä;  ja(g)  ska  skära  de  rö(d)ä  frä(n)  de  hvitä  ä  de  hvitft 
frå(n)  de  rö(d)ä. 

I  stället  fbr  att  sitta  pä  stall  tröskeln,  kan  den  sjuke  lägga  sig 
med  ryggen  pä  stallgolfvet  och  hufvudet  pä  tröskeln  samt  hufvud- 
bonaden  neddragen  öfver  ansigtet.  Den  botande  täljer  spänerna  sii, 
att  de  falla  ned  pä  hufvudbonaden,  i  det  han  säger:  ja(g)  skär,  å 
ja(g)  skär  o.  s.  v. 

h)  Hundbett. 

Botas  pä  samma  sätt,  som  ormbett. 

i)  Kramning,  gastkramnmg  (ömhet). 

Jag  skall  nu  bota  dig 

För  gärdsrå  (i>gälräl>),  tomträ, 

Sjörä,  skogsrä, 

Att  de  intet  ondt  skall  göra. 
Under  läsningen  stöper  man  med  tre  upphettade  grästenar  i  vatten^ 
hvars  fräsande   angifver   kramningcns   lindrigare   eller  svärare  beskaf- 
fenhet. 

k)  Kylskadcu 

All  slags  kylskada,  såsom  frostknölar,  kylsär,  ömkyla,  botas  med 


1.  Köld  och  frost  falla  lika. 
Stora  strömmar  rinna  vida; 
Ut  kyla  och  in  värme! 

2.  Kyla,  frost  i  verlden  vidja  (1.  vida). 
Stora  strömmar  rinna  strida; 

Kyla  ut  och  hetta  in! 
(Bot  i  samma  stund). 

Medan  detta  läses,  strykes  det  skadade  stället  med  venstra  handen 
eller  venstra  namnlösa  fingret  eller  med  en  knif,  hvilkens  tänge  gär 
genom  hela  skaftet,'  eller  ock  ritas  vissa  figurer  med  knifspetsen. 
Till  denna  strykning  användas  äfven  ekstickor,  helst  nio,  skurna  ur 
linberedningsverktyg,  såsom  bråkslå  eller  skäktknif,  och  sä  starkt  upp- 
hettade, att  litet  Doljap  börjat  sippra  ut.  Samma  besvärjelser  och 
fbrfaringssätt  användas  till  att  bota  brännskada,  endast  med  den  skil- 
nad,   att  i  stället  för  Dut  kyla,  in  värme  säges  l>ut  värme,  in  kylai». 

3.  Kylesär  och  brännebet  (-bett), 

Kyla  ut  och  foten  (eller  annan  kroppsdel)  het! 

Läses  tre  gånger,  och  under  läsningen  strykes  det  skadade  stället 
med  upphettade  ekstickor. 


109 

])  Likiomar, 

iha  niLgon  kommer  in  och  säger:  N.  N.  I  dO(d),  och  den  lidande 
»tfmx  lilligger:  dft  I  åg  mini  liktornir  dodå,  sÅ  försvinna  de;  men 
hTarken  ul  eller  nxmt  får  vara  på  fbrhand  öfvertänkt. 

m)  Ormbett, 

1.  Laane  lilla  gflr  flt  brunnen  och  dricker. 
Och  fram  kommer  ormen  och  sticker; 
Bit  i  bark  och  sprick  i  grund! 

Bot  skall  du  få,  i  samma  stund. 

S-dan  de(U  ir  list,  riknas  från  21   till  och  med   1. 

2.  Mot  (I.  med)  ctteiland  och  ettertunga 
Jungfru  Maria  tog  sig  en  linda^ 

Till  att  ano  och  binda. 

I  namn  faders  m.  m.     Amen. 

l*ik»en  tre  gånger,  och  fÖr  hvarje  gång  spottar  man.  Man  pldirar 
afrrn  under  läsningen  sakta  stryka  sArct  med  venstra  namnlOna  fingret 
rller  med  en  knif,  hvilkcns  tAnge  gflr  genom  hela  skaftet. 

3.  Jungfru  Maria  hon  gick  sig  i  grinet. 
Sa  fick  hon  höra  ormar  hvä<»a. 

Jungfru  Maria  tog  sig  en  linda  (1.  bindel); 
Ty  hon  skulle  den  ormen  binda. 
Jag  binder  dig  i  den  h^iTHteH  namn. 
Du  skall  intet  kreatur  skada. 

Tnder  lisningen  strykes  det  sårade  stället  med  knif.  Snarlik  är 
följande: 

4.  Jungfru  Maria  gick  i  grälet, 

Sa  fick  hon  h^lra,  att  ormen  hvii.tte. 
Sa  tog  hon  af  sitt  lindeband 
Och  band  ormens  gadde  m<d. 
1  guds  faders  m.  m.     Amen. 

I>e  siatA  orden  upprepas  tre  i;ant?(T,  undor  det  att  jtvullnadeu 
wtrjkrm  med  ena  handen.  Den  som  meddelat  denna  besvärjt^lM*,  .<*äi!iT 
Mg  »jdf  hafra  hOrt  i»ch  sett  mcnllet  anväiidaj«  med  framirflni?. 

n)    Skntt, 

Om  denna  af  trolldom  vallade  HJukdom,  Mim  drabbar  icke  blott 
hasdjoreo,  utan  ifven  monniiikor,  nlola  franidelos  närnian*  uppl>^iiin« 
gar  lemnaa  under  Afvcrnkriften  Laduit;inK<*k(UMi»l.  Naitra  b4«<*\arjclMr 
»eddclaa  här. 
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1.  Oden  stod  på  nabots  berg, 

Till  honom  kom  en  gammal  man: 

Hvart  skall  du  gä? 

Jag  skall  gå  8ta(d)  och  bota  fbr  skott. 

Hvad  för  skott? 

Jordskott,  solskott,  vattskott,  fragdskott 

Och  f^r  alla  nio  slags  skottena. 

2.  Ulfven  stod  på  ulfvens  berg 
Och  sporde  naben  åt: 
Hvart  skall  du  gå? 

Jag  skall  bota  fbr  flög  och  £6r  skott. 
Hvad  för  skott? 

Vattskott,  väderskQtt,  lungskott,  fragdskott 
Och  för  alla  nio  slags  skottena. 

3.  Minsten  stod  på  högan  berg  och  sade: 
Jag  skall  bota  dig  för  skott; 
Jag  skall  f^ta  min  nåda  (1.  nöda)  fÖr  din  mun, 
Och  det  skall  bli  bot  i  samma  stund. 

Medan  detta  läses  tre  gånger  i  det  ^'uka  kreaturets  öra,  håller 
man  sin  ena  hand  fbr  dess  mun  och  slår  det  med  sin  hnfvudbonad 
i  den  andra  tre  gånger. 

4.  Ture  stod  på  berget 
Och  talte  till  sin  mor: 
Tuna  har  fitt  skott. 
När   dessa   ord    äro   uttalade,    öppnas   kreaturets  mun    och  deruti 
spottas  tre  gånger,  hvarefter  säges: 

Spott  ur  mun  och  i  mun; 
Bot  i  samma  stund! 

5.  Dig,  guds  skapade  belätc,  skall  jag  bota 
För  trollskott,  jordskott,  solskott 
Och  fbr  alla  nio  slags  skottena, 
Igenom  stockar  och  jordfasta  stenar 
Skall  hvarken  folk  eller  kreatur  det  fbrmena. 
Under  läsningen  göres  korstecknet  med  venstra  handen  öfver  deo 
lidande. 

6.  Lappen  skulle  gå  ut  och  skjuta, 
Och  så  kom  vår  herre  Kristus: 
Hvad  skall  du  skjuta? 
Jag  skall  skjuta  folk  och  f^, 
Allt  som  för  mig  är.  — 
Jag  skall  göra  dig  stort  men; 
Du  skall  skjuta  på  stock  och  sten. 
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o)  Smol  eller  smolk  i  ögat. 

Om  nun  Att  damkorn  eller  annat  smått  i  ftgati  så  fVtrsvinncr 
<Irt.  om  nao  sigcr:  amol  i  min  bak,  men  ej  i  mitt  Ogtt. 

p)  Stamning. 

Om  ett  barn  ttammar  eller  e^jes  har  något  fel  i  uttalet^  sa  bota» 
4«-t  deri^nom.,  att  längorna  tagas  nr  ett  nyslagtadt  fir  och  »slang- 
•Upas»  (hftrdt  slUpas)  öfver  barnets  man  tre  gånger,  medan  mao 
-^er:  ja(g)  ska  bota  dej  f>)r  stamma. 

q)  Vnke  (unket). 

En  obehaglig  känsla  med  en  viss  dåaighet  och  styfhet  i  lemmarna^ 
U»u«  genom  att  tre  gftnger  lyfta  på  norra  stngiiknuten  och  fHr  hvarje 
cÅtut  Mlga:  ja(K)  ska  bota  de,  som  anke  ä. 

r)   Vagel, 

Dm,  som  skall  bota  denna  åkomma,  nätter  sig  på  en  ntol  och 
täljer  på  en  träpinne,  sägande:  ja(g)  täljer,  å  ja(g)  täljer.  Den 
lidande  frågar:  hva(d)  täljer  du  fbr  sla(g)?  Svar:  ja(K)  täljer  vaseln 
ar  ditt  Agä.     Jemfbr  Harbragge, 

»)   Värk. 

1.  Jungfru  Maria  stod  upp 
Med  sin  hvita  särk; 
Hon  döfvado  värk. 
Och  han  domna(d)*. 

flotta  läjiCH  tre  gånger  under  Ktrykning  med  handen  på  drt  vitr- 
laodc   sUllet, 

2.  Jungfru  Maria  spatMorade  öfver  kyrknsård. 
Hon  stillade  värk,  hon  låkte  når. 
Jesus  somna*,  värken  domna*, 
Kristus  vaktna*  (I.  vakna),  värken  sakta*. 
I  guds  faders  m.  m. 

Tnder  läkningen  skares  med  knif  ett  kors  t  nprit,  som  man  f*^rut 
h«:t   i  rtt  glas. 

•3.  Jag  beder  gud  tor  diir, 
l)u  guds  skapade  bi* Ute, 

Att  din  kropp  skall  h varken  härpå  filer  värka, 
H varken  svullna  eller  svida 
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Mer  än  såret  i  Kristi  sida. 
I  namn  faders  m.  m. 

Dessa  ord  läsas  tre  gånger^  medan* det  värkande  stället  strykes 
med  en  knif  eller  med  venstra  handen. 

4.  Jag  gick  en  väg;  men  det  var  ingen  väg, 
Jag  mötte  en  man;  men  det  var  ingen  man. 
Frälsaren  han  räckte  mig  sin  högra  hand: 
Hvart  skall  du  gå? 

Jag  skal)  tre  resor  till  Bcthlehem  gå, 
För  att  der  söka  magt  och  blod 
Åt  kreaturet  mitt  ändå. 

5.  Flyg  ut.  värk,  flyg  och  vandra! 
Förty  guds  ord  de  äro  sanna. 

Och  nu  så  tror  jag  med  guds  h)é[p^ 
Att  värken  han  skall  stanna. 
I  fadrens  m.  m- 

6.  Du  värk,  du  skall  stå  stilla, 
Sä  visst  som  tolf  man  i  rätten, 
Som  dömer  rätt  och  aldrig  orätt. 
I  guds  faders  m.  m. 

7.  Tvi,  klyf  (1.  klif),  svarta  troll,  som  koll  (kol). 
Jag  skall  binda  er  elaka  tungrot, 

Så  att  ej  eran  elaka  tunga 

Kan  tänka,  tala  eller  vara  (1.  svara) 

Ett  ondt  ord  mig  emot. 

8.  Jungfru  Maria  hon  gick  till  sin  rena  och  dyrbara  kyrkoddrr. 
Hon  föW  pä  sina  rena  och  dyrbara  knän  för  sin  son  Jcsus^  vår 
frälsare.  Hon  döfvade  sjutiosju  sår.  Sju  äro  döfvadc  mot  satan 
och  allt  ondt.  Sju  äro  förlagda  mot  satans  falska  tunga,  onda  gran- 
nar och  deras  elaka  tungor  och  allt  ondt.  Sju  äro  också  förlagda 
mot  ormar  och  drakar,  som  hafva  efter  mitt  kreatur  gaiwt.  Det 
gjorde  jungfru  Maria,  den  rena  och  dyrbara  modren,  i  sitt  rena  och 
dyrbara  namn  tillika  med  sin  son  Jesus  Kristus,  vår  verldenes  fräl- 
sare. Och  så  visst  som  jungfru  Maria,  vår  rena  ooh  dyrbara  moder^ 
det  gjorde,  så  visst  skall  herren  gud  tillbakagifva  mig  magt  och  bloi) 
igen  åt  mitt  kreatur  ändå. 

9.  Om  nägon  har  tandvärk  (eller  något  annat,  mindre  farlig? 
ondt)  och  säger:  ja(g)  har  tan(d)värk,  så  blir  han  bättre,  om  någoti 
när^^arande  händelsevis  och  i  fråga  om  en  annan  sak  råkar  att  aåg^i 
de  ä  lögn. 
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Skjutning. 

a)  Att  en  mediäjlare  må  t^kjuta  hom. 
^ig  rödast  de»H9L  orden:    StoopuM  billig  fenuttrum. 

b)  Om  fängkrniet  ej  vill  brinna. 

Klickar  lå«et^  och  mao  har  an  ledning  att  tro^  det  Hädan  t  vdllajt 
\(  trulldom^  aå  petar  loan  upp  en  liten  gräatorfva  med  högra  stor- 
iao  iich  ligger  henne  i  fbrladdningen  med  deHsa  orden: 

Det  hafver  jag  gjort 
Min  b(is.sa  till  bot. 
I  namn  faders  m.  m. 

c)  Att  fil  åkjutn  före  en  amtan  nkt/ti, 

1.  Jem  cich  stAU  du  skall  stå. 

Som  Judas  Simonis  Iskarioth  stod, 
Nir  han  fbrrftddc  Kristus. 

Medan  nan  uttalar  dessa  onlen,  omfattar  man  medtäflarens  h<ix>a 
^r-d  tummen  och  ven!«tra  namnlösa  fingret. 

•.    Man  tager  upp  litet  grtij),  jord  eller  snö  ur  metltiiflarens  hal- 
*  't  mi-d   tummen    oeh    namnpssa   fingret    och  hUpper  det  af\let  ned 
i  tiiarkeo  igen  i  tre  omgångar*  i  det  man  »iiirer: 

(Personens  namn),  må  det  vara 
Sa  hakvändt  f)'>r  dii<  i  dair. 
Som  det  jag  släp|KT  äår  atVi>;t. 

d)     Alt  gira  fogel  Ull  fig  . 

<^m  man  0)r  esen  räkninx  vill  komma  at  en  fogrl,  <»<»m  man  »it 
'  T  b0r  pa  afstind^  säger  man  tre  icunjser: 

Iht  är  luden  och  icke  Mart, 
Oeh  livar  o<*h  en,  som   hor  din  r<'»*«t. 
Skall  tvMrt  ga  dertfmn. 
I  namn  faders  m.  m. 
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e)  Att  säkert  få  en  fogel  inom  $kottKåU, 

1.  Tag  främsta  delen  af  en  dödskalle  och  borra  i  honom  tre  hAl. 
ett  b  varje  söndag,  medan  predikan  i  kyrkan  pägär.  Då  du  ar  ute 
pä  jagt,  sä  se  genom  dessa  hålen  pä  fogeln  och  säg: 

Du  lilla  fogel  på  nästa  qvist 
Är  som  döder  man  i  grafven. 
I  namn  faders  m.  m. 

2.  Gä  till  en  kyrkogärd  en  torsdagsqyäll,  sedan  solen  gått  ned: 
tag  ett  ben,  som  setat  vid  örat  pä  en  dödskalle  och  skrif  derpå  med 
ditt  eget  blod:  jag  binder  dig  fogel  med  mitt  eget  blod  och  det  i 
namn  faders  m.  m.  Tag  detta  ben  med  dig,  när  da  går  på  jagt, 
och  dä  du  ser  eller  hör  fogeln  eller  tror,  att  han  finnes  på  ett  ri»x 
ställe,  sä  gä  tyst  deromkring  tre  hvarf  och  säg  tre  gånger:  jag  bin- 
der dig  fogel  vid  himmel  och  jord,  vid  sol  och  måne,  vid  s^emor 
och  planeter  och  vid  allt  det  gud  hafver  skapat  i  himmelen  och  |u 
jorden,  och  vid  alla  heliga  martyrer  och  englar,  att  da  icke  sk»l\ 
undkomma  utur  denna  ring. 

f)  Att  bota  en  skämd  (förhexad)  bössa. 

1.  Gä  till  skogen  en  torsdagsafton,  sedan  solen  gått  ned,  och  tu 
din  skjutredskap  med  dig ;  klyf  med  en  knif  en  smärt  växande  rönn- 
stör  sä,  att  han  håller  fast  ihop  både  upptill  och  nedtill;  vidga  <)p(» 
ningen  och  kryp  derigenom  rättsols  tre  gånger  och  säg  dessa  ordro: 
här  binder  jag  olyckan  qvar  och  honom,  som  har  gjort  mig  skada, 
och  alla  djeflar,  som  i  helvetet  äro,  med  honom.  Derefter  spottir 
man  tre  gånger  under  venstra  armen  och  går  genast  hem. 

2.  Ladda  med  ett  skathjerta  och  skjut  under  venstra  armen, 
Hägande:  dra(g)  för  allä  di  ^j^^lår,  som  i  helvite(t)  ä,  mä  honcsL 
som  imilla(n)  ögo  dej  ha  skämt;  u  kapolia! 

3.  Tag  ut  bössans  svanskruf  en  torsdagsmorgon  i  solappgånfr*) 
och  inskrufva  ett  sönderslitet  källfrö  (groda),  ladda  sedan  strax  mtd 
löst  krut  och  skjut,  sägande  fbr  dig  sjelf:  efter  denna  stund  sikaJ) 
du  (den  hexande  personens  namn)  aldrig  göra  något  mer.  I  namn 
faders  m.  m. 


Mot  trolldom. 

1.    Så   snart  man   får  se  en  person,  af  hvilken  man  kan  fniku 
att  bli  fV)rhexad,  säger  man: 
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Jag  ser  dig  fbrst^ 
Jag  döfvar  din  rösU 
Din  lefver  och  tanga 
Skall  allt  mig  fbrkunna. 

2.  Om  någon  befarar,  att  han  redan  på  ett  eller  annat  8Htt  lider 
r^oom  fieodtligt  hezeri,  bör  han  Hti&lla  sig  vid  ett  rinnande  vatten 
f-n  tondagamorgon^  innan  solen  gått  upp,  och  läsa  följande  ord  fyra 
tAufs^^  vindande  sitt  ansigte  OSr  hvarje  gång  mot  ett  af  de  fyra 
hufvodvlderstrecken : 

Jag  binder  dig 

Vid  sol  och  mane^ 

Stjemor  och  planeter 

Och  alla  himmelHka  krafter., 

Att  I  aldrig  skolen  skina 

Ofver  den  ogudaktiga  mcnniskan. 

Som  mig  sklmt  hafver; 

Hans  blod  skall  göra  honom  bång, 

Som  Kristus  led  på  korset  tvång. 

Hans  blod  skall  löpa  kringt  i  hjertat, 

Hans  blod  skall  ej  ha  mera  ro. 

Att  rinnande  ström  under  mina  knän. 

Förr  än  han  hafver  burit  igen 

Det  han  har  stulit  frän  mig. 

•1.    Da   man   hör  andra   tala   om   trollkärinnr,    bör  man    för  sin 
•jiirrhet  sjira:  spik  i  öro  på  donL,  eller  gifva  dem  en  välönskan  me<l 
•rdeo:   el(d)   a  vatten   a   körkä!      Klokast  är  att  undvika  allt  samtal 
BMd  den* 


Medel  att  fSrdrifVa  vägglöss  och  kålmaskar, 

Nao  lägirer  tre  eller  nio  lefvando  väeL'!''»'*^  i  rn  do.«>a  orh  klapper 
'i- ID  i  en  annans  hus,  hvilkon  man  unnar  en  Nidan  in<ivart<'ritic.  <H*h 
•4/fr:   ga  na  erin  väg  a  ta  di  arä  (andra)  mä  er! 

Kålmaskar  kastas  lefvande  i  rinnande  vatten  med  samma  af^k^«l!(* 

!,.  i*niag.    eller   ock    begagnas    Pdjande  medel:   en  till  frArd«*n  hnrandr 

•  infta   sprinirer  naken  mt^d  en  stake  i  hand  omkrinir  kal.^^ncnrna  p:i 

•  t    »«<ttdag«(bnniddag   mellan   i»anni;:U)gco»  (k.*1i  saninianrinffniD::(*n,    n>- 

-aade:   kalmaak,  bevar*  dvj,  att  inte  hin  bedrar  (1.  tar)  åvj. 


Om  NämndO  äldsta  kyrkas  höga  ålder. 

Utdrag  ur  en  insänd  berättelse  af  kyrkoherden  Petrns  Agrell  efter  tntcekBinemr 

nr  gamla  kyrkoböcker. 

De  grunder,  som  blifvit  anförda  till  stöd  £6r  antagandet,  att  dfo 
äldsta  kyrkan  pä  Nämndön  är  grundlagd  år  870,  äro  följande:  !> 
en  berättelae  af  Nicolaus  Betulinus,  som  var  loci  concionator  eller  prejat 
pä  ön  frän  är  1691  till  1716,  sä  lydande:  Dett  fans  uthi  dett  gambla 
Capellet  pä  een  Stohl  ett  ährtahl  nembl.  870,  aff  hvilket  man  sluter 
bemeldte  Capell  så  gammalt  vara  nembl.  838  år  till  1708;  2)  en 
dylik  uppgift  af  erkebiskop  H.  O.  Holmströms  fader  Hans  Holm- 
8tröm,  som  var  kapellpredikant  pä  ön  under  åren  1772 — 1774^  hrilken 
åberopar  Betulin  såsom  sin  sagesman;  3)  en  annan  anteckning  at 
den  14  juli  1782,  förmodligen  skrifvcn  af  H.  Holmströms  cftertrftdarf 
J.  Kjellström,  kapellpredikant  på  ön  till  är  1783,  enligt  hvilken  en 
gammal  man  Erik  Andersson  i  mellangärden  betygat  sig  hafra  sett 
ofvan  nämnda  årtal  inhugget  i  väggen  ofvanom  altaret,  der  han  \&>t 
A:o  87 Oj  hvarjemte  anmärkes,  att  kyrkan  afbrändes  1719,  ocb  att 
den  sjutioårige  mannen  dä  var  åtminstone  nio  år  gammal ;  4)  en  arti- 
kel, som  skall  förekomma  i  IJppfostringssällskapets  tidning  fbr  den  2^ 
augusti  1782,  der  årtalet  870  säges  hafva  funnits  inhugget  i  T&g?fs 
öfver  altaret  i  den  af  ryssarna  år  1719  afbrända  kyrkan.  Sanooltkt 
har  den  ofvan  nämnde  kapellpredikanten  Kjellström  meddelat  de  upp- 
lysningar, som  legat  till  grund  för  berörde  tidningsartikel. 

Vid  ofvan  stående  gör  kyrkoherden  Agrell  födande  anmärkoingar: 
Det  gamla  kapellet,  sannolikt  af  sten,  förlades  år  1702,  då  p4  nid' 
sommardagen  en  ny  kyrka  af  trä  invigdes.  Antagligen  qvarstod  drt 
gamla  kapellet  till  1719  och  uppbrändes  då  af  ryssarna.  Den  cii 
kyrkan  blef  icke  bränd,  men  väl  plundrad ;  ty  det  finnes  aotecknadt 
den  4  juli  s.  å.,  att  kyrkokistan  blef  sönderslagen  och  penninganu 
borttagna.  Hade  den  nya  kyrkan  vid  samma  tillflllle  blifrit  upp- 
bränd, så  hade  helt  visst  en  sä  märklig  händelse  icke  blifrit  mc^i 
tystnad  förbigängen. 

Om  således  det  gamla  kapellet  icke  uppbrändes  fbrr  än  1719,  ?« 
kunde  Erik  Andersson  hafva  sett  årtalet  870  inhugget  ofvanPSr  df^« 
altare.  Fans  samma  årtal  äfven  öfver  altaret  i  den  nya  kyrkan.  >i 
hade  det  väl  blifvit  der  inhugget  såsom  ett  historiskt  minne  eller  dtn 
del  af  den  åldriga  och  förmodligen  murkna  kyrkostolen,  som  innt*h«>l. 
årtalet,  der  uppf^tats,  sannolikt  i  Betulins  tid.  Om*  enKgt  dent>t« 
uppgift  Erik  Andersson  var  9  år,  då  han  såg  inskriften^  aå  ma>i«* 
han  ha  varit  73  år  gammal,  dä  han  meddelade  upptysntngeD  den^iu: 
ty  enligt  dopboken  var  han  född  1713.  Var  han  då  endast  6  ar 
gammal,  kunde  han  hafva  tagit  reda  på  årtalet  med  andras  tilllgelp. 
eller  ock  är  det  möjligt,  att  årtalet  varit  synligt  på  kapellraineo. 
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Kyrkoherden  Agrell  anmärker  vidare^,  atL  om  ock  bevisen  för  det 
rmala  kapelleti»  grundUggning  år  870  icke  kunna  anses  tillfyllestgtt* 
rande,  del  dock  år  otvifvelaktigt,  att  denna  byggnad  ftr  af  mycket 
hög  ålder.     Till  fltOd  för  detU  påstående  anför  han  följande: 

Jag  öfrergår  nn  till  en  omständighet^  som  tyckes  vara  ett  vida 
»akrare  bevis  på  NåmndA  kyrkas  hAga  ålden  om  också  icke  på  denna 
alden  ntstråckning  till  år  870,  samt  innehålla  en  fullkomlig  bekrtf- 
c«-Im*  på  den  vOrdnad^  med  hvilken  hon  i  forna  dagar  varit  omfattad. 
IMU  bevis  ligger  i  de  löften^  som  gjorts  till  denna  kyrka  eller  des» 
•kydd«belgon,  och  de  penningemedel,  som  i  anledning  af  dessa  löften 
initttit  änder  namn  af  löfle.^penningar.  Så  langt  tillbaka  som  för- 
handen varande  anteckningar  strttcka  sig  och  ända  in  i  senare  hälften  af 
förra  århnodradet,  har  ett  sådant  förhållande  egt  mm,  och  änna  i  dag 
kan  man  spåra  en  qvarlefva  deraf.  Visserligen  finnes  icke  i  de  gamla 
kyrkoböckerna  någon  bekräftelse  derpå,  att^  Håsom  det  heter  i  Vpp- 
faacringssållskapets  ofvan  nämnda  tidningar,  >man  ända  in  i  Calmar 
•ond  n782)  gjort  l0ft«n  till  Nämndö  kyrka,  ehuru  man  snart  i  hvaije 
timma  rrter  en  kyrka  förbi  under  framfarten»:  men  det  synes  vara 
follkomligt  sant,  hvad  som  vidare  följer,  »att  Nämndö  kyrka  ser  ut 
all  allt  ifrån  katolnka  vid8ke(>el8ens  tider  hafva  varit  ett  mål  för  all- 
mocvtti»  löften,  och  detta  mflhända  ifrån  en  tid,  då  andra  kyrkor  icke 
rsfvo»>.  Att»  i>åsom  artikelförfattaren  vidare  aatagor,  »huMhalJHiinillet», 
i^r  att  bibehålla  kyrkans  inkomster,  hos  folket  Mökt  bevara  förefttäU- 
nittfen,  att  Nämndö  kyrka  vore  rätta  stället  Uir  offers  frambärande, 
kan  man  väl  antaga  hafva  varit  förhållandet  under  kat oI oka  tiden,  då 
pTMtema  lato  månget  fromt  bedräjreri  komma  sig  till  \a»u  men  man 
lieböfrer  icke  antajra  detta  såAom  den  enda  forkIarintf?*Krunden  Hir  pläg- 
tMt^M  fortvaro  ända  in  i  senare  tider,  då  man  kiinner,  huru  4jupa 
nit  ter  vidnkepelse  och  fördomar  pläga  slå  i  folklynnet,  cK^h  huru  negt 
aB04j«åndet  är  mot  hvarje  utrotningKföreök. 

IV  befintliga  anteckningar  rörande  Hådana  löft4>!4|»eniiiniRir  ma  Höl- 
jande anföras:  Ar  1711  gaf  ärevördig?  hr  Niels  Hetulinui«,  att  han  med 
hAm  sitt  hus  under  farwitstiden  vid  heUan  up(H*liållen  var,  7  daler  IG 
«re;  likaledes  fiere  andra  personer  af  samma  anledning.  Ar  1717 
g^f  en  kapare  löjtnant  Anders  Lång  t>  daler  i  mynttecken.  Ar  17')f> 
dro  6  juni  gaf  lotsen  Jonas  Anden«M>n  frän  Herirhamn  under  l>jurö 
kapell  4  daler  16  öre,  för  att  förb<»ner  skulle  Mhn  i  Niimndö  kaiH*ll 
P»r  hans  sjuka  hustru.  Tnder  ån*n  1744  04*h  1745  iraf  Soren>«  änkia 
pa  Jathoim^n  vid  Dalaret  för  undfaniret  arf  12  daler.  Samma  år  hafva 
måaca  gifvit  skänker  till  kyrkan  derför,  att  de  fatt  vara  i  freil  för 
rjwm  änder  det  sista  kriirrt.  Ar  1746  har  filep|»«»kapten  Westin 
9{ttr  lAf^  gtfrit  3  daler.  Ar  1747  hafva  »tjotarande  frSn  Ciotland, 
»la  Uifvit  frälste  under  svår  storm,  nam  manisk  j  ut  il  27  daler.  Samma 
ar    skäakte   Nåmndöns  då    varande   etrare  hof(|\arteru)ii«iann   I^orenta 
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Billing  till  kyrkan  50  daler  i>fbr  en  olyckas  eviterande».  År  1790 
den  16  december  gaf  Hans  Hansson  i  Långvik  pä  Rnmmarön,  såsom 
ett  tacksamhetstecken  fbr  konungens  lyckliga  hemkomst  frän  kriget,  16 
akilling.  Många  ställen  nämnas  för  öfrigt,  belägna  utom  NämndOn, 
frän  hvilka  löftespenningar  influtit  till  hennes  kyrka,  såsom  Stubbviken 
och  Jutholmen  i  Dalarö  församling,  Garpkroken  i  Erstaviks  fbraam- 
ling,  Eknö,  Harö,  Höhl,  Sandhamn  och  Stafsnäs  i  Djurö  församling, 
Malmö,  Skepparviken  m.  fl.  i  Yermdö  församling. 

Vidkommande  ett  annat  yttrande  i  ofvan  nämnda  tidningar,  »att  det 
är  mycket  troligt,    att  vid    den  starka  förföljelse,   som  öfvergick   de 
Ohristna  af  Svenska  hedningar  vid  Ghristna  religionens  införande,  de 
till  stormens  undvikande  utvalt  detta  aflägsna  ställe,  som  medelst  dess 
ymnighet  pä  fisk  och  villebråd  gaf  en  lätt  tillgäng  till  fbdaD,  sä  synes 
en  sådan   förmodan  icke  sakna  grund;   ty  stället  är  väl  fredadt,  dels 
genom  dess  aflägsenhet  frän  den  vanliga  segelleden  och  från  land,  dels 
iifven  derigenom,   att  ön  nästan  rundtomkring  är  omgifven  af  klippor, 
skär  och  Dorenti)  vatten.     Denna  omständighet,  i  förening  med  folkets 
stora  vördnad  för  Nämndö  kyrka  och  det  vitsord  de  ofvan  nämnda  in- 
skrifterna kunna  ega,  gör  det  icke  osannolikt,  att  en  kyrka  funnits  här 
redan  under  kristendomens  första  tider  i  Sverige,  ja,  om  man  får  fUsta 
sig  vid  gissningar  och  sannolikheter,  hvarföre  kan  det  ej  vara  möjligt, 
att  nordens  apostel,  Ansgarius,  sjelf  här  gjort  besök,  och  att  kyrkan 
blifvit  grundlagd  år  870  af  någon  bland  hans  lärjungar.    Hans  fbrsta 
resa  till  Sverige  inträffade  år  829,  den  andra  853  och  hans  död  865. 
Under  tiden  mellan  hans  ftirsta  och  andra  besök  i  Sverige  omtalas  äfven 
en  svår  förföljelse  mot  de  kristna.    Liksom  i  kristendomens  äldsta  tider 
de  församlingar  ätnjöto  större  anseende,  som  voro  grundade  eller  åtmin- 
stone besökte  och  undervisade  af  nfigon  bland  apostlarna,  sä  blifver  ock, 
om  ofvan  anförda  förmodan  antages,  den  stora  vördnad,  med  h vilken 
Nämndö  kyrka  omfattades,  lätt  förklarlig^  såsom  fortplantad  frän  släkte 
till   slägte  allt  ifrån  den  tid,  då  vantron  anstälde  sina  vallfarter  och 
gaf  frikostiga  offer   till    kloster  och  kyrkor.     Och  hvarifrån  kan  väl 
Nämndö  kyrkas  stora  ryktbarhet  i  forna  tider  äfven  pä  aflägsna  orter 
härleda  sig,  om  icke  från  dess  höga  ålder  och  dess  grundläggares  an- 
seende?    Antager  man  tillika,  att  den  gamla  kyrkan  varit  helgad  åt 
och  benämnd  efter  något  vördadt  helgon,  sä  finnes  deruti  ännu  en  för- 
klaringsgrund  för   de   talrika  löftena  och  offren.     Ett  stöd  för  detta 
antagande   torde   man   kunna   finna   deruti,    att   den   år  1702  invigda 
nya  kyrkan  varit  kallad  Johannis  baptistae  (Johannes  döparens)  kyrka, 
hvilket  namn  äfven  den  gamla  kyrkan  sannolikt  burit.    Lars  Lenceus. 
pastor   i   Osterhaninge,   har  i   ett  sockcnstämmoprotokoll  af  år   1729 
lemnat  den  upplysningen,  x>att  Nämndö  kyrka  var  kallad  Sanct  Johan- 
nes, att  det  var  en  gammal  kyrka  och  öfver  några  hundra  år  gammalt* 
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Om  Härads  kyrka. 

Med  plansch  af  N.  M.  M.  1879. 


Denna  kyrka,  belägen  alldeles  invid  stora  landsvfigen  mel- 
lan  Strengnfts  och  Eksågs  gästgifvaregärd,  en  mil  vester  ut  frän 
fufTft  stället  och  en  Qerdedels  mil  från  det  senare,  pä  en  mot 
Mi&larens  vik  SöderQärden  sakta  sluttande  mark  och  i  en  ur- 
i^iuttmal,  med  hedna  grafvar  alldeles  öfversäUad  bygd,  inom  hvil- 
kr>n  borgar  icke  heller  saknas,  räknar  utan  tvifvel  ganska  höga 
anor. 

Att  redan  St.  Eskil,  som  hade  sitt  hemvist  i  Fors,  knappt 
trä  mil  vester  ut  från  denna  Selebo  härads,  enligt  fornminnenas 
vittnesbörd,  tätt  befolkade  vestra  gränsdel,  här  uppträdt  som  missio- 
nir,  är  mer  än  sannolikt.  Genom  Härads  socken  gick  hans  oly eks- 
Inringande  väg  till  Strengnäs,  der  han,  som  bekant,  dödades  af  de  till 
allmänt  ting  och  ofier  samlade  hedniske  Södermanländingama ', 

'  8ir€mfi«inästl,  fordom  till  •itt  omflog  tomligcn  obttydligt,  cmedaB  vatt- 
urt  dl  »tod  böpre  kn  nv,  och  de  i  Tciter  och  otter  tillttöUnde  vikarae  deftntom 
c  öder  tideniM  lopp  niTcket  igenvalUt,  var  alla  Söderméof  föreämtU,  fcemcsianiDa 
ti»f9',  offer-  och  roarkDadaplaU,  der  aansolikt  fani  ett  afgadaho»,  ett  /orii«  ido- 
:  'rmm  ned  till  heliga  Inod  och  för  öfrigt  fäkerligeo  icke  minn  bytrgnader.  Efter 
M  E«kiU  död  ayoet  kriatettdomeD  asart  sog  bafva  apridt  »iir  i  denna  trakt;  ty 
rrdaa  p4  llOO-Ulet  omtalat  httkopar  i  Strengnä*.  På  1200-Ulet  vppfördes  på 
d'«  ItMBla  offerplataen  dominikanerkloitret  och  domkyrkan,  orh  onder  medeltiden* 
t*l  Tiljanda  Irhnsdraden  tillkom mo  flerr  fromma  itiftelter.  Domkyrkaoi  omride 
•tr»ekie  itg  f5rr  något  längre  vetter  nt  än  nn;  i  norr  nidde  hennet  kyrkogård  no 
vtrftnde  torget;  töder  nt  hörde  alla  nn  bcbvgda  gårdttomter  henne  till;  öttrr  och 
•  «4o«t  nt  mellan  nn  raraode  Angfartigtbron  orh  Nabhen  ligo  kanikemaa  bontngt* 
hnt  af  ttca  mtd  tj6bodar  af  trä.  Näteta  hela  nordöitra  del  eller  Knnirtberict' 
.odA8«  fria  ånafartygtbroa  rvndt  om  till  nn  rarande  färjttallet.  Tar  npptaKrn  af 
Mckopaglrden  orh  St.  Rtktit  kapell,  hvartill  kom  mot  tlatet  af  l4(K>-talet  bitkop 
(   inrad    Rostet    hotpital   for  faCtiira  orh  gamla  pretter.     Fråa  farjtHll^t  rar  hela 

1 


INNEHÅLL. 

Bid. 

Om  Härads  kyrka.     Med  plansch  af  N.  M.  M 1 — 3 

Relikskrin  från  Härads  kyrka,  med  plansch    3 — B 

Södermanlands  Fornminnesförenings  kyrkomusenm :  korkåpor  och 

messhakar    5 — Ii» 

Folkvisor,  upptecknade  af  litteratören  Bmil  Öberg  16 — 2fi 

Melodier  till  dessa  folkvisor,  samlade  af  den  samme  27 — 3(> 

Ordlista    of  ver    Åkers    och    Ö.-Rekarne    härads    folkspråk    af    O. 

Ericsson    31—91 

Gåtor  från  samma  härad 92 — 101 

Vidskepelse:    Besvärjelse  och  läsning  vid  sjukdomar  102 — 113 

Siigner lli— 116 


RATTELSBR. 

I  första  häftet  på  andra  bladets  baksida,  raden  7  nedifrån  samt  s.  T». 
r.  5,  läs  Ärsta.  —  8.  4,  r.  13,  läs  Hormesta.  —  8.  114,  r.  22,  lä»  motfoN. 
—  I  detta  häfte  s.  88,  sista  raden,  läs  sqvalpa. 


-•••- 


Om  Härads  kyrksL 

Med  plansch  af  N.  M.  M.  1><71^ 


Denna  kyrka,  belägen  alldeles  invid  stora  landsvfigen  mel- 
lan Strengnfts  och  Eksfigs  gflstgifvaregärd,  en  mil  vester  ut  från 
ftrra  stAllet  och  en  Qordedels  mil  från  det  senare,  på  en  mot 
Mälarens  rik  SoderQärden  sakta  sluttande  mark  och  i  en  ur- 
.mmmal,  med  hodna  grafvar  alldeles  ufversåUad  bygd,  inom  hril- 
k>m  borgar  icke  heller  saknas,  räknar  utan  t^-ifvel  ganska  höga 
anor. 

Ätt  redan  St.  Eskil,  som  hade  sitt  hemvist  i  Fors,  knappt 
tNa  mil  vester  ut  från  denna  Selebo  härads,  enligt  fornminnenas 
^'ttnesbOrd,  tätt  befolkade  vcstra  gränsdel,  här  uppträdt  som  missio- 
t.  ir.  år  mer  än  sannolikt.  Genom  Härads  socken  gick  hans  olycks- 
•  riniraDde  väg  till  Strcngnäs,  der  han,  som  bekant,  dödades  af  de  till 
^'Irnånt  ting  och  offer  samlade  hedniske  8(>dermatiländingama  ', 

*  Btrtmy^umaåti,    fordon    till   titt  omfåsK  temliKen  obetyJIifrt,  emedao  vttt- 

't  4i  fltod  boprre  •»  no.  orh  de  i  vetter  och  öster  tilUtöttnde  vikame  dr*«uliiai 

'  4«r  tidrraa*  lopp  njrket  igeovtlUt,   var  alla  Sodernmnt  foroiiintta,  gvinriitanma 

*  *ff.    offrr-  orh  Darknadaplata,    der  laonolikt  faat  ett  afxQdahot,  ett  /•»<■#  !«/•»' 
''■••  med  tia  beliirs  Inod  och  för  öfriict  »akerliKfn  icke  nitoira  briciciiadrr.    Kfter 

^t  kikiU  död  fjaei  kritteBdoraen  toart  nog  hafva  tpridt  »ik  i  denna  trakt;  ly 
*'toa  p4  llUO-Ulet  omtalat  bickopar  i  Streovnat.  Ta  U(H)-Ulet  oppf<>rdrt  pa 
''*  ramla  ofTcrptataes  dominikanerklottrct  och  domkyrkan,  orb  nnder  medeltiden* 
<*4  f-ljand*  århandraden  tillkommo  lie  re  fromma  ttiftejier.  Domkirkant  område 
•''^«*k1e  tif  förr  n&Kot  Unirrt  vetter  nt  an  nu;  i  norr  nådde  bennet  kyrkmcard  an 
*»rts4e  toryvt;  tOder  ot  borde  alla  nn  bebtieda  irtrdittimler  benne  till;  ö«ter  och 
*-i'«i  at  mellan  an  varande  ånafart} irtbron  orh  Näbben  lajro  kanikemat  boninir»' 
'  «•  af  tCea  mad  tjöbodar  af  tra.  Natett  bela  nord<iftra  del  eller  knni?«berK«- 
'ta,    frin    infffart.virtbroa   randt  nm  tiil  nn  laranda  farjstallet.  var  appiatirn  af 

*  *fpaffirdea  oeh  St.   Ktkilt  kapell,  hvartill  kom  mot  tlutet  af  U<N>-talet  bi«kop 

^*^A    Rof/et    botpital   fur  fattitca  o<-b  icainla  prettrr.     Frin  fArjtl^let  var  bria 
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och  genom  denna  socken  bars  han  som  lik  tillbaka  till  sitt  hem^ 
sedan  Eskilstuna,   der  han  jordades  (jmf.  häftet  1,  sid.  12,  13). 

Det  är  icke  otroligt,  att  under  hedna  tiden  här  funnits  en 
tings-  och  offerplats  fbr  häradet  eller  en  del  deraf  i  närheten  af 
den  äfven  i  en  senare  tid  för  helig  och  helsobringande  ansedda 
i^SvettekäUan:»,  af  St.  Eskil  mä  hända  använd  till  dopkälla,  samt 
att,  sedan  kristendomen  vunnit  allmännare  insteg,  just  der  i  nej- 
den,  enligt  missionäremas  bruk,  af  honom  uppförts  ett  litet  ka- 
pell eller  dophus,  medan  ännu  icke  fans  nSgon  kyrka  pä  Strengia- 
näset.  Må  hända  var  kapellet  af  trä  och  ersattes  i  följande  år- 
hundradet eller  på  1100-talet  af  en  fyrsidig  stenbyggnad. 

Detta  lilla  stenkapell,  den  nu  varande  kyrkans  äldsta  del, 
på  planschens  planritning  betecknad  med  bokstafven  a,  är  20  fot 
bredt  och  omkring  23  fot  långt  och  har  väl  ursprungligen,  lik- 
som andra  kyrkor  här  i  landet  fr&n  samma  tid,  haft  panel-  eUer 
basiliketak  af  trä.  Omgifningsmurame  äro  till  sina  inre  och  yttre 
skiften  uppförda  af  valda,  ej  sprängda  grflstensflisor  med  mellan- 
rummet fyldt  af  bullersten  i  kalkbruk,  råa  och  plumpa,  ett  mur- 
ningssätt,  som  vittnar  om,  att  konsten  att  bygga  med  sten  och 
kalk  var  i  sin  begynnelse. 

Kapellet  hade  en  enda  dörröppning,  befintlig  pä  södra  sidan 
nära  vestra  gafvelväggen  och  ännu  bibehållen  i  sitt  gamla,  egen- 
domliga skick:  hon  är  nemligen  bredare  nedtill  än  upptill  vid 
slutstenen,  som  är  huggen  i  halfcirkelform  (pl.  I,  fig.  2 — 4). 

Pä  1400-talet  fick  kapellet  en  större  tillbyggnad  i  öster 
(pl.  I,  fig.  1,  b)  med  rak  altarvägg  och  omgifningsmurar,  som 
tydligen  äro  mycket  yngre  än  det  ursprungliga  kapellets.  Detta 
bevisas    äfven   af  stilen  i  den  dörröppning,  som  pä  korets  norra 


nordrestra  delen  eller  Mnnkbacken,  qTarobacken  lannolikt  inbegripen,  nppUgea  af 
dominikanerkloftret  med  deis  kyrka  och  vidlyftiga  byggnader.  I  sydyestra  delen 
låg  sannolikt  St.  Görans  kapell  med  sitt  helgeandshns  eller  hospital,  sträckande 
sig  bortom  nn  Tärande  Spetalsgatan  till  Veaterviken.  —  Haraf  framgår,  att  p& 
sjelfva  näset  icke  funnits  utrymme  för  en  sä  betydande  stad,  som  det  gamla 
Strengianäs,  hvars  omfång  säges  ha  ?arit  så  stort,  att  då  en  eldsvåda  år  1445 
ödelade  staden,  branden  varat  i  tjuga  dagar.  Staden  låg  också  söder  om  Veater- 
viken, näset  och  des  sydvestligaste  delen  af  StrengnasQärden,  sträckande  sig  vidare 
söder  nt  til!  det  närbelägna,  i  öster  och  vester  liggande  långberget.  Först  senare, 
då  biskopsgården,  kloster,  kapell,  hospital  och  kanikegärdar  försvannit,  byggdes  det 
nn  varande  li^a  Strengnis  pä  deras  grund. 
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sida  I«dde  till  don  samtidigt  uppförda  gamla  sakristian  (pl.  I, 
Ag.  1«  d):  dörren  ar  nemligen  uppförd  i  rundbägsstil  med  omfatt- 
ning af  tegel  i  munkband  (pl.  I,  fig.  5 — 7).  Vid  samma  tid 
fick  det  gamla  kapellet,  som  genom  den  nämnda  utvidgningen 
kom  att  utgöra  skeppets  vestligaste  del,  ett  enkelt  stjemhvalf  af 
tpgf^lsten  och  den  tillbyggda  delen  tvä,  alla  med  stödje-  och  skilje- 
bÅgar  hvilande  p&  tresprängiga  pilastrar  (pl.  I,  fig.  8).  Sam- 
tidigt eller  kanske  nSgot  senare  tillbyggdes  det  lilla  vapenhuset 
'pl.  I,  fig.  1,  h)  söder  om  det  gamla  kapellet  och  med  bibehål- 
lande af  dess  dörr,  hvaijemte  vid  samma  tid  tillkom  vester  om 
kapellet  en  nfigot  smalare  tillbyggnad,  mä  hända  en  begynnelse 
till  tom  (pL  I,  fig.  1,  c),  ehuru  denna  tillbyggnad,  sedan  gamla 
sakristian  frän  1400-talet  är  1760  blifvit  nedrifven  och  hennes 
durr  igenmurad,  dä  som  nu  användes  till  sakristia,  sedan  en 
Hpetsbfigig  dörröppning  blifvit  uppbruten  mellan  henne  och  det 
ursprungliga  kapellet. 

År  1760  tillbyggdes  norra  korsarmen  med  brädhvalf  (pl.  I, 
Hg.  1,  e),  och  gamla  sakristian,  säsom  ofvan  är  nämndt,  nedrefs, 
for  att  utifrån  bereda  nedgång  till  Billbergska  familjegrafven 
under  korearmen.  Denna  utbyggdes  sä  långt  åt  norr,  att,  sedan 
mellersta  delen  af  bogärdsmuren  eller  kyrkobalken  blifvit  bort- 
tagen, den  förras  norra  sida  kom  i  rät  linie  med  den  senares 
qvarstäende  östra  och  vestra  delar,  hvarigonom  det  blef  möjligt 
att  genom  en  dörr  komma  från  kyrkobacken  in  i  korsarmen. 

Den  tomlika,  spetsiga  klockstapeln  (pl.  I,  fig.  10,  11)  med 
I  inga  och  grofva  träd  af  fullmogen  s.  k.  malmfura  till  ståndare 
ar  af  hög  ålder  och  uppbär  tvä  ringklockor,  den  större  utan  in- 
»*knft,  den  mindre  med  gjutningsåret  1663. 

Utom  Billbergska  familjegrafven  under  norra  korsarmen  fin- 
Ti^-s  bär  framför  altaret  en  Morgenstiemsk  graf. 

Pä  senare  tiden  har  Härads  församling  välvilligt  deponerat 
i  rart  muaeum  flera  värderika  kyrkosaker  frän  medeltiden,  hvilka 
jecDte  en  mängd  sådana  från  andra  kyrkor  finnas  längre  ned  upp- 
ta/^na  under  mbriken  »Kyrkomuscum».  Bland  dem  förtjenar 
•>^rskildt  omnämnas  ett 

Relikakrin  från  Hårada  kyrka. 

(PUnwrh  II.) 


Badan  för  tjugu  år  sedan  fäste  fomforskaren  R.  Dybeck  ut- 
gifvarens  uppmärksamhet  derpä,  att  bland  en  hop  skräp  på  mar- 
ken under  Härads  klockstapel  låg  en  med  bilder  prydd  sten, 
som  var  så  inspärrad,  dels  af  en  trappa,  dels  af  ett  glest  stäng- 
sel, att  han  icke  kunde  åtkommas.  Sedan  utgifvaren  öfvertygat 
sig  om  uppgiftens  rigtighet,  och  församlingen  blifirit  upplyst  om 
förhållandet,  framskaffades  stenen,  som  befans  vara  relikskrinets 
lock.  Den  tillhörande  kistan  skall  hafva  blifvit  återfunnen  på 
ett  annat  ställe.  Båda  förvarades  sedan  en  tid  i  kyrkans  vapen- 
hus, till  dess  församlingen  på  förslag  af  Majoren  och  Riddaren 
R.  Nauckhoff  tillät  relikskrinets  flyttning  till  vårt  museum. 

Detta  skrin  eller  snarare,  liksom  St.  Eriks  relikskrin  i  Up- 
sala  domkyrka,  en  kista,  är  af  sandsten  och  består  af  två  delar, 
kista  och  lock.  Kistan  har  form  af  en  reguliär  parallelipiped 
och  saknar  prydnader,  ehuru  det  vill  synas,  som  skulle  tre  mindre 
sådana  hafva  blifvit  bortslagna  på  ena  gafveln,  en  öfre  och  något 
större  af  upp-  och  nedåt  oval  form  samt  nedanom  och  på  sidorna 
om  denna  två  mindre  och  cirkelrunda.  Kistans  längd  är  4,5  fot, 
bredden  1,7  och  höjden  l,i.  På  öfre  sidan  är  inhuggen  en  af- 
lång  fyrkantig  ränna,  3  fot  6,3  tum  lång,  7,3  tum  bred  och 
endast  4,2  tum  djup.  Att  denna  grunda  ränna  icke  kunnat  vara 
förvaringsrum  för  ett  lik,  är  påtagligt,  helst  lockets  undre  sida 
är  ett  jemnt  plan,  som  tätt  sluter  sig  till  kistans  öfre  sida. 

Locket,  skrinets  märkligaste  del,  är  hugget  i  form  af  ett 
kroppåstak  med  raka  gaflar  och  en  platt,  1,2  tum  bred  kroppäs 
samt  platt  undersida,  således  alldeles  massivt  och,  liksom  kistan, 
mycket  tungt.  Bredden  nedtill  och  längden  äro  lika  med  kistans 
och  höjden  nära  1,3  fot.  På  begge  långsidorna  äro  huggna  ar- 
kader,  bestående  af  rundbågar,  hvilande  på  låga  kolonner  med 
kapitel  af  lejonhufvuden  och  låga,  platta  baser.  Från  kapiteleu 
och  mellan  rundbågama  uppstiga  till  kroppåsen  öfverallt  likfor- 
miga, sexbladiga  ornament.  Under  hvarje  rundbåge  sitter  på  en 
kort  bädd  en  glorieprydd  bild  med  bok  i  venstra  handen,  tvS 
fingrar  på  högra  handen  uppsträckta  och  håret  nedkammadt  i 
pannan,  på  ena  sidan  Petrus  med  dubbelnyckel  i  högra  handen 
(jraf.  Månadsbladet  för  Januari  1880  sid.  10,  11)  jem te  tre  andra 
bilder,  alla  med  tonsur,  pä  motsatta  sidan  fyra  dylika  bilder,   af 


kvilken  don,  som  sitter  midt  emot  Petrus,  är  skallig  och  har 
Lickar  ofvanom  öronen;  alla  bildemas  drägtor  äro  något  olika 
•Iraperade. 

På  den  ena  gafveln  sitter  Maria  med  barnet  på  sitt  vcnstra 
knä,  \A  den  andra  Frälsaren  med  korsprydd  gloria  och  bok  i 
vcnstra  handen;  den  högra  håller  han  välsignande  uppåt  med 
:vik  finger  uppsträckta. 

Pä  den  platta  kroppåsen  finnas  två  hål,  i  hvilka  grofva  jem- 
vnar  varit  fastade;  i  det  tredje  sitter  den  af  brutna  jemtenen 
aona  qvar.  Helt  visst  hafva  do  tre  tename  uppburit  pr>'dnader, 
kanske  helgonbilder;  en  förmodan  har  blifvit  uttalad,  att  de  upp* 
^urit  vaxljus. 

Rflikskrinct,  hvars  bilder  äro  temligen  groft  huggna,  tillhör 
uun  tvifvel  11 00  talet,  liksom  kyrkans  dopfunt,  som  har  bägar- 
lik skål  och  rund  fot,  den  senare  upptill  prydd  af  en  rundstaf 
ni«*d  repomament  och  nedtill  slutande  i  en  fyrkantig,  attisk  bos 
m**d  tecken  till  skyddsblad,  som  dock  aldrig  blifvit  fullbordade. 
iSäd»*  skrinet  och  dopfunten  äro  troligen  huggna  på  samma  gång, 
da  kyrkans  äldsta  del  uppbygdes. 


Södermanlands  Fornminnesförenings 

Kyrkomuseum. 

Ar  1^71  erhöll  föreningen  Strengnils'  domkapitels  Wnilgna 
'.INtiåod  att  b^^gagna  två  m(*d  hr)^a  galler  afstängda  grafkor  o<'h 
.»11  tÅ  kallade  biskop  Korts  kammare  i  Stn*ngnäs*  domkyrka 
till  förvaringsrum  för  de  kyrkosaker,  hvilka  forsamlingnnia  i 
"^-Ml^^rmanland  kunde  finnas  villiga  att  hos  fureninp>n  deponera, 
*.%iUJemte  domkapitlet  stälde  under  föreningens  tilNyn  de  äldre 
&«rkci6aker,  som  tillhörde  domkvrkan. 


Vidare  täcktes  domkapitlet  i  åtgående  cirkulär  den  13  Sep- 
tember 1871  läta  inflyta  följande  uppmaning: 

>Pä  begäran  af  Södermanlands  fomminnesfbrening  uppmanas 
härmed  vördiga  presterskapet  i  Södermanland  att  p&  kyrkostämma 
höra  sina  församlingar,  om  de  kunna  finnas  villiga  att  till  bil- 
dande af  ett,  hela  provinsen  Södermanland  omfattande  museum 
för  kyrkosaker,  hvilket  redan  blifvit  af  nämnda  fbr^iing  grund- 
lagdt  i  Strengnäs'  domkyrka,  öfverlemna  gamla  altarskåp,  mål- 
ningar, skepp,  bilder,  kyrkokärl,  skrudar  m.  m.,  som  icke  ega 
något  för  h varje  kyrka  egendomligt  värde;  kommande,  till  be- 
iryggsnåe  af  kyrkornas  egande  rätt,  bevis  att  lemnas,  det  de 
mottagna  kyrkosakema,  hvilka  församlingarna  icke  utan  veder- 
börligt tillstånd  äro  berättigade  att  bortskänka  eller  försälja,  blif- 
vit  här  deponerade.» 

>På  enahanda  vilkor  önskar  fornminnesföreningen  få  mottaga 
mångenstädes  i  sakristiorna  förvarade  gamla  permebref  och  andra 
dokumenter  samt  gammalt  årstr}'ck  före  år  1800,  hvilka  ofta 
värderika  saker  småningom  torde  genom  fukt  förstöras,  der  de 
nu  förvaras.x> 

I» Vidare  och  då  kyrkoböckerna  från  äldre  tider  stundom  inne- 
hålla upplysningar  af  vigt,  hvilka  böra  räddas  från  glömskan, 
uppmanas  vördiga  presterskapet  att  till  fornminnesföreningen  upp- 
gifva,  huru  långt  tillbaka  i  tiden  kyrkoböckerna  sträcka  sig,  på 
det  att  föreningen  må  komma  i  tillfälle  att  bedöma,  om  hon 
genom  utskickade  bör  taga  kännedom  om  deras  innehåll.)» 

»Och  enär  det  ur  kulturhistorisk  synpunkt  är  af  högsta  vigt 
att  taga  vara  på  den  förflutna  tidens  seder  och  bruk,  hvaroni 
månge  prestmän,  särdeles  de  äldre,  utan  tvifvel  kunna  lemna 
värderika  upplysningar,  ställes  slutligen  till  vördiga  presterskapet 
i  stiftet  äfven  den  uppmaningen  att  benäget  medverka  till  upp- 
nående af  detta  syftemål,  särdeles  med  afseende  på  allmogen  och 
de  ofientliga  läroverken.» 

»Benägna  meddelanden  ställas  till  Södermanlands  fomminnes. 
förening  under  adress  Strengnäs,  och  förbinder  sig  föreningen 
att  betala  alla  omkostnader  för  saker,   som  öfverlemnas.» 

Denna  uppmaning  har,  såsom  nedan  stående  förteckning  ut- 
visar, rönt  ganska  stor  framgång,  och  föreningen  betygar  härmed 


<iffeiiiligan  sin  lifliga«te  erkänsla  för  vederbörande  församlingars 
%ftlnUiga  tillmötesgående.  Visserligen  ar  en  stor  del  af  kyrko- 
sakerna  mer  eller  mindre  skadad,  —  och  många  hafva  behöft 
«kjndsam^t  flyttas  till  bättre  ort,  —  men  knappast  någon  saknar 
9tn  betydelse,  och  många  förtjena  synnerlig  uppmärksamhet  så 
Täl  genom  sin  ålder,  som  genom  den  konstskicklighet,  med  h^nl- 
k»-n  de  äro  utförda. 


Korkåpor  och  Messhakar. 

1.  Korkåpa,  enligt  sägen  buren  af  biskop  Thomas  i  Streng- 
nAs  (t  1443),  af  fasonerad  purpursammet  med  granatblommor  i 
guld  och  andra  ftrger  inom  femflikiga,  götiska  blad;  ryggsköld 
<»oh  bräm  äro  prydda  med  fina  broderier  från  1400-talot,  don 
förra  med  Maria  och  barnet,  det  senare  med  de  tolf  apostlames 
bilder.  Nedtill  på  rj-ggskölden  är  fost  en  förg}*ld  silfverkula  mod 
iiiskriften :  orate  pro  ihoma  epo  stregnenn  i  minusklor,  och  fram- 
ttll  sitter  vid  kåpan  en  förgyld  silfverfibula,  rund  och  genom- 
bruten, med  bilder  af  en  öm,  två  lejon  och  två  gripar  samt  mini 
infattade  blå  och  hrita  stenar,  af  hvilka  nio  äro  i  behåll.  Ex- 
{Kjnerad  på  textilutställningen  i  Stockholm  1880. 

Depoåiium  från  Strengnäs'  domkyrka. 

2.  Korkåpa  af  guld-,  silfver-  och  8ilkosbn)kad,  rikt  oni<*rad 
med  breda  guld^petsar,  inköpt  till  konung  Carl  XII:s  krunintc; 
nedtill  på  ryggskölden  är  fäst  en  fOrgjld  silfverkula  med  in.<krif- 
ten.  Jn  Mvmoriam  Jnvostituno  Regi®  Car:  XII.  14  Di»c:  lt>l»7 

Dep.  fnln  domkyrkan, 

3.  Korkå]>a  af  purpursammet  miMl  guld»  och  silfverfran>ar. 
Dtp,  från  Fipgdö  kyrka, 

4.  Korkåpa  af  mörkbrun  sammet  med  dera  broderade  bIom> 
mor,  heraldiska  liljor  och  serafer  samt  i  midt<*n  tre  sköldar:  en 
mtpd  tre  plogbillar,  den  andre  m«Hl  en  st<^o  och  den  tnnljo  m«Hl 
4fU  oxhnfvud.  På  rjggskölden  äro  broderade  Maria  mtnl  barnet. 
Johannes  och  närmast  derund<>r  ett  binkopvap^n,  på  brämet  till 
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höger  aposteln  Mattheus,  en  okänd,  Judas  Thaddeus,  en  okänd, 
till  venster  Bartholomeus,  en  okänd,  Filippus,  en  okänd  (ej  hel- 
gon); från  1400-talets  senare  hälft.  Kåpan  är  ä  nedre  delen 
kantad  med  ett  band  af  blått  siden  med  mönster  i  gul  sammet. 
Exponerad  på  textilutställningen  i  Stockholm  1880. 
Dep.  från  Fogdö  kyrka. 

5.  Korkåpa  af  grön  fasonerad  sidendamast  i  relief  med 
granatblommor  i  sjuflikiga,  götiska  blad;  brämet  har  grofva  figur- 
broderier, pä  ena  sidan  Paulus,  Bartholomeus  och  ett  manligt 
helgon,  på  den  andra  Petrus,  Johannes  och  Andreas;  från  1400- 
talet.     Exponerad  på  textilutställningen  i  Stockholm  1880. 

Dep.  från  ösmo  kyrka. 

6.  Messhake  af  guldbrokad  med  storblommigt  granatmön- 
ster i  violett  sammet;  prydd  på  bakstycket  med  ett  påsydt,  bro- 
deradt  kors,  på  framstycket  med  en  på  längden  påsydd  dylik 
list,  på  ena  sidan  Petrus,  Andreas  och  Mattheus,  på  den  andra 
Nikolaus  och  Stefanus;  från  1400-talet.  Till  messhaken  hör  en 
förgyld  silfverkula.  Exponerad  på  textilutställningen  i  Stock- 
holm 1880. 

Dep.  från  domkyrkan. 

7.  Messhake  af  samma  slags  tyg  som  n:r  6  samt  med  lik> 
nande  broderi  och  lika  silfverkula. 

Dep.  frän  domkyrkan. 

8.  Messhake  af  samma  slags  tyg  som  n:r  6  och  7  samt 
med  snarlikt  broderi  och  lika  silfverkula. 

Dep.  från  domkyrkan. 

9.  Messhake  eller  så  kallad  Samaria  af  ljusgrön  fasonerad 
sammet  med  stora  svängda  blommor  och  blad ;  bitar  af  äldre  tyg, 
dels  halfsiden,  dels  sammet,  äro  istyckade;  från  1400-talet  (?,  san- 
nolikt yngre).    Exponerad  på  textilutställningen  i  Stockholm  1880. 

Dep.  från  domkyrkan, 

10.  Messhake  eller  Samaria,  lik  n:r  9. 
Dep.  från  domkyrkan. 

11.  Messhake  af  halfsiden  med  mönster  af  stiliserade  lejon, 
foglar,  palmer,  en  strålande  sol  samt  språkband  med  imitatiou 
af  arabisk  skrift  (1300-talet);  på  bakstycket  prydd  med  ett  sned- 


armadt,  i  gold,  ailfver  och  andra  filrger  rikt  broderadt  kors,  p& 
hrilket  nes  Maria  med  barnet,  omgifven  af  englar,  och  nederst 
Sparrevapnet  (röd  sparre  i  guldfillt),  delvis  reliciarbete  (1400- 
tiilf*t):  pi  framstyckct  ett  liknande  broderadt  kors  med  Frälsarens 
bild,  omgifven  af  evangelistemas  symboler  samt  nedtill  S:a  Bar- 
bara och  S:a  Magdalena,  broderierna  delvis  ntf(l>rda  i  relief  pä 
<vart  botten  (synas  vara  nSgot  yngre  än  de  förra).  Exponerad 
[a  textilutställningen  i  Stockholm  1880. 
iJejK  från  damkyrkan. 

12.  Messhake  af  dubbel  brokad,  som  varit  Ofverdragen  med 
^ilfver,  öfvcrst  pä  framstycket  ett  broderi  fr&n  1400-talet,  där- 
under en  bred  guldgalon,  hvilken,  liksom  korset  med  kristusbild 
<»rh  ornater  pi  bakstycket,  synes  tillhöra  1500-talet. 

D^p,  från  domkyrkan, 

13.  Messhake  af  mycket  nött  och  urblekt  halfsiden  med 
muuätor  af  ett  träd  inom  inhägnad  samt  foglar  och  gripar  mel- 
lan inhägnader  (sannolikt  från  1200-talet);  p&  bakstycket  ett 
;  Indt  kors  med  figurbroderi  i  silke  mot  en  med  cirklar  utfyld 
l^>tten:  Katarinas  trolofning,  nedanom  denna  S:a  Katarina  och 
*-tt  annat  qvinligt  helgon  samt  p&  korsarmarna  likaledes  två  bilder. 
Eiponerad  pä  textilutställningen  i  Stockholm  18H0. 

Dep.  från  domkyrkan. 

14.  Mewhake  af  sammet,  pä  balutycket  prj-dd  af  ett  bro- 
itradt  kors  med  helgonbilder  och  pä  framstycket  af  en  list  mcnl 
liknande  broderi  och  bilder,  allt  från  1500-talet. 

Drp,  från  domkyrkan. 

15.  Messhake  af  grön  sammet  med  inskriften  I  Z  W  och 
A  M  E  A:o  1722;  derpä  finnas  päsydda  figurbroderier  i  guld, 
Mlfver  och  silke  frän  slutot  af  1400-talet:  på  framstycket  en  list 
t&i-d  bilderna  af  Paulus,  Thomas  och  Judas  Thaddeus,  pä  bak- 
«t\cket  ett  kors  med  Petrus,  Bartholomeus,  Jakob  d.  ä.  och  en 
ot\dlig  bild;  ofvanom  korset  är  fastsydd  rygp^koldeu  af  en  kor- 
kåpa med  rikt  figurbroderi,  framställande  konungamas  tillbedjan. 
EUpoaerad  ]>ä  textilutställningen  i  Stockholm  ISSO. 

l/ep.  frän  Grodin*je  kyrka. 

I(K     Musshake   af  hvitt  siden  med  päsydda  blomsterrankor 
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i  olika  färger;  pä  framstycket  ett  brc^deri  i  guld,  silfver  och  silke 
pä  purpursammet  med  bilderna  af:  8.  Sianidaus,  8.  Hieronime 
<!),  8.  Cecilia;  pä  bakstycket  ett  dylikt  kors  med  bilder  af  Gud 
Pader,  den  Helige  Ande  (en  dafva),  Maria  med  barnet,  8.  Do- 
"minicus,  8.  Catharina,  8.  Laurentius,  8,  Jaeinte  (1)  «amt  på 
ett  språk  band,  som  går  frän  Marias  till  Jacinti  hufyud,  orden: 
Oaude  JUi  Jacin,  8,  Thome  (/)  de  Aquino,  8»  Raimundua,  på 
korsarmama  8.  Hrisostome  (!),  S.  Nicolae\  från  1600-talet.  Ex- 
ponerad pä  textilutställningen  i  Stockholm  1880. 
Dep»  från  Osmo  kyrka, 

17.  Messhake  af  fasonerad  purpursammet  med  granatblom- 
mor i  femflikiga,  götiska  blad;  pä  bakstycket  ett  vackert  figur- 
broderi i  guld,  silfver  och  mängfärgadt  silke  från  1400-talet: 
^fverst  i  hel  figur  Petrus  och  nedom  honom  tvä  andra  helgon 
under  götiska  spetsbägar;  pä  korsarmama  i  half  figur  Jeremias 
och  Jesaias.     Exponerad  pä  textilutställningen  i  Stockholm  1880. 

Dep.  från  Hölö  kyrka, 

18.  Messhake  af  mörkröd  sammet,  hvars  bakstycke  är  prydt 
med  ett  bredt,  broderadt  kors,  pä  hvilket  äro  framstälda  Fräl- 
saren pä  ett  mindre  kors,  sexton  helgonbilder  m.  m.  frän  slutet 
af  1400-talet. 

Dep,  från  Öemo  kyrka, 

19.  Messhake  af  grönt  siden  med  inväfda  röda  och  hvita 
sammetsblommor ;  pä  bakstycket  ett  äldre,  päsydt  kors  med  figur- 
broderi från  slutet  af  1400-talet,  framställande  fyra  bilder  under 
svängda  spetsbägar  i  guld,  silfver  och  silke:  ett  okändt  helgon, 
evangelisten  Johannes,  Jakob  d.  y.  (?)  och  Petrus,  som  blifvit 
afklipt  på  midten,  och  den  öfre  delen  fastsydd  pä  ena  korsar- 
men, den  nedre  på  den  andra.  Exponerad  på  textilutställningen 
i  Stockholm  1880. 

Dep,  från  Ytter-Enhöma  kyrka, 

20.  Messhake  af  svart  sammet,  kantad  med  guldgaloner 
och  prydd  med  ett  vackert  guldbroderadt  kors,  fastsydt  på  bak- 
stycket. 

Dep.  från  Ytter^EnhÖrna  kyrka, 

21.  Messhake  af  enkel  guldbrokad,  väl  bibehållen,  kantad 
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BMd   tilfrei^oner   och   på  bakstycket  prydd  med  ett  vackert,  i 
^ttld  och  nlfver  broderadt  kors  samt  årtalet  1720. 
Dep»  från  Ttier-Enhöma  kyrka. 

22.  Hesshake  af  onkel  brokad  med  guld-  och  silfverbro* 
(hner  samt  vackra  galoner,  fr&n  1500-talet. 

Dep.  från  Stigicmia  kyrka. 

23.  Mosshake  af  enAlrgadt,  urspruDgligen  violett  siden,  kan- 
tjd  med  utmärkt  vackra  guldspetsar  och  på  bakstycket  prydd 
nuni  ett  af  dylika  spetsar  gameradt  kors  i  figurbroderi:  Frälsa- 
ren, den  hel.  Katarina,  en  biskop  och  en  engel  samt  Petrus  och 
Panlos  (i  halfva  figurer);  på  framstycket,  som  är  kantadt  med 
vunma  slags  spetsar,  finnas  två  jemnlöpande  vertikala  listor  af 
tlabbla,  smala  guldgaloner;  från  1400-talet.  Exponerad  på  textil* 
uutAllningen  i  Stockholm  1880. 

Dep.  Jrån  Taxinge  kyrka. 

24.  Hesshake  af  blått,  randigt  siden  med  inväfda  guld- 
blommor och  prydd  med  påsydda  guldspetsar,  som  på  bakstycket 
Hlda  ett  kors;  frän  1000-tolet  (?).  Exponerad  pä  textilutstäU- 
:.tngen  i  Stockholm  1880. 

Dtp.  från  Taxinge  kyrka. 

25.  Messhake  af  rOsenrckl  atlas  med  inväfda  guldornament. 
]'i  bakstycket  prj-dd  med  ett  krusifix  i  silfverbroderi  och  pä  fram- 
*tvckol  med  ordet  rfllT- 

D^p,  från  Oeteråkere  kyrka. 

26.  Messhake  af  svart  sammet  med  silfverbroderier:  pä 
fiimstycket  lammet  med  segerfanan,  på  bakstycket  Frälnaren  pa 
korwt  med  sol,  måne  och  I.  N.  K.  I.  upptill  samt  en  dödskalle 
tiHdttll,  skänkt  år  IC78.  Korats  broderi  antvder  slutet  af  1 4O0- 
Ulet. 

Dep.  från  Ofver^Selö  kyrka. 

27.  Mf>:t-^bake  af  röd  sammet  med  egendomliga  guldgaloner, 
]i  framstycket  bokstäfvema  I.  H.  8.  och  på  bakstyckets  kor> 
I  X.  B.  I.  ofvan  om  den  i  siIfv(>rbroderi  framstälda  kri$tusbil- 
•1-Q,  ftkänkt  år  1078. 

Dep.  fr  lin  Of  vet' Selö  kyrka. 

2"^.     Me«.4hake  af  rOd,  storblommig  damast  m<Mi  monster  af 
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musslor  och  svängda  ramar;  prydd  med  påsydda  guldgaloner  och 
silf verband  samt  fodrad  med  gul,  blommig  atlas ;  frän  1600- talet 
Exponerad  pä  textilutställningen  i  Stockholm  1880. 
Dep.  från  Runtuna  Jcyrka, 

29.  Messhake  af  röd  sammet,  pä  framstycket  prydd  med 
dubbla  guldspetsar  och  pä  bakstycket  med  en  hvit  kristusbild  pä 
guldkors,  initialerna  H.  F.  och  S.  K.  med  Flemingska  och 
Kurtzelska  vapnen  samt  ärtalet  1657. 

Dep.  från  Sköldinge  kyrka. 

30.  Messhake  af  grön,  sammetslik  bottenväfnad  med  half- 
skurna  sammetsomament,  pä  bakstycket  prydd  med  ett  bredt  kors 
i  figurbroderi :  Gud  Fader  med  globen,  Frälsaren  pä  ett  mindre 
kors  och  fyra  helgonbilder,  pä  korsarmama  Petrus  och  Paulus; 
från  1400-talet. 

Dep,  från  Härads  kyrka. 

-31.  Messhake  af  ljust  siden,  mycket  skadad;  ena  sidan  är 
ndstan  hel  och  hällen  upptagen  af  Maria  med  barnet  i  relief, 
klädd  i  kjortel  af  guldbrokad  och  kappa  af  svart  atlas;  frän 
leOOtalet. 

Dep.  från  Muskö  kyrka. 

32.  Messhake  af  guldbrokad,  kantad  med  sidenband  och 
endast  prydd  med  tvä  smala,  vertikalt  jemnlöpande  guldgaloner 
både  fram-  och  baktill. 

Dep.  från  Muskö  kyrka. 

33.  Messhake  af  sidendamast  med  ursprungligen  röda  faso- 
ner pä  gul  botten  i  romboidiska  fält,  som  sammanhållas  af  kro* 
ner  och  omsluta  granatblommor;  bakstycket  är  prydt  med  en 
broderad,  hvit  kristusbild  pä  gult  kors  med  I.  N.  R.  I.  upptill 
och  en  dödskalle  nedtill,  och  detta  kors  är  f&at  på  ett  större 
sådant  af  mörkröd  sammet;  tyget  är  frän  1500-talets  början  och 
broderiet  frän  1600-talet.  Exponerad  pä  textilutställningen  i 
Stockholm  1880. 

Dep.  från  Södertelge  kyrka. 

34.  Korkåpa  af  enkel  silfverbrokad,  framtill  prydd  med  jemn- 
löpande, dubbla  guldgaloner  och  nedtill  med  en  gul  silkesfrans. 

Dep.  från  Qrödinge  kyrka. 
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35.  Messkjorta  af  fint,  hvitt  linne,  kring  halsen,  ärmarne 
och  nedomkring  prydd  med  rika  broderier  i  gnid  och  silke  samt 
med  pfisydda  paljetter;  frän  1000-talet.  Exponerad  på  textil* 
Dtstallningen  i  Stockholm  1880. 

Dtp,  från  Brännkyrka  kyrka» 

30 — 38.  Tre  fragment  af  messhakar  med  broderier  från 
140O.talet. 

Dep.  från  Södcridge  kyrka, 

39.  Messhake  af  svart  sammet  med  årtalet  1753  och  ini- 
tialerna C.  H.  W(achtmeister)  och  B.  J.  R(ibbing). 

Dep.  från  Sköldinge  kyrka, 

40.  Messhake  af  r<)d  sammet,  kantad  med  smala  guldgalo- 
net <ich  på  bakstycket  prydd  med  Fr&lsaren  på  korset,  evange- 
listernas  symboler,  två  adliga  vapen,  årtalet  1(>45  och  nederst 
Andreas  mod  sitt  kors. 

Dep,  från   Ytier^Järna  kyrka, 

41.  Bräm  till  en  korkåpa  från  1400-talct,  rikt  broderad  t  i 
^uld,  silfi^or  och  silke;  på  hvardera  sidan  hafva  funnits  tre  par 
bHgonbilder  i  hel  figur  öfver  hvarandra,  af  hvilka  två  par  äro 
bortslitna* 

Dep.  från  Kumla  kyrka  i  Xerike, 

42.  Mosshake  af  r6d  sammet,  på  baluttycket  prjdd  m^^d 
»•tt  p&yydt,  ftldn^  kors  med  rikt  figurbroderi  i  guld  och  8ilk<*  frun 
14^N>.talet,  framställande  bilder  ur  den  heliga  historien;  kor^^t. 
hirars  sidoarmar,  fiir  att  få  passande  höjd,  blifvit  afklipta,  den 
•'na  upptill,  den  andra  nedtill,  har  må  hända  tillhört  briimet  på 
»•n  korkåpa. 

Dep,  från  Helgar ö  kyrka. 

43.  Messhake  (mindn*)  af  förr  rödgul  fasoniTnd  sammet. 
\tl  bakstycket  prjdd  mod  ett  myck(>t  skadndt  kors  i  e^end(»mligt 
r^/arbnideri  frun  I500tub*t,  framstuUnndo  på  stammen  nio  bilder 
«<h  |»å  hvardera  korHarmen  (*n  sådan  i  knubojande  Mallnin^. 

I/<Y>.  från  Helgarii  kyrka. 

44.  Me«<shake  af  puq)urs4imm(*t  med  pa^ydda  for^Uda  pal- 
j'*tter  iK*h  blommor  af  t^ubltnul;  på  bakst\rk»*t  prydd  n)*Hl  i»tt 
i'TMi    kort    af   tjocka,    pa^ydda    guldsnodd«*r  och  pa  fram^tjrkft 
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med   tvä   nedåt  jemnlöpande  lister  af  samma  slag.     Hela  mess* 
haken    är   kantad   med    en   mer  än  tumsbred  guldspets.     Expo- 
nerad pä  textilutställniDgen  i  Stockholm  1880. 
Dep.  från  Bärho  kyrka. 

45.  Messhake  af  grSgult  silfvermoiré,  rundtomkring  prydd 
med  en  päsydd  ranka  af  guldbrokad ;  pä  bakstycket  ett  Täl  bibe* 
hället  kors  af  guldbrokad  med  inväfda  blommor  af  siUVer  och 
olika  &rgadt  silke;  korset  stär  pä  en  låg,  i  grönt  och  gult  bro- 
derad, blomsterprydd  kulle. 

Dep»  från  Barbo  kyrka, 

46.  Meashake  af  blommigt  siden  med  spensliga  rankor  i 
de  gamla  heraldiska  &igema  pä  ljus  botten;  pä  framstycket  ett 
kors  af  breda  silfvergaloner;  pä  bakstycket  ett  gyllene  kors  med 
Frälsarens  bild,  kantadt  med  en  smal  silfverspets;  nedtill  initia- 
lerna H.  F.  och  C.  S.  samt  årtalet  1721.  Exponerad  pä  textil- 
utställningen i  Stockholm  1880. 

Dep,  från  Barfva  kyrka. 

47.  Messhake  af  svart  fasonerad  sammet  med  granatblom- 
mor inom  femflikiga,  götiska  blad  frän  1400-talet;  pä  framstyoket 
ett  kors  med  symmetriska,  stiliserade  blommor  af  1600-talets  ka- 
raktär ;  pä  bakstycket  ett  kors  med  Frälsarens  bild,  nedom  denna 
Maria  och  Johannes  samt  nederst  ett  manligt  helgon,  hällande 
i  högra  handen  en  yxa  med  långt,  rakt  skaft:  relief  broderi,  del- 
vis pä  guld,  antydande  1400-talet.  Exponerad  pä  textilutställ- 
ningen i  Stockholm  1880. 

Dep.  från  Tumbo  kyrka. 

48.  Messhake  af  mörkbrun  sammet  med  mönster  af  svängda, 
rombiska,  ursprungligen  gyllene  figurer,  inneslutande  förr  gyllene 
blomster,  förmodligen  frän  1500-talet;  pä  bakstycket  är  påsydt 
ett  kors  med  rikt  figurbroderi  i  guld  och  silke  frän  1400-talet: 
St.  Bartholomeus,  Barbara  och  Thomas  samt  nederst  öfre  delen 
af  en  helgongloria;  ty  stammen  har  varit  längre;  pä  korsarmarna 
tvä  flygande  englar,  den  ene  med  kolonnen,  den  andre  med  svampen. 

Dep.  från  Lunda  kyrka. 

49.  Messhake  af  ljusblått  siden  med  inväfda  praktfulla 
blommor  i  guld,  silfver  och  mängfArgadt  silke  samt  kantad  med 
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en   smal   silfverspets;    pä   bakstycket  prj-dd  med  ett  kors  af  ut- 
mArkt   fina,   6  dec.  tum  breda  silfverspetsar ;  sannolikt  en  skAnk 
af  år  1769,  jmf.  antependiet  n:r  19. 
Dep.  från  Lunda  kyrka. 

50.  Messbake  af  sliten  grön  sammet  med  2  kors  och  kant- 
hand af  silfvergaloner;  framtill  vid  halsen  sitter  ett  knäppe  af 
f<irg}*ldt  silfrer. 

Dep,  från  Hammarby  kyrka. 

(Forts.) 


Folkvisor  med  melodier, 

upptecknade  inom  Södermanland  af  Litteratören  Emil  öbergr. 

(Fortsättning). 

Tillägg  till  n:r  6  i  fbrsta  häftet  om  Hertig  Fröjdefiharg  och 
Fröken  Adelifi. 

I  Oeijers  och  Afzelii  samling  af  Svenska  folkvisor  (n:r  19)  bör- 
jar denna  folkvisa  på  samma  sätt  som  vfir  n:r  6: 

i^Fröken  Adelin  hon  gängar  sig  i  rosendegård, 
För  allt  hvad  som  kärt  är  i  verlden  — 

Att  hemta  de  rosor  bäde  hvita  och  blä. 
Mig  tyckes  det  är  tungt  till  att  lefva.]> 

Herr  Oberg  har  dock  i  Lunda  socken  upptecknat  fbljande  vers, 
som  tyckes  särdeles  väl  lämpa  sig  att  bli  den  fbrsta  i  folkvisan.  I 
den  nämnda  samlingen  finnes  han  icke : 

Hertig  Fröjdenborg  han  sadlar  sin  gångare  grå, 
För  allt  hvad  som  kärt  är  i  verlden  — 

Och  sedan  rider  han  på  fröken  Adelins  gård. 
Mig  tyckes  det  är  tungt  till  att  lefva. 

Dcrigenom  blifver  äfven  Geijers  och  Afzelii  andra  vers,  i  hvil- 
ken  det  heter,  att  blommorna  hvita  och  blå  plockades  till  en  krans 
åt  Hertig  Fröjdenborg,  bättre  motiverad.  Versen  passar  icke  heller 
på  något  annat  ställe  i  visan,  emedan  konungen,  Adelins  far,  genast 
satte  Fröjdenborg  i  Dtornet  det  bläD,  hvarifrån  han  efter  femton  är 
fbrdes  ut  och  2>De  bundo  honom  under  ett  träd,  De  slagtade  honom, 
som  bönder  slagta  fäD,  hvarefter  Dfalska  tärnorB  tillredde  åt  Fröken 
Adelin    af  hans  hjerta  Den  kostelig  rättD,  hvaraf:    i>Mig  tyckes  mitt 
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lijerU    blef   fbnkrttckt.»     IleoDea    l^erta  bniat,  och  hon  fick  hviU  i 
grmfTen  vid  aio  ilskliogB  sida: 

»Det  våxto  en  lind  uppå  bcgge  dcru  grmf, 
För  allt  hvad  som  kärt  år  i  rerlden  — 

lioD  ståndar  der  grön  till  domedag. 

Nig  tyckes  det  ftr  tungt  till  att  lefva.» 


15. 

Harpans  kraft. 

Och  jttDgfrun  hon  sitter  i  jungfrubura  och  gråter, 
Och  in  kommer  ungersven  och  frågar  hvad  som  låter. 
Min  allra  hjertans  kårestA,  hvi  sörjer  du  så  hårdi? 

Och  sörjer  du,  fbr  att  jag  ej  år  så  riker, 
£11*  sörjer  du,  i>)r  att  jag  ej  år  din  gelike? 
Min  allra  m.  m. 

Eir  sörjer  du,  f^r  att  jag  år  så  ungor, 
Kir  sörjer  do,  f))r  att  din  brud.aog  blir  för  tungor? 
Min  allra  m.  m. 

Fastmera  stiijor  jag  mitt  guldgula  hår, 
^om  af  mig  skall  ruttna  i  »NyköpiogM»  å. 
Min  allra  m.  m. 

Ty  jag  har  blifvit  spAdd,  allt  medan  jag  var  barn. 
Att  neckeu  skulle  ta  mig  uppå  min  brM)Iop4<lji«. 
Min  allra  m.  m. 

Men  femton  uncrc  mån  skall   ri^la  på  h\ar  ^i<la, 
Orh  femton  unge  man  skall   for  inh  vU^t  rida. 
Min  allra  m«  m. 

For  att  förekomma  all  ulyrka,   lator  un»cfr«»^«fitM  n  hyicx  on  utark 
<H*h    bred    bro,    som    skall    tifviTtara*!    af  lin«'.i"p«f«>ik«'t ;  men  pkarao 
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Bkingrar  sig,  for  att  jaga  en  hjort,  och  då  juDgfmn  kommer  ut  på 
broD,  snafvar  heDoes  guldskodda  häst,  och  hon  störtar  i  stridasto 
f<tröm.  Strås  läter  ungersvennen  hemta  sin  gnldharpa,  och  väl  kän- 
nande hennes  kraft,  sifir  han  an.  Vid  första  harposlaget  Dnecken 
satt  pä  vattnet  och  log»,  vid  det  andra  »han  satt  i  vattnet  och  grät)\ 
vid  det  tredje  han  talade: 

T>Hör  du,*  ungersven,  du  spela  ej  så  hårdt, 

Du  skall  väl  fl  igen  din  unga  brud  ändå  m.  m.i> 

Enligt  en  annan  uppteckning  måste  den  Ofverväldigade  necken 
äfven  utlemna  brudens  systrar,  hvilka  han  förut  hade  i  sitt  våld. 
—  Jmf.  Geijers  och  Afzelii  samling  (3.  n:r  91)  samt  Arwidsson» 
(2.  n:r  149  6  och  C).     Alla  tre  melodierna  äro  olika. 


16. 

Herr  Karl  eller  Klosterrofvet. 

I    Ocijers    och    Afzelii  samling  (1.  n:r  26)  börjar  folkvisan  sår 

DHerr  Karl  han  gick  fbr  sin  fostermor  in, 
Han  frågade  henne  om  råd: 
Hur  skall  jag  sköna  jungfrun 
Med  mig  ur  klostret  få? 

Men  Herr  Karl  sofver  allena.i> 

I  den  andra  versen  får  han  det  rådet  att  lägga  sig  på  bår.^ 
hvarfbre  småsvennerna  i  kläderna  blå'  (v.  3,  —  röd',  v.  4,  —  hvit\ 
v.  5)  komma  och  fråga:  DOch  lyster  skön  jungfrun  i  vaktstugan  gå 
Och  se  Herr  Karl  på  bär»  (v.  3,  —  är  död,  v.  4,  —  stå  lik,  v.  5). 
Dessa  tre  verserna  äro  i  vår  folkvisa  sammanslagna  till  en,  så  lydande : 

Och  ungersven  sig  till  jungfrun  gick, 
Var  klädd  i  kläderna  guf: 
Behagar  skön  jungfrun  till  frustugan  gfi. 
Herr  Karl  han  ligger  sjuk. 

Men  Herr  Karl  han  sofver  allena. 
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I  Geijers  och  Afzclii  ajette  vers  går  jangfmo  id  till  bid  foster- 
mor fK*h  Wg&r  hennes  rfid.     Denna  vers  lyder  i  vår  folkvisa  så: 

Och  jungfrun  till  sin  fostermoder  gick, 
Var  klädd  i  kläderna  gul*: 
Ar  det  Diig  lofgtfvet  till   frustugan  gå? 
Herr  Karl  han  ligger  njuk. 

Men  Horr  Karl  han  sofver  allena. 

I  nämnda  samlings  sex  f>)ljande  verser  varnar  fos termodren  henne 
ffjr  svek,  men  nekar  henne  icke  att  gå.  Inkommen  i  vaktstugan, 
betrakur  hon  den  döde,  sägande:  »Ack,  medan  du  här  lefde,  I>u 
var    allrakärasten    min»,    hvarpå  Herr  Karl  springer  upp  och  ropar: 

»I  bären  ut  min  bår  igen, 
I  skänken  mjöd  och  vin ! 
I  morgon  skall  mitt  bröllop  stå 
Med  allrakärestan  min. 
Men  Herr  Karl  m.  m.» 

Han  bcgifver  «(ig  derpå  bort  mod  sitt  byte,  och  om  de  vakcantli* 
ooDUoma  heter  det   i  trettonde  veriten: 

Det   var  de  klc»sternunnor, 
De  lä.«4te  uti  bok: 
VitHt  var  det  en  Guds  engcl. 
Som  bi>rt  var  syltor  tog. 
Men   Herr  Karl  m.  m. 

Den  derpä   följande  M«la  ver-icn   lyder  sä  i  vår  folkvi*a: 

Det   tditio  tvf^  kloHiornunuor, 

De  «jong«)   h\ar  for  sic: 

Ack!   ffifve  en  "»adan  Guds  cni?<']  kom 

(K^h   tor  bad    miii  och  dig! 

Men   Herr  Karl   han  sofver  allena. 

I  den  ofvan  numnda  itam!in..vn  ^ajt^^  det  om  dcnti»  t*i*lL\i«.i, 
alt    det    väl    är  mojliirt,   att  hoD  tirt-r  n.iirt»n  himori^k   grund,  orh  hU 
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hoD  mä  hilnda  har  afseende  pä  Folke  och  Karl  AlgotssOner,  som  bort- 
röfvade  Svaotepolk  Koutssons  dotter  fröken  Ingrid,  —  Melodierna 
äro  olika. 


17. 

VedergäUningen. 

Om  alla  berg  och  dalar  voro  vända  uti  guld, 
Allt  vatten  vore  vändt  uti  vin, 
Alltsamman  vilf  jag  väga 
För  dig,  min  lilla  vän,    . 
Om  du  vor'  allrakärestan  min. 

Denna  folkvisa  förekommer  i  Geijers  och  Afzelii  samling  med 
fjorton  verser  och  ofvan  stående  öfverskrift  (3.  n:r  76)  samt  i  Arwida- 
sons  samling  med  tjugu  verser  och  öfverskriften  Svennens  svek  (2. 
n:r  124  6).  Den  förförda  och  Öfvergifna  jungfruns  önskan,  att  den 
rike  riddaren,  hennes  förförare,  en  gäng  mätte  bli  sä  usel  och  arm, 
att  han  måste  tigga  en  bit  bröd  pä  hennes  gärd,  går  i  fullbordan. 
Pä  hennes  uppmaning  gifva  hennes  söner,  riddarens  barn,  honom  bröd, 
medan  hon  sjelf  endast  pä  det  sättet  utöfvar  vedergällningen,  att 
D Jungfrun  tog  upp  sitt  armhvita  linn'  (hvita  armlinn^  eller  hvita 
näsduk).  Slog  honom  på  blekblomroand'  kindi^,  liksom  han,  då  han 
öfvergaf  henne,  2>tog  upp  det  snöhvita  linn\  Slog  jungfrun  på  blek- 
blommand'  kindi^.  Sådant  är  hufvudinnehållet  i  Oeijers  och  Afselii 
folkvisa;  i  Arwidssons  deremot  blir  vedergällningen  en  annan.  Jung- 
frun bjuder  väl  sönerna  tvä  att  gifva  sin  fader  bröd  och  vin;  men 
hennes  gamle  fader  drar  sitt  förgyllande  svärd  ]>Och  så  högg  han 
riddarens  hufvud  utaf.  Så  att  det  föll  neder  till  jord»,  hvarefter  han 
kastar  det  i  hennes  knä  med  orden :  »Och  har  du  hållit  den  riddaren 
så  kär,  Sä  visserlig  begråter  du  hans  död.i>    Hon  klagar  i  sista  versen: 

»Jag  orkar  ej  mera  gråta. 
Mitt  hjerta  det  är  så  klämdt; 
Jag  hafver  sä  mycket  gråtit. 
Sä  mina  ögon  de  äro  sä  skämd.i^ 

Alla  tre  melodierna  äro  olika. 


21 
18. 

Olof  Adelixu 

Olof  Adclin  han  tjente  pä  konongcna  g&rd 
För  pengar  och  flSr  välskurna  klttder; 
Så  litet  han  åt,  och  allt  mindre  han  drack, 
lian  tänkte  på  sin  hjerteligen  kära. 

Olof  Adelin  sig  inf^r  konungen  går, 
Han  gjorde  alla  tjenster»  som  han  kunde: 
Han  bad  sin  konung  ödmjukast  om  lof 
Att  rosa  fä  till  Rosendelunde. 

Och  fattas  dig  nöje  eller  fattas  dig  ro, 
£ir  fatus  dig  kläder  eller  fbda? 
Sä  säg  du  nu  mig  allenast  ett  ord: 
Hvad  hafver  du  i  Rosenlund  att  göra? 

Ej  fattas  mig  n^ijc,  ej  fattas  mig  ro. 
Ej  fattas  mig  kläder  eller  föda: 
Men  jag  har  fl  1 1  bref  ifrån  Rosendelund, 
Som  säger^  att  min  k ä resta  är  döder. 

Och  käre  Olof  Adclin,  du  sörj  icke  sä. 
Du  kan  väl  en  ann*  igenfinna: 
Ty  jag  skill  s&  laga^  i  hela  mitt  hof 
Att  du  skall  Hk  den  yp|>ersta  grcfvinna. 

Den  yp|)er»ta  grefvinna,  som  fins  i  ditt  hof. 
Den  vill  jag  försann  intet  hafva; 
Men  hellre  sä  re«»cr  jaj?  till  Rohrndrlund 
Och  följer  min  kärcsta  till  grafvcn. 

I  ArwidnKons  folk!tanger  (2.  n:r  7 1»)  förekommer  samma  folk- 
vi^  med  öfverskriftim  0//ir  Adelin  och  mi^d  samma  innehall,  m«n 
'>)ika  melc»di.  Han  har  upptecknat  ytterliirare  sju  verser,  i  h vilka 
kooQDgrn  ger  Olar  Adelin  vapen  (K^h  den  ypiiemta  sadlade  gAngaren, 
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befallande  honom  i  Guds  händer.  ]!>Han  rider  sä  fort  som  en  liten 
fogel  flyr»,  —  »Sen  gångar  han  sig  åt  sorgesalen  fram»,  —  »han 
gråter,  Så  hvart  och  ett  sandkorn,  som  uppå  golfvet  låg,  Dem  vatt- 
nade han  med  sina  tårar.»  De  närvarande  fröknars  och  jungfruers 
uppmaning:  »Väl  kan  I  taga  en  utaf  oss,  väl  fån  I  hennes  gelike», 
af  böjer  han:  »Aldrig  tager  jag  en  utaf  er,  aldrig  får  jag  hennes  ge- 
like»; ty  »jag  har  sökt  i  sju  konungarike.»  Sedan  sätter  han  sig 
på    en    stol  och  tyckes  slumra  in;  men  det  var  i  den  eviga  sömnen. 

Se'n  lades  de  tvenne  liken  på  en  silfverbår, 
Och  stolparne  de  voro  utaf  marmor; 
Der  sofva  de  sött  till  den  stora  domedag, 
De  hvila  uppå  hvars  annars  armar. 


19. 

Herr  Peder  och  Liten  Kerstin. 

Och  konungen  skulle  till  Rynninge  fara, 

Då  fogelen  sjunger  i  skogen  — 
Herr  Peder  och  liten  Kerstin  skulf  hemma  vara. 

Mig  väcker  så  mången  stolts  jungfru. 

Och  konungen  bort  till  Rynninge  for, 

Då  fogelen  m.  m. 
Herr  Peder  han  in  i  kammaren  går. 

Mig  väcker  m.  m. 

Och  hör  du  liten  Kerstin,  kär  systeren  min. 

Då  fogelen  m.  m. 
Och  kan  jag  nu  få  kär  viljan  din? 

Mig  väcker  m.  m. 

Hur  skall  du  kunna  få  kär  viljan  min. 

Då  fogelen  m.  m. 
Du  vet  ju,  att  du  är  kär  broderen  min. 

Mig  väcker  m.  m. 
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Och  om  jag  ej  flLr  kftr  viljan  dio, 

Då  fogden  m.  m. 
^Så  skall  jag  ljuga  en  lOgn  uppå  dig. 

Mig  vMckcr  m.  m. 

Och  ljug  du,  hur  du  ljuga  kan, 

Då  fogden  m.  m. 
Ty  dig  tror  hvarken  q  vinna  eller  man. 

Mig  vacker  m.  m. 

När  konungen  hem  frän  Kynningc  kom. 

Då  fogden  m-  m. 
Herr  Peder  han  ut  emot  honom  nprång. 

Mig  vacker  m.  m. 

<iod  dag.  Herr  Peder,  kår  8oncn  min. 

Då  fogden  m.  m. 
Hur  mår  liten  KerKtin,  kår  »yitteren  din? 

Mig  vacker  m*  m. 

Liten  Kemtin  hon  gör  både  hor  och  mord. 

Då  fogden  m.  m. 
De  små  spåda  barn  dem  låggor  hon  i  jord. 

Mig  vacker  m.  m. 

Och  konungen  talte  till  Hmå.Hveoner  två. 

Då  foffelen  m.  m. 
I  gån  nu  årftad  och  huKi^en  henne  bal' 

Mig  vacker  m.   m. 

Liten   Kerstin  hon  girk   uti  Mallot  in. 

Då  foffelen  m.  m. 
Hon  ftkådade  de  falarne  rundi   omkrini^. 

Mig  vacker  m.  tu. 

Hon   klappade  den  svarta,    hon  itmeLte  den   crs. 

Då  fogrb  n  m.  m. 
Den  hviia  hon  lade  i«adelen  uppå. 

Mig  vacker  m.  m. 
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Liten  Kerstio  hon  red  aig  allt  nt  på  en  äng, 

Då  fogelen  m.  m. 
Och  der  fick  hon  se  sin  brndesäog. 

Mig  yftcker  m.  ni. 

Liten  Kerstin  hon  red  litet  längre  fram, 

Då  fogelen  sjunger  i  skogen  — 
Och  då  fick  hon  se,  hor  det  bålet  brann. 

Mig  väcker  så  mången  stolts  jangfm. 

Denna  folkvisa  finnes  i  Arwidssons  samling  med  öfverskriftei» 
Herr  Peder  och  Hans  Syster  (1.  n:r  47  A).  De  fyra  sista  verserna 
i  vår  folkvisa  finnas  icke  i  hans,  der  i  stället  förekomma  elfva  verser^ 
i  hvilka  det  heter,  att  de  satte  liten  Kerstin  på  högan  häst,  och  när 
de  kommo  till  kyrkogård,  kastade  de  henne  på  rödaste  bål.  Då  hon 
nu,  omhvärfd  af  lågorna,  bad  om  dricka  i  Jesu  namn,  och  ett  horn 
räcktes  henne  på  ett  spjut,  slog  den  onaturlige  brödren  ut  det,  hvarefter 

]»Det  kommo  två  dufvor  af  himmelen  ned. 

Med    fogelen  sjunger  i  skogen; 
När  de  foro  upp,  så  voro  de  tre. 

Mig  väcker  en  stolts  jungfruga.i> 

]>Der  kommo  två  ramar  af  helvetet  upp, 

Med'  fogelen  sjunger  i  skogen; 
De  togo  Herr  Peder  med  själ  och  kropp. 

Mig  väcker  en  stolts  jungfruga.D 


20. 

Liten  Elin. 

Och  bör  du,  liten  Elin^  hvad  jag  säger  dig; 

Ty  jag  är  så  ensam  — 
Säg,  vill  du  nu  komma  på  slottet  till  mig. 

Min  fader  går  vakt  uti  lunden. 
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Nog  konde  jag  Tttl  gå  upp  p&  »lottet  till  dig; 

Ty  jag  lir  så  ensam  — 
Men  jag  ttr  rttdd  miD  fader  blir  Tred  uppå  mig. 

Min  fader  går  vakt  uti  lunden. 

Och  liten  Elin  klttder  sig  i  kyller  och  hjelm; 

Ty  jag  ttr  så  ensam  — 
På  det  att  hennes  fader  ej  skall  kttnna  henne  'gen. 

Min  fader  går  vakt  uti  lunden. 

Så  liten  Elin  gångar  den  vindeltrappan  smal; 

Ty  jag  Ir  ttå  ensam  — 
Till  dess  att  hon  kom  i  den  femte  vånings  sal. 

Min  fader  g&r  vakt  uti  lunden. 

J^tt«  fragment,  hvartill  icke  finnes  något  motstycke  i  de  ofvan 
nåmnda  samlingarna,  hvarken  till  innehåll  eller  oni<iviådcn«  har  ut- 
^ifraren  här  intagit  i  förhoppning  att  derigenom  kunna  vinna  en  val- 
billig  upplysning  om  de  öfriga  verserna. 


21. 

Skytten. 

Och  ungersven  tar  b^Knsan  och  så  sin  lilla  hund, 
Sen  gångar  han  sig  till  rosende  lund. 
Der  foglame  bland  liljorna  de  sjunga. 

Deooa  sikerligen  i  flora  landskap  kånda  vi**a  har  utis^fvarfn  in- 
tagit f6r  melodiernas  skulK  af  hvilka  den  ena  är  af  Ilr  OUt^  upp* 
ttf^knad  i  Lunda  socken  i  Södermanland,  dt^ti  andra  af  uttfifvarrii 
ffier  fore<lrag  af  en  studentkamrat  frfln  Norrland  for  owkrint;  fomtio 
Af  sedan. 
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22. 

Den  besvikne. 

Jag  stod  en  ging  ej  långt  ifrån, 

Med  ängslan  såg  uppå, 

Ilur  du  i  dansen  svingade  dig. 

Och  hvem  du  famn  tog  då. 

Tra  la  lalalala  / 

Lala  la  la 

La  la  la  la  lalala. 

Hur  du  i  dansen  svingade  dig, 

Och  hvem  du  famn  tog  då. 

Ej  någon  i  verlden  veta  kan, 

Hur  högt  jag  ttlskar  dig; 

Om  du  vore  min,  och  jag  vore  din, 

Du  allrakärestan  min! 

Tra  la  lalalala  m.  m. 

Om  du  vore  min,  och  jag  vore  din, 

Du  allrakärestan  min! 

Ja,  berg  och  dalar  vittna  kan. 

Att  du  har  narrat  mig, 

Hvarfbr  du  har  en  synd  så  stor. 

Den  du  ej  kan  bli  fri. 

Tra  la  lalalala  m.  m. 

Hvarfbr  du  har  en  synd  så  stor, 

Den  du  ej  kan  bli  fri. 


Melodier  till  de  föregående  folkvisorna. 


15. 
Harpans  kraft. 
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IG. 
Herr  Karl  eller  Klosterrofvet. 

Fr.in  LuniU  mh  k>-D. 

Och  anger-8Vcn  »ig  till    jungfrun  gick.   Var  klutld  i    klaJorna 


S    K      •*• 


gul':   Be-hagar  skön  jungfrun  till  fru^itugan  gA«  Ilorr  Karl  han  liggiT 


•jak.        Men  Herr  Karl  han     Kof  .  ver      al  •  •  lo  *  oa. 
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17. 


Vedergällningen. 
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Olof  AdeUn. 
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19. 

Herr  Peder  ooh  Liten  Kerstin. 

Från  LuntU  M^ken. 

Och     ko -Dun-goQ  skulle    till      Ryonin-ge    fa  •  ra.    Då 


-  —     y  -  — 


fo-ge-len  sjunger  i  akogen.     Herr  Peder  och  liten  Kerstin  skull' 
hemma      va-ra.  Mig  väc-ker  nå  måogGo  stoltii  jungfru. 


20. 
Liten  Slin. 


Fiun  Fofflo  $4vkfn. 


Och   hOr  du,   Ii  -  ten  £  •  lin,  hvad    jag   hI  ger  dig;  T}* 
jag     ttr      så      en  •  sam.    8åg^     vill    du     nu     kom* ma     |>å 

\^^'  ;-V'-':ri'r* ' ;  '1* -"11 

slot-tet  till  miff.  Min  fa  •  der  går  vakt  ut-  i      lunden. 


Skytten, 


KrAii  I.un«U  ^nkfn. 


Och  ungersven  lar l>('»Man  mh  sA  5in  lilla  hund.«S*  ucån^ar  han^^ix  till 
ro  -  s«n-de  lund.  Der  fovlar-ne  bland  lil  j«»r    de  »junga. 
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En  annan  melodi. 


^^1    ^ y      -y y -^     ^      ^ 


-0 g 


^ 


V • !gr 


^j 


Och     iin-gersven  tar  bös-san  och      sä    sin  Hl  -  la     hand^ 


huDd^     Och        gän-gar  sig  se  -  dan  till      ro  -  sen-de-luDd,  Der 


0       -B-    -/ 


-  ^ # « — e^ y — i_u — ^ =, 


^ — ' — w 


fog  •  lar  •  ne   bland   Hl  -  jor  -  na      de      sjun 


ga 


oo 


Den  besYikne. 


Från  Lunda  socken. 


•Tag  stod  on  gäng  ej       långt  i  -  från.  Med     ängslan  såg  np- 
Hur  du    i      dan-sen      svin-ga-de  dig,  Och  hvem  du  famntog 


■   '  1 

r  •  - 

pii, 
dä. 


01  L:mEHm 


A— i^— ^ 


^^ 


på, 

då. 


Tra-la   la  la  la  la        la  la  la  la  la 


:i-55^f 


r^v:i^ 


la     la    la     la    la        la. 


Hur     du    i 


dan-sen 


h\y.     #  *  0 


A, 


svin-ga-de   dig,  Och 


t 


i 


hvem  du    famn-tog        då. 


Ordlista 


ur 


Åkers  och  Oster-Rekarne  Härads  Folkspråk, 

SödermanlandB  Fommiimesförenmg 

tillegoad 


Guttaf  Ericston, 


I>ft  detta  arbetes  första  häfte  utgafs  i  tryck,  hade  nya  mau*- 
rialier  redao  blifvit  samlade,  hvilka  otgifvaren  ttonii  icke  hunnit  ordtm. 
\^  ioUgaii  hJtr  nedan  såHom  tillägg  till  bokstafsfoljden  A— F  i  HirHta 
l%fieU  hvarefter  boktttafHOiljden  (r — K  här  finnes  fullntändigt  införd. 

Att  af  ven  i  detta  häfte  ett  och  annat  ord  tillhör  rikKsprakrt, 
Ar  Tål  mAjligt,  enär  det  icke  alltid  är  lätt  att  afeora,  om  (»ti  ortl 
hor  dit  eller  blott  till  folkspråket.  Kmellertid  har  utgifvaren  n^kt 
■todTika  Kådana  ord,  ha  vida  de  icke  fbrete  afvikc^lMor  i  någon  form 
'il^r  någon  bemärkelse. 


A. 

(TilUkTft  till  onllitlM  i  f6r*U  hufXtt.) 

A«  prun.  3  pers.  f*,  dat.  och  acc,  efter  k<tn*>onant  i  stället  fnr 
'•'iine.    t.    et.    slipp    Ht*a,  gr  de  ät'a;  efter  vokal:   mt,  t.  ex,  tann, 

Abokart,  s.  m.,  advokat^  förespråkare,  målsman. 

AdelA-Tatten,  s.  n.,  g<>(jHolvatu«n. 

▲fgady  s.   m.,  otillgähffliis  mcnninka,  tvSrviirfr. 

A^IL,  n.  r,  ett  trUd  kIyfvt>M  ^pti  agnp,  då  dft  klyfvct  midt  i  tu 
*A  att  alla  wafringarne  af!«kiira«;  deremot  klyfv«>«  dvt  >/m  ^('«i//n,  ds. 
^^frioraroe  »kiljas,  och  det  ena  lagret  efter  det   andra  aftkalan. 
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Agn,  6.  D.,  fiskyngel,  smäfisk,  som  användes  till  bete  på  metkrok. 

Aktiv,  adj.,  akt«am. 

All,    adj.,    deraf  allan,   allande,    aUan(d)ste:    hva{d)  i  allan  dar 
iar  du  dej  te;  kors  i  allan{d)ste  dar,  —  uttryckande  förvåning. 

AllTär8tadi(g).  adj.,  allvarlig. 

AmpergasB,    s.    n.,    1)    stryk;    2)    amper,  skarp  krydda,  starkt 
kryddad  mat  eller  dryck. 

Ann,  pron.  och  räkneord,    annan:    kvar  har  du    de  der  an{d)rä 
an{d)rä,    en    fråga    efter  en  bekant  sak,  b  vilken  man  ej  vill  nämna. 

Anng&ngen,  best.  s.  m.,   1)  andra  gången  i  allmänhet;  2)  andra 
ringningen  till  en  gndstjenst. 

Annlundäre,  ad  v.,  annorlunda. 

AnsTarigr,  adj.,  den  som  i  en  vigtig  förrättning  står  öfver  andra, 
utmärkt,  förträfflig. 

AnnsylB,    adv.,    motsols,  mot  solens  lopp,  från  vester  till  öster.^ 
frän  höger  till  venster. 

Ardä  och  ardrä,  v.  n.  1.,  dröja,  vänta,  hala:  ja  ha  ärdä  å  ardti 
hela  långa  ti{d)n;  men  de  ha  inte  vurti  nage  av. 

Arg-Bibbä,  s.  f.,  arg,  elak  och  trög  qvinna. 

Arg;r,  adj.,  1)  ilsken,  ond,  2)  driftig,  duglig,  rask:  argr  te  läsa; 
argr  te  springa;  ^rä  sej  argr,  gripa  sig  an  med  kraft. 

Arg-snökugr,  a^j.,  frånstötande  till  utseendet;  vresig,  tvär. 

Arga    opp    sej,    v.    r.   1,    —   1)  reta  sig  sjelf,  förarga  sig,  bli 
ond;  2)  om  vinterkölden,  bli  värre,  strängare;  jmf.  étirä  opp  sej. 

Ask-onsdag,  s.  m.,  onsdagen  efter  fastlagssöndagen. 

Åttan,  räkneord,   1)  aderton;  2)  en  mildare  svordom:  de  va  atian, 
hvad  du  va  knöl  i  går, 

Aventörä,    v.    n.    1,    spela    på   tu  man  hand  om  vinsten,  sodan 
medspelarne  af  gått. 


(Tillägg  till  ordlistan  i  första  häftet.) 

Baddäng  (tonen  på  sista  stafvelsen),  s.  m.,  1)  rask  springare; 
2)  raskt  lopp:  de  går  i  haddäng,  det  går  fort. 

Bag&s,  8.  f.,  stor,  fet  och  långsam  qvinna.  * 

Bakkä  imot,  v.  n.  1,  ta  emot,  med  svårighet  komma  uppför 
€n  backe. 

Bakom,  adv.,  se  hakomiajin  (h.  I):  ho  ä  inte  så  hakonu 

Barbast,  adv.,  eg.  barbariskt,  ofantligt,  fasligt,  mycket. 

Barnlekä,  s.  f.,  leksak;  dåligt  och  klent  verktyg. 

Beg&    sej    mä  n&*n,    v.  r.  3,  reda  sig  med,  ta  bugt  på  någon. 

Behaga,  v.  a.   1,  göra  till  behag,  tycka  om,  älska. 
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Ben^runbå,  a.  f.,  benrmDgel,  skelett^  flere  MmmaDhttogande  ben. 

Ben-r«0eii«  a4j.|  mager,  uUvuUen,  jmf.  resen. 

Ben-t¥ftr,  adj.^  mycket  tvMr,  omcdgörlig;  bentvärt,  adv.,  alldeles 
omöjligt. 

Benft  kwy  ▼.  n.   1^  bli  mager,  falla  nr,  fbrlora  hullet. 

Bergrerk,  s.  n.,  ovanligt  stark,  nlUun  outalitlig  sak. 

Béake«  a.  m.,  medel,  genom  hvilket  dricka  görea  beaki. 

Bift,  ▼.  a.  och  n.   1   och  2,  bida.  vlnta. 

Bin(d)iiiiig,  8.  f.y  8('i{i)a  ]>a  den  der  åkern  a  satt  i  fyr-,  fem-, 
sexbitK  d)ning,  siden  ttr  satt  i  skylar  om  fyra,  fem,  sex  band. 

Birrily  a.  m.,  argsint  manapcraon. 

Bita,  T.  a.  4,  bita  spik.  bita  ihop  tlnderna  af  ilaka:  han  ä  sa 
argr,  sa  kan  kan  bita  spik, 

BJftlk&,  ▼.  n.   1,  ae  ond  ni:  gå  ä  bjälhi. 

BJÖm-dgfty  a.  f.,  Bpefull  benttmning  på  en  qvinna. 

Bladdråy  ▼.  n.  1,  —  1)  spilla  atora  smockor:  ga  å  bläddra,  — 
2)  pladdra,  sqvallra;  —  3)  bladilrä  ur  sej,  carare. 

Bläddra,  s.  f.,  1)  blåsa  på  huden  af  något  större  omHkng: 
2)  pratiyak,  aqvallcraktig  qvinna. 

Blalfer,  B.  m.,  mansperson  med  stort  ansigte  och  grofva  drag. 

BlaA,  a.  f.,  1)  qvinna  liknande  en  blaffer,  2)  stor  fot:  stort 
fotspår. 

Blain  st«(d),  ▼.  n.  U  —  1)  gå  tungt;  2)  klumpigt  uträtta  nåi?ot. 

Blakice,  s.  m.,  och  blakkä,  s.  f.  1,  bäst  med  ljusgrå  eller  smut- 
•igt  ljusgul  eller  Uusröd  fkrg. 

Bisaker,  blaakua,  n.  m.,  se  blaffer. 

Blaakå,  a.  f.,  1)  qvinna,  liknande  en  blasker :  2)  en  starkt  i 
ögonen  springande  fläck  på  tyg  m.  m. 

Blaakngr,  adj.*  om  tyg  m.  m.  med  stora  partier  af  en  viss  rå* 
dande  fkrgton:  grönblaskug,  Ijushlaskug,  rö^d^htnskug. 

Bleking,  s.  m.,  mansperson  med  blek  hy,  antydande  bleksot. 

Blaknös,  s.  f.,  blek  flicka. 

Blir-<^dr,  adj.,  plirögd. 

Blixt,  fVirstärkningsord  vid  vissa  adjektiv:  blirt  full. 

Blo(d)ldeeil,  best.  a.  m.,  skuggan  af  lef%*ande  föremål,  h varmed 
man  skrämmer  barn:  akt<i  dej  Jör  hloidjiusen  dmni. 

BloJdA  L  blöjd&,  v.  n.   1,  arbeu  strängt  (tiryts  s4K*kvti.) 

Blom  o.  blomma,  best.  blommen,  s.  m.,  blomning,  blomma, 
det  bästa  af  en  sak. 

Blimlngder,  a4j.,  som  stöter  i  blått,  blåaktig. 

Blåe-lnpen,  a4j.,  so  skoridHi^en, 

Blåeä,  a.  f.,  ömtålig,  kinkig  |>4T«on:  kntk^dtM. 

Blöt,  a4{.«  vek  till  sinnes,  bl<v«lig:  httn  a  tuU  blöt  av  sej,  han 
är  bårdatnt,  sträng. 

3 
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Liten  Kerstin  hon  red  sfig  allt  ut  pä  en  äng, 

Då  fogelen  m.  m. 
Ocli  der  fick  hon  se  sin  bmdesäng. 

Mig  väcker  m.  ni. 

Liten  Kerstin  hon  red  litet  längre  fram^ 

Dä  fogelen  sjunger  i  skogen  — 
Och  dä  fick  hon  se,  hur  det  bålet  brann. 

Mig  väcker  så  mången  stolts  jungfru. 

Denna  folkvisa  finnes  i  Arwidssons  samling  med  öfverskrift^o 
Herr  Peder  och  Hans  Syster  (1.  n:r  47  A).  De  fyra  sista  verserna 
i  vår  folkvisa  finnas  icke  i  hans,  der  i  stället  förekomma  elfva  verser 
i  hvilka  det  heter,  att  de  satte  liten  Kerstin  pä  högan  häst,  och  n^r 
de  kommo  till  kyrkogärd,  kastade  de  henne  pä  rödaste  bål.  Då  hoo 
nu,  omhvärfd  af  lågorna,  bad  om  dricka  i  Jesu  namn,  och  ett  horn 
räcktes  henne  på  ett  spjut,  slog  den  onaturlige  brödren  ut  det,  hvareAer 

]>Det  kommo  två  dufvor  af  himmelen  ned, 

Med'  fogelen  sjunger  i  skogen; 
När  de  foro  upp,  så  voro  de  tre. 

Mig  väcker  en  stolts  jungfruga.i> 

]>Der  kommo  två  ramar  af  helvetet  upp, 

Med'  fogelen  sjunger  i  skogen; 
De  togo  Herr  Peder  med  själ  och  kropp. 

Mig  väcker  en  stolts  jungfruga.i> 


20. 

Liten  Elin. 

Och  hör  du,  liten  Elin^  hvad  jag  säger  dig: 

Ty  jag  är  så  ensam  — 
Säg,  vill  du  nu  komma  på  slottet  till  mig. 

Min  fader  går  vakt  uti  lunden. 
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Nog  kunde  jag  Täl  gå  upp  pä  slottet  till  dig; 

Ty  j»g  är  sä  euBam  — 
Men  jag  ttr  rädd  min  fader  blir  vred  uppå  mig. 

Min  fader  går  vakt  uti  lunden. 

Och  liten  Elin  kläder  sig  i  kyller  och  hjelm; 

Ty  jag  är  sä  ensam  — 
På  det  att  hennes  fader  ej  skall  känna  henne  'gen. 

Min  fader  går  vakt  uti  lunden. 

Så  liten  Elin  gängar  den  vindeltrappan  smal; 

Ty  jag  är  sä  ensam  — 
Till  dess  att  hon  kom  i  den  femte  vänings  sal. 

Min  fader  går  vakt  uti  lunden. 

Detta  fragment,  h  vartill  icke  finnes  något  motstycke  i  de  of  van 
nämnda  samlingarna,  hvarken  till  innehåll  eller  omqväden^  har  ut- 
frifraren  här  intagit  i  förhoppning  att  derigenom  kunna  vinna  en  väl- 
villig upplysning  om  de  Ofriga  verserna. 


21. 

Skytten. 

Och  ungersven  tar  bössan  och  så  sin  lilla  hnnd^ 
Sen  gångar  han  sig  till  roscnde  lund, 
I>er  fogtarne  bland  liljorna  de  sjunga. 

Deooa  säkerligen  t  flera  landskap  kända  vina  har  utgrfvaren  in- 
tagit  för  melodiernas  skull,  af  hvilka  den  ena  är  af  Hr  Oberg  upp* 
tecknad  i  Lunda  socken  i  Södermanland,  don  andra  af  utgifvaren 
'*fter  föredrag  af  en  studentkamrat  från  Norrland  för  omkring  femtio 
^r  eedan. 


Böv  y.  a.  3,  iståndsätta,  laga,  f^rf^rdiga,  vanligen  om  nät:  1)  bo 
opPi  bygga  nät;  2)  bo  in,  sammandraga,  förminska  dem;  3)  bo  ut, 
utsträcka,  göra  vidare;  4)  bo  v€{d),  tillbygga,  vidskarfva. 

Bodder,  adlj.,  välbergad^  förmögen;  genombodder,  mycket  för- 
mögen, rik. 

Bölfis,  s.  m.,  barn,  som  gerna  vill  sitta  på  bordet. 

Böl-heder,  s.  m.,  stek,  som  vid  gästabud  förr  alltid  lemnades 
orörd  till  måltidens  slut,  för  att  visa,  att  man  ej  var  närtajin  (ej 
tagit  sig  förnär). 

Bolma  te,  v.  a.   1,  tillreda,  laga  till  mer  än  behöfligt. 

B61-Bkryt,  s.  n.,  bordsprydnad,  som  till  gästabud  lånas  af  gran> 
narna. 

Bort&»  adv.,  se  bortkumnien  (h.  I):  ho  ä  infe  så  borta. 

Bosterä,  v.  n.  1,  anstränga  sig,  streta,  arbeta^  för  att  komina 
ut  eller  bli  lös  m.  m. 

Bostä,  1)  v.  a.  1,  slå,  bulta,  stöta  med  ansträngning  och  kraft; 
2)  v.  n.  1,  med  ansträngning  sträfva,  streta  för  att  komma  fram, 
in,  ut  m.  m. ;  jmf.  böstä. 

Botten,  s.  m.,  blindtarmen  hos  idislande  djur,  delad  i.  två  afdel- 
ningar,  den  egentliga  boiten  och  bottens  bror, 

B6ä,  v.  n.   1,  tillreda  bo^  bygga  bo,  om  djur. 

Brak-knut,    s.  m.,   knut  på  tråd  med  dubbelt  svep,  dubbclknut» 

Bran(d)-Bpik,  s.  m.,  liten  kolmila  af  qvarlefvor  efter  en  större 
sådan. 

Brandugr,  adj.,  fläckig,  med  liksom  suddade,  ej  skarpt  begrän- 
sade fläckar  på  annan  botten,  vanligen  om  kreatur. 

Branta,  s.  f.,  so  bräntä  (h.  I). 

Brass,  s.  n.,  kraftigt  tag:  göra  ett  brass. 

Brasse,  adv.,  bra. 

Brassa,  v.  n.  1,  —  1)  elda  starkt:  brassU  å  steka,  steka  vid 
stark  eld;   2)  brassa  an,  kraftigt  gripa  sig  an. 

Brassa  och  braskä,  v.  n.  1,  lefva  på  stor  fot,  lefva  slösaktigt; 
vara  högfärdig,  stoltsera. 

Braxenfliigä,  s.  f.,  trollslända. 

BresB,  s.  m.,  brits,  bädd,  säng  af  dålig  beskaffenhet. 

Brodiinder,  brådunder,  s.  n.,  spefull  benämning  på  under> 
görares  kurer,  t.  ex.   för  svartsjuka  m.  m. 

Bromm,  s.  n.,  liksom  en  klack  pä  en  lie,  hvilken  man  fastskruf- 
var  vid  »lieärveD. 

Bröä,  v.  a.  och  n.  1,  broä  för  sej,  ta  öfverflödigt  för  sig  af  mat; 
broä  för  kungen,  spilla  på  bordet,  då  man  äter. 

Brudd,  s.  m.,  brodd,  1)  sädesbrodd;  2)  hästskosöm  med  hvasst 
hufvud;  3)  hvasst  stift,  inslaget  i  klacken  på  skodon,  för  att  kunna 
gå  stadigt  på  hal  is. 
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Bnukft,  ▼.  D.  1^  —  1)  koMtra,  otn  (judet  rid  krefttara  tagg- 
Diog  på  torrfoder;  2)  äta  begärligt:  brushi  i  sej,  om  boskap. 

BrynK,  ▼.  a.  2,  och  brynjft,  v.  a.  1,  bruosteka. 

Brå,  ▼•  a.  3,  steka. 

Bridogr,  adj.^  hårdstekt,  för  mycket  stekt. 

BriiyUd,  a4j.,  rik. 

Bråpannft,  s.  f.  stekpanna. 

Bråker,  s.  m.,  skräflare. 

Brlk-trat,  s.  m.,  lika  med  hräker. 

Brö<dh8kött,  8.  m.,  tiggare. 

Bröllop«-sft(d^y  8.  f,  säd  med  hoptrashlad  halm. 

Brtet,  8.  n.^  framdelen  af  en  vagn  uun  hjul ;  jmf.  dcL 

Brö«ll,  ▼.  a.  o.  n.  K  —  1)  IrOstl  opp,  uppbacka  jord  fbr  pla- 
oeriDg  m.  m.:  2)  hrOsid  imot,  ta  emot,  göra  mut*>CAnd,  om  sten  m.  m., 
•oQi  hindrar  fordon  att  komma  fram,  eller  »om  är  »vflr  att  häfva 
fram  eller  upp. 

Buffel,  8.  m.i  1)  kort,  tjock  och  trög  karl;  2)  oxe,  nöt,  oqvä- 
(Jinsord. 

Bulfeltrat,  8.  m.,  kort  och  tjock  karl,  som  tillika  är  stOtande 
<»ch  tTsr  i  «itt  tal. 

Bak-^slaker,  adj.,  med  insjunken  mage,  tom,  utsvulten. 

Buk-fltarker,  adj.,  8tormagad,  väl  mätt  och  trind. 

Boka,  v.  a.  och  n.  1,  —  1)  göra  att  något  sväller  ut«  spänna 
ut  magen:  <len  httr  maten  huhir;  2)  om  en  hinna^  vä^g  m.  m.,  som 
•{■ännep  ut  genom  en  inifrftn  verkande  kraft:  hntua,  vuiria  buhir  ut: 
.»I  g^å  a  bnki,  äfven  v.  r.  buku  sej,  spänna  ut  buken  och  visa  sig 
bofffardir. 

BalierhuTe,  s.  n.,    men n inka,  som  bullrar  och  pratar  dumheter. 

Bnllft  sej,  T.  r.  1,  de  vill  iute  bullt  sej,  det  vill  icke  gä,  vill 
r;  lycka». 

Borre,  borril,  n.  m.,  on<l.Hint  maD.Hpernun,  tvär^itri?. 

Biubas,  ad  v.,  genant,  ha^^ti^t. 

Bosk^ny,  s.  n.,  ny m Ane,  som  obetydlifrt  höjer  sig  nfver  horisonten. 

BjMje,  s.  n.,  aifall  af  halm  och  h(K  dalit?  halm,  dålig  .nanghalni; 
•violägrr,   Mvinleg». 

Bytl,  bytte,  bytt,  v.  a.,  1)  btjt  i  trut  m'i  tm^ft-H,  byta  ord« 
labbla,  träta  med  n8(;<»n;  2)  byf'i  ^linrftr,  ir«*  pUjc  f<»r  tht^,  sIa«; 
•  •  byt  i  trtjfi  mU  uutjen,  vara  i  natfnn<i  kläder,  i  nairon»  stallniuir; 
il  fyfi  9iisur,  barnlek,  dä  na.-tipparne  »åttas  euiot   h\arandra. 

Bål,  bål(d),  adj.,  ganska  stor,  ^lark.  mi»dig;  biilt,  adv.,  franska 
mjckvt.  utomordentliKt. 

Bålb6Tå<d),  adj.,  ho  bnUerh>v\.'l\  i  h.  I. 

Bål«TAter,  (af  fornnord.  hmt^r,  adj.u  adj.,  alldtlen  furtraffllir, 
Bi>eket  duglig,  »torstyf. 
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Bål-5gd,  adj.,  storögd^  med  Btor&,  utstående  ögon. 

Bås,  s.  D.,  inte  go(d)  te  bo  i  bås  mä,  icke  god  att  vara  sams 
med,  Dsvär  te  dras  mäx>. 

Båsoxe,  båsvargy  s.  m.,  spefulla  benämningar  på  en  tjocka  klom- 
pig  karl. 

Båssugr,  adj.,  etinnstoppad,  tjock  och  tung  af  mycken  ätoing. 

Båsä,  T.  a.  1,  skräpa  ner  med  boss,  strö  o.  d.,  oståda:  häsii 
för  främmande» 

Bälghund,  8.  m.^  omättlig  menniska,  storätare. 

Bälg-ögä,  8.  f.,  qvinna,  som  vränger  ut  ögonen  och  ser  ond  ut; 
adj.  bälg-ögdr. 

Börjarände^  s.  m.,  början,  begynnelse. 

Böstä,  v.  a.   1,  slå,  bulta,  stöta  med  kraft. 

Botte,  s.  m.,  bete,  roftand,  hörntand. 

Böttä,  v.  a.   1,  sönderskära,  sönderdela. 

Bövel,  s.  m.,  bödel;  böveln!  en  mildare  ed. 

Bövels-kötä,  s.  f.,  den  benkota,  som  isrenar  ryggraden  med 
hufvudskålen. 

Boxer,  s.  m.,  tölpaktig,  drumlig  karl. 


(Tillägg  till  ordliatan  i  första  häftet.) 

Dag,  s.  m.,  han  ä  kar{l)  hela  da{g)n,  han  är  alltid  en  karl^  b^L 
är  en  dugtig  karl. 

Dag-mal,    s.    m.,    användes   i   ordleken:    dagmaln  ha  ätUt)  opy 
rokken,  rocken  är  utsliten;  äfven  slitmal  förekommer. 

Dalkärsgröt,  s.  m.,  se  gröt. 

Damyek,    adj.,  mjuk,    böjlig,  om  sulläder,  som  är  lagom  Aiktic: 
att  kunna  användas  af  skomakare. 

Daiii(e)l,  s.  m.,  dagen:  danil  kommer  snart  me(d)  ljus. 

Dantugr,  adj.,  se  dann, 

Degä    sej,    (hårdt  g),    v.  r.  1,  klibba  ihop.  sig,  klimpa  6tg<,   on- 
säd,  som  males,  om  fuktig  jord  m.  m. 

Dekkel,  s.  m.,  1)  beslag;  2)  orotak  i  fickur;  3)  del  af  ett  b<l«»lÅ> 

Del,    B.    m.,    bakvagn  med  gaffeln;    framdelen  med  tisteln  kslla.^ 
vanligen  T>brösti^. 

Denhftr,  dender,  pron.,  gen.  denhärseSj  denderses. 

Derixines,  demires,  deroppes,  tillhörande  person^  som  Ir  eller 
bor  der  inne,  der  nere,  der  uppe. 

DJevlugr,    adj.,    1)  kär:   han  ä  d,  e(f)ter*a;   2)  retsam,  oiidU 
han  ä  d.  imofn. 
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Dömhemkly  i.  f.^  domhemhont. 

Döm-«t«rk,  udi.y  mycket  surk. 

I>6mT«rk,  0.  n.,  mycket  «urk  sak,  nisUn  oatslitligt  redskap. 

Dorm-alftg,  s.  n.,  döfTAnde,  Tåldsaint  ilag. 

Drsakå,  ▼.  a.  o.  n.  1,  bereda  dfaok  genom  »fbrbräoDaiu»  från- 
•kiljatide« 

DriTen,  wåj.^  1)  tToogen;  2)  driftig,  raak. 

Drop-hakk,  i,  m.,  skämtsam  benftmning  på  en  ftldre,  ogift  dräng. 

]MSjTl(d)r,  8.  n.^  otjenlig  väderlek,  hinderlig  f^r  göromålen,  is. 
änder  aodtideo. 

DnbbelAil,  a^j.,  mycket  fal;  såsom  subst.  skämtsam  benämning 
på  en  mycket  fal  karl. 

Dn^bil,  s.  m.,  bita  dubit,  äU  brorskål,  vexelvis  äU  af  en  brOd- 
bit,  fbr  att  besegla  en  öfverenskommelse  att  kalla  hvarandra  fbr  da. 

Dakå,  ▼.  a.   1,  öfvermanna^  staka,  Afverträffa. 

Donderbef&ngdr,  adj.,  alldeles  befängd,  oefterrättlig. 

Dnadiri,  s.  f.,  1)  groflodd  b6s^a;  2)  klampig  och  lansig  qvinna. 

Duflft,  v.  n.    1,  sasa,  brasa,  om  vatten  i  rörelse. 

DTmmelii,  best.  s.  m.,  tiden  från  middagen  kl.  12  på  onsdagen 
Tore  pijik  till  solnedgången  pä  påskaftonen. 

Pj^mmel-akifle,  s.  n.,  öfvergång  från  ny  till  nedan  och  tvärtom 
aader  dymmelveckan. 

DUer,  s.  m.,  dolsk,  lömsk,  illistig  karl;  fem.  flal^i,  en  sådan 
•ivinoa. 

Dål-M&oSy  s.  m.,  dammer-Jöns^  drammel. 

Dål-ögdr,  adJM  med  dAniga,  matta  ögon. 

Dånogr,  adj.,  matt,  trög. 

Diggft,  1)  v.  a.  1,  a)  dia;  b)  smeka;  2)  v.  n.,  vara  klemig, 
vek  lig,  lat:  iiggä  a  diiggti,  ga  a  diggi, 

Dåldl,  s.  f.,  dal,  daUankning. 

D&ttå,  v.  n.  1,  trampa  lätt,  lomna  efter  sig  ofull. •» tänd iga,  men 
igenkänliga  spår,  om  hantigt  springande  djur:  htm  sprang,  ga  han 
h<trd  (iiitia  mt  klona.     ((tryt.) 

Dåttå,  s.  f.,  ofullständigt,  men  igenkänligrt  fotspar  efter  fort 
tpriogaode  djor.     (Gryt). 

DöfdKlanaåre,  s.  m.,  1)  sömnaktig.  Ut  mansperson;  2)  eKfU^rn 
med  dåligt  bett. 

IMMdjhilkå,  s.  f.,  hvit  fruntimmersmoMa  af  linnct  na  mera  sällan 
begagnad,  såsom  olycksbådande. 

DO(d)aikk,  s.  m.,  somnaktig,  lat  maniipcn»on;  en  sådan  qvinna 
kallas  d6(d)nikkiL 

M(d>m5IJå,  s.  f.,  sömnaktig,  sntt»kig  qvinna. 

DöUå,  s.  f.,  lat  qvinna. 
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E. 

(Tillagg  till  ordltiUn  i  första  häftet.) 

Edeli(g)9  adj.,  idel,  bara,  icke  annat  ku:  de  å  édéli(g)  lögn. 

Sl(d)stödjä9  v.  a.  2,  Ijustra  vid  bloss,  jmf.  stödja, 

Enbreddes,  ad  v.,  gä  e.,  gä  i  bredd,  gå  jemte,  bredvid  hrarandra. 

Snde,  ändelse,  fogad  till  räkneorden  tjugn,  trettio  m.  m.,  =  furste: 
ijugeénde,  treitiénde,  tjuguf^rste,  trettiförste  m.  m. 

Enä  sej  och  énsä  sej,  v.  r.  1,  —  1)  förena  sig  om  ett  fbre- 
tag:  di  ha  enä  sej  te  klan;  2)  föresätta  sig:  han  ha  enä  sej  på  te 
inte  gå  ur  ftäkken. 

Etterpåse,  s.  m.,  argsint,  ilsken  person. 

Evig,  a4j.;  på  eviga  stun(d),  genast. 

F. 

(Tillägg  till  ordliftan  i  första  häftet.) 

Fallmogen,    adj.,  färdig  att  falla,  i  synnerhet  om  mogen  frakt. 

Fan,  s.  n.,  1)  öfre  delen  af  en  fjäder  eller  penna;  2)  afsknren 
bit  af  en  penna,  som  qvarhäller  garnspolen  i  väfskytteln. 

Fåne,  s.  m.,  en  fisk  af  braxensliigtet. 

Fantasse,  s.  m.,  dåre,  mes,  stackare. 

Färre,  s.  m..  fargalt,  galt. 

Fars,  s.  m.,  best.  farsen,  1)  husbonden,  hosfadren;  2)  farsen 
annammäf  en  mildare  svordom. 

Fasa  sej  och  förfasa  sej,  v.  r.   1,  känna  eller  yttra  fasa. 

Feber,  s.  m.,  han  kom  som  en  feber,  plötsligt,  ofbrmodadt. 

Fegd,  fejd,  s.  f.,  stundande  död:  falas  i  fejda,  hasta  sitt  öde 
till  mötes ;  inte  fäläs  i  fejda^  säges  om  den,  som  gifter  sig  vid  mo- 
gen ålder. 

Fetvegg,  8.  m.,  hetvegg. 

Fibä,  flbbä,  v.  a.  1,  smussla  undan,  ofbrmärkt  tillegna  sig,  snatta. 

Fiker,  s.  m.,  person,  som  är  lysten  efter  förvärf. 

Fiktä,  v.  n.  1  —  1)  skynda;  2)  fika:  han  ha  fiktä  e(f)ter  hem- 
inane{t)  i  många  år. 

Fila,  v.  a.  1,  gnida:  han  filar  jem{n)t  på  lan(d)sväga,  åker  stän- 
digt; 2)  fila  på,  slå,  prygla. 

Finn-knut,  s.  m.,  en  pä  ett  egendomligt,  mycket  gammalt  sätt 
huggen  knut  i  trähus,  h vilket  ännu  kan  ses  i  Vausö  socken. 

Firr,  s.  m.,  penis;  flrrä,  s.  f.,  vulva. 

Fjas,  s.  n.,  1)  småregn,  duggregn,  som  snart  går  öfver;  småsnö, 
som  en  stund  flyger  i  luften:  regnfjas,  snöfjas]  2)  porös  massa,  som 
lätt  Ifiter  krama  ihop  sig. 
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TJaaft  at,  v.  o.  1,  hastigt  brinoa  uu  om  fiDt  ris*  spån,  halm  m.  m. 

T}0ggfL,  v.  a.  och  o.  K  —  1)  gnida,  kU,  om  histar  »om  på 
lek  kU  hvarandra  m.  m.:  2)  sid  kort  grtts,  Taoligca  på  ett  fubbltgt 
Mtt:   3)   =  fubblä  och  hafsfi. 

TJatter,  a.  m.,  Täderhaoe,  1)  omb^tlig  och  opålitlig  pen>oo; 
2)  Ijetk. 

fju^^l^^t  *dJM   1)  opålitlig,  ej  ordhållig;   2)  fjeskig. 

7Jåker«  a.  m.,  våp.,  narr:  fjaht,  a.  f.,  cd  %'åpig,  narraktig  qvinoa. 

TJUl,  a.  D.,  stundom  f.«  jordlott,  utjord,  bclågeo  utom  det  egna 
egoområdet:  ängafjtilL 

FJftnl»  a.  f.,  se  fjän. 

TJlr,  a.  n.,  afsncddning  på  takpannor,  nom  gör,  att  de  kanna 
hopfogas. 

Fjåcså,  T.  a.   1,  rompt-imrre,  roirr. 

Tlabb,  s.  m.^  trut:  hugg*n  jhi  jiahhen ;  2)  t>torpratare,  skrttflare: 
'^}  hafsig  och  otymplig  mcnniska. 

7lAbber«  a.  m.,  se  Jtahb  2  och  3. 

7|«bbjiikkft,    s.    r,    qviona  som  gumpar  omkring  och  pladdrar 

Tlsbbft,  s.  f.,  1)  pladdraodc  qriona:  2)  haf^iic  orh  otymplig 
<|viDoa:   3)  stor  fot  och  spår  dercfter,  %*anL  pl.  flahbur. 

Flabbl  0t«(d),  v.  o.   1,  otympligt  tillvhgagå 

Flflkk«  s.  n.<,  1)  flat  yta  i  allminhet,  vanligen  en  större:  2)  går- 
dt-ogårdsråcka;  3)  stor  kropp:  df  fink  te  oje:  4)  af  kUderna  <»l»e- 
täckt  del  af  bröMet:  hnn  gar  y/tpcn  i  /lake :  5)  framsidan  af  en  kropp: 
i'iM  sprang  mHd)t  i  /lake  )Ht'n,  han  ^prang  midt  pa  honom;  ja  ar^ 
«•  tr  ga  mi(djt  i  /lake  iMti,  jag  årnar  gå  6ppet  till  Tåga,  ej  doIja 
b 4 got  f^r  honom. 

Flake,  s.  m.,  platt  yta»  vanligen  Murre:  htiiflake. 

Flakfot,  8.  m.,  klufvet  tråstycke  eller  platikbit,  i  h vilken  ganle^- 
Kårdmtörame  inborras,   f<»r  att  en  gårde^gård  skall  kunna  Må  pa  berg. 

FImds,  s.   n.,  M*  /lainS'i. 

FlankiU,  s.  m..,  ^i  kallar  soldaten  en  i*larf\if;  oftit^er,  f(»r  h\ilken 
han  ej  har  någon  aktning. 

Flax,  a.   n.,  lo<tt  sittande,  fladdrande  kludei^placic  o.  d. 

Flaxe,  s.  m.,  flak,  siorre  cINt  mindre  platt  yta. 

Flazery  s.  m.,   r^irliv,    Inttiiinniir  <H*h  tank  I*»  man»pen*on. 

FlAXQ^r,  adj.,  mycket  rörlig:  lattMnniir,  tankl''»i«. 

Flaxft    ut,    v.    a.    1,    gmom   hafx  tn-h  standiirt   Wirai^nando   n^ta. 

Flép&,  T.  n.  1,  sjelfiixåldigt,  utan  nieninv  liladdra,  prata  dum* 
K»  ter. 

Flépt,  s.  f..  se  Jlej>*'r  (h.   I). 

Fléa9*  och  flingröt«  s.  m.,  er.  slrattcrut:  k"Ki.  ut  t  /fi^^7r«7 
»åges  den,  som  har  avart  for  att  hälla  pi^  frän  «kratt:  jiuf.  //«v%i 
<h.  Il  och  ^rot. 
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Flintl,  8.  f.,  liten,  låg  mössa^  som  betäcker  blott  öfverata  delei» 
mf  hafTndet. 

Flöky  s.  m.  och  n.^  flökå,  s.  f.^  lapp^  bit  «f  tyg^  skinn  m.  m.^ 
till  betäckning  eller  lagning  af  hål  på  kläder  m.  m. 

Flökä,  flökä  P&,  r.  a.    1,  lappa,  laga  hål. 

Flote,  flåte,  s.  m.,  flotte;  flotta. 

Flotä,  flåtä,  1)  v.  a.  1,  framforsla  i  vatten  stockar,  sjögräs 
m.  m.:  2)  T.  n.  gå  å  flata,  gä  och  drifva. 

Flux,  adv..,  vara  flux  på,  vara  framfusig. 

Flåsft,  v.  n.  1,  —  1)  andas:  om  ja  harä  flåsar,  så  Säter  poj- 
ken, om  jag  blott  ger  ett  tecken^  en  vink,  så  lyder  han;  2)  si  sten 
flåsar,  se  stenen  rör  sig,  om  tunga  stenar,  som  uppbändas  eller  flyttas. 

FlåUtis,  s.  f.,  flatlus. 

Fl&dezmeBsing,  s.  m.,  mycket  tunt  messingsblad,  hvaraf  klippas- 
hvaigehanda  prydnader. 

FläktafU,  fläktfla,  s.  ni.,  1)  svans;  2)  ostadig,  lättsinnig,  tank- 
lös menniska. 

Flöttgröt,  s.  m.,  se  gröt. 

Fnédlås,  s.  n.,  ostyrigt  barn  eller  vuxen  flicka,  som  väsnas  ock 
aldrig  är  stilla. 

Fnédugr,  adj.,  ostyrig,  som  väsnas  och  aldrig  är  stilla,  vanligea 
om  barn. 

FnxLsker,  s.  m.»  småknåpig  person,  som  föga  uträttar. 

Folkför8tån(d),  s.  n.,  om  kreatur:  hästetif  hun{d)n  har  f,,  är 
klok  nästan  som  eu  menniska. 

Förtfäligr,  adj.,  rask,  driftig. 

Fotugr,  adj.,  i  sammansättningar:  plaitfotugr,  star/otugr,  med 
platta,  stora  fötter. 

Fota  sejy  v.  r.  1,  lägga  grund  till  förmögenhet,  börja  bli  förmögen. 

Fötä(d),  adj.,  förmögen. 

Framxnerst,  adj.  superi.,  främst,  först. 

Frät,  s.  n.,  allt  som  blifvit  söndergnaget  af  möss,  mask  m.  m.: 
gå  bort  i  frät,  bortplottras,  gagnlöst  förspillas. 

Fréstä  p&,  v.  a.  1,  pröfva:  de  här  tövä{d)re{t)  frestar  allt  pä 
isen  å  snödrivo;  2)  v.  impers.,  vara  påkostande. 

Fri  (fridde,  fritt)  sej,  v.  r.,  1)  befria  sig,  reda  sig;  2)  vara 
öfverlägsen,  rå  i  brottning  och  slagsmål. 

FroBsmödr,  s.  f.,  en  förmodad  kluns  i  kroppen,  som  förorsakar 
frossa;  om  han  kan  aflägsnas,  upphör  sjukdomen. 

Fr&n-häk,  s.  n.,  se  häk. 

Främxnan(d;e8tagä,  s.  f.,  se  anderstugä  (h.  I),  äfven  kallad 
läs-stugä. 

Fröä  sej,  v.  r.  1,  gä  i  frö,  fortplanta  sig  genom  frö,  om  växter; 
2)  fröä  åv  sej,  fortplanta  sig,  föröka  sig,  om  insekter. 
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Fniberg,  0.  m.,  och  fal-stykke,  9.  d.,  sa  fuling  (h.  I). 

7allégl(d),  ft4j.,  Qthvilftd,  som  legat  Iftnge  00g:  ä  du  inte  fulle* 
tfitid)  ätt, 

Fvl^^Bf  *•  o*^  obehaglig  omständighet^  förarglig  h&ndelse. 

Fari(t),  faren,  sup.  och  part.,  ^f  fara. 

Fyllning,  s.  f.,  eg.  fullbet:  ligga  i  kela  fyllninga,  ligga  i  sAogeo 
med  alla  gÉDgkläderna  på. 

T7r-knä&(d),  a^j.,  på  fyra  knän,  fjrfoUd:  han  kow  uifyrknää{d), 
haa  blef  utkastad,  så  att  han  fDll  ned  fyrfotad;  2)  som  anstringer 
alla  krafter  i  ett  arbete. 

Fyrft  på,  T.  n.  2,  lOpa  i  fyrsprång. 

Fyx^-ögå,  8.  n.,  kreatur  med  flickar  öfrer  Ögonen ;  adj.,  fyr^gdr. 

7&llgål  (-gårdX  K.  m.^  se  fålUi. 

F&re,  s.  m.,  dum,  enfaldig  karl. 

Får-flåte,  s.  m.,  insekt  på  fftr. 

Fftltfot,  8.  m.^  spefull  benämning  på  en  person,  som  går  illa. 

Fftn,  8.  n.^  se  fina:  inte  ett  fin,  ej  det  ringaste. 

Flstli,  T.  a.  2,  fästa  hjernien),  fördrifva  ett  bakrun. 

F5(<U)  Mj,  v.  r.  2,   1)  äu  glupskt;  2)  olofligen  tillgripa  matvaror. 

FölJaam,  adj.,  1)  som  gerna  följer  med  (om  djur);  2;  som  gema 
(bljf  åt  och  hänger  i  hop,  som  ärt  halm  m.  m. 

FöUI  m&,  v.  n.  2,  —  1)  dö :  han  far  allt  lov  te  Jölja  mä  i 
ar  t^'i)  islo^ninga,  lövsprikkninga,  rOtman  eller  iörfillninga ;  2)  folji 
tr.  T,  a.,  vänskapligt  ledsaga;  fiendtligt  afvisa,  moU  bort. 

Följllre,  8.  m.,  1 )  fÖnitärkniogHbjelke^  spännbjelke  i  en  vägg, 
pilaster:  2)  i  kortspel:  ett  godt  kort,  som  si  As  ut  på  ett  annat 
codt  kort. 

Fölnngsfötter,  s.  pl.  m.,  fotlika  utväxter  på  boskapens  lungor; 
användas  till  vidskepligt  bruk. 

F&r,  best.  15m,  s.  m.«  fbrare,  furir. 

Fördyrlft  mJ,  v.  r.    1,  svärja^  för  att  betyga  sin  oskuld. 

FörflUlå  mJ,  v.  r.  2.  fälla  sig  sjelf,  i  synnerhet  genom  tvetalan 
mfor  rätta. 

Förfftri  Mj  på  någen,  r.  r.  2,  1)  handgripligen  anfalla;  2) 
kränka  någons  rätt.  • 

Förllgr,  adj.^  som  för  sig  väU  med  statlig  hållning  på  kroppen. 

FÖrlör,  med  tonen  pt  6,  0.  m.,  förlust:  g^i  1 /or/or,  göra  fbrlust. 

FOrmfoA,  v.  a.   1,  göra  men,  skada. 

Fftrméri,  v.  a.   U  fort>ka;  v.  r.  f*rmer-i  sej,  ökas,  tillväia. 

Ftoöndft  se^,  v.  r.   1,  reta  upp  »ig,  förarga  sig.  bli  ond. 

FöTBkylU,  v.  a.  2,  betala,  ersatta. 

För-«lag,  adj.,    1;  förutKecndr,  beräknande;  2)  illiMig. 

Fdntgången,  best.  s.  m..  första  gången  i  allmänhet;  fbrsta  ring- 
ningen till  gttdstjon«t. 
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Forst&8ejp&&re,  a.  m.,  person,  som  vill  begripa  mycket,  mca 
förstår  litet 

Föra  sejy  y.  r.  2,  ha  en  vacker  hållning  på  kroppen. 

För-aten,  adj.,  om  en  mager  och  blek  person,  som  åter  glupskt^ 
^lUan  att  de  tar  nage  på'n.^ 

Fös,  s.  m.,  oxe,  dragoxe. 


O. 

Gadd,  s.  m.,  1)  ormgadd,  ormtanga,  hvarmed  man  inbillar  sig, 
att  ormen  sticker;   2)  gadd,  stickvapen  hos  getingar  m.  m. 

Gadd,  s.  B.,  stryk. 

Gadde,  s.  m.,  se  gadd,  s.  m.  2. 

Gaddäy  gadda  p&,  v.  a.   1^  aga,  slå,  piska. 

Gaflflä,  v.  n.^  och  gafllä  sej,  v.  r.,  1)  skratta  med  uppspärrad 
mun,  skratta  häftigt,  opassande;  2)  prata,  skräfla  om  det,  som  bör 
fbrtigas. 

Gagiigö(d),  adj.,  Ijenlig  att  begagnas;  som  börjar  kunna  g5ra nytta. 

Galanter,  adj.,  god,  bra,  om  person  och  sak. 

Galejä,  pl.  -ur,  s.  f.,  träsko,  klumpig  toflfel. 

Galen,  galn,  adj.,  1)  vanl.  galen,  tokig;  2)  orätt:  en  galn  väg; 
3)  vildsint;  4)  häftigt  kär,  t.  mä,  e(f)fer  någen;  5)  brunstig:  hingst' 
galn,  kargaln,  tjurgaln;  6)  hatfull,  galn  på  ngn. 

Galge,  s.  m.,  1)  ställning,  på  hvilken  ärter  och  vårsäd  upphän- 
ges  till  torkning:  ärfgalge;  2)  gängligt,  uppstyltadt,  högt  hus. 

Galgristäre,  s.  m.,  ovanligt  lång  mansperson  i  skämtsam  be- 
märkelse. 

Galgä  opp,  v.  a.  1,  uj^ft^ra  en  hög,  gänglig  ställning,  bygg- 
nad, m.  m. 

Gäll,  förstärkningsord  i  nfigra  sammansättningar. 

Gäll,  adj.,  allm.:  ofruktsam;  om  ko,  då  hon  ej  kalfvar  eller  mjöl- 
kar: koa  ä  gäll. 

GaUbål  (-hård),  adj.,  om  ett  eggjern,  som  är  öfver  måttan  hårdt 
och  svårt  att  slipa.  • 

Grall-jöl,  (-jord),  s.  f.,  ofruktbar,  mager  jord,  grusblandad  lerjord. 

Gäll-ko,  s.  f.,  1)  vanl.  ko,  som  fkt  gäll;  2)  fingret  mellan  lill- 
fiogret  och  långfingret,  äfven  kalladt  namnlösa  fingret. 

GaUmark,  s.  f.,  ofruktbar  mark;  dålig  åkerjord. 

Gallre,  s.  n.,  hanstånd  i  en  hampåker;  de  upptagas,  innan  ham- 
pan är  mogen. 

Gallra,  v.  a.  1,  bortrensa  hanstånden  af  hampa  från  honplantorna. 

Gallra,  v.  n.  1,  starkt  genljuda,  skälla:  tingen  skrek,  så  de 
gallra  e(f)ter. 
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Oall-«iii«  8.  0.^  Uggä  i  galisin,  om  ko^  som  npphOrt  att  ge  mjölk, 
rhnm  hoo  ej  ir  drigtig. 

OftU-snö,  8.  m.,  lätt  80Ö,  som  faller  tunt  och  frfio  Distan  klar 
himmel. 

Ghkll-ctrandy  s.  f.,  ofmktbar  strand,  beståcode  af  sand  och  klap- 
l*«r8teD,  Qtan  fodcrgrttti. 

Oall-fttubbe,  s.  m.,  tallstubbe,  på  h%'tIkeo  3'tan  ej  ruttnat,  uun 
i*fvergltt  i  /1åghran{d);  på  en  vanlig  torrvcdsstubbe  är  ytan  rutten, 
men  *käman  i  behåll. 

GAU-takkft«  8.  f.,  1)  tacka,  som  ej  blir  drttgtig;  2)  qvinna,  som 
c-j  kan  bli  hafrande,  speord. 

OftU-tuppy  8.  m.,  hönstupp,  som  är  otjenlig  till  fortplantning. 

Gteloö,  på  galnu,  ad  v.,  galet,  på  tok:  nugaräejHigahiofÖrn, 

Galft,  gol,  gAli(t),  v.  n.,  muntert  jollra,  om  tidigt  vaknande 
«uä  barn. 

Gunmely  deraf  gamlfi,  best.  s.  f.,  gammal  qvinna:  di  utigi 
filter  inte  gamlå^  de  unga  lyda  ej  den  gamla  qvinnan;  2)  åldtmor, 
iihti.tii,   den  äldsta  i  en  by;  3)  gamla  värdinnan  i  ett  hus. 

GammelbiBSOy  s.  m.,  bin  ondo. 

OAmmel  Jerker,  s.  m.,  eg.  gamle  Erik,  hin  onde. 

Gammeln,  bent.  ».  m.,  1)  gubben;  sä  kallar  en  gammal  hustru 
»in  gamle  man;  2)  den  äldste  mannen  i  en  by,  åldtfar:  gammeln  i 
Rokklinnä, 

Gammal,  gammel,  adj.,  som  man  länge  måste  dragas  med, 
odräglig. 

GasL,  8.  n.,  6fre  delen  af  munhålan,  gom,  gomhvalf:  opi^e  i  gancit), 

Oaal,  T.  n.  1,  gapa;  titta  uppåt  med  Öppen  mun  och  tillbaka- 
b«>jdt  hnfvttd,  liksom  om  man  sökte  nAgot  i  taket  eller  i  luften. 

Gap,  8.  n.,  eg.  häl,  öppning:  han  sprang  miidU  i  gajtcit)  ]Kt'n, 
han  »tötte  oförmodad  t  på  den,  han  gerna  velat  undvika. 

Gap-elake,  s.  m.,    1)  skrikigt  barn;  2)  nkräflande,  storordig  karl. 

Gap- tratt,  s.  m.,  lika  med  furegående. 

Oap-trat,  s.  m.,  karl,  som  är  storordig  och  gerna  vill  ofver- 
rtrsta  andra. 

Oap^drer,  s.  m.,  lika  mod  fOregacndc. 

Oapi,  v.  n.  1,  1)  skrika,  ga»ta,  om  otaliga  barn;  2)  skräda, 
vara  storordig:  3)  gajut  tntr  allt,  vilja  ha  allt,  mer  än  man  behöfvor 
eller  kan  sköta. 

Oaee,  s.  n.,  stryk,  hugir. 

Gaeengr,  adj..  varm,  hot. 

Gaeei,  v.  s.  och  n.  1.  —  1)  cg.  »tarkt  värma,  bränna;  2)  in* 
•murja  huden  eller  annat  framför  eldon;   :))  »lå.  ffo  Mryk. 

Gaet,  8.  m.,    1)  <*k.  ga.Ht,  spoko:  2)  skrikande  barn. 

Gaetngr,  a4j.,  »krtkig,  om  barn. 
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Gastäy  y.  d.   1,  skrika  hOgljudt. 

Gatugr,  adj.,  ojemn,  med  ojemna  r^^gångar:  glappröä(d)j  on» 
Yäfskedar. 

Gavel,  8.  m,y  1)  vid  öppning;  2)  talesätt:  de  brann  i  gaveln^ 
han  blef  förtretad  Ofrer  nägon  sak. 

Gavlä,  v.  n.  1,  öppna  dörren  på  vid  gafvel:  stå  inte  å  gavl^ 
mä  dörra,  ungar, 

Gé,  (gér,  ga  och  gedde,  guve,  gett,  givi  och  guvi),  v.  a.^ 
1)  ge  åkä,  bortköra;  2)  ge  lösen,  lossna,  tina  upp,  om  snö  och  is; 
3)  ge  sej,  y.  r.,  släppa  efter,  ge  efter,  äfyen  ge  mä  sej;  4)  ge  på,, 
a)  göda  kreatur,  b)  oqyäda;  5)  ^e  te,  i  nekande  sats  om  flytande 
ämnen,  som  hämmas  i  sitt  lopp:  de  vill  inte  ge  te;  6)  ge  mej  si, 
låt  mig  tänka  efter. 

G^(d),  s.  n.,  sinnelag,  lynne:  A.  bror  din  går  a  grälar  å  super 
nu  om  da' na;  B.  jaså  ä  han  nu  i  de  der  gé(d)  igen, 

Gélä,  gäläy  y.  n.   1,  gélä  sej,  y.  r.,  skryta  och  skräfla. 

Gemen,  adj.,  nedlåtande. 

Gemenhety  s.  f.,  för  gemenheia,  i  allmänhet. 

Genom,  ady.,  fbrstärkningsord  i  sammansättningar,  äfven  ge- 
noman{d)e,  gen(nnan{d)ste. 

Genombödder,  adJ-,  ganska  yälbergad,  rik;  jmf.  bödder, 

Génvölngr,  adj.,  motsträfyig,  olydig,  enyis. 

Gép-tmt,  s.  m.,  pratsjuk  mansperson. 

Gépngr,  adj.,  pratsjuk. 

Gép&,  y.  n.   1,  gepä  sej,  y.  r.,  prata  och  skräfla. 

Gépä,  mnngépä,  a.  f.,  mungipa. 

G^rad,  gera(d)t  {^—)y  ady.,  med  ens,  genast,  utan  uppehåll. 

Gét-apal,  s.  m.,  träd,  som  inuti  ttr  i^rö{d)mosu{g)t^ 

Gétingbilä,  s.  f.,   1)  getingbo;  2)  arg,  snarsticken  menniska. 

Géttä,  y.  n.   1,  gitta,  bry  sig  om. 

Gillesg&l  (-gård),  s.  m.,  gård,  der  bröllop,  barnsöl  eller  begraf- 
ning  firas. 

Gillta,  v.  a.  o.  n.  1.  gillra,  sätta  ut  giller,  fllllor,  saxar  m.  m., 
fbr  att  fånga  djur;  2)  gilltä  opp,  gillra  upp,  bygga  upp,  oyaraktigt 
och  slarfyigt. 

Gimlä,  v.  n.  1,  röra  läppame  på  ett  opassande,  mindre  yackert 
sätt:  kärringa  gimlär  mé(d)  mun. 

Gimmer,  se  gymmer, 

Gimslä,  y.  n.  1,  —  1)  gimsa,  mumsa,  tugga  dåligt;  2)  såges 
om  hästars  tuggning  under  det  att  de  dricka  yatlen,  hvarvid  något 
deraf  rinner  tillbaka. 

Ginn,  adj.,  gen. 

Ginnakjntä,  y.  a.  4,  genslguU. 
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Ginnft,  T.  impera.  1^  de  ginnär  te  ga  över  bakken,  det  ir  geo- 
råg  nU  gå  öfrer  backen. 

Olpp&9  V.  n.  och  «•  1^  bwtigt  hopp*  upp  eller  luuu  upp. 

Oippl»  pL  'ar,  6.  f.«  trtukifra  med  tre  bål<,  hrarifeDoni  skaAeo 
Tid  ▼tfaiog  Tcxlas  opp  och  ned;  vanligare  njrt^as  små  block  med 
iriUmr  (triMor). 

Glring,    8.    m.,    Boedflknren  fogning  i  hörn  på  tafrelramar  o.  d. 

Oirft,  T.  a.   1,  •ammanfoga  floedskoret  trt  i  hörn  på  ramar  o.  d. 

Gisnft,  T.  n.   1,  gistna. 

GlMen,  adj.,  giften. 

Giaragr,  adj.,  som  gissar  litt  och  »ikert,  fyndig. 

GJÖling,  gjördingy  s.  m.,  rep,  hTarmed  något  ombindes,  t.  ex. 
hO;  rep«  hrarmed  klftmmeln  på  ett  hölass  hirdt  tilldrages. 

Cajukli,  v.  n.  1,  gyckla. 

Glft(d),  adj..  ojemn  i  röstigningen  och  i  allmänhet  gles^  om  Täf- 
skedar. 

Glft/d)hål,  s.  n...  eg.  glådjehål^  den  öppning,  som  uppkommer, 
di  Qppknytningskttppen  i  rlf  skiljer  sig  från  väfbommen,  och  Tåfren 
således  Ir  snart  Hutlig. 

Glallii,  s.  n.«  öppnande  af  munnen;  öppnad  mun,  gap:  han  kasta 
br(fitl)h%ten  mi[d)i  i  glnff$e{t)  pa*n:  han  sprang  miid)t  i  glaffsfit) 
pä'n,  haa  stötte  plötsligt  på  en  person,  som  han  ej  rille  triffa;  2)  bi- 
tände,  nappande:  han  sväljde  köttstykktit)  i  ett  giaffs,  i  en  munsbit, 
mest  om  hundar  och  svin;  3)  skållande,  hundnkall:  kun(d)rakka  ga 
lar 4  U  ftt  glaffn,  inuain)  ho  het  mej, 

QtntttSL^  T.  n.  1,  ftfven  glaffsa  i  sej,  sluka,  ita  med  glupskhot, 
mest  om  hundar  oi*h  svin. 

Glftms,  8.  n.^  glam,  muntert  samspråk. 

GIAII&,  T.  n.    1,  b<irja  surna,  om  mjolk. 

Glaaå(d),  adj.,  om  mjulk.  gillen,  surnad,  men  ej  stelnad. 

Glapphingsty  s.  m.,  häst,  på  hTilken  Tid  kastrering  blott  en 
lesttkel  kunnat  utskäras,  hal i^tTen ske. 

Glapp^kllke,  s.  m.,  pojke,  i^om  ideligen  upp-  och  i  gen  låt  er  en  d^rr. 

Glapp* rOåd,  adj.,  se  gatugr, 

Glappogr,  adj.,  glappis.  nom  sitter  för  l«'>«t. 

GlappK,  T.  n.  1,  oupphnrliirt  <»pptia  och  tilMuta  en  dörr:  AlV1(r^ 
%tar  dm  a  glapjt^tr  i  diirra  e  f)Ur,  du  glapi>tr  ut  v^irmen. 

GlappK,    s.    f.,    rOr  stort  af*»tåod  mrDan  ett  r<»par  i  en  räfpked, 
felaktiirt   arbete  eller  en  r^s  bort  fal  lande;  dericcoom  uppkom- 
r*lg  t  t-a/ren. 

Glaaben,    s.    n.,     1)    bogblad    hos    kn»atur;    2)  »kulderblad  hos 

laiskor. 

Ola-Tatt«n«  s.  n.,  tilirallig  Taitensamling  på  vägar  och  ängar 
till  fbljd  af  regn,  to  eller  öfrersTämning. 
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Gli,  s.  n.,  fiskyDgel,  småfisk,  som  icke  är  matnyttig. 

Glims,  8.  D.,  1)  glest  växande  fräken  eller  ejögräs;  2)  glest 
växande  gräs;  3)  talesätt:  tugga  glims,  gä  miste  om  det,  man  väntat. 

Qlimsuger,  adj.,  om  fräken,  gräs,  säd:  'på  en  gång  långt  ock 
glest  växande,  x>&'å  att  de  end  8iånde(t)  ropar  e(f)ter  de  an{d)rä.^ 

Qlimsä,  v.  a.   1,  skörda  långt  och  glest  växande  gräs  m.  m. 

Glin,  s.  n.,  skratt,  grin:  glin  å  Jlin,  opassande  skratt. 

Gliner,  s.  m.,  person  med  alltid  leende  ansigte  och  derfbr  ej  att  tro. 

Glinil  (— s^),  s.  m.,  gosse,  som  är  grinig,  olåtig  och  otålig. 

Glinilä,  s.  f.,  grinig,  olåtig^  otålig  flicka. 

Glin-ölle,  s.  m.,  grinig  karl,  gyckelmakare. 

Glin-Bköpä,  glin-älä,  s.  f..  se  glinila. 

Glin-varg,  s.  m.,  se  glinolle. 

Glina,  v.  n.   1,  —  1)  grina;  2)  skratta;    3)  gråta,  smågråta. 

Glipp,  s.  n.,  skälmstycke,  puts. 

Glis,  adj.,  gles. 

Glismä,  8.  f.,  rispa,  spricka;  skråma. 

Glispä,  s.  f.,  se  glismä. 

Glispä,  v.  n.  1,  öppna  sig,  vara  öppen^  gapa:  dörra,  huggsår€{t) 
glispär. 

Gloffä,  8.  f.,  glåpord,  grof,  bitande  anmärkning;  skällsord. 

Glögsä,  v.  n.  1,  stjäla  sig  till  att  få  se  något,  fbrstulet  se^ 
nyfiket  titta. 

Glöm,  glam,  s.  m.,  person,  som  ser  under  lugg,  lömsk  menniska. 

Glönä,  v.  n.   1,  glo. 

Glöp,  gloper,  s.  m.,  obetänksam,  dåraktig  menniska. 

Gloppä,  s.  f.,  massa  af  snö. 

Gloppä,  glopä,  v.  n.   1^  starkt  snöa:  de  glopär  nir. 

G16sä,  s.   f.,  speord. 

Gluffs  och  gloffs,  s.  n.,  vattendränkt  snö,  snösörja. 

Glufibä,  v.  n.  1,  —  1)  gå  i  snösörja:  gå  å  gluffsä;  2)  äta 
glupskt,  sluka  i  sig. 

Glngg,  s.  m.,  1)  talesätt:  nu  ä  han  i  gluggen,  nu  är  han  fast^ 
nu  är  ban  illa  deran;  2)  smyghål,  kryphål:  han  ha  skaffa  sej  en 
glugg  te  krypa  i,  han  har  skaffat  sig  smyghål  eller  medel  att  rädda 
sig  ur  en  kinkig  belägenhet. 

Gluggfällä,  v.  a.  2,  —  1)  narra,  lura;  2)  v.  r.,  lura  sig,  miss- 
räkna sig. 

Gluggfällä,  s.  f.^  1)  snara;  2)  olägenhet,  hvaruti  man  genom 
obetänksamhet  eller  missräkning  försätter  sig  sjelf  eller  andra. 

Gluggskjuten,  adj.,  1)  narrad:  ja  tänkte  träffa  syster  mi  i 
sta{d)n  i  da{g);  men  ja  vardt  gluggskjuten;  2)  blottstäld;  illa  deran, 
fast:  nu  ä  du  gluggskjuten,  nu  är  du  fast,  —  vanligen  om  ett  lin- 
drigare obehag. 
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Oluggä,  1)  ▼.  D.  1,  se  miBfltlokt^  tvetydiga  hoUnde  ut:  de  glug- 
gär  illa  /Örn;  om  yftderleken:  de  gluggar  fult,  det  ser  ut  att  bli 
falt  vider,  då  man  minst  Önskar  det;  men  det  kan  ock  gluggä  vakkert 
eller  te  vakkert;  2)  gluggä  sej,  v.  r.,  missrftkna  sig^  l>edraga  sig; 
3<  gtuggil  pä,  a)  gluggä  pä  dörra,  glänta  på  och  titta  io  genom 
dOrren;  b)  spekulera  på,  beräkna  en  sak  med  osäker  utgång. 

Olunty  glunter,  s.  m.,  pojke,  större  gosse  om  12 — 16  år. 

Glap9    8.  m.^  dypöl,    Tattenpöl,  hvaruti  kreatur  gema  lägga  sig. 

Olapeiif  adj.,  glupsk. 

Glups  P&,  1)  interj.,  rusa  på,  bus  på!  2)  ssm  adj.  framfusig^ 
oAlrftkämd:  ho  ä  glups  pa, 

Glupåy  T.  a.  och  n.   1,  sluka,  äta  glupskt:  glujf^i  i  sej, 

Glattft,  T.  n.  1,  ofbrmärkt  titta,  se  in  genom  en  öppning,  dörr 
m«  m.;  2)  titta  fram,  öppna  sig,  om  sår  och  bölder. 

Olykft,  ▼.  a.   2,  öfvcrrumpla;  bemägtiga  sig. 

Olyas&,  T.  n.  1  o.  2,  genom  enträget  lismande  och  hycklande 
ställa  sig  in,  för  att  vinna  nägot. 

Olyft,  s.  f.,  skåra,  rispa,  t.  ex.  huggsår  o.  d. 

Glåmer«  s.  m.,  mansperson,  som  är  gulblek  och  mager  i  an- 
sigtct  och  har  insjunkna  ögon;  en  sådan  qvinna  kallas  giamU:  adj. 
glamugr, 

Glft<d>Je,  s.  m.,  säng,  bygd  under  taket  och  ofvaoom  en  dylik 
på  golfvet;  kallas  äfven  katthopp,  hötuihimmeL 

Olft(diJehål,  se  gla(d)haL 

Glftflby  s.  u.,  otidighet,  ovett. 

OlftllWI,  v.  n.  2,  ej  kunna  hslla  mun. 

Olftntft,  v.  n.    1»  klarna,  sedan  himmcleo  länge  varit  mulen. 

Olftatft,  s.  f.,  1)  springa,  t.  ex.  pä  en  vtitrg  eller  vid  en  något 
öppnad  dörr;  2)  ljus  strimma  eller  rand  mellan  moln;  I))  upphuggen 
rägåog  eller  gata  i  sko^'. 

Gl5(d)«  pl.  gl5(d)n,  best.  gl5(d)nA,  s.  n.,  eldkol. 

Ol&(d)-boppft,  s.  f.,  1)  tunn  pannkaka,  gräddad  på  Ui;g  i  spi- 
sen; 2;  tunn  skifva  af  salt  rökt  fsrkott  eller  ^pickeHkinka,  halstrad 
pä  glöd. 

0|ö(d>^»  s.  n.,  syr>ättning  pä  metaller,  dä  de  nynii  tagits  ur 
elden. 

Otlbn^  glöggua,  s.  m.,  värmdt,  nagut  afbrändt  bränvin,  Tdrsatt 
med  kryddur  och  socker  eller  sirap. 

Gl6höker«  s.  m.,  1)  spefofel,  b«*»bbare;  2)  Afversittare,  S4>m 
fomar  o<*h  ansätter  andra  med  s|H*ord;  vanligen  i  skämtsam  bcmärkeUe. 

GlÖmmft,  s.  f.,  gl(>m!(ka:  de  ha  kummi  i  gt*fmmi  eller  i  gtommn, 
det  har  rakat  i  glömska. 

015lft»  v.  a.  och  n.  I,  —  1)  plaska,  n>ra  i  vatten  m.  m.;  2) 
^ada,  äka  eller  gå  i  smuu  m.  m.;  :l)  ur  ett  flytande  ämne  upphemta 
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spridda  kroppar,  som  dels  sjunkit,  dels  flyta:  ska  du  glöiä  ärtera 
ar  vällingsfate{t). 

Gnag,  8.  D.,   1)  gnagande;  2)  allt  som  gnager;  3)  kftlt,  gnatande. 

Gnaga,  gnagde  och  gnög,  gnagt  ooh  gnagi(t),  v.  a.  o.  n.,  1) 
eg.  gnaga;  2)  kälta,  gnata. 

Gnattä,  8.  f..,  grandi  smala:  vri(d)  på  sten  e  lita  gnattä. 

Gnavä,  gnÖF  och  gnavde,  gnaTi(t)  och  gnayt,  v.  a.  o.  n.,  se 
gnaga. 

Gné,  gné(d),  s.  n.,  lättsinnig,  otuktig  qvinna. 

Qné(d)horä,  s.  f.,  1)  otuktig  qvinna;  2)  en  dubbelt  viken  skinn- 
lapp med  mellanlagdt  ister  eller  talg,  hvarmed  skomakare  gnida  sin 
becktråd. 

Gné{éytéyJij  s.  f.,  lättsinnig,  otuktig  qvinna,  jmf.  gné  och  tévä. 

Gnétä  sej,  y.  r.  1,  gå  sönder  i  små  stycken:  yxa  gnetär  sej, 
yxan  är  så  hård,  att  små  bitar  springa  ur  eggen,  och  hon  slutligen 
liknar  en  såg. 

Gnétäy  s.  f.,   1)  gnet;  2)  smula:  e  liiä  gnetä. 

Gni(d)er  och  gni(d)-Bpik,  s.  m.,  snål,  girig  person. 

Gni(d)ä,  gne(d),  gnidi  och  gni(d)i,  v.  a.,  gnida;  oafbrutet  piska, 
slå:  vä(d)re(t)  gni(d)er  en  stakkäre  i  syna,  sa  de  svi{d)er  i  skinne(i), 

Gnist,  fbrstärkningsord  i  sammansättningar. 

Gnistra,  s.  f.,  1)  eldgnista:  ja  stötte  mej,  så  ja  såg  tusen  gni- 
sfrur  för  ögo;  2)  liten  smula. 

Gnixt-spik,  s.  m.,  enträget  tiggande  person,  sam  ligger  te  å  vill  ha. 

Gnixtä,  v.  n.  1,  vara  skamlöst  girig,  enträget  och  mer  med  åt- 
häfvor  än  med  ord  tigga  i  sniken  väntan  att  fU  något,  som  är  för 
handen,  t.  ex.  bränvin. 

Gnö,  1)  v.  a.  3,  slå,  piska;  2)  v.  n.  a)  springa  fort,  löpa; 
b)  coire;  c)  träta,  svära  för  sig  sjelf. 

Gnöster,    s.   n.,    svårtuggadt  kött,  segt,  senigt  eller  broskartadt. 

Gnösä,  gnÖB8&,  v.  a.   1,  knösa,  krossa,    dräpa  (t.  ex.  ohyra). 

Gnngger,  s.  m.,  snål  person,  som  ej  vill  ut  med  hvad  han 
skall  gifva. 

Gnugga,  v.  n.   1,  vara  snål. 

Gnnver,  s.  m.,  1)  se  gnugger;  2)  omedgörlig  menniska;  adj. 
gnuvugr. 

Gnyltä,  v.  n.   1,  enträget,  otåligt  bedja. 

Gnällspik,  s.  m.  och  gnällt&ng,  s.  f.,  person,  som  aldrig  är 
nöjd,  utan  ständigt  klagar  och  gnäller. 

Gnärtugr,  adj,  gnällig  och  otålig,  om  barn. 

Gnärtur,  s.  f.,  pl.  tant^  små,  outbildade  rotfrukter. 

Gö(d),  go(d)äre,  go(d)ä8t,  adj.,  god:  1)  me{d)  go(d)t  a  gö(d)ä, 
med  godo,  godvilligt;  2)  ta  te  go{d)ä,  tåla,  fördraga;  3)  gå  i  go(dJ 
för  nan,  gå  i  borgen  för  någon. 
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Oö(<l)dangiis,  b.  m.,  goddagspilt,  pojke,  Bom  appfostras  i  låtja 
<>oh  Täilcfoad.  Goddar  har  hos  allmogen  i  syonerhat  deo^  som  icke 
lH*hofver  göra  någon  ting  alls. 

Qöde,  s.  m..,  och  göda,  s.  f.^  god,  framstående  person  eller  sak. 

Qö(d)fal(d)9  adj..,  som  besitter  goda  egenskaper. 

Oö(d)f5r«  *f5re,  sam  adj  ^  eg.  god  A>r  eller  till  att,  daglig,  skick- 
lig: katt  a  M  klen,  m  kan  ä  inte  go(d)för  te  å  ga. 

OÖ(d)likr,  adj.,  Hka  god;  fullt  god,  i  stånd  atu  daglig:  pttjken 
it  M  go{d)liker,  sa  han  kan  köra  htLsta;  vanligare  i  nekande  sats: 
^frängm  ivi  inte  go(d  likäre  än  han  matte  stfHlä  nej  pa  knäna,  inntt^n) 
A^n  kun(d)e  resa  rygg  me(d)  stiid^stunna. 

Oöidyrk^  s.  n.,  ett  mycket  tant  bakverk^  som  gräddas  Ofver 
spiselden  i  små^  enkom  dertill  gjorda,  fyrkantiga  gorajem. 

GM(d)té,  ssm  adj.,  eg.  god  till  att,  duglig,  i  sUnd  att:  han  ä 
t  i*  te  goidjté  ä  resU  hej, 

QoidjVL,  T.  n.  1,  kännas  godt,  behagligt,  göra  godt:  de  goidtär 
f    w$rj,  att  dn  JM  stryk. 

OoIt,  s.  n.,  de  tvenne  större  öppningarna  pä  en  väf^olf,  omfat- 
tande skaft  käpparna. 

OolTkatt*  s,  m.,  karl,  som  ansvarar  fbr  den  ansträngande  pack- 
oiDgf^fi  af  säd  och  hö  vid  inkörningen  i  loirirolf  och  lador. 

Oöna  sej,  v.  r.  1,  1)  ligga  till  sig,  om  frukt  som  mognar  efterät 
<»ch  blir  smaklig;  2)  ligga  a  g.  $ej,   =   1.  a  dra  srj,  I.  o.  låtan. 

Oonn«  g&rm,  s.  n.,  smuts,  dy,  hvarjehanda  vät  blandning,  ore- 
dig maasa. 

Oorm,  s.  n.,  gräl  fbr  ingenting,  kalt. 

Oormkopp  och  gonnkilke,  s.  m.,  1)  en  som  smOrjer  ner  siy 
m«^  flott,  smutB  m.  m.;  2)  en  som  st<»kar  oordentligt  till  omkrioc 
rif:   'M  ijelf^väldiff,  vanartig  |H*r»on. 

Oormstake  (K*h  gormlre,  ».  m.,  grälmakare. 

Oormngr,  adj.,  grälaktiar. 

Oorml,  1)  v.  n.  1,  ri(ra  »ig  i  smuts:  han  h>r  a  gorm  ir  i  ler- 
A'i/«i.  2)  v.  a.,  gftrmti  ihop  eller  te,  rura  ihop,  blanda  samman  till 
en  oredig  massa. 

OrmbbnåTe,  s.  m.,  stor  hand. 

Ombbå,  v.  n.  1,  taira,  gripa  uxhI  hela  handen,  ofta  mvd  kraft 
c«rh  häAichet;  taxa  näfven  full:  grnbhi  i,  yraUn  \ti9*d>.  äfven  grahhi 
t 't  g  I  naq*»t, 

Orabbå,  s.  f.,  vanl.   pl.  -nr,  »tora  händer,  ithhar, 

Onui(dlå,  T.  o.  K  göra  skada,  äfttadk^mma  ol>ehag:  de  a  Ute, 
S"M  grämd) tr, 

Oraail*  adj.,  1)  fin,  finkomic,  om  sa<l:  2i  smal,  smart;  fin»puo- 
oro,  om  gam:  3)  liten,  om  häl,  t.  ex.  mynningen  i  en  b*'*^^;  4)  tit  i 
sittande,  t.  es.  pinnar  i  en  häckla. 
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Grannhålugpry  adj.,  finhålig,  finlodd,  om  en  bössa  med  liten 
mynning. 

Granninill&(n),  adv.,  mellan  grannarna  och  deras  hem:  gå  grann- 
miUä(n), 

Grannpinnter,  adj.,  tätpinnad^  om  harf,  häckla  m.  m.  med  tätt 
sittande  pinnar. 

Graxmt,  adv.,  noga,  tydligt,  väl:  ja  sir  grannt. 

GrannäSy  som  adv.  af  granne,  granngård  med  sina  invånare:  gä 
te  grannäs  å  låna. 

Gran-oxe,  s.  m.,  ekorre. 

Gran-  (gren-)  skaklar,  s.  f.,  pl.  tant.,  benbeklädnad,  byxor  af 
fyrskäftad,  grof  linneväf,  förr  hvit,  nu  mera  vanligen  fUrgad. 

Gravöls-sprikkä,  s.  f.,  sprikka^  som  till  fbljd  af  stark  jäsning 
uppkommer  på  bröd  under  gräddningen  i  ugnen. 

Grejä,  v.  n.   1,  —   1)  bedja;  2)  bräka,  gräla. 

Grémä  och  grémmä,  s.  f.,  1)  hästgrimma;  2)  nätbyggnad  pä 
båda  sidorna  om  ett  fisknät,  med  1  till  2  fots  maskor,  i  hvilka  fisken 
insnärjer  sig,  sedan  han  fastnat  i  sjelfva  nätet. 

Grensla,  1 )  v.  n.  1,  skrefva  ut  med  benen ;  2)  v.  a.,  grensla  en 
sten,  en  stubbe  o.  d,,  passera  öfver  en  sådan,  gående  eller  åkande, 
på  det  sättet,  att  en  fot  eller  ett  hjul  kommer  på  hvardera  sidan 
derom. 

Grépä,  8.  f.,  grepe,  handtag. 

Grévä,  v.  n.   1,  frysa  något  litet  och  ej  djupt:  de  grevar  på, 

Grévär,  s.  m.,  pl.  tant.^  qvarlefvor  af  smält  ister  eller  talg;  siog. 
grev  förekommer  enligt  Rietz  i  Yesterbotten. 

GriUrugr,  adj.,  grubblande,  inbillningssjuk. 

Grillrä,  v.  n.  1,  —  1)  ha  griller,  grubbla;  2)  skymla,  vara 
oredig :  de  grillrär  för  ögo  på'n, 

Grln(d)-stakke,  s.  m.,  se  stakke. 

Grindä,  s.  f.,  plats  med  sämre  växtlighet  än  omgif ningens. 

Gris,  s.  m.,  smekord  till  barn:  min  lilla  gris!  morsgris! 

Grisaktig,  adj.,  svinaktig,  osnygg. 

Grisdiger,    gri8legä(d),    grisstixin,  a(U.,  drägtig,  om  en  sugga. 

Grisä,  v.  n.  1,  ligga  inne  och  dra  sig,  ligga  i  sängen  och  vräka, 
utan  att  vara  sjuk:  han  ligger  å  grisar;  en  sådan  person  heter  stug- 
gris;  äfven  v.  r.  grisä  sej  förekommer  i  samma  bemärkelse;  men 
grisä  nir  sej  betyder  orena  sig. 

Grobbä,  s.  f.,  stor,  tjock  och  lunsig  qvinna. 

Groppä,  s.  f.,  hålighet,  grop  pä  vägen,  i  synnerhet  i  4jup  snö; 
adj.  groppugr. 

Grott,  adj.,  grof,  tjock;  i  Toresund  förekommer  kompr.  ^ro/töre. 

Gröven,  adv.,  1)  mycket,  fasligt:  de  va  gtvven,  hva(d)  du  ä  klen; 
2)  en  mildare  ed :  de  vore  fälle  groven,  om  ja  inte  ska  få  dej  te  sätä. 
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Onin(d)å  p&,  T.  a.   1,  tänka  pfi. 

Qroser,  ••  m.,  pl.  tant..,  1)  aDSträngningar,  kraftyttringar,  verk- 
sam hetnåtgirder:  ej  små  gruser;  2)  nu  ka  han  gjort  vakkrä  gruser 
igen,  nu  har  han  åter  gjort  fula  skälmstycken. 

OniTer,  s.  m.,  karl,  aom  ständigt  jemrar  sig  och  aldrig  är  nöjd. 

GruTBam,  a^j.,  som  ständigt  grufvar  och  jemrar  sig. 

GruTå  sej,  y.  r.   1,  jemra  sig,  grymta^  om  hungriga  svin. 

Gry,  T.  impers.  3',  fbrslå:  de  gryr;  de  gryr  inte. 

Gry,  s.  n.,  inte  ett  gry,  icke  det  ringaste. 

Gryn,  s.  n.,  hjertunge:  lillU  gryne(t),  smekord. 

Gryn(d),  s*  f.,  grind. 

Grynnä,  s.  f.,  grund  i  sjö;  grundt  vatten. 

Grynnå,  y.  n.  1,  -r-  1)  oå  botten,  bottna;  2)  y.  impers.,  förslå, 
räcka  till. 

Gryt,  gryte,  s.  n.,  gry:  de  ä  go(d)t  gryt  hä(de)  i  pojken  å  i 
yra  d  i  slipsten,  som  han  slipära  pä, 

Qryt-hyyel,  s.  m.,  »köksbjöm»,  kökspiga,  skämtord. 

Gryt-kil,  s.  m.,  trävirke^  som  ej  duger  till  annat  än  att  lägga 
under  grytan;  som  endast  duger  till  bränsle. 

Grfc-bak,  s.  m.,  skämtsam  benämning  på  en  bonde;  hustrun  kal- 
lar stundom  mannen  så,  när  hon  vill  ha  ut  honom  ur  stugan. 

Gråben,  Kr&tass,  Kr&tusse,  s.  m.,  varg. 

Oråhårig,  adj.,  gråhårig. 

Grihftring,  s.  m.,  gråhårsman. 

GråhÖMiJiicr,  adj..,  stötande  i  grått^  om  firg, 

OråUe,  8.  m.,  grflklädd  person,  mest  öknamn. 

GrUysning,  s.  f.,  dagbräckning. 

QrirmMM,  8.  m.,  1;  varg;  2)  lus. 

Grina,  y.  impers.  1^  doft  ljuda,  gcnljnda,  dåna:  han  slog  igen 
dfjrra,  sti  de  gräuU  e(J)ter;  de  granar  i  hvalveit). 

Gråpjetk,  s.  m..,  varg. 

Gråtansrård,  adj.,  värd  att  gråta  öfver,  beklagansvärd. 

Orå-tmt,  8.  m.,  1)  so  grahak;  2)  gr&sten,  större  eller  mindre, 
•om  ligger  i  vägen. 

Oråtsam,  adj.,  gråtmild. 

Oriddå,  v.  n.   1,  gräla,  träu;  Höka  gräl. 

Grignil,  s.  m.,  pojke^  som  i  tid  och  otid  »liparB  och  gråter. 

Oricnilä  och  grign*å|å,  s.  f.,  flicka,  som  bär  sig  åt  som  en 
gr'igniL 

Grignsplk,  s.  m.,  se  grägml. 

Orlgnl,  8.  f.,  dra  grdgna,  en  lek  pä  ängsmark. 

Grignl,  v.  n.  1,  —  1)  lipa,  grina,  göra  fula  miner:  hästen 
grägmlr  illa;  2)  lipa,  gråta,  smigråca;  3)  skratu  på  ett  fult,  opas- 
•ande  sitt. 
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Gräl,  smågräl,  s.  n.^   1)  fiskyngel;  2)  små  rotfrukter. 

Gräs-enkäy  s.  f.,  ogift,  liderlig  qvinna,  boende  för  sig  sjelf. 

Gräva,  grävde  och  grov,  gräft  och  gr&vi(t),  gräfra. 

Gr5de,  s.  m.,  mängd,  myckeohet :  en  sfor  gröde.,  af  hvad  som  helst. 

Gröm,  adj.,  grym;  adv.  grömt,  mycket,  högligeo,  oerhördt. 

Grösflke,  s.  m.,  1)  grönt  slem  i  källor  och  stillastående  vatten; 
2)  fig:  när  rågen  är  nära  mogen,  säges  stundom:  om  de  nu  furie 
regn,  så  kun(d)e  de  skölja  grönskett  av  råge^t, 

Grön-ögdr,  adj.,  med  ilskna  blickar:  ho  blev  så  arg,  så  ho  var{d)t 
grönögd, 

Gröppely    s.  n.  kolL,    många  smågropar  tillsammans  på  en  väg. 

Gr6ty  s.  m.,  1)  harsölsgröt,  som  bäres  af  grannar  och  bekanta 
till  bamsängsqvinnor,  till  dess  de  blifvit  kyrkotagna;  2)  dat kärsgröt, 
hård,  så  att  man  kan  i»gå  å  stå  på^n»;  3)  kökä  Jftissgröt,  glina  a 
flina;  4)  Jlöttgröt  bäres  af  bekanta  till  den,  som  flyttat  in  i  en  annan 
bostad;  5)  koka  sämgröt,  åstadkomma,  ingå  förlikning. 

Gröt-snutä,  s.  f.,  siitä  i  grötsnutä,  vara  hafvande. 

Grötstöt,  s.  m.,  kort  och  tjock  mansperson  i  skämtsam  eller 
fbraktlig  mening. 

Gröt-Öski,  pl.  -ur,  s.  f.,  häktor,  sydda  t  ett  plagg  framfbr  brö- 
stet och  magen  så,  att  det  kan  ökas  eller  minskas  till  vidden. 

Grövlä,  v.  n.  1,  ligga  och  sprattla  och  ej  kanna  gå,  om  barn 
och  fulla  karlar. 

GrÖvlä,  s.  f.,  1)  liten  flicka,  som  ligger  och  sprattlar  och  ej 
kan  gå;  2)  fet,  lunsig  qvinna,  som  har  svårt  fbr  att  gå. 

Gubbe,  s.  m.,  1)  moln  af  egendomligt  utseende,  såsom  tork- 
gubbar,  soigubhfir  m.  m.,  hvaraf  man  spär  väderleken;  2)  leva  gub- 
ben opp,  lefva  öfvcrdådigt. 

Gubbis,  best.  -en,  s.  m.,  liten  gubbe,  gubben  lille,  vänlig  be- 
nämning på  en  äldre  husfader  af  de  yngre  i  huset,  mest  af  sönerna: 
gubbisen  vill  sa  hae, 

Gubbvarg,  s.  m.,  argsint,  elak  gubbe,  vanl.  oqvädinsord. 

Gu(d),  s.  m.,  1)  gu{d)  mej!  försäkran,  cd;  2)  gu{d)  sinne  (dej), 
gud  välsigne  (dig);  3)  gu(d)sfre{d),  guds  frid!  helsningsord.  I  sam- 
mansättningar  om  menniskor:  nfgud  (otillgänglig,  tvär);  gröfgud,  po- 
tatisgud m.  m.  (menniska,  som  mycket  tycker  om  gröt,  potatis  m.  m.); 
snålgud,  penninggud  (sniken,  girig);  trägud  (träaktig,  kärf);  tvärgud 
(tvärvigg)  in.  m. 

Gu(d)8-lån,  s.  n.,  1)  guds  gäfvor,  födoämnen  i  allmänhet;  2)  i 
nekande  sats,  smula,  något  litet:  han  eger  inte  ett  gu(d)slän^  han 
eger  icke  det  ringaste,  ingenting;  han  ha  inte  gjolt  ett  gti{d)slän  jhi 
hela  da'n, 

Gudä  sej,  v.  r.  1,  —  1)  vilja  synas  gudlig;  2)  onödigt  eller 
obehörigt  ömka  sig  öfver  någon. 
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Oakkft*  6.  f.,  (mindre;  hop,  mttngd,  massa. 

Qulbeni-ksimtt»  b.  f.,  traktering,  nom  deo  måste  bestå  kam- 
rat^r^  som  fbrsta  gången  besöker  en  stad  eller  marknad,  för  första 
gingeo  deltager  i  ett  större  företag,   såsom  slåtter  i  rättarlag  m.  m. 

Qnllben,  s.  n.,  och  gullfot,  s.  m.,  varg. 

QiiUb5z«  s.  m.,  rik  man. 

QuUmor,  s.  f.,  äldsta  gudmor,  den  äldsta,  gifta  och  qvinliga 
faddern,  aktningsfullt  smekord. 

OnllBÖt,    a^j.,    användes    i    bevekande,    ömt  tilltal:    gulUöta  du, 

h^p  mej! 

Gnl-^Joktt,  s.  f.,  gulsot. 

OqU,  s.  f.,  1)  gammalt  sto;  skinkmärr;  hästkrake:  kampgulä; 
2)  om  menniskor  i  klandrande  mening,  odåga:  ankargulä,  avutt{d)8' 
gmiii,  envisgulä. 

Qnmpå  &▼,  y.  n.  1,  stulta  i  v0g,  springa  tungt  och  klumpigt 

Qumshoatä,  s.  f.,  torrhosta. 

Gumfl-k^slly  8.  f.,  katarinadagen  den  25  november. 

Qiuisli(g),  adj.,  gynsam.  blid^  god:  vintern  ha  inte  vari(t)  gun- 
stig: pojkbytingen  ä  inte  gunstig  te  dras  m€{d). 

Qnttft,  v.  n.   I,  titta  oförmärkt,  titta  fram. 

Gylltft,  s.  f.,  sugga,  som  är  drägtig  första  gången  eller  grisat 
f*n  gång. 

Oymmer  och  gimmer,  s.  f.,  tacka,  som  är  drägtig  fbrsta  gån* 
^en  eller  en  gång  lammat. 

Oyminerlam,  s.  n.,  och  gymmerlamuage,  s.  m..  hon-lam. 

Qyimärey  s.  m.,  vanartig,  elak  person,  mest  om  ungdom. 

Oynom,  •aade,  •an(d)Bte9  se  genom. 

Ok  och  g&ngi;  gikk  och  gekk;  gikke,  gekke,  ginge  och 
genge;  g&it;  g&  och  g&kkt  gången  och  gådd,  v.  n.,  1)  ga  i  go{d) 
fur  mikn,  se  go{d) ;  2)  de  gar  mej  i  magen,  de  gar  i  mej,  de  går  i 
mej  4om  skoddii  kattur,  det  förargar  mig:  3)  ga  a  Msä,  beredas  till 
»in  Alrsta  nattvardsgång;  4)  ga  bort  en  dag,  förspilla  en  dag;  5)  gå 
tm(d)é1{n)  sej,  taga  sig  för  nära,  sä  att  man  fjclf  lider  brist:  fbrsaka 
en  fördel:  6)  gä  ruseit)  äv  sej,  och  ruse{t)  gar  av;  7)  ga  ät  dej! 
httmma  dej!  maning  till  häftar. 

G4I,  a4j.,  gul. 

Gil,  s.  m.,  gård:  fiiljii  äv  gate,  a)  vänligt  ledsaga  från  gården; 
b)  6eiidtligt  aflägsna  derifrfln,  bortköra;  2)  värd  gammal  i  gale,  länge 
ha  Tisuu  på  ett  sUlle. 

Gål-knmmån,  s.  m.,  s^itblomster.  mairicaria  chamomilla, 

Gål-mill&(n),  adv.,  mellan  gårdaroe,  från  gård  till  gård:  kan 
'»rkär  nätt  ä  jemi  gä  gälmilli;  talesätt:  den  som  gar  galmiltä,  gär 
tnte  malmillä, 

Oålsfång,  s.   n.,  allt  som  erfordras  ft)r  gårdens  behof,  jmf.  fång. 
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G&ng,  8.  m.,  1)  förstgången,  anngången,  sistgången,  om  ringnioigea 
till  gndstjenst;  2)  midtgangen  i  en  kyrka:  läsa  på  gången,  nndergi 
offentligt  fbrhör  fbre  fOrsta  nattvardsgåDgen. 

Gånge,  &  g&nge,  adv.,  i  göroiogen:  någe  ä  å  gånge* 

G&ng-sko,  8.  m.,  krämpa,  som  med  remmar  eller  snöreo  Autei 
under  foten,  f^r  att  kunna  gä  stadigt  på  hal  is. 

Går,  8.  n.,  1)  gorr,  var,  blodyar;  orenlighet  i  djurs  ioelfror: 
koa  ha  fÖr$vunni{t)  me{d)  går  å  spår,,  försvunnit  med  ionanmlt«  och 
svans,  med  hull  och  här,  helt  och  hållet,  alldeles;  2)  går^  gärande, 
gåran(d)ste,  fbrstärkningsord :  alldeles,  helt  och  hållet,  mycket,  ovan- 
ligt;  a)  i  förening  med  adjektiv:  gårhastant  (mycket  dugdg);  giir- 
elaky  gårande  elak  (mycket  elak),  gårstygg  och  gårande  stygg  (nycket 
stygg)  m.  fl.;  b)  med  verb:  gårpåiä,  (illa  handtera),  gårskrattä,  (stor 
skratta),  gårspringä  (häftigt  springa),  gårsupä  (=>  mölsupä,  yifin- 
supa,  stormsupa),  gårvräkä  (kraftigt  häfva)  m.  fl.;  c)  med  sabetaotir. 
se  nedan. 

G&r-dalkilre,  s.  m.,  en  äkta  dalkarl  frän  landskapets  inre  deL 
af  gammal  dalaslägt  med  gammaldags  seder  och  språk,  motsatt  grå^s- 
dalkäre. 

Går-flnne,  s.  m.,  se  föregående. 

Går-hui^fd),  8.  m.,  mycket  stark  person. 

G&ring,  s.  m.,  stygg  pojkkyttiog;  vanligen  smekord:  elaking. 
stygging. 

Går-kott«  8.  m.,  mycket  småväxt  person  eller  <iyur. 

Går-påse,  s.  m.,  mycket  klampig  och  smutsig  person,  mest  om  pojkar 

G&r-skog,  8.  m.,  skog  pä  sumpig  mark,  utan  fasthet  och  klnia. 

Går-tagge,  s.  m.,  kitslig,  elak  pojke. 

Går-tall,  8.  f.,  marUlI^  krokig  tall  utan  fasthet  och  kärna. 

G&r-téttt,  8.  f.,  retsam,  elak  qvinna,  mest  om  flickor. 

Går-tistel,    s.  m.,   mycket  stor  och  grof  tistel:  circivm  anm*^. 

G&rugry  adj.,  1)  varig;  2)  oren;  8)  elak,  vedervärdig;  4>  oh(»f 
visk  i  ord,  plump. 

G&r-unge,  s.  m.,  se  gåring, 

Går-varg,  s.  m.,  glupsk,  omättlig  mansperson. 

Gårily  8.  f.,  smekord  till  en  qvinna,  vanligen  en  flicka,  •«  j^nwc 

Gårft,  1)  v.  n.  1,  gårä  nir,  trampa  ned  eller  åka  ned,  pluiD5« 
i  djup  orenlighet:  han  kom  gårandes;  akdone  gårä  nir;  2)  part  i 
sej^  äta  glupskt,  proppa  i  sig  utan  afseende  på  matens  godhei:  kn^ 
gårär  i  sej  hva{d)  som  helst. 

Gås,  8.  f.,  tillrättavisning;  pl.  gftss,  den  hvita  fradgan  på  ti- 
goma,  dä  de  uppröras  af  stark  blåst. 

Qåse,  8.  m.,  gåskarl,  gäshane. 

Gåahayre,  s.  m.,  gräsart,  som  växer  i  våta  diken  och  på  sas- 
piga  ställen. 
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G&te,  6.  D.,  pråog,  smal  gåog  mellao  tvä  hus,  icke  bredare,  än 
att  den  kan  stängas  med  en  dörr. 

O&dd-alyngä,  s.  f.,  gftddsnipa,  mindre  gädda. 

G&le,  8.  n.^  gärde. 

OiUen,  a^j.,  syrlig,  som  börjat  löpna,  om  mjölk. 

OiU-gnniBey  s.  m.,  snöpt  gumse. 

QftUå,  y.  n.  2,  —  1)  skälla,  Ijada  starkt,  genljuda:  de  gäller 
I  öro:  2)  ropa,  skrika  högt,  gallskrika;  3)  v.  impers.,  isa,  ila:  de 
galler  i  tän(d)ra,  lindrigare  förebud  till  tandvärk. 

Oållft(d),  adj.,  snöpt. 

O&ltf&ngy  8.  n.,  se  fång  (h.  I). 

Gålag&lraiygg,  kollektivt  s.  m.,  smäfogel. 

GåU,  ▼.  n.  1,  se  gélä. 

Gånge,  8.  n.,  samqväm,  gästabud,  kalas. 

Gåoglngr,  adj.,  läng  och  spenslig,  långsmal. 

Gånglå,  1)  y.  n.  1,  gå  ostadigt,  vackla:  gåågänglä;  2)  gänglä 
opp,  hop,  v.  a.,  slarfyigt,  ovaraktigt  appresa:  han  gänglä  opp  bygg- 
ntnga  pa  naig)rä  dar,  men  ve{d)  första  blå$vä{d)r  ramla  ho  ikull. 

Gloglå,  s.  f.,  lång  och  smal  qvinna,  yäxt  m.  m. 

Oftntåy  jåntä,  s.  f.,  ung  flicka,  piga,  giftasvuxen. 

Gånkr,  ac(j.,  morsk,  verksam,  rörlig. 

Qdy  gödde,  gö(d)t,  v.  a.,  göda. 

Qdkt  8.  m.,  1)  of^rsynt,  näsvis,  utsväfvande  gosse  eller  man: 
dit  a  mej  en  gök;  2)  hummelstängel,  som  nyss  börjat  skjuta  upp. 

Oökblo(d)9  s.  m.,  röda,  sammetslika  fläckar  på  björklöf;  man 
tror,  att  göken  sprutar  ut  sitt  hjertblod,   när  man  härmar  honom. 

Qdkda(ge)n,  best.  s.  m.,  den  6  mag,  »då  göken  har  lof  te  gala»; 
«oligt  Rieti  Markusdagen  den  25  april,  »emedan  göken  fbrst  vid  den 
tiden  låter  höra  sig»  (i  Hkåne?) 

QökE,  ▼.  n.  1,  coire. 

GOl,  8.  f.,  graf,  i  hvilken  ständigt  finnes  vatten;  mest  i  ortnamn. 

Göle,  8.  n.«  sve4jeland,  besådt  med  råg. 

GOUå,  8.  f.,  göl,  pöl. 

Gömmer^  s,  m.,  sluten,  fbrbehållsam  person. 

Göppnfty  8.  f.,  göpen. 

Göppnft  if  y.  a.  1,  ösa  i  säd  m.  m.  »me(i)  göpjmap, 

QörlOc,  s^Im  overksam,  sysslolös. 

Oörslå,  8.  f.,  de  står  i  görslä,  det  är  i  gömingen,  med  osäker 
utgång. 

Odrfty  gjöle,  gjorde»  gjolt,  gjort,  v.  a.,  gOrä  at,  bou  genom 
hexerL 

QCrft,  8.  n.,  1)  göromål;  2)  arbete,  handarbete,  såsom  spanad, 
f^tickning  o.  d.:  ja  ha  taji  imot  lite  göra;  ä  de  gOrä  de. 

Qdrft  eej,  ▼•  r.,  jä-sa,  om  dricka. 
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QörSre,  8.  m..,  1)  redskap,  hvarmed  något  oyanligt  och  dagtigt 
kan  uträttas:  2)  penis. 

Gtörärlön,  s.  f.,  arbetslön. 

Qöstä,  8.  m.,  Gustaf;  om  en  pä  något  sätt  utmärkt  man:  han 
a  €fi  Gösta  hcld,  en  Gösta  på  slotte{t). 

Göttjft,  8.  f.,  gytja. 


Ha,  hadde,  hatt,  havi;  havd,  v.  a.,  hafva;  ha  sej,  y.  r.:  de 
vill  inte  ha  sej,  de  vill  icke  gå. 

Habblä,  y.  n.  1,  prata  stridigt,  träta. 

Habblä,  8.  f.,  trätlysten,  elak  käring:  kärrnghabblä. 

Hafalås,  s..  n«,  slarfvig  person. 

Hag,  8.  n.,  1)  hägnad  af  mindre  träd  med  qvarsittande  ris  eller 
tillfällig  gärdesgård  af  snedt  stälda  korsstörar  utan  yi^jor,  anyända  i 
skogsmark,  kring  syedjeland  m.  m.;  2)  inhägnad  plats:  Snytberga 
hag,  ett  gärde  i  Snytberga. 

Hage,  8.  m.,  se  hag:  talesätt:  de  var{d)t  lugnt  som  en  hage, 
det  blef  alldeles  tyst. 

Hajder,  adj.,  haj,  häpen^  rädd. 

Hak,  8.  n.,  ingående  vinkel  eller  hörn,  afsats,  inskärning. 

Hake,  s.  m.,  käck,  modig  man :  hake  råkar  make,  säges  om  den^ 
som  finner  sin  motståndare. 

Hakk,  (af  tyska  ordet  Hacke,  häl,  strumphäl),  oböjligt  subst.^ 
föij^  e(J)ter  i  hakk  å  häl,  i  hälarna  pä  någon,  tätt  efter;  jmf.  ham. 

Hakkepikkä,  s.  f.,  en  liten  yxa. 

Hakke-pylflä  och  -pölsä,  äfven  hakkelsepylsä,  -pölsä,  s.  f.^ 
maträtt  af  sammanhackadt  kött,  gryn  med  flera  saker. 

Hakk-spik,  s.  m.,  hackspett,  picus, 

Hakkä,  v.  a.  och  n.  1,  —  1)  eg.  genom  täta  hugg  smått  sön- 
derdela; 2)  kälta,  sarga,  träta:  hakkä  på  nå'n;  3)  hosta  oupphörligt^ 
men  svagt:  han  hostar  å  hakkär;  4)  stamma;  5)  stappla  i  innan- 
läsning. 

Hakslä,  v.  n.   1,  kälta,  sarga,  käbbla. 

Hakslä,  s.  f.,  käl tände,  elak  käring:  kärmghakslä. 

Halm-sax,  s.  f.,  käbblande,  elak  käring. 

Halm-sazä,  v.  n.  1,  käbbla,  träta  och  Dvilja  r§j>:  ho  halm- 
saxa  pa*n. 

Hal,  adj.,  1)  farlig:  de  ä'nte  halt;  2)  rädd:  han  var{d)t  hal 
om  öro. 

Halke,  s.  m.,  halka. 

Hall,  s.  f.,  häll;  jernhall,  stenhäll. 
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Hallik  (~^),  8.  m.,  dansa  hallik:  våldsamt  svänga  om  med  nfigon^ 
på  lek  eller  af  elakhet. 

Hallöh,  8.  D.|  oljud,  väsen,  ofta  i  fbrening  med  slagsmål. 

Hallöä,  v.  D.   1,  —   1)  ropa  halloh;  2)  fbra  oljud,  väsnas. 

Hall-Bträngdr,  a4j.,  hårdspänd,  ojemnt  tvinnad,  om  en  tvinnad 
träd,  i  hvilken  den  ena  enkla  tråden  blifvit  under  tvinningen  hårdare 
!4pänd  än  den  andra. 

Halflhuggy  8.  n.^  spricka  på  tåhalsen  (den  smalaste  delen  af  en 
tå);  botas  genom  omlindning  med  ullgarn. 

Halflft,  v.  a.   1^  gripa  någon  hårdt  om  halsen  bakifrån. 

Halte-bönikky  s.  m.,  skämtsam  benämning  på  en  haltande 
person. 

fialvdan,  adj.,  ej  rätt  bra,  någorlunda  hjelplig. 

HalT-Bpiken,  adj.,  halfnykter,  halffull,  något  rusig. 

HalTBtöväre,  s.  m.,  otymplig  karl. 

Halvtök,  8.  n.,  1)  qvinna,  som  är  halftokig;  2)  öfver  måttan 
yster  och  glad  qvinna. 

Halvtöker    s.  m.,  mansperson,   som  bär  sig  åt  som  ett  halvtok. 

HalT-yrenske,  se  glapphingst. 

Ham,  8.  m.,  knäveck:  t  ham  å  häl,  tätt  efter;  se  hakk. 

Hamlä,  hamlä  ikoU,  v.  a.  1,  föra  en  sjuk  eller  rusig  person 
till  sängs. 

Hammttre,  s.  m.,  skogbeväxt  stenbacke,  skogsbacke. 

Hampséle.  vanligen  plur.  hampselär,  8.  m.,  1)  nappatag,  skarpa 
tag^  i  brottning  och  slagsmål;  2)  saker,  som  äro  svåra  att  dragas 
med  eller  utreda. 

Hamp-Bpik,  s.  m.,  1)  bofink;  2)  koll.  hvarjehanda  småfogel, 
kramsfogel. 

Hampft,  8.  f.,  de  ä  hampa  som  håller,  det  är  en  sak,  som  är  benig 
att  utreda ;  hugg'n  i  hampa,  hugg  honom  i  lufven,  grip  honom  i  håret. 

HamBäy  v.  n.  1,  famla,  förgäfves  söka  få  fatt;  ja  hamsä  å  hamsä, 
men  kun{de)  inte  Ja  tag  i'n;  2)  smeka:  hamsä  å  kramsä. 

Ham-åa,  s.  m.,  tafatt,  enfaldig  menniska. 

Han(d)fatt,  s.  m.,  handtag,  grepe. 

Händig,  adj.,  händig,  skicklig  att  förrätta  hvaijehanda  arbeten. 

Han(d)löge,  han(d)låge,  s.  m.,  inre  sidan  af  flata  handen  utom 
fingrarna. 

Ha]i(d)mål,  s.  n..,  upphörande  med  arbetet  f^r  dagen:  de  ä  nu 
han{d)malsdags,  det  är  tiden  att  upphöra  med  arbetet  fbr  dagen. 

Han(d)Bpik,  s.  m.,  handspak,  stör,  med  hvilken  man  vältar  och 
bär  timmer. 

Han(d)va|,  s.  m.,  handstycket  på  en  tröskslaga. 

Hank,  s.  n.,  svårighet  att  försörja  sig:  der  i  huse(t)  ä  de  bara 
hank  a  slank;  der  ä  al{d)ri(g)  annä{t)  än  hank  å  skrank. 
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Hanktt,  y.  n.  1,  —  1)  kankä  tne{d),  med  svårighet  försörja  sig; 
2)  Tara  sjuk  och  svag  litet  mellanät:  han  gar  å  hankär. 

HanseBy  pron.  gen.,  hans. 

Happä  sej,  v.  r.,  1,  hampa  sig. 

Harbragge,  s.  m.,  ögonsjukdom  med  inflammation  och  värk. 

Harglä,  v.  n.   1,  morra  och  bitas,  vara  arg,  om  hundar. 

HarkomBki(d)äT,  s.  n.,  eg.  träta  om  skedarna,  tvist,  om  någon 
tager  fbr  ^jupt  i  fatet  och  äter  fbr  mycket  till  fbrfäng  fbr  bords- 
kamraterna, i  allm.  stark  träta  mellan  två  eller  flera  partier:  de  var{d)f 
eti  fasli(g)t.h,  dam  im%llä{n).  Rietz  har  missförstått  ordet  och  skrif- 
vit  harkamskär, 

Hanugirigr,  acU.,  1)  lättretlig,  ondsint;  2)  oförtruten,  ifrigt  verk- 
sam: han  gekk  på  å  arbeta  harmgiri{g)t, 

Harpugr,  adj.,  fjeskig. 

Harpa,  v.  n.  1,  —  1)  fjeska,  ha  brådtom,  men  föga  uträtta; 
2)  träU. 

Harpäy  s.  f.,  1)  fjeskig  qvinna;  2)  gammal  trätlysten  käring: 
kärmgharp(t, 

Harsä  sej,  äfven  araft  sej  af  ars,  säte,  bak,  v.  r.  1,  långsamt 
släpa  sig  framåt  på  sätet^  nästan  i  sittande  ställning. 

Harvlä,  v.  n.  1,  sno  omkring,  krumbugta,  om  ett  <iijur^  som  snor 
omkring  ens  ben,  och  hvilket  man  söker  f^nga. 

Harv-ökan,  s.  n.,  se  ökan, 

Hase,  8.  m.,  större  köttstycke:  kötthase, 

Haskä,  v.  n.  1,  hafsa,  slarfva,  göra  ett  odugligt  arbete:  haskä 
ifråin)  sej. 

HaatigTy  adj.,  häftig,  uppbrusande,  lättretlig. 

Haaä,  1)  v.  n.  1,  eg.  släpa  fötterna  efter  sig,  2)  haaä  ut,  v.  a., 
genom  hasande  gång  förderfva,  slita  ut  (skodon);  3)  v.  r.  hasa  sej 
fram^  nir^  långsamt  släpa  sig  fram,  ned. 

Haaä,  vanligen  pl.  hasar,  s.  f.,  gamla,  slitna,  nedkippade  skodon. 

Hé(d)ae(f)ter,  adv.,  hädanefter. 

Heden,  adj.,  eg.  hednisk;  odöpt,  okristnad:  hame{t)  ä  hedeit); 
äfven  förekommer  subst.  hede,  hedendom,  odöpt  tillstånd:  vara  i  hede. 

Hedersplagg,  s.  m.,  hedersman;  tjenstaktig  man. 

Hednixig-hu(d),  s.  f.,  skinnet  på  nyfödda  barn,  som  småningom 
fjällar  af. 

Hejder,  s.  m.,  hejd,  återhåll. 

Hejdérä,  v.  n.  1,  vräka  sig,  förhäfva  sig,  vara  stor  i  ord  och 
åthäfvor. 

Hél,  superi,  helftst,  adj.,  han  ha  inte  äti{t)  ett  gu{d)slan  på  he- 
laste da(g)n. 

Hél(g)B-mål,  s.  n.,  ringning  i  landskyrkorna  qvällen  före  helg- 
dag, om  vintern  vid  solnedgången,  om  sommaren  klockan  8. 
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Hé|(g)s-8krttkk»  8.  m.,  hél(g)B-Bkr&kktt,  s.  f.,  kroppsskada 
eller  aooao  motgång  kort  fbre  en  helg. 

HeUest,  adv.,  eljes,  annars. 

Helmaril»  •mattK,  '-8mokk&  (bell*),  s.  f.,  helsikke,  helaing- 
lan(d),  helvite,  s.  n.,  hekete;  anvttndas  alla  i  svordomar:  dra  te 
kelsikke;  jo  t  helmattä  åg;  bak  i  helmarä;  2kf  hél,  dödsgudinna.,  döds* 
rike«  död. 

Helsda(g)y  s.  m.,  helsodag. 

Hélflgatl»  B.  f.^  se  hälsgatä. 

Hél-akott,  s.  n.,  skott,  sjukdom  med  dödlig  utgång. 

HelBO*knopp,  s.  m.,  liten  böld. 

Hém,  adT.,  hem:  de  h'iuner  heni  för'n,  han  blir  otålig,  förargad. 

Hémgjöld  &  me(d)Bkikkä(d),  adj.,  af  dålig  beskaffenhet. 

Hemkomma,  s.  f.,  hemkomst^]. 

Hemskr,  adj.,  1)  illa  till  mods;  2)  illamående,  olustig:  ja  ä 
hemsker  i  magen,  jag  känner  äckel  å  vet  inte  hva(d)  ja  vill:  ho  ä 
hemsk  I  mun,  hon  är  torr  eller  känner  elak  smak  i  mun. 

ISévky  s.  f.,  bry  ne. 

Hénxmn(d),  s.  f..  stålrand  i  benigt  bröd. 

Hénngr,  adj.,  degrandigt,  illa  jäst  bröd,  som  torkadt  blir  stål- 
randigt. 

Herrft  aej,  v.  r.   I,  gå  83'ssIolö8,  vanligen  om  en  arbetare. 

Hertingy  s.  m.,  cgennyttig  person:  jaså  du  ä  en  tokken  herting. 

Heiréti,  v.  a.  1,  tillrättavisa,  gifva  förebråelse:  ja  ska  her- 
trtä  te  dej, 

HUun&y  v.  n.   1,  hisna,  svindla. 

Hilki,  8.  f.,  enkel  fruntimmcrsmössa,  kråka  af  lärft  eller  bom- 
ullstyg: användes  om  sommaren,  fbr  att  undvika  solbränna. 

Himltt,  v.  n.  1,  himla  me(d)  ögo,  se  uppåt  himmelen,  himla  sig; 
2)  T.  impers.:  de  himlar  opp  sej,  det  klarnar,  om  luften. 

Himla,  fVirstårkningsord :  himläargr,  mycket  arg;  himläbefängdr, 
alldeles  befängd:  din  himlähun{d),  din  erkefkhund!  de  ä  ett  himla- 
tvX(i)r  I  da(g),  det  är  mycket  fult  väder;  jmf.  i  himmels  sky,  mycket 
hdgt  upp. 

Hin,  med  långt  i,  (eg.  pron.  demonstr.:  den),  s.  m.,  don  onde: 
de  vore  fätte  hin,  eller  de  vore  fulle  den,  om  du  inte  ska  sätä. 

Hinken,  best.  s.  m.,  af  bio,  hin  onde. 

Hinki,  v»  n.  1,  dröja. 

Hinni,  hann,  hinde,  hänt,  konj.  hnnte  (Länna);  hunnl(t) 
och  kinnt,  v.  a.  o.  n.,  hinna. 

Hir&  och  hirrft,  v.  n.  1,  vara  yr  vara  nära  att  falla,  vackla: 
han  ålog  te  mej,  sa  ja  hirrä  e(f)fere, 

Hirl,  s.  f.,  eg.  yrscK  förvirring;  en  färsjukdom,  sannolikt 
kringajuka. 
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Hiss,  8.  m..,  hissverk^  uppfordriogByerk. 

Hiss,  8.  D.,  1)  lyftning,  kast;  2)  afstånd,  skilnad:  de  ä  allt  ett 
hra  hiss  i  åldern  imilläin)  dom, 

Himä,  v.  a.  1,  kasta^  hastigt,  våldsamt  fÖrflytU:  hissa  ufn,  kasU 
honom  på  dörren:  di  hissa  ufn  ur  bynn  på  gäle^  de  tvungo  honom 
att  flytta  nt  på  girdet. 

Hitta,  Y.  a.  1,  —  1)  him  igen,  få  yedergällning ;  2)  hiää  opp, 
uppfinna;  3)  y.  n.,  hitta  pa,  vara  fyndig. 

Bjelpä,  halp  och  Igelpte,  liulpi(t)  och  hjelpt,  hulpen  och 
hjelpty  y.  a. 

^jéIn9  bjem&ttert  bjeminä,  ady.,  hem;  hemåt,  hemma. 

HjemliTölT,  8.  n.,  hnfvudyftrk. 

Hjon,  8.  n.,  1)  person,  menniska,  man  eller  qyinna;  2)  i  dags- 
verke: qyinna  eller  vnxen  gosse,  som  sägas  göra  hjonedagsverke. 

Hojv  interj.,  en  ska* ute  ropii  hoj  åv^e,  man  hör  hålla  saken  tyst 
och  hemlig. 

Hojta,  y.  n.  1,  väsnas. 

Hokken  och  okken,  fem.  hokkå,  neutr.  -e(t),  pron.  interrog.^ 
hvilken,  hvad  fbr  en;  korrelat  tokken. 

Hokkenderä,  f.  hokkäderä,  neatr.  hokke(t)deräy  pron.  in- 
terrog.,  hvilkendera,  hvilketdera. 

Hömeiij  hörnens,  pron.,  honom,  hans  (Länna  socken). 

Höp,  adv.,  ta  hop  eller  ihop  me{d),  1)  gripa  sig  an  med;  2)  söka 
vinna;  3)  ansätta,  anfalla. 

H6i>-arbete,  s.  n.,  gemensamt  arhete,  göromål,  hvarnti  flere  deltaga. 

Hoper  och  höpper,  s.  m.,  hop. 

Höpköp,  8.  n.,  träta,  tvist,  då  hvar  och  en  fbrfkktar  sin  rätt: 
de  var(d)t  ett  fasli{g)t  hopköp  av. 

Höpmark,  s.  f.,  mark,  som  har  flera  egare  och  gemensamt  be- 
gagnas; hopäng,  äng,  som  bergås  gemensamt. 

H6T-glä(d]|je,  8.  m.,  pl.  f.  horglS(d)jur,  hyfvelspån,  som  ha- 
stigt blossa  upp  och  fort  brinna  ned. 

Hör-kniapä,  s.  f.,  liderlig  qvinna. 

Hörn,  8.  n.,  de  ha  vurti  bl-äst  i  horne{t),  saken  har  blifvit  i  för- 
tid utbasunad. 

Hömpigg,  äfven  källpigg,  s.  m.^  spigg,  en  liten  fiskart. 

Hors,  hors  då!  interj.,  uttryckande  fbrundran,  kors,  kors  då! 

Höras,  v.  d.  1,  blanda  frömjöl,  om  växter,  som  stå  nära  hvar- 
andra  och  derigenom  bilda  varietet-er. 

Höv,  s.  n.,  måtta,  måttlighet:  ja  ha  arbeta  mir  än  hév  å  lag  ä, 
mer  än  måttligt;  han  har  inte  höv  i  händer,  han  tar  icke  måttligt 
för  sig,  han  är  tilltagscn. 

Hot,  8.  n.,  gård,  herrgård;  ironiskt  om  ett  sämre  hushåll:  han 
kom  me{d)  hela  hove{t). 
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HoTérft  och  hövérä,  y.  d.  1 ,  höverä  sej,  v.  r.,  gå  och  svänga 
sig^  ståu^  Btolteera. 

Hov-riddäre  och  hovrätlftre,  s.  m.,  brudsyen  yid  bröllop. 

HoTå,  y.  D.  1,  och  hov&  sej,  y.  r.,  se  hovera. 

HugfftUåB,  v.  d.  2,  hågfällts,  längta  efler. 

Hugg  d&t  interj.,  uttryckande  rädsla^  afsky^  smärta,  hu  då! 

Hugg,  8.  n.^  1)  håll,  styng  i  kroppen;  2)  de  går  hugg  i  hugg, 
det  går  jemnt  ihop,  t.  ex.  debet  och  kredit. 

Huggöly  (-ord),  s.  n.,  speord,  speglosa. 

Hugg-Btabbe,  s.  m.,  huggkubbe  huggskåre. 

Huggft,  y.  a.  och  n.  4^  —  1)  hugga  pä  (med  tonen  på  prep.), 
öfyerfalla  med  oyett,  vara  otidig;  2)  hugga  pä  ftä'n  (med  tonen  på 
yerbet),  då  och  då  lindrigt  eller  på  skämt  ge  en  tillrättavisning, 
aom  man  ej  öppet  vill  utula;  3)  v.  d.  huggas,  munhuggas,  smått 
Irita,  gnabbas. 

Huggare,  s.  m.,  1)  stort  och  tjockt  föremål:  de  va  ett  huggare 
te  oxe;  2)  framstående,  bättre  än  vanligt:  de  ä  en  huggare  te  vara 
stark:  3)  huggarn,  de  va  huggarn!  uttrycker  förundran  eller  öfver- 
raakning,  äfven  en  mildare  ed:  de  vore  fälle  huggarn,  om  ja  infe 
ska  halta  dej  pa  haso, 

Hok^  äfven  ok  (Rekarne\  s.   m.,  ox-ok,  ox-sele,  halsstokk. 

Hoklå  p&,  v.  a.   1,  påkläda  mer  än  behöfligt,  påbylta. 

Huka,  s.  f.,  hukande  ställning:  sitt^  i  huhl, 

Hulken,  adj.,  bågnad;  skåligt  böjd;  som  slagit  sig  på  ett  eller 
ui&at  sätt. 

Hulkniy  y.  n.   1,  slå  sig,  bågna. 

HoUinge-ny,  någon  gång  hyllinge-ny,  s.  n.,  första  nyet  efter 
kråknodanet. 

Hult,  s.  n.,  skogsbacke,  skogsdunge:  förekommer  ofta  i  ortnamn. 

Hummel  om  dummel  eller  b.  om  drummel,  adv.,  huller 
om  buller,  om  hvart  annat,  utan  ordning. 

Hnmmelgök,  s.  m.,  se  gök, 

Hnmlå,  y.  a.  1,  —  1)  dölja,  undangömma,  snatta:  2)  lindrigt  slå. 

Hnmmå  Mj  och  bommft  sej,  v.  r.  I,  flytta  sig  åt  sidan,  jemka 
åt  sig:  hummfi  dej,  om  hästar. 

Han(d)fkil9  adj..  oblyg,  oförskämd. 

Hlin(d)gr7ny  s.  n.,  mal  (t  huu(d)gryn,  morra,  vara  arg,  träta  småU. 

HTin(d)pri89  s.  n.,  rampris.  mycket  godt  pri*«,  understigande 
verkliga  värdet. 

Han(d)rily  i  sammansättning  förstärkande :  hundrahefnigdr,  ytterst 
befängd. 

Han(d)8fott  (tyj»kt  ord),  s.  m.,  1)  föraktlig,  nedrig  menniska: 
2)  ett  litet  på  jembyglar  hvilande  säte  bakpå  en  släde. 

Hiin(d)8fottft,  b«  te«  v.  a.  1,  hundsfottera,  behandla  som  en  hand. 
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Hun(d)8k,  adj.,  1)  oförskämd;  2)  glupsk,  omåttlig;  deraf  adv. 
hiin(d)8kty  t.  ex.  hun(d)skt  kallt,  plumpt  kallt. 

Hun(d) vinter,  s.  m.,  sträng  vinter. 

Hun(d)väg,  8.  m.,  väg  i  krokar,  oskäligt  lång  väg,  läogre  äo 
han  borde  vara. 

Hunna,  hunningen,  hunBingen,  de  va  h,j  en  mildare  ed. 

Hunsa,  hunsa  opp  eller  te,  v.  a.  1,  tillrättavisa,  tukta,  hälla  efter. 

Hunte,  s.  m..  hund. 

Hurless,  ad  v.,  humledes. 

HurrbeluBS,  s.  m.,  stor  kropp,  vanligen  ona  rotfrukter;  ordet 
sällsynt. 

Hurring,  s.  m.^  1)  lifltg  pojke;  2)  som  snor  efter  qvinnor,  frun- 
timmerskarl, kvinno/janter. 

Hurra,  v.  D.  1,  —  1)  snurra,  hvirfla,  svänga  omkring;  2)  hvina, 
till  fbljd  af  hastig  rörelse:  gumma  spann^  så  de  hurra  e(f)ier'e; 
3)  dåna^  dundra:  han  slog  igen  dörra,  sä  de  hurra. 

Hurra,  s.  f.,  1)  kaffehuvrä^  kaffepanna;  2)  kärrnghurrä^  käring, 
hustru,  skämtsamt;  ordspråk:  får  ja  bara  kaffehurrä,  uökk  får  ja 
kärmghurrä,  jmf.  får  ja  klave,  nökk  far  ja  ko. 

Hurräbas,  s.  m.,  framfusig^  öfverdådigt  morsk  karl. 

Husgubbe,  s.  m.^  kil,  med  hvilken  stockar  i  en  v^f^g  eller  brä- 
der i  ett  golf  m.  ro.  drifvas  tätt  ihop. 

Husbon(d)ka8t,  s.  n.,  öfvertag,  öfvermagt:  ho  tog  husbon(d)* 
kaste(t),  hon  tog  husbondeväldet. 

HuBB,  8.  n.,   1)  kast;  2)  språng,  hopp. 

HuBsä,  v.  a.  1,  kasta,  knuffa  framåt:  hussä  fram.,  i  väg;  di  har 
den  der  flikka  te  hussä  me(d),  —  att  skicka  än  hit  än  dit. 

Hussä,  s.  f.,  huspiga. 

Huta,  v.  n.  1,  —  1)  eg.  ropa  hut;  2)  veta  hut:  hutar  du  I 
3)  aktivt  huta  åv,  afvisa;  hut  mej,  sä  hut  mej,  är  en  kraftigare 
försäkran. 

Huttlä,  v.  n.    1^  byta,  kursa,  handla  mindre  ärligt. 

Huvbr&te,  s.  m.,  och  huvbråtä,  s.  f.,  snufva,  ofta  i  förening 
me.d  hufvudvärk. 

Huve-ön(d)Bkä,  s.  f.,  hufvudvärk. 

Huve-svagr,  adj.,  hufvudyr,  förvirrad:  han  gekk  på  me(d)  mej^ 
så  ja  blev  huvesvagr. 

Huvnä,  v.  n.   1,  slå  sig,  bågna;  jmf.  hulknä. 

Huvnä(d),  adj.,  se  htdken, 

HuTve,  s.  n.,  hufvud. 

Hvanderä  och  hvånderä,  pron.,  h vardera. 

Hvarsken,  konj.,  hvarken. 

Hvil,  s.  m.,  hvila:  åkern  ligger  i  hvil,  ligger  i  trade  och  bär 
icke  skörd  för  tillfället;  igensladdad  jord. 
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Hvim,  proD.^  bvem,  hyilken;  hyilken  som  helst:  hvim  som  gör'e, 
men  inte  blir  de  ja. 

Hvit,    adj.,  hTitt-inte(t),    b.  d.,    viktriol,  svafvelsyrad  sinkoxid. 

Hvitblaskugr,  adj.,  1)  hvitfläckig,  med  etora  hviu  fläckar; 
2)  allt  för  hvit  emot  en  mörk  botten. 

Hvithatt,  s.  m.,  prestkrage,  en  växt,  chrysanihemum  leucati' 
ihrmum, 

HTit-hoTdtt(d)9  Siå},,  med  hvitt  hufvud;  med  hvit  bläs  i  pannan, 
om 'boskap;  hvithovdä  är  ett  konamn. 

HvitUinmä,  t.  a.  1,  hvitmena,  kalkrappa. 

HTå(d)y  pron.,  hvad. 

Ht&t,  adv.,  hvar,  hvarest;  förekommer  äfven  i  st.  f.  hvad:  hvår 
a  de  för  $la(g),  hvad  är  det  fbr  något  (Länna). 

Hvånr,  8.  n.,  hvarf,  omgång:  di  drdkk  för  hvårv,  de  dmcko 
hvrnrfvet  om,  den  ene  efter  den  andre. 

Hybbikä,  s.  f.,  ett  hasardspel  med  vanliga  kort:  salä  hyhhikä; 
kallas  äfven  salä  pä  reta. 

Hybbåy  8.  f.,  afsaknad:  de  ä  matili(g)  hyhhä,  om  du  går  din 
\yig,  måttlig,  ingen  fbrlust. 

Qyddy  8.  m..  pl.  hyddur,  f.,  i  Rekarno  ydd,  yddiir,  oxtöm, 
oxtOmmar^  vanligen  bestående  af  ett  enda  tåg. 

Hydda,  v.  a.  1,  —  1)  hydda  på,  lägga  ok  och  tOm  på  oxar, 
M^la  på:  2)  hydda  ihop^  sammanbinda,  sammanlänka  t  allmänhet. 

Hyllt,  adj.,  <ieraf  löshyllt,  mjuk,  slapp  i  köttet;  rö(d)hyllt,  med 
röd,  frisk  hy,  m.  fl. 

Hyllft  aej  te,  v.  r.  1,  sluta  sig  till,  söka  vinna  någons  skydd 
eller  välvilja. 

Hympelt    s.    m.,    gosse  om  8 — 12  år:  han  ä  hraMgä  hympdn. 

Hymjå  och  hympjå,  v.  a.  1,  —  1)  hympjä  ihop,  a)  snörpa  i 
hop^  tråckla  i  hop  (hål  på  kläder,  skodon);  b)  skämma  bort,  fuska 
bort;  2)  hympjä  på,  öfverskyla  nakenheten  med  trasor;  3)  ▼.  n., 
fuska,  slarfva:  gå  ä  hympjä. 

Hyn^å  och  hympjft,  s.  f.,  slarfvig  qvinna^  som  väl  är  beställ- 
san,  men  skämmer  bort  hvad  hon  har  för  händer. 

Hys,  8.  m.,  svin;  utrop^  då  man  drifver  på  eller  motar  ut  svin, 
äro  hy$f  hys  ut;  hyser,  hyser  du;  hyser  du  ut! 

Hysilf  8.  m.,  gris,  vanligen  galtgris. 

HyMy  8.  n.,  och  hyMtt,  v.  a.   1,  se  husn,  httssä. 

Hyi^,  s.  m.,  fä  pn  hyssjen,  få  på  käften,  få  stryk. 

Hysft  ut,  v.  a.  2,  mota  ut  (svin). 

Hysåre,  s.  m.,  ung  galt,  galtkuh. 

Hytt,  8.  o.,  hastig  och  kort  rörelse,  hopp,  ryck,  tag:  han  fpole 
rtt  hytt  pil  sej:  ja  skulle  ha  vari  sta(d)  än  ett  hytt;  någon  gång  äfveo 
mask.:  gör  te  en  liten  hytt! 
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Hytt*  8*  m-i  riDgaktad  person:  horsthyit,  som  handlar  med  borst: 
hrö(d)hytt,  tiggare;    hånkhytt,  fattig  stackare,  backstngusittare  m.  m. 

Hyttö,  8.  f.,  1)  liten  oansenlig  boning,  hydda;  2)  litet  dåligt 
hns,  backstuga:  hånkhyttä. 

Hågman,  s.  m.,  ordlek  för  håg:  hagman  m€{d)  karbasen  lär 
harna  bra  läsa. 

Haken,  s.  m.,  hin  onde,  fan:  de  va  haken;  äfven  håkken,  håkk- 
sen  förekomma. 

Hål,  s.  n.,  dåligt  ställe,  boning  eller  Isgenhct. 

Hål,  adj.,  hård:  hin  hate,  den  hårde^  djefvulen;  hin  hales  ögen 
äro  hornartade  utvizter  på  hästars  ben  och  användas  såsom  troll- 
medel; håln  (med  långt  å)!  en  svordom. 

HåM3&Uä(d),  adj.,  hårdnackad. 

Hålk,  s.  m.,  1)  eg.  nrhålkad  trädstam,  använd  till  kärl;  bobin; 
2)  tjock  person;  3)  glupsk,  omättlig  menniska. 

Hålkak-dängäre,  s.  m.,  tiggare;  jmf.  brö{d)skött. 

Hålkä,  v.  a.   1,  bobina,  uppvinda  garn  från  bobin  på  varpan. 

Håll,  s.  n.,  1)  tag.  nappatag:  hun{d)n  ha  vari  i  håll  me(d)  varga: 
2)  sysslande,  arbete  med;  enträget  anhållande:  han  va  nökk  i  håll 
me{dyn  (=  han  va  hop  me{dyn),  men  de  gekk  inte,  han  låg  åt,  bad 
enträget;  men  det  lyckades  icke;  3)  ur  håll,  utan  skick  och  skäl, 
oresonligt. 

Hålldom,  8.  m.,  uthållighet,  ihärdighet. 

Hållfast,  adj.,  1)  som  kan  behålla  en  hemlighet,  tystlåten;  2) 
ol^elpsam,  omedgörlig. 

HåUsel,  8.  f.,   1)  uthållighet;  2)  styrsel. 

HåUsmån,  s.  m.,  hållbarhet;  uthållighet. 

Hål-töm,  adj.,  omättlig. 

HåUå;  h5U;  h5Ue  och  hnUe;  håUi(t)  och  hnlli(t);  håUen  och 
hullen;    håll  och  hållt!    v.  a.  o.  n.,  1)  hälla  om  ryggen,  skydda; 

2)  hålla  tätt,  bevara  en  hemlighet;  3)  de  håller  te  tala  om,  man 
kan  tala  om  saken,  ehuru  han  är  outfbrbar. 

Hångel,  best.  hångle(t),  s.  n.,  handtag  på  besman. 

Hångla,  v.  n.  1,  vara  efterhängsen,  smeka,  kurtisera:  pojken  går 
å  hånglar  me{d)  flikko^  om  kärleksbetygelser^  mest  utan  allvar. 

Hånk«  s.  m.,  1)  hängande,  vägning:  de  å  på  hanken^  det  hän> 
ger    och    väger,    det    är    nära  afgörande;    2)  hank,  gärdesgårdshank ; 

3)  ett  naturfel  i  fbdslodelarna  hos  en  ko,  hvarigenom  hon  har  svårt 
for  att  framföda  foster:  tros  härleda  sig  deraf,  att  kreaturet  ätit  gräs 
genom  en  på  marken  liggande  gärdesgårdshank;  4)  stackare,  som  med 
svårighet  fbrsörjer  sig^  som  hankar  sig  fram;  jmf.  trashank;  5)  dålig 
klädespersedel:  en  hank  te  rokk. 

HånkS,  v.  a.   1,  ett  eget  sätt  att  kunna  mjölka  motsträfviga  kor. 
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H&r-gål,  (-gård),  b.  m.,  narf,  hänidan  pä  en  beredd  hud,  den 
sidan,  der  håret  Betat;  motsatta  sidan  hallas  köttgål, 

H&r-kr&nk,  s.  m.,  harkrank. 

Hår-akUy  s.  n.,  hårfUste. 

Hås,  s.  m.  o.  n.,  lindrig,  snart  öfvergående  regnskur,  starkare 
ån  duggregn. 

Håflkäy  T.  n.  1,  smeka,  utan  egentlig  ömhet,  kurtisera. 

Håss-foty  s.  m.,  person  med  hasande  gång;  med  nedkippade  skor. 

Håasä,  v.  n.  1,  se  hasa. 

Håasä,  pl.  håssur,  s.  f.,  se  hasa. 

Hatt,  8.  m.,  obetydlighet,  mån:  ömsa  den  der  staken  en  liten  hatt. 

Håttläy  8.  f.,  litet  boningsrum:  kammärhåttlä. 

Hftk,  8.  n.,  hörn  pä  ett  yzbett:  yxa  ha  gått  sön{d)€r  i  häke{t); 
ttthäk  ftr  det  hörnet,  som  är  ät  skaftet  till;  det  andra  hörnet  kallas 
u  tsä  eller  frånhäk. 

H&kig,  a4j.,  farlig:  de  ä  inte  häki{gt). 

Hftl,  s.  m.,  hSrd,  iUja:  sme{d)häl, 

WUn  adj..,  hård. 

Häl(f)t,  8.  f.,  hälft:  höl(f)ta  värre,  dubbelt  värre,  mycket  värre. 

Häl(f)ts-BåUxiing,  s.  f.,  sättning  af  jordfrukter  på  vilkor,  att 
jordegaren  och  brukaren  jemnt  dela  afkastningen ;  brukning  på  sådant 
Tilkor  kallas  i  allmänhet  häl(f)tdbruk. 

HU(f)t&,  v.  a.   1,  taga  hälften  hvardera,  dela  broderligt  (om  två). 

Håll-kar,  s.  n.,  urgröpning  i  berg,  i  hvilken  alltid  finnes 
Tatleo. 

HttllTt  neutr.  h&llt,  a^j.,  sluttande,  lutande,  om  marken. 

HåUA,  T.  n.  2,  slutta:  de  häller  ut/öre;  luta:  hälla  pii  hute, 
luta  pä  hufvudet  och  se  mycket  eftertänksam  ut. 

Hill&«  8.  f.,  1)  ett  med  begge  ändarna  sammanfogadt  tåg,  unge- 
fär alnslångt;  2)  bindsle,  hvarmed  fUr  hindras  från  att  flöja;  3)  kalk- 
h-xllä,  bindsle,  vanligen  af  björkvidljor,  hvarmed  stakarne  pä  en  lassad 
kälke  upptill  sammanhållas. 

Hä|8-gat&,  (af  häl,  hél,  död),  s.  f.,  lifsfarlig  fUrd :  äkä  hals- 
oatiX^  göra  en  farlig  f^rd,  t.  ex.  stjelpa  och  skada  sig. 

Häl-flöt,  (af  häl,  hél,  död),  s,  f.,  dödsiyukdom. 

Hftl*atAii(d)y  8.  n.,  hälen  på  en  strumpa. 

HUå,  v.  a.  och  n.  1,  —  1)  göra  hård,  härda;  2)  hälä,  hälä 
ut,  härda  ut,  stå  ut  med;  3)  döpa  (barn). 

Htta(d)t6r,  adj.,  händig,  skicklig  i  handaslöjd. 

Hångi,  hank  och  hftngde;  himki(t),  huiigi(t)  och  hängt; 
lilng!  v.  a.  och  n.,  1)  hänga  e{J)ter,  fortfara,  ha  ledsamma  följder; 
'2)  hängd  ihop^  i  nekande  sats,  icke  orka,  e)  förmå  något:  ja  ä  sä 
irOH,  M  ja  hänger  inte  ihop;  3)  hänga  me(d),  hanka  med,  nätt  och 
jeiaot    kunna   hålla  sig  uppe;    4)  de  ä  så  dant  millä{n)  dom,  att  de 
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bå{de)  hänger  å  släpar,  det  är  mycket  vänskapligt,  ehura  icke  mycket 
att  lita  pä. 

Hännä,  hännäse,  ady.,  här. 

Här  &  tvär,  äfveD  härter  &  tvärter,  adj.,  ovillig,  omedgGrlig: 
men  härter  å  smärter  betyder  qvick  och  rask. 

Härja,    v.  n.   1,    —    1)  bullra,    stoja,  Högt  skämta  med  nigoD: 

2)  högt  och  enträget  bedja,  begära. 
Här-om-sisterse,  adv.,  fbr  någon  tid  sedan. 
Här-om-äre,  adv.,  för  några  år  sedan. 

Härs-Bvép,  härrs-Bvép.  s.  n.,  säker,  i  hast  gjord  rännsnara:  hav 
slog  ett  härssvep. 

Hart  &  tvärt,  adv.,  häråt  och  tvärtom,  hit  och  dit,  fram  och 
tillbaka^  härs  och  tvärs:  han  svarte  mej  hart  å  tvärt,  han  svarade 
kärft  och  obestämdt;  de  gekk  hart  å  tvärt,  det  gick  oordentligu 
värdslöst  till. 

Härv,  s.  f.,  räfsa. 

HärvilB-h6m,  s.  n.,  kortbyxor  med  spännen  vid  knäna. 

Hära(d)8fogde,  s.  m.,  skorstenspropp:  en  i  trasor  inlindad  brtd- 
lapp^  fästad  vågrätt  pä  ändan  af  en  stör  och  använd  i  stället  för  spjcll. 

Hä^jä,  häsGJä,  v.  n.  1,  flåsa  häftigt  af  ansträngning,  mest  om 
hundar. 

Häslä,  s.  f.,  lindocka,  en  knippa  af  två  näfvar  bråkad  t  lin.  af 
hvilka  tolf  räknas  pä  tol(f)ta. 

Häst-kase,  s.  m.,  hästkrake,  dålig  häst. 

Häatä  sej,  v.  r.  1,  —  1)  morska  sig,  visa  sig  morsk;  2)A'M> 
opp  sej,  bringa  sig  upp  till  en  bättre  ställning. 

Hästar,  s.  m.,  pl.  tant.,  lösredskap,  som  användes  på  solf*  t.  oi. 
vexeltrillor. 

Hättä,  s.  f.,  1)  öfre  delen  af  kullriga  föremål  i  allmänhets  t.  ex. 
af  en  hövälm,  knöl,  bulnad,  sten  m.  m.;   2)  öfre  delen  af  hafvudet. 

3)  mössa,  som  sluter  tätt  till  öfre  delen  af  hufvudet. 
Hävle,  8.  m.,  häfvel. 

Häver,  adj..)  duglig,  rask,  skicklig. 

Hävlä,  hävlä  iin(d)er,  v.  a.   1,  skjuta  häflar  under  en  hövålio. 

Häva;  höv  och  hävde;  hävi(t)  och  haft,  1)  v.  a.,  häfva;  2)  v.  n. 
häva  nir,  om  ymnigt  fallande  snö  och  regn;  3)  v.  r.^  häva  sej.  iot- 
häfva  sig,  högfärdas;  häva  sej  opp,  äfven  häva  opp,  bli  stinn,  väder 
stinn,  om  magen. 

HÖ-börjä,  v.  n.   1,  börja  höbergningen. 

Högben,  s.  n.,  bjelke,  som  stöder  taksparrarna  och  takstolam:i 
i  en  byggning. 

HÖgmagugr,  adj.,  med  stor  mage,  storbukig. 

Högti(d)8-blå8ä,  s.  f.,  sak,  hvarom  man  är  synnerligen  rftdd. 

HÖJ,  s.  m.,  hög  (Kjula  socken). 
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Höji  Mj  och  h5Ji  på  sej,  v.  r.  2.  yfvaa,  vara  h^gnirdig. 

HÖling,  s.  m.,  medelstor  gosse  om  10 — 15  år:  i)*tjkhöling. 

H5iQjå«  T.  a.   1,  80  hymjä. 

H5n8dån«  s.  n.,  lindrigare  svimning. 

Hönshimxnel,  s.  m.,  säng  ofvanom  cd  annan:  ifvcn  kallad  glttdje, 

Hönsil,  (— -w)  8.  m.,  och  hönsilä,  s.  f..  pjftkig.  tillgjord  person. 

Hdnaragel,  8.  m  ^  stång  i  hönshus,  på  hvilken  hönst^n  sitta. 

H5ppjer,  höppjus,  s.  m..,  tillgjord  mansperson,  som  gema  vill 
«talla    »ig  in,    fjesk,  ögontjenare;    en  sådan  qvinna  kallas  cu  höpjjj'i. 

Hdppjugr,  adj.,  tillgjord,  fjeskig,  instiillsam. 

Hdppjä,  ftfveu  hyppjä,  v.  n.  1,  —  1)  springa  och  hoppa,  6om 
liam;  2)  vara  fjenkig,  instAlIsam:  s^mngä  a  höpjtjd. 

Höppjft,  s.  f.,  se  höppjer. 

Hdnlo,  i  hönlOt  adv»,  inom  hörhåll. 

Hösk,  bysk,  s.  n.,  höskft,  s.  f.,  vristkil  af  Iftder;  skinnlappar, 
M>a    spikas    på  en  skomakarelåst,   för  att  gifva  skodon  önskad  form. 

HSm  &  flÖM,  hi^somflÖBy  adv..  slösaktigt,  öfverflödigt:  tk  gnr 
fjr  köss  a  /töss,  det  går  för  8lr)saktigt  till. 

Hönboii(d)e,  s.  m.,  hosbonde;  öfverman;  öfversittare. 

H0«&,  v.  a.  2,  ösa. 

Hövdft  och  hOYd&«  v.  a.  1,  —  1)  hugga  hufvndct  af  nAi?on;  2)  på 
lik  grifia  nåicon  om  halsen. 


I. 

I,  fem.  af  obcstdmda  artikeln  i  stället  fbr  det  vanligare  e:  i  ffikki 
(t^r  e  flikht,  en  flicka. 

I-båre,  s.  n.,  inslag  i  våf  (som  båres  i  och  småniDtrom  fyller 
raooinfren). 

I*bir-gani,  s.  n.^  1)  inslag  i  väf:  2)  f<>d(>imnvD. 

Idikalå«  s.  f.,  en  magsjukdom  ho*  idi^Iande  djur:  Aoa  A'i 
tapjMt  idikhli, 

Idikslå«  v.  n.   1,  idisla. 

I(d)ken«  adj.,   1)  flitig,  arbetsam;  2)  sniken. 

Idi«,  iå»  och  is,  ias,  pres.  is,  iss,  impf.  iddMi,  sup.  UdtiM  mh 
idi(t)fl,  v.  d. 

Xgemia,  adw,  igen:  darra  H  igt-nK^,  dörren  år  till>luu*n. 

Iggellgeiit  ad\'.  idelif^en. 

Ifyiiom«  prep.  och  ad  v.,  igonom. 

IhillMII,  adj.,  ihållig,  ihårdig,  utlutli,:. 

I-kalT,  oK/>jl.  adj.,  drUfftie,  om  ki»r:  k^^i  il  tk'iiv, 

II,  s.  m.  och  n.,   1)  vådcril;  2)  ha«t:ct  onj<>U<  i  sinnelag.  lynne. 
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begär:   patt-il,  hastigt  begär  att  dia:  gräl'Ue{f)  ha  kummi  pa*n,  han 
har  kommit  i  grältakten;  sup-il,  suptakt^  snpryck. 

Il-hälning,  s.  f.,  yttersta  nöd;  sista  afgörandet:  han  skräpper 
över,  att  han  ä  kar,  men  när  de  kommer  te  ilhälninga,  då  ä  han 
så  lagom. 

Iligr,  adj.,  ombytlig,  ojemn  till  lynnet. 

Iling,  s.  m.,  väderil^  by,  ej  synnerligen  stark*,  jmf.  vå{d)rållä, 

m,  illr,  neutr.,  illt,  adj.,  1)  ond,  elak;  2)  arg,  ilsken;  3)  häf- 
tig: ungen  skriker  illt^  genomträngande,  gällt:  de  ä  illt  vä{d)r,  svart 
oväder. 

ni-hågsen,  adj.,  ifrig,  mycket  hågad. 

ni-liTit,  adj.,  alldeles  hvit,  ovanligt  hvit;  likaså  om  flera  fkrger, 
t.  ex.  %ll-rö{d). 

Hl-marugr  och  ixiiiiamgr«  adj.,  illistig,  bakslag. 

ni-Btiidigr,  adj.,  mycket  påstridig. 

nia,  adv.,  mycket,  ovanligt,  särdeles:  illa  kallt,  illa  dumi. 

lUä-Té(d),  iUä-vö(d),  oböjl.  a^j.,  som  tar  illa  vid  sig,  ifrig,  rädd. 

Hskbiggä   och  ilskbirrS,  s.  f.,  ilsken,  argsint  qvinna. 

Ila,  v.  n.  1,  dröja,  uppskjnta,  söla:  ja  ha  ilä  å  ilä  me{i)  te  ä 
helsä  på  dej,  men  nu  ska  de  ske  om  sönda{g). 

Ixnmerbadd,  adv.,  immerfort,  oupphörligt. 

Inbiten,  adj.,  1)  eg.  inrotad;  2)  inpiskad,  om  en  van  skälm^  på 
hvilken  iqtet  biter,  hvarken  godt  eller  ondt. 

Ingenstans,  adv.,  ingenstädes. 

Ing-man,  s.  m.,  ingen,  i  ordleken  ingtnan  ha  gjölfe,  ingen  har 
gjort  det. 

Ink,  s.  m.,  vattenhink,  hink. 

Inmynty  adj.,  inman  t,  på  hvilken  läppame  genom  tandlöshet  eller 
natarbildning  vetta  inåt. 

Innä(n)-fét,  a^j.,  1)  invändigt  fet,  om  slagtade  åjur]  2)  som 
har  öfverflöd  på  penningar,  rik. 

Innä(n)'^akä,  s.  f.,  magplåga^  diarrhé:  äfven  buk-sjukä. 

Innä(n)-8léty  s.  n.,  slitning  i  magen,  bukref.,  kolik. 

Innomnian(d)e,  adv.,  särdeles,  atomordentligt :  i.  väl,  synner- 
ligen väl. 

InplanterS(d),  adj.,   1)  inrotad;  2)  illistig. 

In-8lindigpr,  adj.,  inställsam,  lismande,  förledande. 

In-slimper^  s.  m.,  inställsam,  listig  person. 

In-Btngäy  8.  f.,  staga,  i  hvilken  man  bor,  hvardagsstaga :  instu- 
kammare, 

Irväxt,  imraxt,  adj.,  som  appväxer  fort,  men  blir  svag;  om 
angt  folk  och  växter  på  marken  eller  i  fönster,    t.  ex.  lökväxter. 

Ira,  s.  f.  starkt  begär,  lystnad:  bränvinsira  ha  nu  kummi  på'n^ 
jmf.  iL 
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I-siatene,    adv.,  »e  härom-sisterse,  f^r  någon  tid  sedan,  nyligen. 
l8-läggäy  pl.  -ur,  8.  f.,  islägg,  glAttadt  läggben,  som  bindes  un- 
der fötterna^  fbr  att  dermed  äkä  kana  på  is  med  tillbjelp  af  en  pik. 
I8*tän(d)ty  adj.,  om  hästar,  som  ej  kunna  dricka  kallt  vatten. 
I-tänd,  adj.^  mycket  nyfiken,  hågad. 
lyig,  adj.,  se  evig. 


J. 

J,  tillägges  i  början  af  flera  ord  med  begynnelsebokstafven  e,  t. 
ex.  je  (e,  det),  J€l{d)  (eld);  jenvis  (envis),  jensam,  jensammen,  jen- 
samier  (ensam),  jer,  jeran^  jerän  (er,  eder),  jerg,  jergä  (erg,  erga), 
Jerker  (Erker,  Erik);  det  höres  äfven  i  orden  i  ja/se,  i  jafterse 
if^r  i  afse,  i  afterse,  i  går  afton),  t  jär  (i  år). 

Jamå«  v.  n.   1,  pladdra  efter  andras  åsigter. 

Jajnä,  8.  f.,  som  Päger  ja  till  allt,  som  medgifver  hvad  man  vill. 

Jebbä,  v.  n.   1,  bjebba. 

Jemmerdal,  s.  m.,  man,  som  ständigt  och  utan  synnerlig  orsak 
jemrar  sig  och  klagar:  gruva  dej  inte.  jemmerdal:  du  ska  fä  låna 
min  peruk,  en  skämtsam  tröst. 

Jemmer-lapp,  s.  m.,  lika  med  föregående  ord. 

Jemiit  Jemner,  adj.,   1)  lagom;  2)  halffull. 

Jemnaiit  för  Jemnan,  äfven  jemnaden,  adv.,  alltjemt,  ständigt. 

Jem(n)flytt,  a4j.,  vågjemn,  vågrät. 

Jem(n)c^ten,  Jein(n)gjateii,  adj.,  undersätsig,  grof,  fyllig:  med 
fast  och  stark  kroppsbyggnad,  om  menniskor  och  djur. 

Jemningy  s.  m.,  lagom  stort,  fylligt  och  frodigt  föremål,  såsom 
rotfnikter,  kreatur  m.  m. 

Jem(n)8traken9  adj.,  beskänkt,  men  ej  öfverlastad. 

Jemnft,  a.  f.,  lummer,  lycoix>diuM  romplanatum, 

Jemn&ttar,  s.  f.  pl.,  nätterna  till  d.  21—23  juni  och  d.  11—13 
fiepteober,  då  den  växande  grödan  är  i  största  faran  fbr  frost. 

Jean-knippäre,  s.  m.,  hardt  slag. 

Jofbå,  jofbä  ihop,  1)  v.  a.  1«  ula  otydligt,  med  svårighet; 
2)  T.  n.«  springa  tungt  och  lunsigt. 

J<%ft«  K  m.,  Jonas;  brukas  äfven  som  benämning  på  gamla  gub- 
bar I  allmänhet:  gamle  jdgä,  gamle  Jonas. 

Jögå,  8.  f.,  sömn:  joga  ha  kummi  pan. 

Jokk,  8.  n..  röra,  oredig  och  opassande  blandning  af  hvarjehanda: 
dt  va  ett  fasli(g)t  jokk  a  makk,  en  fÖrfUrlig  röra. 

Jökka,  B.  m.,  drummeK  klumpig  och  otymplig  karl. 

Jokka&,  T.  n.    K  springa  tungt  och  klumpigt. 

Jokk&9  Jokki  ihop,   1)  v.  a.   K  a)  röra  ihop  hvarjehanda  saker, 
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rörigt  blanda  ihop;  b)  tala  rörigt  oredigt;  c)  samla  på  sig  Hvarje- 
banda  göromäl,  sä  att  man  har  svårt  att  reda  sig;  2)  v.  a.^  jokka 
på  sej,  bylta  på  sig  bvarjehanda  klädespersedlar  ända  till  obeqvämlighet. 

Jöl,  s.  f.,  1)  jord;  2)  graf:  krypa  nir  i  jola,  begrafyas. 

J61a-g6(d)B,  s.  n.,  skatter  i  jorden<,  vaktade  af  drakar. 

Jöl-brinnä,  v.  n.  4,  de  går  så  de  jolbrinner  e(J)tere,  det  går 
säkert  och  med  fart. 

Jolkä,  v.  n.  1,  —  1)  ha  svårt  för  att  svälja,  låta  som  om  man 
vore  färdig  att  kräkas;  2)  ha  svårt  att  framföra  sitt  tal,  is.  om  en 
offentlig  talare:  han  stog  der  å  jolkä. 

J61-liggäre,  s.  m.,  gran  eller  tall,  som  växt  ett  stycke  utmed 
marken,  innan  hon  skjutit  uppåt. 

Jolm,  s.  n.9  röra,  mindre  behaglig  blandning  af  flytande  ämnen, 
bestämd  till  fbrtäring. 

Jolmer,  s.  m.,  1)  oredig,  dum  person;  2)  en  som  talar  oredigt 
och  grötigt. 

Jolmugr,  adj.,  hoprörd,  oredig;  äcklig. 

Jolmä,  jolmä  ihop,  v.  a.  1,  —  1)  blanda  ihop,  röra  ihop 
bvarjehanda  till  mat  på  ett  osmakligt  sätt;  2)  tala  oredigt,  grötigt; 
3)  jolmä  i  sej,  äta  hvad  som  helst,  äfven  den  obehagligaste  röra. 

Jolpä,  v.  n.  1,  hoppa,  springa  med  en  guppande  rörelse,  tungt 
och  klumpigt,  mest  om  lunsiga  qvinnor. 

J61-päron,  s.  n.,  potatis. 

Jöl-tong,  adj.,  mycket  tung. 

Jölugr,  adj.,  besudlad  med  jord. 

Jölä,  v.  a.   1,  —   1)  besudla  med  jord;  2)  begrafva. 

Jompen,  herre  jompen!  utrop  af  forundran. 

Juglugr,  Jugglugr,  adj.,  vinglig,  som  böjer  sig  i  krokar,  t.  ex. 
en  stång  eller  en  ung  trädstam. 

Juglä,  jugglä,  v.  n.   1,  vingla  hit  och  dit;  vicka  upp  och  ned. 

Joker,  jukns,  s.  m.,  person,  som  gerna  söker  utspionera  det^ 
som  ej  angår  honom. 

JxLkkä,  v.  n.  1,  1)  guppa,  hoppa  upp  och  ned;  2)  röra  sig 
framåt  med  en  guppande  rörelse;  ho  jukkä  av,  3)  gå  å  jukkå,  gä 
och  rumla. 

Jukä,  gjnkä,  v.  n.  1,  —  1)  jukä  på^  lura  på,  lurande  söka  att 
få  något;  2)  jukä  ut,  utspionera,  lurande  utspeja:  nu  An  jä  än{d)t- 
ligen  jukä  ufa. 

Jul-galt,  8.  m.,  mansperson,  som  objuden  gör  påhelsning  hos 
andra  om  juldagen;  en  sådan  qvinna  kallas  jul-suggä, 

Jullmgr,  a4j.,  vickig,  vinglig. 

Jiillrä,  v.  n.    1,  vicka,  vingla,  ej  ligga  stilla. 

Jul-oxe,  äfven  jul-kuBe,  s.  m.,  större,  aflångt  och  ovalt  jul- 
bröd; två  sådana  skulle  fbrr  alltid  ligga  under  julkakan. 
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Jul-Bkrftkk,  8.  m.,  Bkrftmsel,  i  synnerhet  kroppsskada  af  all- 
Tarsam  beskaffenhet  nyss  fbre  jul:  jmf.  hel{g)skräkk, 

Jnmfnx  Marie  hönft  eller  nykkelpigä,  s.  f.,  en  liten  vacker 
nnlbran  skalbagge  med  svarta  flttckar. 

Jumper,  s.  m.,  pojke,  som  rör  sig  med  en  gumpande  gång. 

Jninpä,  v.  n.  1,  gumpa.  guppa,  om  tungt  ridande  och  springande. 

JunglA,  v.  n.  1,  gå  ostadigt. 

Jang-våt,  a<iU.,  genomvåt,  genomblöt. 

Junkery  s.  m.»  1)  yngling  eller  ung  man,  som  går  och  drifver, 
Iittiog,  dagdrifVare;  2)  yngling,  som  vill  vara  herre,  högfärdig  lym- 
mel: jmf.  gynnare. 

junker-eläns,  s.  m.,  se  junker. 

Jonki,  gjonkä,  v.  n.  1,  1)  gä  utan  indamål,  gå  sysslolös,  slå 
dank;  2)  vilja  vara  herre,  vara  högfärdig;  3)  lura,   spionera. 

Jontil,  (— >-^)  8>  iUm  mansperson,  som  drifver  omkring  och  sam- 
lar nyheter. 

Juntilft,  s.  f.,  om  en  qyinna,  se  juniil, 

Jonä,  gjun&t  v.  n.  1,  1)  drifva  omkring  och  spionera:  gå  å 
jHttti :  2)  junä  jiå,  se  jukä  på. 

Josker,  Juskus,    s.  m.,  springpojke,  som  uträttar  små  ircnden. 

Jiukäy  v.  n.  1,  —  1)  småspringa,  om  barn;  2)  springa  med 
«uii  trenden  på  ett  brådskande  och  fjeskigt  sätt. 

Jätte,  8.  m.,  mansperson,  vanligen  en  pojke,  liflig  och  alltid  i 
rureUe. 

Juttil,  v.  n.  1,  vara  vig  och  qvick  i  sina  rörelser^  i  synnerhet 
nm   ungdom. 

Juvél^    B.  m.,   vanartig,  elak  pojke:    den  der  ä  en  vakker  juvel. 

Jåmber  och  J&mer,  s.  m.,  trög,  tafatt  och  dum  karl. 

Jåmft,  v.  o.  1,  —  1)  vara  trög,  röra  sig  långsamt:  jåmä  av; 
'2}  vara  tafatt,  dum,  fjollig. 

J&nSy  Jånse,  J&nsee  och  i  Jans  m.  m.,  adv.,  fbr  en  stund  se- 
dan«  oyBS. 

Jåper,   1)  se  jåmber,  jåmer;  2)  smulgråt:  snåljåi)er. 

Jåpå«  8.  f.«  om  en  qvinna^  se  fbregående  ord. 

Jlgft,  v.  n.   1,  följa  efter,  fbrfblja,  mest  i  kärleksaffärer. 

JSnk,  8.  n««  någon  gång  m.,  jemkning:  de  gar  me{d)  jänk  eller 
jw  jiinkj  pa  jänktn,  det  gar  längsamt  och  med  svårighet. 

JSnkugr,  a4j',  kinkig,  besvärlig,  med  hvilken  måste  jänkas. 

Jlnkl,  1)  v.  a.  1,  passa,  maka,  saku  och  litet  flytta;  2)  v.  n., 
At  gti  a  jänkä,  gå  långsamt:  b)  jänkä  meid)  na*n^  gå  sakta  och  fbr- 
y»lagei  lill  väga  med  någon,  för  att  vinna  sin  önskan;  3)  v.  r.,  a) 
)  tnhi  sej^  något  flytta  sig;  b)  jdnkä  sej  HH(dyi{n).  knalla  i  väg. 

Jlnkl,  8.  f.,  1)  en  dan.%  snarlik  vals:  2)  8to,  som  står  och 
trampar  och  ej  vill  gå  ur  fläcken. 
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Jär  Bokken,  Jäders  socken;  Järbo^  Jädersbo. 

Jänk,  adj.^  rörlig^  eldig,  morsk. 

Jilsike  och  jäsinge,  best.  -en,  s.  m.,  djefml,  Hin  onde^  användt 
i  svordom. 

Jästas!  jä8tabå(d)!  utrop  af  förundran. 

Jftsä,  v.  n.  2,  pösa,  vara  högftrdig. 

Jätt-körkä,  8.  f.,  jättekyrka;  så  kallas  lemningarne  af  forntida 
ringmurar  eller  borgar. 

Jösknsson,  =  jesus  guds  son^  ett  utrop,  som  ofta  begagnas,  för 
att  uttrycka  nästan  bvilken  sinnesrörelse  som  helst. 

Jöskä  sej,  v.  r.  1,  taga  illa  vid  sig,  yttra  oro,  vanligen  af  vid- 
skeplig fruktan. 

K. 

Kabb,  kabbe,  pl.  -är,  s.  m.,  urhälkade  träklossar  pä  ett  fisk- 
nät, genom  hvilka  detta  med  en  stång  utskjutes  i  sjön. 

Kabb-dun,  s.  n.,  fröredningshusets  dun  på  kobbar;  användes  i 
sängkläder  i  stället  för  fjäder;  äfven  kase-dun. 

Kabbyssä,  s.  f.,  kyffe,  dåligt  rum. 

Kabbär,  s.  m.  pl.,  typha  laUfolia,  en  vattenväxt. 

Kagglä,  v.  n.   1,  träta. 

Kajman,  (— ^^),  s.  m.,  namne,  person,  som  har  lika  namn  med 
en  annan. 

Kak-drygr,  adj.«  högH&rdig. 

Kak-nösngr,  adj.,  högfårdig. 

Eak-8ta(d),  s.  m.,  mage:  kliar  de  i  kaksta(d)n  på  dej,  är  du 
hungrig,  skämtsamt  uttryck. 

Kak-säkk,  s.  m.,  föming:  gåfvor,  som  medföras  till  barnsöl, 
bröllop  och  graföl  och  utgöras  af  ett  fat  bakelse,  en  hvetebulle,  god- 
rån  eller  en  flaska  mjölk  efter  råd  och  lägenhet. 

Kall-kvistäre,  s.  m..,  1)  en  dryck  friskt  vatten,  i  synnerhet  efter 
ett  rus;  2)  en  (kall)  sup  bränvin  (ofvan  på  en  glögg). 

Tfalnffa,  s.  m.,  kaluf,  håret  på  främre  delen  af  hufvudet,  lugg, 
luf:  ta'n  i  kaluffsen»  lufva  honom! 

Kalnr,  s.  m.,  innanmäte:  på  nykter  kalur,  på  fastande  mage. 

Kalv-dans,  s.  m.,  kalfleka,  calta  palustris, 

KalT-dö(d),  s.  m.^  sätta  kalvdö{d)n  på  nå*n,  en  obehaglig  lek, 
då  någon  bakifrån  hårdt  klämmer  en  annans  halsmuskler  från  sidorna. 

Kalv-hage,  s.  m.,  stort  fat. 

Kalv-kött,  s.  n.,  ha  kalvkött  i  bena  säges  om  den,  som  segnar 
ned  för  ett  slag  öfver  vaden  på  ett  visst  ställe. 

Kalv-sk&nk,  s.  f.,  eg.  kalfskank ;  skämtsam  benämning  på  bond- 
drängars smala  ben. 
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Kamin,  s.  m,^  1)  kardtd  ulltapp  af  flera  på  hvarandra  lagda  kar- 
dor;, 2)  se  svälpåk, 

KMnp-gnlä,  äfveD  kampkrökä,  s.  f.,  se  gula. 

Kankft,  v.  n.  1,  röra  sig  tuDgt  och  ojemnt,  fara  vacklande^  t.  ex. 
om  eD  viogskjuten  fogel. 

Kann-skott,  s.  n..,  sam  man  träffande:  sMsk^p:  ja  kom  i  kannskotf 
welff)  dom,  eg.  bet.  komma  i  kannskott  komma  i  skotthåll  f^r  drickes- 
kanoan,  oflr  hon  gär  laget  om. 

Kant,  8.  m.,  1)  om  mm:  trukt,  håll:  kommer  åu  at  viirUn  kant^ 
st  iiWi  in;  ml  stuga  ligger  ät  den  här  kanten;  2)  om  tid:  kvällkant, 
4{r&llMda.  qviHqvist. 

Kantilj  (franskt  ord),  s.  m.,  (bredvalsad)  glittertråd,  som  an- 
vindes  till  prydnader  på    bruddrftgter,    dopklttder,    svepningar  m.  m. 

Kanting,  s.  m.,  mindre  ankare,  kagge,  kutting. 

Kana,  v.  a.  I,  med  yxa  afbarka  smala  ränder  långs  efter  träd, 
fi»r  att  befordra  deras  hastigare  torkning. 

Kanftt  8.  f.,  afbarkad  rand  på  träd,  se  fbregäende  ord. 

Kanä«  v.  D.   1,  skrilla. 

Kanft,  s.  f.y  iftbana,  skrillbana:  akä  kana:  2)  platt  yta  eller  bana 
på  öfre  delen  af  somliga  bös^pipor  långs  efter  sigtlinien. 

Kaporr,  på  kaporr  eller  p&  kaporm,  adv.,  vid  hälft  rus; 
jmf.   rara  pa  röken. 

Kapprokkt  s.  m.,  agn  på  hvete,  som  qvarsitter  efter  tröskningen 
f^ch  är  svår  att  bortskaffa. 

Kapat  (%^— ),  s.  m.,  trut:  stor  i  kaputen,  uppkäftig,  som  uttalar 
hvmd  han  ej  kan  fbrsvara. 

Kapatt,  a4j..  fbrderfvad,  fbrstörd. 

Karet.  s.  m.,  arbetsvagn,  sämre  vagn:  dyngkaret,  hökaret  m.  m. 

Kargr,  adj.,  1)  flitig,  rask:  kargr  te  arbeta;  2)  matfrisk,  snål: 
k'irgr  te  viWi  ha  i  sej. 

Karibel  och  karribel,  s.  m.,  stygg,  elak  karl,  slyngel,  skämt- 
fzmU  någon  gäng  näpsande,  men  mindre  hårdt  än  kanalje. 

KarllK  s.  o.,  1)  karl,  man:  de  ä  ja  karil)  te,  det  är  jag  i  stånd 
till,  det  förmår  jag;  2)  bra^  dugtig  karl:  dunderkaril),  karakarl; 
:♦  gift  man,  make:  ho  sn{d)\  att  de  va  hennes  kar(l):  4)  fruntim- 
turnikarl,  jungfrupilt;  5)  träkaril),  snickare,  slöjdare,  mest  »sjelflärdi». 

Kar-lé,d),  s.  m.,  bakfotleden  på  en  häst. 

Karpft,  v*  n,  1  och  karpEs,  v.  d.,  strida,  med  ord  eller  hand- 
ling,  vanligen  mod  mindre  kraftansträngning. 

Kart«  »•  m.,  småväxt,  outbildadt  föremål:  f arkart ^  griskart^  pojk- 
kart  m.  m. 

Kart-björk«  s.  f.,  björk  med  tjock,  grof  och  ^korfvig  näfver: 
tfHUtma  deuu4  n  som  e  karthjörk  i  stjtia,    hon  är  skorfvig  i  ansigtet. 

Kartig  och  katig,  adj.,  rask.  kry,  dugtig. 


74 

Kart-näver,  s.  f.,  1)  näfver  med  skorf  ocb  knölar;  2)  näfver^ 
som  tages  af  fbrut  barkade  träd:  angångsnäver, 

Kart&,  1)  v.  a.  1,  —  a)  klfi,  rifva,  klösa;  b)  karta  te^  ansbffa; 
2)  v.  n.  klättra:  karta  opp  på  vagga,  karta  opp  i  trä;  3)  v.  r.^ 
karta  sej,  karta  sej  opp,  repa  sig,  komma  sig  upp,  vinna  framgång, 
med  ansträngning. 

Kamgr,  adj.,  bögftirdig,  dryg. 

Kärve,  s.  m.,  örmagen  bos  foglar;  jmf.  kräva,  * 

Karvlig,  adj-,  som  gerna  vill  äta,  ofta  om  den,  som  äter  mer 
än  vanligt. 

Karva,  1)  v.  a.  1,  arbeta,  göra,  k,  te^  arbeta  ibop,  samla;  2) 
v.  r.^  k.  sej  opp,  arbeta  sig  upp  till  välstånd;  3)  Ar.  t  sej,  äta. 

Karä-fölnr,  s.  f.,  pl.  tant.,  seder,  bandlingssätt,  som  anstår  en 
man:  de  der  ä  inga  k.,   det  är  omanligt,  dåligt  bandladt. 

Karä-tag,  s.  n.,  1)  dugtigt  tag,  såsom  vid  b^ftning  m.  m.;  2) 
verksam  hjelp. 

Kas,  interj.,  bort:  kos!  kos  ut!  vanligt  rop  till  kattor. 

Kase,  8.  m.,  krake:  hästkase,  hästkrake;  hon{d)kase,  bondkräk, 
usel  bonde. 

Kast,  8.  n.,  1)  kastning;  stå  sitt  kast^  bära  följderna  af  sitt  hand- 
lingssätt; 2)  gång^  omgång. 

Kast,  s.  m.,  hög,  trafve. 

Kast-klabb,  s.  m.,  barn,  som  mycket  användes  att  gå  ärenden 
och  uträtta  små  sysslor. 

Kast-rakä,  s.  f.,  kastskofvel  till  rengöring  af  säd. 

Kasta,  1)  v.  a.  1,  rengöra  säd  genom  användning  af  kastraka; 
2)  v.  n.,  fU  missfall,  i  fbrtid  framfbda  ett  ofullgånget  foster. 

Kaant  (w— ),  ad  v.,  eg.  kas  ut:  de  var{d)t  kasut  fÖr'n,  han  blef 
utkörd. 

Kasä,  1)  v.  a.  1,  köra  bort,  skrämma  bort.  is.  kattor;  2)  v.  n., 
begifva  sig  af,  fly:  kasär  du!  vill  du  ge  dig  i  väg;  vill  du  låta  bli. 

Katigr,  adj.,  se  kartigr. 

Katt,  B.  m.,  öfversta  och  minsta  röstklahhen,  på  hvilken  kropp- 
åsen hvilar. 

Katt-bar(n)851,  s.  n.,  förtidig  nedkomst,  missfall. 

Katt-flintä,    s.  f.,  qvarts,     en  hälft  genomskinlig,  hård  stenart. 

Katt-hopp,  8.  n.,  säng  ofvanom  en  annan,  äfven  kallad  glädjefi, 
hönshimmeln  m.  m. 

Katt-rakande,  s.  n.,  buller,  stoj,  f^rfbljande  och  jagande  pä 
skämt  eller  allvar. 

Kattrakä,  v.  n.   1,  bullra,  stoja. 

Kav,  adv.,  alldeles:  k,  omöjli{g)t;  k.  slut. 

Kävel,  s.  m.,  i^mal  vals  i  handmangel:  kavdstokk. 

Kavel-bro,    s.    f.,    en    bro  på  sumpig  mark,    bestående  af  lösa, 
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tiu  intill  hTftraodra  pä  tvären  lagda  stockar  utan  underlag  af 
några  på  Iftngden  lagda  dynstockar. 

KAvel-dön,  s.  n.,  handmangel^  bestående  af  kavelstokk  o.  kavelfjäl. 

K*vel-Qftl,  -Qär,  fJöI,  s.  f.  mangelbride  med  handtag. 

KATérfty  T.  n.  1,  springa  ocH  fUkta,  fbr  att  mota  eller  fä  bugt 
I>i  ostyriga  djur. 

Kttvle,  9.  m.,  upphöjd,  svullen  rand  på  huden  efter  ett  käpp- 
rapp  o.  d. 

Kavlft,  v.  a.  1,  mangla  mindre  tvättkläder,  rullade  omkring 
vitylfi  1.  kavd  stokken,  med  tillhjelp  af  mangel-fjale,  ett  ännu  i  små 
hoshåll  begagnadt  manglingssätt. 

Kavft,  v.  a.  1,  kava  Jör  sej  eller  åt  sej:  tillskansa  sig  likt  och 
i  likt;  kan  kava  åt  sej  allt  hva{d)  han  såg, 

X*Z6y  8.  m.,   1)  fbrmögen,  mägtig,  inflytelserik  man,  storkaxe. 

Ké<d),  best.  ké(d)a,  s.  f.,  kedja. 

Kék^  acy.^  andtruten. 

Kel,  k&Iy  B.  f.  o.  n.  (best.  kala  o.  käle(t)),  träskaft  till  ett 
j-mredskap:  spa{d)käl,  spadskaft. 

Kemmå,  s.  f.,  ett  Ung  hö,  som  på  ängen  sammanfökas  (kem- 
nuu  ihop)  med  härfven  och  hopklämdt  mellan  denna  och  ena  armen 
Ures   till  det  ställe,  der  hövålmen  lägges,  vanligen  bestående  af  fyra 

y  kergi,  (hårdt  g),  so  karg,  karga, 

,    v.  a.  o.  n.  2,    —  1)  smeka,  hålla  af;  2)  genom  klemig- 
K*-!  skämma  bort:  du  ska*nte  kesä  me(dj  unga, 

KéwJky  v.  n.  1,  —  1)  kafva,  flikta  med  armar  och  ben,  fbr 
&tt  b«rga  sig,  om  man  ligger  i  vatten,  eller  frigöra  sig,  om  man 
hillcs  fast:  2)  kevä  pä,  skynda. 

KilU,  kifftä,  v.  n.  1  och  2,  han  kifte  e{f)ter  a{a)n(d)u;  han 
k/fe  pti  sej,  se  kippa. 

Kil,  8.  m.«  skämtsam  benämning  på  ett  spädt  barn. 

Kilimökaäre,  s.  m.,  släng,  slag,  stöt. 

Killt,  8.  n.,  käk;  sargande,  gnatande. 

Kllltii,  v.  n.  1,  kälta;  ligga  öfver  en  med  enträgna  böner  om 
'  a  smä«ak,  som  ej  gerna  kan  beviljas. 

Kilft,  v.  n.   1,  springa  fort  och  vigt:  kila  ai\  i  väg, 

Kimme,  s.  m.,  kim^  stäf  i  laggkärl. 

Kinuning,  s.  m.<,  läkt,  klufvet  och  täljdt  virke  till  underlag  pä 
tnrfUk  eller  till  takUckning  i  sUlIet  fbr  bräder. 

Kimpy  8.  n.,  arbetsskygghet,  motvilja  att  underkasta  sig  äfven 
(•^^cydligt  arbete. 

Kimpugr,  a4j.i  arbetsskygg,  maklig,  loj. 

Kimpi»  v.  o.  1,  —  1)  vara  klemig,  loj,  vara  skygg  f6r  ansträng- 
Liog,  ifven  då  det  ej  gäller  pä;  2)  klema  med  barn. 


76 

Kin(d)-8iinine,  s.  m.,  snöre  eller  rem,  hvarmed  oxoket  hålles 
fast  under  oxens  hals. 

Elink-låSy  s.  n.,  kinkig  person^  kinlchlåsä, 

Kinningy  s.  m.,  1)  väggstycke  frän  knuten  till  dörr,  fbnster 
eller  mur  i  ett  hus:  dörrkinning,  fönsterkinning ;  2)  hvarje  särskild 
stockbit  i  ett  sådant  väggstycke. 

Elinns,  s.  m..  knöl,  svulst,  hårdnad  i  köttet. 

Kixinä,  kinnä  &v,  v.  a.  1,  vid  timring  afftänga  eller  bila  en  i  vägg 
lagd^  rund  stock  på  båda  sidorna,  is.  i  ändarna  fbr  infogning  i  knut. 

Kippa,  v.  n.  1  och  2,  häftigt  draga,  rycka,  1)  kippa  äfven  kiflri 
€(f)ter  a(a)n(d)n,  häftigt  draga  efter  andan,  om  andtrutna  och  dö> 
ende;  2)  akt.  kippa  på  en  sko,  hastigt^  vårdslöst  draga  på  en  sko 
med  äfventyr  att  kippa  ner  baklädret;  3)  kippa,  äfven  kiftä  på  sej, 
om  hastiga,  ofta  nästan  omärkliga  ryckningar  i  fötter,  läppar  m.  m. 
hos  döende  menniskor  och  djur. 

Eirre  (hårdt  k)  s.  m.,  katt. 

Kirre-misB  (hårdt  k)^  s.  m.,  se  kisse, 

Kirrä,  (hårdt  k),  s.  f,,  katta. 

Kirrä,  äfven  kérrä  (mjukt  k),  1)  v.  a.  1,  uppresa;  2)  v.  o., 
uppspira  ur  marken  eller  från  en  större  kropp;  3)  v.  r.,  kérrä,  sej 
opp,  resa  sig  upp,  stå  upp,  höja  sig,  t.  ex.  om  en  stör  (Selö). 

Kirsögdr,  adj.,  kisögd,  med  eldiga,  kärliga  ögon,  is.  om  kär* 
liga  qvinnor. 

Kisel-fltt,  s.  m.,  kitslig  person,  is.  om  en  kronobetjent. 

Sislngr  och  kisslugr,  adj.,  1)  kittlig;  2)  kitslig,  gräl^uk;  3) 
skengalen,  fallen  fbr  att  skena,  om  hästar. 

Kislä  och  kisBlä,  v.  a.   1,  kittla. 

Kisse  (hårdt  k),  s.  m.,  1)  katt,  katthane;  2)  slätkammad,  fin- 
put«ad  bonde:  den  der  sir  ut  som  en  sUkter  kisse;  3)  slät,  smilande, 
inställsam  person. 

Kissa  (hårdt  k),  s.  f.,  katta,  katthona. 

Ejagglä,  v.  n.  1^  ständigt  småträta  om  samma  sak,  gnata. 

Klabb,  s.  m.,  eg.  kort  och  tjockt  trästycke;  1)  hömklahbär, 
två  sammanlänkade  träbitar  på  oxhyddur,  sittande  mellan  oxames 
hufvuden,  dä  de  köras  i  par;  2)  röstklabb,  hvarje  timmer  i  ett  roste; 
3)  ve{d)kldbh,  tjockt  stycke  af  ett  vedträ. 

Kladd,  s.  n.,  1)  sudd,  smuts;  2)  dåligt  bakverk;  3)  stryk^  aga. 

Kladda,  v.  a.  och  n.  I,  1)  kludda,  nedsmutsa;  2)  baka  dåligt; 
3)  slå:  kladda  på'n, 

KlafEträ,  s.  n.,  klappträ. 

Klakk,  s.  m.,  plötslig  fbrskräckelse,  hastig  skrämsel:  de  slog 
klakk  i  mej,  =  de  kläkkte  eller  klakk  te  i  mej. 

Klampil  (— w),  s.  m.,  person  med  tung,  bullrande  gång;  fem. 
klampilä. 
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Klampur,  8.  f.,  pl.  tant.,  grofva  skodon:  träklampur. 

Klampä,  v.  D.  1,  stampa  och  klumpigt  gå  med  träskor  eller 
grofvrn  skodon  o.  d.:  gä  å  klampä. 

Klsnty  s.  m.,  1)  knöl;  2)  knöligt  trästycke,  mindre  träkloss: 
trftUant:  3)  klumpig  och  dum  menniska. 

Klftnt-mule,  s.  m.,  1)  otymplig  och  dum  menniska;  2)  otymp- 
lig och  srårhandterligt  redskap. 

Klant-akalle,  s.  m.,  se  klanimuh  i. 

Klantngr,  acy.,  otymplig,  klumpig  och  dum. 

Klant^varg,  s.  m.,  se  klantmtde  1  och  2. 

Klantåy  v.  a*  och  n.  1,  —  1)  klumpigt  hugga,  med  ansträng- 
ning uthugga  stycken  ur  större  fbremål;  2)  slå^  dänga  med  nfigot 
groft  tillhygge  eller  knytnäfven:  kl  anta  ä  sia, 

Klejtft,  v.  n.  1,  klättra,  klänga. 

Kl6jt&,  s.  f.,  yr  flicka,  som  aldrig  är  stilla,  yrhätta. 

Klémogr,  a<|j.,  kinkig,  sjelfsväldig. 

Klémft,  s.  f.,  kinkblfisa,  bortskämd  person,  både  qvinlig  och 
manlig. 

Klibbft,  T.  n.  1^  de  klibbar  i  sko,  om  kram  snö  eller  fuktig 
jord,  som  fastnar  i  hästars  skor. 

Klifflb,  adv.,  hastigt,  strax,  genast. 

BJiffsåf  s.  f.,  hög,  hop,  bundt:  penningkUffsä,  större  sedelbundt, 
jKippersUiffsfi,  papperslunta. 

Klikk,  8.  m.,  1)  eg.  mindre  klimp  af  ett  mjukt  ämne:  gröt- 
klikkt  lerklikk,  smörklikk;  2)  fläck  på  någons  goda  namn  och  rykte 
(fn.  klikkr):  de  ä  lätt  te  Ja  sej  en  klikk. 

Klikkä,  T.  impers.  1,  —  1)  misslyckas,  slå  fel:  de  kan  inte 
ktikkä:  2)  uraktlåtas:  de  far  inte  klikkn, 

Klimp-Joby  B.  m.,  spefull  benämning  på  en  lunsig  och  ful  mans- 
person. 

Klimp^-stinner,  a^j.,  oformligt  tjock,  lunsig. 

Uimpft,  v.  a.,  n.  och  r.  1,  bilda  klimpar:  de  klimjtär  i  eller 
I  sko,  se  klibba;  jöla  klimj>/ir  sej. 

Klint,  s.  m.,  knöl  på  fot  eller  hand. 

Klipp,  fbrstårkningsord. 

Klipp,  s.  n.,  barkadl  kolvirke,  8  till  10  fot  långt. 

Klippi  och  klyppft,  klippte,  kliflte,  klapp  och  klöpp,  klippt, 
klillt,  klöflt  och  klappi(t),  v.  a.,  klippi  te,  slä  till:  han  klippte 
te'n,  9ä  han  damp. 

Kli-tiggftre,  s.  m.,  småaktigt  snål  menniska. 

Klivi  o.  klyri,  klev  o.  klöv,  klivi,  t),  v.  n.,  ga  a  kliv^h 
få  och  drifVa  uun  mäl;  klivii  i  trän,  klättra. 

Klöker,  s.  m.,  snusförnuftig  karl;  som  vill  vara  mycket  vis  : 
ofu  fcirsmädligt. 
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Klökksä,  y.  n.   1,  skrocka^  om  höns,  som  vi^a  mfT». 

KlokkSr-lögn,  Hfven  klokkgjutäre-lögn,  s.  f.,  grof  och  uppen- 
bar lögn^  orimlighet.  Det  berättas,  att  då  landtsmeder  förf^utligade 
koskällor  och  mindre  »pinglor»,  de  närvarande  borde  uppduka  de 
lustigaste  och  orimligaste  historier,  pä  det  att  klockorna  skulle  fä 
god  klang. 

Klométrär,  s.  m.,  p1.  tant.,  klor,  fingrar,  föraktligt:  tar  du  hit, 
så  hugger  ja  dej  pä  klometra. 

Klört,  8.  n.,  klot. 

KlössS,  s.  f.,  större  groda. 

Klostemunnä,  s.  f.,  tystlåten  qyinna. 

Klött  och  klötte,  klntt  och  klutte,  s.  m.,  1)  klump,  lons: 
2)  knubbigt,  välfödt  barn. 

KlöttU,  s.  m.,  knubbig,  välfbdd  pojke;  fem.  kUttilä. 

KloVy  s.  n.,  1)  klyka,  en  sak,  som  är  klufven  i  ena  ändan ; 
2)  en  bundt  takspän,  sammanhållen  af  en  klofve. 

Klov-dike,  s.  n.,  dike,  som  blott  till  en  del  genomskär  en  åker. 
t.  ex.  frän  ett  källsog. 

Kliunpendal,  s.  m.,  se  klumping  2. 

Kluinpingy  s.  m.,  1)  klump,  fkngsel  om  foten  pä  flöjlystna 
kreatur;  2)  otymplig,  trög  menniska;  drummel. 

Klumpskalle,  äfven  klumpvarg,  s.  m.,  dum  menniska. 

Kluns,  s.  m.,  klumpig,  ovig  menniska. 

Klunty  s.  m.,  se  klött 

Klunting,  s.  m.,  lika  med  föregående. 

Klure,  8.  m.,  klump,  luns. 

EluBJakk,  8.  m.,  inbunden,  lömsk  karl. 

Klätt,  klntte,  s.  m.,  se  klött 

"KijftH,  v.  n.   1,  springa:  ho  klyfta  i  väg. 

Klyka  &t  sej,  v.  a.   2,  tillegna  sig. 

Klyppä,  v.  a.  2,  se  Hippä. 

Klyse,  s.  n.  och  klysä,  s.  f.,  1)  öppning,  t.  ex.  ett  gapande 
huggsår;  2)  cunnus. 

Klysä,    v.  a.  2,    häftigt,  rycka  till  sig,  våldsamt  bemägtiga  sig. 

Klyrä,  v.  n.,  se  kliva, 

Klå,  v.  n.  3,  vara  rask;  klå  un(d)a(n):  a)  arbeta  raskt;  b) 
springa  fort. 

Kl&-bak,  s.  m.,  klå-b&nke,  s.  m.,  kl&-(d)jur,  s.  n.,  klå- 
katta,  8.  f.,  klå-flnger,  s.  q.,  klåfingrig  person,  som  icke  kan  låta 
bli  någon  ting. 

Kl&ddrä,  kl.  te,  ihop,  v.  a.  o.  n.  1,  —  1)  klumpigt  hand- 
tera;  2)  dåligt  verkställa. 

Klåde,  8.  m.,  kläda,  skabb. 

Kl  ådra,  8.  f.,  pratsjuk  person,  man  eller  qvinna. 
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Kl&dugr,  adj.^   1)  kläfingrig;  2)  nyfiken^  som  vill  se  allting. 

Kl&ker,  s.  m.,  oerfaren  man^  fuskare,  jmf.  följ. 

Klåper,  8.  m.,  kläpare^  fuskare;  deraf  fem.  klåpft  och  adj. 
klåpogr. 

Klä(d)8-08ty  s.  m.,  ost,  som  beredes  genom  ystning  af  söt  mjölk, 
«ur  mjölk  och  ägg  samt  pressas  i  en  äggstjema,  hvilken  benämning 
«jelfva  osten  äfven  fir. 

Kl&(d)-8lungfty  s.  f.^  sämre  klädespersedel,  mest  för  qvinnor. 

Klftkkft,  klftkkte  och  klakk,  klukke,  kläkkt,  ▼.  impers.. 
Vt] i  plöuligt  rädd:  de  kläkkte  eller  Jdakk  te  i  mej, 

KUkkft,  v.  n.  2,  förslå,  räcka  till:  de  kläkkte  inte  te  mykke; 
de  kläkker  inte. 

Klftmmil,  {^^)t  s.  m.,  fyrkantig,  låog  och  smal  träram,  som, 
fa^t gjord  ofvanpä  ett  hölass,  qvarhåller  höet. 

Klftmmfty  Y.  a.  2,  trycka:  1)  v.  a.,  klämma  fram  eller  ur  sej, 
;iDdtligen  komma  fram  med  en  tanke,  som  man  länge  gått  och  klämt 
/''I  eller  länge  hållit  inne ;  kl.  te  eller  åt,  hårdt  ansätta  någon ;  absol. 
\7.  8ta(d):  han  kl.  8ta(d),  sä  de  kändes;  2)  v.  impers.  de  klämmer 
f^,  det  börjar  bli  svårt. 

KUnkft,  v.  n.  2,  klänga,  klättra. 

Kl&ppy  8.  m.,  1)  barn  i  mindre  god  bem.;  2)  elak  menniska: 
•hn  helvites  kläpp! 

Klöfte,  8.  n.,  hvarje  särskild  del  af  ett  klufvet  föremål,  spån  o.  d. 

Klöflil,  (~^)<,  8.  m.,  och  kl80-katt&,  s.  f.,  ilsken  person,  som 
roma  vill  klösa. 

KIÖT,  s.  m.«  dubbelpåse,  som  har  öppningen  på  midten  af  lång- 
sidan och  fy  lies  i  begge  ändarna,  hvarefter  den  tomma  mellersta  delen 
hojivrides  och  kastas  öfver  axeln  så,  att  den  ena  delen  af  bördan 
h  v  ilar  mot  0'gg^D  och  den  andra  mot  bröstet. 

KlÖTder,  a4j..  klyfd. 

KlöTer,  best.  pl.  klövra,  s.  m.,  klövra  sta  vakkrä,  klöfver- 
\axlema^  klöfverf^lten. 

KlÖT^hälltfty  s.  f.,  sjukdom  i  klOfvarna  på  hornboskap. 

KnabbH  (i  sej),  v.  a.  o.  n.   1,  äta  med  svårighet. 

K&aber,  a4j.,  knapp,  fattig,  tarflig. 

Knagg  och  knagge,  s.  m.,  handtag  på  ett  lieskaft:  li-knagge. 

Xnaggely  s.  n.  koll.,  ojcmnhetcr,  knölar  p&  vägar  och  andra  ytor. 

Kaagglft,  8.  f,  knöl,  ojemnhet  på  en  yta. 

Sinai,  adj.,  dålig,  skral,  fattig:  de  ä  knalt  /örn. 

Knale,  8.  m.,  1)  knöl;  2)  knalle,  liten  brant  höjd  eller  backe: 
/ '  rgknale,  hakk^knale. 

Knal-hatt,  s.  m.,  fattig  karl. 

Koalle   1,  8.  m.,  se  knale. 

Knalle  2«  s.  m.,  Vestgöte,  som  idkar  gårdfarihandel. 
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Knalle  3^  a.  m.,  ett  slags  skeppsbröd;  kommissbröd:  den  jkr  ha 
ätiit)  för  matta  knallar,  han  är  fbr  matt,  fbr  svag. 

Knallugr,  adj.,  mager,  om  åker;  fattig. 

Knalla  och  knala,  v.  n.  1,  —  1)  gå  eller  åka  sakta 
å  knallär;  han  knalla  sej  av;  knalla  dej  i  väg,  packa  dig 
göra  Dågot  sakta;  a)  arbeta  sakta,  men  jemnt:  han  knallär  ^J)Ur 
magta;  b)  småscjäla,  snatta:  han  knallär  å  stjäl;  c)  knalla  i  K'* 
äta  sakta. 

Knaper-herre,    s.    m.,    hal f herre,    en    som    vill   vara  bättre  åd 
bonde,  utan  att  lyckas  vara  herreman. 

Knaper-jol,  s.  f.,  med  knapersten  blandad,  skarp  och  fbga  frnk;- 
bar  jord. 

Knaper-sten,    s.  m.,    småsten,  större  än  grus,  t.  ex.  i  en  Iker. 

Knaper-ställe,    s.    n.,    bostad    for  en  knaperherre,  något  båttr? 
än  en  bondgård  (sådana  dessa  förr  varit). 

Knapp,  s.  m.,  en  sup  bran  vin:  en  knapp  i  rokken. 

Knapra    och    knapprä,    v.   a.   1,  snöpa  (eg.  genom  testiklaraa* 
krossning). 

Knarr,    s.  m.,    åkomma  i  ledgångarna,  som  åtföljes  af  ett  knar 
rande  ljud. 

Knart,  s.  m.,  kart. 

Knarte,  s.  m.,  småväxt  menniska  eller  djur:  grisknarte, 

Knartugr,  adj.,  om  frukter:  1)  omogen;  2)  småväxt,  ehuru  mogco. 

Knartä,  v.  n.   1,  knartä  i  sej,  knapra,  äta  på  hårdt  bröd. 

Knäs,  adj.,  matt,  svag,  klen:  han  va  inte  knäs,  han  var  stark 
eller  förmögen;  alltid  i  nekande  sats. 

Knaster,  s.  n.,  småplock,  samling  af  småväxta  rotfrukter. 

Knastra,  v.  a.    1,  slå  sönder,  krossa;  illa  handtera. 

Knasä,  v.  a.   1,  se  knösä. 

Knégbéntr,  adj.,  knäsvag. 

Knégä,  v.  n.  1,  —  1)  gå  med  svigtande,  krokiga  knän:  2)  id<m 
ansträngning  bära  eller  draga,  streta:  han  knegä  me{d)  böla  (bördaoi 

Knék,  8.  m.,  knä,  deraf  komma  på  knekefi, 

Knépigr,  adj.,  förslagen,  fintlig;  ej  föraktligt. 

Knikkä,  s.  f.,  1)  backe,  brink,  knalle;  2)  ryck,  kort  tid:  /< 
ha  vari  svårt  förn  e  knikkä,  men  nu  ä  de  bättre:  3)  öfvergåendc 
svårighet. 

Knip,  i  sammansättningen  vinterknip,  s.  n.,  kort,  meo  str^o; 
vinter. 

Knip,  ad  v.,  rent  af:  knij)  omöjli(g)t;  bestämdt:  knip  Ic^gom. 

Knipbehändigr,  adj.,  knipslug,  illmarig,  som  umgås  med  ibt«^><|;< 
anslag. 

Knip-läpp,  8.  m.,  se  mullbänk  2. 

Knips,  knipps,  adv.,  hastigt. 
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Knipsa,  knippsäy  v.  a.   1,  hastigt  af  hugga. 

Knirk&y  v.  d.   1^  knarka,  knarra^  om  frusen  snö,  skodon  m.  m. 

Xniflp&,  T.  a.  1.  taga  skinnet  af  s.  k.  orena,  mindre  djur,  så- 
<>om  kattor,  hvilket  anses  ibraktligt. 

Kaiapäy  6.  f.,  lättsinnig  och  näsvis  ung  qvinna. 

Knöge,  8.  m.,  mätt,  h varmed  qvinnor  vid  strumpstickning  hc- 
räkna  strumpans  vidd,  vanligen  främsta  leden  på  tummen. 

Knögft,  v.  n.  1,  arbeta  långsamt,  men  jemnt:  knögä  å  läsa, 
knoga  ä  dra. 

Knökäy  6.  f.,  benknota. 

Knöle,  s.  m.,  och  knöla,  s.  f.,  1)  klump,  stycke:  brö{d)knöle: 
2)  mnd  träklump,  stubbe  med  af  huggna  rOtter:  röiknöle,  kxistknéh. 

Knorr  1,  s.  m.,  rundning:  slå  rotnpa  i  knorr;  slå  knorr  på  näsa, 
risa  sig  ond  och  tvär. 

Knorr  2,  s.  m.,  blandning  af  kaffe,  socker  och  bränvin,  Uddevalla. 

Knorrlugr,  a4j.,  småkrusig,  jmf.  knoiirug. 

Knorr&,  s.  f.,  1)  dubbelböjd  jernstång rjeniÅnorr^^  »  jernkrökä; 
'}}  ärf knorra,  liten  knippa  af  på  åkern  upptagna  ärter:  två  näfvar 
ftrthalm    aammanviras,    fbr    att  upphängas  på  ärtgalgen  till  torkning. 

Knort  1,  8.  m.,  brosk. 

Knorl  2,  s.  m.,   1)  kart;  2)  äfven  n.,  koll.,  småmygg,  knott. 

Knös  1,  s.  n.,  1)  stryk:  /min  fekk  knös:  2)  skada:  ta  knös, 
i  synnerhet  skadas  af  frost,  om  menniskor,  djur  och  rotfrukter. 

KnÖ0  2,  8.  m.,  kort  träknubb,  stubbe. 

Knöse,  8.  m.,  1)  kort  träknubb;  2)  kort  och  tjock  karl;  3)  kort 
och  tjockt  djur. 

Knöstri,  v.  a.  1,  —  1)  eg.  krossa  med  knoster  eller  stenslägga: 
2)  slå,  piska:  ja  ska  kuösirä^n. 

Knösft,  v.  a.  1,  —  1)  slå  sOnder,  krossa;  2)  slå,  piska  med 
trrufre  tillhygge. 

KndsA,  8.  f.,  större  slägga;  klubba. 

Knottrogr,  adj.,  1)  eg.  full  med  knoitror  eller  små  upphöjningar, 
pu  hud,  vissa  tyger,  potatis  m.  m.;  2)  kort  och  starkt  krusad,  små- 
krusig, vanligen  om  ullen  på  flr,  någoi^  gång  om  håret  på  hästar: 
h<'ter  äfven  knorrlttgr.  Om  hår,  ull,  tagel  är  långt  och  krusigt, 
kallas  det  knollru(g)t. 

Knnbb  och  luiubbe,  s.  m.,  fet,  under^äisig  menniska. 

Knniy  s.  m.,  husknut:  hungä  pa  knuten,  slita  spö,  ett  numera 
af^kaffadt  straff:  delinqventcn  hängdes  upp  på  en  knut,  der  spr>pålc 
'j  fans;  8ä  i  Strengnäs. 

Knnt-bnk,  s.  m.,  småväxt,  tjock  och  bukig  menniska  eller  kreatur. 

Knui-M&re,  s.  m.,  älskare,  som  smyger  omkring  knutarna,  för 
alt  träffa  sin  käresta:  friare  i  smyg. 

Knntngr,  adj.,  smavtfxt. 
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Knut-öl,  8.  n.,  drikkä  knutöl  säges  om  hftstar  e]ler  personer, 
som  fä  stå  ate  med  tom  mage,  medan  kdreyeDDcr  eller  kamrater  äro 
inne  och  välplftga  sig. 

Kny,  y.  d.  3,  äfven  kny  sej,  t.  r.,  knysta:  väga  kny  dej!  ho- 
telse till  snyftande  ham. 

Knybbel  och  knyfTel,  s.  m.,  knnhbigt  fbremål,  kort  och  tjock 
varelse,  vanl.  om  unga  tjurar:  tjurknyffel, 

Knykkä,  s.  f.,  se  knikkä. 

Knykä,  ▼.  a.  2,  tillegna  sig  smSsaker,  utan  att  just  stjäla. 

Knaper,  s.  m.,  person  som  arbetar  långsamt. 

Knåpgörfty  8.  n.,  tidsödande  arbete  med  småsaker. 

Knåpa,  1)  v.  impers.  1,  de  knåpar  nir,  det  regnar  eller  snOgar 
sakta;  2)  v.  r.,  knåjyä  sej  av,  långsamt  aflägsna  sig;  3)  knåpa  i  sej, 
äta  sakta. 

Kn&,  8.  n.,  han  tar  i,  så  han  står  på  knän  å  knökur,  han  tar 
i  dugtigt,  arbetar  med  kraft. 

Knäbb-nÖ8y  s.  f.^  trätgirig  qvinna. 

Knftfattig^,  ac^j.,  1)  knäsvag;  2)  drucken,  så  att  benen  ej  vilja  bära. 

KnäU,  s.  m.,  afbräck^  skada:  ta  knall,  lida  skada,  så  väl  om 
menniskor,  som  om  djur  och  växter. 

Knäpp,  8.  m.,  1)  ljudet  af  knäppning:  hvarsken  knäpp  eller  kny, 
icke  ett  ljud,  vanl.  om  spdkerier;  2)  pasma  på  en  garnhärfva,  till 
längden  bestämd  genom  en  knäppning  i  knäpphärfvelns  kuggl^jul. 

Knäpp,  fbrstärkningsord  till  vissa  adjektiv. 

Knäpp-näve,  s.  m.,  så  mycket  man  kan  rymma  i  ena  knäpta 
handen,  t.  ex.,  mjöl,  sand  m.  m. 

Knappare,  s.  m.^   1)  kraftigt  slag;  2)  dugtig  sup. 

Knärtur,  s.  f.,  pl.  tant.,  små  rotfrukter:  rövknärtur  m.  m. 

Knögglngr,  adj.,  1)  skadad  genom  stötning,  buglig,  bucklig,  om 
bleckkärl  m.  m. 

Knögglä,  v.  a.  1,  —  1)  skada  genom  stötning,  bugla,  buckla, 
om  blecksaker  m.  m. ;  2)  skrynka. 

Knöl  1,  s.  m.,  1)  topp:  få  på  knöln,  få  pä  skallen,  få  slängar 
i  hufvudet;  2)  bergtopp. 

Knöl  2,  s.  m.,  1)  bonde:  hön{d)knöl,  i  nedsättande  mening: 
2)  lat  menniska. 

Knöl,  adj.,  rusig:  han  ä  knöl. 

Knöl-berg,  s.  m.,  lat  karl. 

Knöla,  v.  n.   1,  ofta  ta  sig  en  sup,  småsupa:  knölä  a  supa. 

Knop  och  knöpe,  s.  n.^  1)  litet  rundt  nystan:  gamknöp,  trå{d)- 
knöpe;  2)  liten  och  tjock,  ung  qvinna. 

KnÖ8,  s.  m.,  1)  kulle:  en  förr  ansenlig,  nu  nästan  fbrst-örd  ätte- 
hög vid  Hasta  på  Selön,  ännu  kallad  Hasta  knäs;  2)  stadig,  stark 
karl;  starkt  kreatur. 
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Xö-bibbft,  8.  f.,  ko-Iort,  rund  platt  hög  af  trick  efter  Döt- 
kreatur,  tmokkäm 

X6-b6n((l)e9  s.  m.)  tjur,  kotjur. 

JLotaJkf  köCift,  s.  f.,  alarfvig  och  tillika  smntsig  qvinna;  2)  rao- 
artig«  liderlig  qvinna,  skällsord. 

Kojtfty  ▼.  n.  1,  1)  med  ansträngniDg  bära^  kanhi:  2)  fUrdas, 
topa  vårdslöst :  3)  rida  tungt  och  otympligt;  4)  löpa  på  frieri,  om 
hruostiga  djur. 

Kök,  kökk  och  kökkft,  s.  f.,  jordkoka. 

Kökk-h&na,  8.  f.,  Bidesärla. 

Kökka,  se  kox, 

Kol,  s.  o.,  inte  ett  kol,  icke  det  ringaste;  för  öfrigt  förekomma 
kol,  kol*ii(d)69  kolaii(d)8to  såsom  förstärkningsord  till  a^jektiyen 
!ivart«  mörk  m.  fl. 

Köli-mas»    8.  n.,  daglönararbcte,  dagsverke;  möts.  betingsarbete. 

Koller,  s.  m.,  testikel  hos  en  häst. 

Kollril,  v.  n.  1,  —  1)  sorla;  om  döende:  tie  kollrar  i  halsen 
yti^u;  2)  småprata. 

Kölnmmer,  s.  m.,  doft  ljud;  buller  med  qvalm  och  retning  i 
magen:  äi  der  krydda  gjole  kölunimer  i  buken  jMi'n;  jmf.  lummer. 

KoIt,  s.  m.,  pil:  konnwi  bom  en  kolv,  som  en  pil,  i  bråd- 
•kaode  fart. 

Kölft  kVf  v.  n«  K  —  1)  kräla  bort,  om  ormar;  2)  domna,  lugnt 
insomna,  om  barn;  3)  dö. 

Komml;  kom;  komme  och  kumine;  kommi  och  knmmi; 
kommen  och  kummen,  v.  n. 

Kompakt,  s.  n..  sammanrotadt  följe:  illa  käodt  eller  misstänkt 
»alUkap. 

Kompertki,  s.  f.,  tråtgirig  qvinna. 

Komplftfns,  s.  m.,  konst,  skälmitycke,  pojkstreck. 

Koma,  8.  f.,  1 )  smocka  af  orenlighct ;  2 )  mängd :  e  katf^ä  mr(d) 
j-<  ng^tr, 

Kont  &  klar,  a^j.,  1)  alldeles  färdiK;  2)  alldeles  utfattiir.  utblotud. 

Kontrft,  v.  n.  1,  spjema  emot,  vara  istadig,  om  ha«U  som  står 
*fch  trampar  eller  stegrar  sig  och  ej  vill  gå  framät. 

Konft,  v.  o.   1,  se  »ig  omkring,  titta,  ofta  mi«tstroget. 

Konl,  8.  f.,  föraktlig  qvinna. 

Körilakr  (w_K  adj.,  morsk,  vild. 

Köro^glalb  eller  -glolb,  s.  m.,  i  åtl>örder  och  tal  klunpic  och  rå  karl. 

Köm-grödå,  8.  f.,  landgroda,  aketnudlt, 

Körom  c>ch  korum,  s.  n.,  stoj.  ova^^n,  af  uniErdom :  A'i//<)l  kurum» 

Korril,  v.  a.    1,  —   1)  hoprulla;  2)  »krynkla. 

Korri,  s.  f.,  hoprullad,  hoptryckt  sak. 

KoraH>m,  adv.,  korsvis. 
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Kors  å  krångel,  ad  v.,  huller  om  buller,  om  hvarUunat. 

Kort-fis,  B.  m.,  kortväxt  pojke. 

Korv&,  v.  a.  1,  göra  korf. 

Kö-sittäy  -8yt&9  -8ötä,  8.  f.,  liteu  ko,  se  kössfi. 

Kö-skrabbäy  äfven  kö-8kroinp&,  s.  f.^  mager  ko. 

KÖBsä,    8.  f.,    ko:    lockord  kökössä  kom!  kököna,  kösötera  kom' 

Kost,  8.  m.,  afyttriug,  försäljning :  gå  te  kosten. 

Kösä,  8.  f.,  hög,  hop;  mängd:  e  hel  kösä  me  pengar, 

Kö-tjur,  B.  m.,  fuUväxt  tjur,  motsatt  tjurkalv,  tjurunge. 

Kött   och    kotte,    s.  m.,    1)  småväxt  pojke;  inte  en  enå*i  kuttt, 
icke  en  enda  menniska;  2)  småväxt  gris,  griskulting. 

Kotträ,    v.  n.  1,    —    1)  sorla,  bullra:    åe  kotträr  i  magen.  2 
förtroligt  småprata. 

K6t&,  8.  f.,  en  låsdel,  nöt  i  bösslås. 

K6tä(d),  adj.,  1)  förmögen  pä  penningar;  2)  i  stånd,   duglig  tiii 
förrättningar. 

Köve,  kåve,  s.  m ,  uselt  hus  eller  rum,  rucklc. 

Kövése  och  kövésing,    s.  m.,    1)   bylte,  bundt;  knippa,  kårfrc 
t.  ex.  halm,  hö;  2)  lunsig,  drumlig  och  lat  karl. 

Kovésä^  kövésä  ihop,   1)  v.  a.   1,   bylta  ihop,  binda  i  knippor, 
vanl.  mindre  omsorgsfullt;  2)  v.  n.,  gå  tungt:  gå  å  kövésä. 

Kövésä,  8.  f.,  lunsig  och  lat  qvinna. 

Köz,    m.,    vanligen  n.,  syn,  ögon,  ansigte:    hugg'n  pa  kexen    ' 
sprang  fni{d)t  i  köxe{t)  på'n. 

Krafs,  8.  n.,  1)  småsaker  af  ringa  värde:  fiwäkrafs;  2)  skrip. 

Krake,  s.  m.,    1)  stör,    på  h vilken  sädeskärfvar,  is.  hafre.  up:- 
trädas  till  torkning:  krakstör. 

Krakö^  i  krakö,  adv.,  sönder:  ga  i  krake. 

Krakä,  v.  a.   1,  uppträda  sädeskärfvar  på  krakstör  till  torkoioj 

Krak&,  v.  n.  1,  harkla:  krakä  å  spotta. 

Krall,  8.  n.  koll.,  små  barn:  ja  har  mykke  krall  ikring  mrt. 

Kralling,    s.  m.,    1)  litet,  is.  värnlöst  barn;    2)  fattig  stackar. 

Krall- pik,  s.  m.,  mindre,  något  försigkommen  gosse. 

Krallugr,  adj.,  sjuklig;  klen;  fattig:  de  ä  krallu{g)t  för'n. 

Krallä,  v.  n.   1,  —  1)  gå  med  svårighet,  om  barn  och  om  ålJr 
personer,  som  varit  sjuka:    krallä  ä  gå;  2)  någorlunda  berga  ffig.  u 
sig  fram:    han  krallär  sej  fram;    3)  äta  smått:    krallä  i  sej:    4    "» 
impers.,  gå  någorlunda  an:  de  krallär  te,  om  helsan. 

Kramas    (w— ),    s.  n.,    1)  allehanda  småsaker,    grannlåt.  kriTu* 
krams;  2)  skräp. 

Kraxnasä,    v.    a.    1,    —    1)    samla   ihop  hvarjehanda  småflak^* 
2)  smeka  (qvinnor). 

Krampä,  s.  f.,  jernskolla  med  två  piggar,  hvilken  man  ftstfj^w: 
ner  midt  under  foten,  för  att  kunna  gå  stadigt  på  is:  i>Arom>>i. 
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Kramsä,  v.  a.  1^  1)  krama,  klämma;  2)  smeka. 

Kram&,  v.  a.  1^  klämma;  pass.  bli  kramä{d)  af  gastar,  spöken, 
troll;  gastkraf»Ui{d)  tros  den  vara,  som  blir  hastigt  sjuk,  i  synnerhet  om 
han  kinner  ömhet  i  kroppen,  t.  ex.  genom  förkylning;  botas  med  hexeri. 

Kram!&(d),  part.  pass.,  1)  se  föreg.;  2)  nedslagen. 

Krangel-bagge,  s.  m.,  fattig,  till  kropp  och  själ  srag  karl. 

Kraae,  a.  m.,  klase:  blomklase,  bärkrase,  nötkrase. 

Krate,  s.  n.  koll.,  1)  allehanda  smått;  2)  skräp,  ogräs;  3)  små- 
foglar^  smldjar. 

Krattft,  s.  f.,  liten,  dålig  märr:  märrkrattä;  hästkratiä,  äfven 
kukraWi. 

Kratft,  T.  a.  1,  —  1)  kraUi  te,  skrapa  ihop,  samla  med  svårig- 
het; 2)  kratd  bof%  söndra,  förstöra  utan  ändamål;  3)  kratä  i  sej, 
■ÅU  nian  ordning:  gå  ä  kratä. 

Krazer»  a.  m.,  pratsam,  tokrolig  karl. 

Krétfty  v.  n.  1,  med  knif  tälja,  skära  i  trä,  om  barn  och  fu- 
skare: pojken  krétär  på  et»  pinne;  2)  smågräla. 

Xrét-spik,  s.  m.,  1)  pojke,  som  gerna  kretar  i  trä;  2)  grälsjnk, 
foatig  menniska. 

Xri,  T.  n.  3«  kriga,  strida,  slås,  tvista;  2)  kri  eCf)ter,  v.  a., 
«rtersträfva;  3)  kri  sej  te,  v.  r.,  ftJrvärfva. 

Kri,  8.  n.,  krig,  strid,  slagsmål;  träta. 

Kxik^  9.  m.,  samling  af  småkojor. 

Krikö,  i  krikö^  adv.,  se  krakö, 

IZrinc  krixigTy  adj.^  snabb:  kring  i  mun,  som  talar  fort^  mnn- 
\if[X  kring  i  föttra,  snabbfotad,  fort  trippande;  adv.  kringt,  fort,  raskt. 

Xriiigfötil(d),  adj.,  se  fbreg. 

Kring^onit  adv.,  omkring,  angefftr. 

IZring-^Jakå,  s.  f.,  sjukdom  hos  får,  då  de  ryckvis  svänga  sig 
ntndtomkring  3  å  4  slag,  som  om  de  vore  yra  i  hufvudet. 

KriM,  s.  m.,  krets;  trakt. 

Kiisflft,  v.  n.   1,  kretsa:  krissä  ikring,  gå,  drifva  omkring. 

Xritter,  s.  n.,  kreatur,  i  synnerhet  fkkreatur;  men  äfven  små- 
k  ritter,  såsom  får,  getter. 

Kjitter^hlr,  s.  n.,  ej  ha  ett  kr.,  vara  fattig. 

Krék-huinlft,  s.  f.,  skämtsam  benämning  på  en  person. 

Kröknft,  v.  n.   1,  sjukna  och  nödgas  intaga  sängen. 

Krök-n&bbä,  s.  f.,  spefull  benämning  på  en  bjebbig,  elak  käring. 

Kréködyl,  s.  m.,  sak,  i  synnerhet  träd  af  krokig  och  förvriden 
form  med  besynnerliga  utgreningar. 

Krök-yingeli-böz,  s.  m.,  föremål  med  krokig,  förvriden  stam, 
:•*  <»m  träd» 

Kröka,  s.  f.,  1)  ett  stycke  bOjdt  trä  eller  jern;  2)  mager  häst: 
h  tåtkrokä,  kampkröki;  3)  boh(tl)kr6ki^  bondkräk,  usel  bonde. 
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Kröxnmelur,  a.  m.,  se  krummelur. 

Krönugr,  adj.,  försedd  med  krona,  krönhläsugr,  om  nötkreitar 
med  en  fläck  i  pannaD,  mer  eller  mindre  lik  en  krona. 

Krön- vrak,  s.  n.,  kasserad  beväringsyngling. 

Kropp,  s.  m.,  1)  öfversta  delen  af  ett  tak ;  2)  menniska,  stundom 
fbraktligt. 

Kropp-kann&,  s.  f.,  fbrplägning  ät  arbetare,  sedan  de  lagt  ii|<p 
kroppåsen  pä  ett  nybygdt  hus,  taköl, 

Krumme-lur,  s.  m.,  krokig,  underligt  formad  figur. 

Kmxnme-lurä,  v.  n.  1,  —  1)  rita  krummelurer ;  2)  v.  a.,  krum- 
melurä  te,  brokigt,  underligt  utstyra. 

Kruserlig,  adj.,  försagd,  blyg. 

Krus-hättä,  s.  f.,  en  af  magarna  hos  nötkreatur. 

Kry,  neutr.,  krsrtt,  adj.,  rask,  hurtig:  de  går  krytt, 

Krymp-osty  s.  m.,  1)  press-stock,  som  begagnas  af  skriddan 
och  till  formen  liknar  en  half  ost  eller  en  halfmänc;  2)  siackait 
svag  till  kropp  och  själ. 

Krympa,  s.  f.,  stackare,  som  ej  rår  något. 

Krympa  sej,  v.  r.   2,  dra  ihop  sig. 

Kryp,  s.  n.  koll.,  ohyra,  som  besvärar  menniskan. 

Krysse,  s.  n.,  1)  knippe;  2)  liten  qvinna. 

Kråka,  s.  f.,  1)  en  del  af  hästfotens  undre  sida;  2)  en  träklo»* 
med  inborrad  stako  till  stöd  för  ställningen  vid  timring  af  hus. 

Kråmsker,  adj.,  som  kromar  sig;  hOgf^dig;  prålig. 

Krånk,  s.  n.,  spöke,  rå,  råd-ande,  gast,  af  mindre  farlig  beskafTenhe*. 

Kräkling,  s.  m.,  stackare. 

Kräklä,  s.  f.,  1)  en  liten  käpp  med  i  nedra  ändan  qrarsittaodf 
pinnar,  använd  till  omröring  af  kokande  gröt:  grötkräU-ä;  2)  lit»Q 
qvistig  gren,  på  hvilken  blänorna  äro  fotade  vid  spinning:  3»  e*t 
halfalnslångt  trästycke  med  korspinnar  att  sätta  emellan  hästar,  *-'^ 
skjutas  (trängas). 

Kräk-magä(d),  adj.,  som  har  lätt  för  att  kräkas. 

KräUä,  v.  n.   2,  kräla,  krypa. 

Krftnglä,  s.  f.,  se  kräklä. 

Kräs-mättr,  adj.,  kräsmagad^  kinkig  pä  mat. 

Kräva,  8.  f.,   1)  fogelmage,  den  första,  till  skilnad  från  den  andn 
eller  karven;  2)  mage:  stinn  i  kräva,  kräfstinn,  högflirdig;  3)  bro«t 
hugg'n  i  kräva. 

Krök,  8.  m.,  en  sup  bränvin. 

Krök,  krökr,  adj.,  lätt  att  böja,  vanl.  i  nekande  sats:  den  'i-r 
ä  inte  krökr,  han  är  styf  och  stark. 

Kröna  v.  a.  2,  nedböja,  kufva,  fbrödmjuka. 

Knbbogr,  adj.,  fet,  fyllig,  undersätsig. 

Kubbä  i  sej,  v.  a.   1,  äta  med  god  matlust,  om  barn. 
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Kugge,  8.  m.,  bobin,  hvarpå  garn  uppTindas;  ftfven  holk, 

Kukkel,  8.  n.,  8amråcl,  vanl.  till  något  elakt,  ränkamideri. 

KnkkM,  t.  n.  1,  —  1)  qvacksalfva,  plåstra:  han  ha  kukklä 
w^d)  ditt  beny  så  du  blir  nökk  av  me(dye  te  Btsf;  2)  i  tysthet  sam- 
råda; 3)  aktivt:  kukklä  ihop,  i  hemlighet  uppgöra,  srekfallt  anlägga, 
om  två  eller  flera:  di  ha  kukklä  ihop  bara  sattyg. 

Koku  och  kuku-maffén,    adv.,  bra,  mycket  bra:  de  va  k.  de. 

Kulen,  kuuln,  kulin,  neutk*.  kuli,  adj.,  1)  töcknig  och  kall, 
om  Tttderlek:  kallt  å  kuli  ä  illa  vuli;  2)  frusen,  kftnslig  fbr  köld, 
om  menniskor  och  djur. 

Kali,  8.  m.,  oxen,  cnbetsoxen:  gå  e(f)ter  kuli. 

Knlimånke,  s.  m.,  krokryggig  karl. 

Kuling,    8.  m.,    mindre  bränvinskärl,    mindre  tta  en  halfankarc. 

Kull,  8.  m.,  öfverringen  eller  toppen  på  en  kolmila;  deraf  ktUl- 
iyt(d)  i  motsats  till  un(d)er-ring8'Vö{d). 

Kullkäy  v.  n.  1,  —  1)  kolka,  dricka  i  stora  klunkar,  så  att 
det  höres:  2)  akt.  kullkä  i  sej. 

Kullp,  8.  n..,  lunsig,  kort  och  tjock  menniska  (man  eller  qvinna). 

Kullpå,  8.  f.,  se  kullp. 

Kullp&,    kullpä  i  y&g,  ▼.  n.   1,    springa    tungt  och  klumpigt. 

KuUt  ly  8.  m.,  kolt,  bamkjortel,  is.  goasara. 

KuUt  2,  8.  m.,  1)  liten  gosse;  2)  mindre,  halfvuzen  gris :  gris-, 
galtkult. 

Kullting,  8.  m.,  1)  rund  fyllig  kropp  i  allm.;  2)  pojkkuUting; 
3r  griakulUing ;  8e  kullt  2. 

Kulllinge-b&(d),  s.  n.,  bud,  som  springer  efter  barnmorskan  vid 
fuHoMningar. 

Kulltugr,  a4j.,  1)  hoptofrad,  sammanvecklad ;  2)  om  kläder  som 
»itta  illa  och  lunsigt  till  hinder  f^r  den  fria  rörelsen. 

Kulltå  ihop,  v.  a.  1,  bylta  ihop,  sammanrcckla,  hoptrassla. 

Kulltå,  T.  n.  1^  —  1)  röra  sig  långsamt  och  osäkert^  om  små 
barn:  kuUtä  ä  gå;  kulltä  ä  springa;  2)  kulltä  hjul,  l\jttla,  en  gym- 
nastisk lek  på  ängsmark. 

Kulltä,  8.  f.,  liten  flicka,  som  kan  kulltä  ä  gå;  kulltä  möröt, 
»kämtsam  benämning  på  en  småväxt  qvinna. 

Kullugr.  adj.,  1)  homlös,  om  boskap:  kullko;  2)  om  sak,  der 
något  väsentligt  tillbehör  upptill  saknas. 

Kulla,  6.  f.,  gryta  utan  fbtter. 

KuM,  s.  f.,  dålig  häst,  skinkmärr:  hästkulä;  jmf.  gula. 

Kul-9gd,  a4j*i  bestört,  häpen,  då  ögonen  liksom  vilja  tränga 
Mg  ut. 

Kummel,  s.  n.,  drumlig  person. 

Kununen,  adj.,  eg.  kommen:  bekymrad,  ängsliga  orolig:  ja  ä  sa 
k.  fttr  pengar. 
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Kumpingy  8.  m.^  medelstor  kropp  i  allm.,  t.  ex.  en  stockände, 
en  sten  af  en  mansbördas  tyngd  m.  m. 

Kund,    vanl.    pl.  -er,  s.  m.,  hemlig  angelägenhet,  ärende,  affär. 

Kungs-hatt,  s.  m.,  en  del  af  Tämmen  hos  boskapskreatnr. 

Kunnt,  s.  m.,  rensel,  påse,  bindel,  att  bära  pä  ryggen. 

Kuppenérä,  v.  a.  I,  nedböja,  qväsa  genom  öfversitteri. 

Kupa,  Y.  a.    I,  böja  i  skälform,  t.  ex.  en  plåt. 

Kupa,  s.  f.,  liten  stuga;  liten*,  dålig  bostad. 

Kur,  8.  m.,  jordhög,  hvari  potatis  förvaras. 

Kurbits,  s.  m.,  mindre  pojke. 

Kuriön,  8.  m.,  lustig,  tokrolig  person. 

Kurre,  s.  m.,  1)  liflig,  lustig  person:  lu8ti{g)kurre ;  2)  namn  pä 
hund,  Jcatt,  oxe.. 

Kurrft,  v.  n.  1,  sorla;  spinna,  om  kattor. 

Kurrä-gömmä,  s.  f.,  en  barnlek. 

Kurre,  s.  m.,  liten  småväxt  gosse  om  5 — 10  är. 

Kura,  v.  a.  1,  hopstapla,  hopa:  kura  ikring,  kura  opp, 

Kura,  v.  n.  och  r.  1,  huka  sig  ned,  sitta  framlutad  och  hop- 
krupen: kura  sej  nir. 

Kuse,  s.  m.,  1)  fbrman,  ordningsman;  2)  öfverman  i  styrka, 
förmögenhet,  anseende;  3)  julkuse,  se  juloxe;  4)  hin  onde;  5)  någon- 
ting dugtigt,  förträffligt:  de  va  kusen,  äfven  de  va  kus,  det  var  bra. 

Kuskä,  v.  n.   1,  springa. 

Kusligr,  adj.,  otreflig;  ohygglig,  hemsk,  i  synnerhet  genom  spök- 
rädsla. 

Kusä,  v.  n.   1,  vara  dugtig,  förträfflig:  den  der  han  kusar, 

Kusä,  kUBJä,  —  1)  v.  a.  1,  våldsamt  nedtrycka,  nedböja: 
kusä  nir^nf  2)  v.  n.,  böja  sig  ned,  huka  sig  ned;  ligga  nedhukad, 
om  hundar;  3)  vara  undergifven,  visa  sig  ödmjuk   och  rädd. 

Kut,  s.  n.,  dåligt  bränvin  eller  dricka. 

Kut,  8.  m.,  1)  knöl,  puckel  på  ryggen;  2)  rygg:  bära  på  kuten; 
få  (stryk)  på  kuten;  3)  länd;  4)  kut,  äfven  kute,  afskild  del  af  äng 
eller  skog,  afstängd  trakt,  ändlag  (Ärila). 

Kut-axlugr,  adj.,  med  utstående  axlar,  kutryggig. 

Kutt-lukkä,  s.  f.,  braxenpanka. 

Kutträ,  v.  n.  1,  —  1)  hacka  tänderna  och  darra  af  köld;  2) 
tala  tyst,  tassla;  deraf  kutträ  sju  om  tasslande  och  förtroligt  samtal. 

Kutts,  8.  m.,  1)  af  huggen  bit,  mindre  stycke:  jemkuits,  träkutts; 
2)  mindre  gosse;  3)  liten  häst. 

Kvad,  8.  n.,  ett  slags  kitt,  utgörande  en  kådaktig  massa,  som 
vid  näfvers  bränning  afskrapas  i  vatten  och  tuggas,  hvarigenom  det 
blir  ett  spänstigt  ämne,  som  sedan  värmes  vid  eld  och  användes  att 
hopsätta  sönderslagna  lerkärl. 

Kvallrä,  v.  n.   1,  svalpa,  om  små  vågors  slag  mot  strand  och  skär. 
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Kvalmiigry  adj.^  qväljande,  äcklande:  min  mage  ä  kvalmugr,  ja 
(1  kt\  i  magen,  jag  känner  äckel,  det  qväljer  mig. 

KTal*iÖTdy  a4JM  omornad,  olustig  vid  uppvaknande,  mest  om  barn. 

Kvarky  kvarka,  s.  f.,  den  smalaste  delen  af  en  skosula  under 
hålfoten. 

KTar&,  s.  f.,  återstod,  slump;  det  bästa,  som  man  vid  afyttring 
gömt  till  sist. 

KvMter,    s.  m.,    litet,    rödt,    spindelartadt  djur  i  åkrar,  acarus 

Kvlkknäy  v.  n.  1,  visa  tecken  till  lif,  om  ett  fosters  fbrsta 
märkbara  rörelser  i  moderlifvet. 

KTikk-t&nkt,  adj.,  1)  fyndig;  2)  beslutsam. 

KTikkfty  v.  a.  1,  kvikkä  opp,  sätta  lif  i,  sätta  i  raskare  fart, 
mana  på,  t.  ex.  med  piskan. 

KTiflti,  v.  n.   1,  springa,  löpa:  kvista  i  väg. 

KTittft,  8*  f.,  qvidan,  klagan;  klagoljud:  flikka  va  så  stUtllj  sä 
tle  kom  inte  e  kvitta  ur^a, 

Kv&Us^5rft,  s.  n.,  qvällsarbcte,  lättare  arbete  vid  skenet  af  spiselden. 

KT&ppä,  v.  a.  2,  —  1)  täppa:  kvä2)pä  igeti  ett  hål;  2)  qväfva: 
de  kväpjter  mej,  jag  blir  andtruten. 

Kyft8&,  v.  a.  2,  tysta,  tvinga  någon  att  tiga. 

Kyller,  s.  m.,  skinn:  gå  me{d)  bara  kyllem,  gå  naken,  half- 
naken^  i  trasor. 

Kyllrfty   v.  a.  1,  med  krita  ocb  lim  putsa  soldatbantler  m.  m. 

Kyllae,  s.  n.,  bylte,  klunga  af  hoptrasslade  saker,  trasknippa. 

Kyndii^y  a4j.)  inbilsk;  tilltagsen,  som  gema  lägger  sig  i  andras 
angelägenheter. 

Kyndilft,  s.  f.,  qvinna,  som  gema  lägger  sig  i  saker,  som  ej 
aogå  henne. 

Kyng»  kynge,  s.  n.,  knippa,  bylte,  t.  ex.  den  öfre  pösiga^  delen 
af  tn  uppknuten  kjortel. 

Kyttfty  v.  D.   1,  hastigt  och  med  hopp  springa;  hoppa:  göra  kytt, 

XyttårOy  s.  m.,  mindre  gosse  om  6 — 10  år. 

Kytll,  v.  n.,  byta:  kytä  å  byta,  byta  oAa  och  på  ett  obetäak- 
samt  eller  oredligt  sätt. 

Kl^tft,  v.  n.  1,  se  kojtä. 

Kik,  s.  m.,  liten  och  dålig  stuga. 

K&l,  8.  m.,  kökä  kid  pn  nägeti,  1)  mörbulta;  2)  ruinera. 

KU^lapPy  s.  m.,  köttfiber,  som  sitter  hårdt  fast  vid  huden,  då 
denna  dragés  af  slagtade  nötkreatur. 

Kåmer,  s.  m.,  tölpig,  drumlig,  trög  karl. 

Kåmngr,  a(i}.<,  tölpig,  drumlig,  trög. 

K&mfty  v.  n.   1,  smeka  på  ett  tölpigt  sätt. 

Kånk,  s.  n.,  1)  bärande  eller  släpande  af  något  tungt;  2)  kring- 
drifvande  med  qvinfolk. 
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K&nker,  s.  m.^  karl,  som  har  ovanan  att  stå  och  hänga  med 
armarna  pä  andra;    en  sådan  qvinna  kallas  k&nkä;    adlj.  kånkugr. 

K&nkäy  v.  n.  1,  draga  eller  släpa  något  tungt:  han  kånkar  ä 
drar;  ho  kånkar  på  barnungen;  jmf.  kånka  mn{t)säkk,  bära  barn  på 
ryggen ;  2)  hänga  med  armarna  på  någon :  han  gör  al(d)ri{g)  annä(t) 
än  kånkar  på  mej. 

Kåpa,  8.  f.,  1)  läderdyna  med  eller  utan  paltad  messingsplåt, 
utgörande  ryggdelen  af  en  sele;  2)  spishvalf;  3)  få  kåpa  på  näbb, 
bli  nedtystad,  fU  tillrättavisning,  snäaor. 

K&re  1,  s.  m.^  1)  väderil,  friskande  vind;  2)  il,  ilning  i  krop- 
pen, rysning :  de  gekk  en  kåre  eller  en  kall  kåre  över  ryggen  på  mej. 

K&re  2,  s.  m.,  safring  i  träd. 

Kårä,  1)  v.  n.  1,  skära,  tälja;  2)  v.  a.,  kårä  ur,  urhålka,  ge- 
nom urhålkning  fbrfUrdiga,  t.  ex.  hyttor,  bobiner  m.  m. 

Kårä(d),   adj.,  af  k&re,  safring,  ringad:  finkårä{d),  grovkårå{d). 

Kås,  k&se,  kåsing,  s.  m.,  fyllig,  knubbig  kropp,  klump,  stycke: 
en  bra  kåse. 

K&t,  adj.,  1)  liflig,  glädtig,  yster;  2)  sjelfsvåldig;  3)  begärlig 
efter  något;  4)  käljefnll. 

K&t-g&ring,  s.  m.,  liflig,  hurtig  pojke. 

K&t-h&l,  8.  n„  —  af  k&tä,  oansenlig  stuga  — ,  ett  sämre  rum, 
hus  eller  lägenhet. 

K&t-kant,  s.  m.,  —  af  k&tä,  skära  — ,  den  kant,  som  fbrst 
skares  af  en  bulle  eller  ost;  den  sista,  som  blir  öfver,  kallas  latkant, 

Kåt-l&dä,  8.  f.,  glädtig  qvinna,  som  gema  är  i  karlsällskap,  dock 
ej  i  ohöfvisk  mening. 

Kåta,  s.  f.,  oansenlig  stuga. 

K&tä  1,  v.  n.  1,  —  1)  draga  tungt  på  något;  2)  v.  r.,  kåta 
&ej,  kåta  sej  opp^  arbeta  sig  upp  till  välstånd. 

K&tä  2,  v.  a.  I,  kåta  ur,  urhålka  ur  hela  trästycken;  jinf. 
kårä  ur. 

K&ve,  s.  m.,  se  köve, 
•  K&-vi8,    a4j.,    frågvis,   i  ordleken:    A.  Hva(d)  ä  de  för  sla{g)f 
B.  Kå-viSj  eller  De  ä  kå-vis  te  slå  i  än{d)n  på  den,  som  ä  frågvis, 
d.  v.  8.  det  angår  dig  icke. 

Käft,  8.  m.,  1)  mun:  håll  käften  på  dej,  tig;  2)  menniska:  hvar 
ivigä  käft,  hvar  enda  menniska. 

Käfte,  s.  m.,  afbalkning  i  fllhus  fbr  får  och  kalfvar. 

Käfläment,  s.  n.,  kind  och  mun:  ja  slog  te'n  på  käftämente, 
så  han  kände^e. 

Käftäs,  v.  d.  1,  munhuggas. 

Kägglä,    v.  n.   1,  träta,  gorma,  utan  att  någon  bryr  sig  derom. 

Käl,  se  kél. 

Kälk-häUä,  8.  f.,  se  hälla. 
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K&lkugr,  a4j.,  otymplig;  dum. 

Kftlkä,  ▼•  D.  1,  vara  otymplig^  gä  otympligt:  ga  å  kälkä, 

KftUfiröy  8.  n.,  1)  groda,  klossä;  2)  en  svart  vatten-skalbagge. 

Kftll*Ö8  och  k&ll-80g,  8.  n.,  sankt  ställe,  der  källådror  framvälla. 

KftnBel,  s.  f.,  igenkännande,  erinran:  dra  känsel  på  någon,  tycka 
^ig  igenkänna  någon. 

Kftnnärey  s.  m.,  den  som  är  personligen  bekant  med  någon:  ja 
änte  kännare  me(dyn, 

KäppeSy  te  käppes,  adv.^  i  kapp. 

KäpprftU,  adv.,  rätt,  rakt,  raka  vägen:  nu  bär  de  käpprätt  åt 
/an(d)er$. 

Karg  (hårdt  g),  s.  n.,  smägräl,  gnat,  sargande;  2)  olat. 

Kftrg-spik,  s.  m.,  smågnatig,  otålig  person;  adj.  kärgugr. 

Kårgft,  v.  n.  1,  smågräla,  gnata,  sarga. 

Kftrrhftflt,  s.  m.,  skakel,  skälm  på  en  kärra. 

Kftrriiig-baddy  s.  n.,  ölsupa,  förning  åt  bam8äng.shu8trur. 

KKrring-bryne,  s.  n.,  spiskransen,  mot  hvilken  qvinnorna  pläga 
bryna  sina  knifvar. 

Kftrring-fls,  s.  m.,  en  hvit  svamp,  Lycopedon  Bevista,  som,  då 
han  mognat  och  klämmes,  ger  ifrån  sig  ett  svart  stoft,  likt  rök. 

Kftrriiig-knépy  s.  n.,  käringkrok :  göra  kärringknép,  vid  brottning 
sätta  sitt  ben  bakom  en  annans,  för  att  Mia  honom  till  marken. 

Kåning'^j&ly  s.  m.,  en  nattfjäril. 

KIrring-Targy  s.  m.,  elak  käring. 

KåiTy  adj.,  1)  torr,  om  hjalaxlar,  som  sakna  smörja;  2)  mot- 
villig, tom  icke  har  håg  att  göra  hvad  han  bör:  de  går  kärvt  förn 
U  arbeta. 

Kttrrfty  v.  impers.  1»  de  kärvar  imot,  det  går  osmordt,  tar  emot, 
går  illa. 

Kftr&  lij6rtan(d)68,  adj.,  motsvarar  stundom  interj.  ack  eller 
adv.  för  all  del  och  kan  attrycka  så  väl  bifall  som  ett  höfligt  ogil* 
lande  eller  afslag. 

KftTlingt  8*  m*-)  1)  kort,  af  höggen  stock,  kubb:  2)  kort,  af  huggen 
gren^  trind  påle,  stake,  stör. 

Köksbjöm,  s.  m.,  mindre  aktningsfull  benämning  på  en  kökitpiga. 

Kör,  8.  n.,  tag,  gång,  omgång:  ta  i  än  ett  kör! 

Kdrkesy  te  körkee,  adv.,  till  kyrkan. 

Körkfolk,  8.  n.,  lik:  de  blir  snart  körk/olk  åvn,  han  dör  snart. 

Xöttgål,  8.  m.,  kötuidan  på  en  beredd  hud;  motsidan  kallas 
h»irgal» 

lUitt-skalley  s.  m.,  dum  menniska. 
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Gåtor 

från  Åkers  och  Öster-Rekarne  hSrad. 

(Fortsättning.) 

73. 

Hva(d)  &  triD(d)are  än  de  trin(d)aste  hjul  \ 
Hva(d)  ä  fagrare  än  de  fagraste  djur  '^ 
Hvar  ä  vägen  som  bre(d)ast ', 
Hvar  ä  meoDiskaD  le(d)a8t  *.  —  ? 
*  Soleo.  —  '  EoglarDe.  —  '  Vägen  till  det  onda.  —  *  I  helvetet. 


74. 

Sali(g)  far  han  gubbe  var^ 

Stor  i  mun  å  prata  bra, 

Många  hustrur  hade  han  visst, 

Men  al(d)ri(g)  stog  han  i  korka  skrift.  —  ? 

Tuppen. 

75. 

6on(d)n  stog  pä  di  hundra  å  små  ^ 
A  ropte:  piga  ä  dalkulla! ' 
Släpp  ut  rännbläsen  ', 
För  flinker  i  fjella  * 
Håller  på  ta  dagvéten  ^ 
På  åkerböten.  * 
^  Logen  med  ärter.  —  '  Piga  och  hustru.  —  *  Hunden.  —  *  Räf- 
ven.  —  *  Tuppen.  —  *  Gödselhögen. 


76. 

6on(d)n  stog  på  nitton  fötter  ^ 
A  ropte:  Dagra!  ' 
Släpp  mulbra  ', 
För  ramfot  * 
Äter  opp  rotnos.  *  —  ? 
'  Harfven.  —   *  Hustrun.  —  '  Hunden.  —  *  Vargen.  —  *  Svinet. 
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1 1. 


Far  stog  pä  si  rOkclsodamma  ' 
A  roptc  pa  81  helgaframiua:  ' 
SUpp  Höteo  ' 
Ä  ta  mötoD  * 

A  skilj  di  fltora  väplinga  * 
Ifräfn)  di  smft.  *  —  ? 
*  KolmilaD.    —   '  Hustrun.   —  *  Barnet.  —  *  Hunden.  —   *  Var- 
garne.  —   *  Fåren. 


78. 

Gubben  stog  pft  sin  rökevin^d)  * 
A  ropte  så  at  dringen  »»in: 
Slilpp  dinkeln  * 
A  ta  te  vinkeln  *; 
Gråkatto  dansar  * 
Me<d)  våra  rotnj«»!»s.  *  —  ? 
*  Kolmilan.  —    '  Klubban.  —  *  Yxan.  —  *  Vargarne.  —  *  Faren. 


79. 

Gubben  stog  på  si  hunkapunka  ' 
A  fekk  höra  pinka*>kalla  \ 
Skyndaide)  in  i  rökilia  *, 
Ropte:  snorilla!  * 
Kast    ifrå<ni  dej  ^kvaliIla ': 
(iullfoten  *  d:kn«*ar  toWd»   tattirma.  '   ^? 
'  Loiren.  —  '  Fårpintrlan.   —   *  Stugan.  --  *  Hustrun.  —  *  Flieke- 
barnet.  —  *  Vargen.   —   '  Faren. 


so. 

I)a»r«»cn4  markf  ' 
StoK  pa  akerbotcn  '; 
.*^a   kom  grafit  en  ', 
To?  bort  dai;'»<'nH  njarke 
A  for  ovcr  bnnNljn'»  lamrniaM'  * 
A   buttra*   fa»fra*te   blouiiuc  *  —    V 
Tapprn.    —    *  <fod*elb«»iffn.   —   *  H«»k«*n.   —    *  Sa«le*cariict    inh 
angeo.   —    ^  Den  blonjmande  linåkern. 
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81. 


Fyra  yrimplivramplar  \ 
Fyra  trimplitramplar  ', 
£d  påhäDgare  ' 
A  en  eftersläDgare.  *  —  ? 
*  YagDslijaleD.  — ^ '  Hästhofvarne.  * —  *  Körsvennen.  —  *  Piskan. 


82. 

Fyra  hängande  *, 

Fyra  dängande  ', 

Två  står  i  ly  *, 

Två  står  i  sky  *, 

Två  visar  väg  te  by.*  —  ? 

*  Spenarne   på   en   ko.    —    *  Benen.  —  '  öronen.  —  *  Hornen. 
*  ögonen. 

83. 

Två  synar  vägen  *, 

Två  rö(d)jer  vägen  *, 

Fyra  dängande  ', 

Fyra  hängande  *, 

A  en  trattar  e(f)ter.  *  —  ? 

*  Ögonen  på  en  ko.  —  *  Hornen.  —  *  Benen.  —  *  Spenarne.  — 
'  Svansen. 

84. 

En  vagn  utan  tyg  \ 

En  galge  utan  tjyv  ', 

En  kyss  utan  kä(r)lek.  *  —  ? 

*  Karlavagnen.  —  *  Frälsarens  kors.  —  *  Judaskyssen. 


85. 

Två  galtar  grå  * 
Grymtar,  när  di  får  *, 
Men  tiger,  när  di  inte  får.  *  —  ? 
Qvarnstenarne.  —  *  Ljudet  vid  målningen.  —  'Då  qvarnen  står. 
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86. 

Sex  ben  i  bakken  ', 
Två  horn  bak  ', 
A  katta  sitter  å  ankar.  *  —  ? 
*  En    qvinna    sitter   och    mjölkar    en  ko.  —  '  Kons  horn  bakom 
den  mjölkande.  —  *  Katten  vflntar  på  mjölk. 


87. 

rtomIan(d)s  huve  \ 
InomIan(d)s  skinn  * 
A  hemgjolda  inelror. '  —  ? 
'  Korken.  —  '  Buteljs  fyld  med  *  öl  eller  brinvin  m.  m. 


8S. 

Ja  döder  i^  men  i  mej  lever  ja; 
Levan(d)e  un(d)er  mej  g&r^ 
A  )evan(d)e  över  mej  svini^r^ 
Levan(d)e  i  mej  går^ 
A  )evan(d)e  på  mej  aktar.  —  ? 
Bemannad    båt,    under    hvilkcn    simma  &*kar,    och  öfver  hvilken 
fljga  foglar. 

89. 

Mor  mt  gekk  ut 

På  e  fager  ånz 

A  tappa    bort  mej ; 

8å  hitta*  mej 

Kn  hurtiger  dranK 

A  skapte  om  mej : 

Fur«t  h<k'f;  han  huve  Iv  mej* 

Sa  rev  han  njdla  nr  mv) 

A  stoppa*  moj  i  ett  hal. 

Som  va  K  vart  »om  kol.  —  ? 


<f  asisen  Da  II. 


i^O. 


De  stng  tva  flatur  ' 
Vi  våra  gatur. 
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På  di  flato  steg  tvä  pin  Dar  *, 
Pä  di  pinna'  stog  tvä  stolpar  ', 
Pä  di  stolpa'  stog  e  tanna  ^ 
Pä  den  tnnna  stog  e  kvarn  '^ 
Pä  den  kvarna  stog  ett  berg  ', 
Pä  de  berge  växte  en  skog  ^^ 
A  i  den  skogen  gekk  de  kritter.  *  —  ? 
'  En    menniskas    fbtter.    —  '  Benen.  —  Låren.  —  *  Balen. 
*Käkame.  —  *  Hufvudskälen.  —  'Håret.  —   "Småkryp. 


91. 

Hvit  som  krita, 
Svart  som  bek  (beck), 
Dansar  som  e  jumfni, 
Gnäggar  som  en  häat.  —  ? 

Skatan. 

92. 

Hvit  som  en  svan, 
Svart  som  en  kolbran(d). 
Hoppar  som  en  hare, 
Går  som  en  man.  —  ? 


Skatan. 


93. 


E  liten  tärna  i  buse  ja  är, 

Ett  vakande  öga  fbr  an(d)ra  ja  bär; 

När  an(d)ra  får  sova.,  har  ja  ingen  ro, 

A  många  stora  saker  uti  mej  bo; 

Uti  mitt  bröst  de  ä  ett  allarm, 

A  uti  min  buk  der  vändes  hvar  tarm; 

Bena  di  ä  som  tagelstrån 

A  fbtterna  stora  som  klubbur.  —  ? 

Klockan  i  stående  fodral. 


94. 


De  stog  en  hun(d) 
På  Brunkeberg 
Å  skälde,  så 
De  höles  över  have. 


9 


Han  hette  ti  mykke. 
Som  du,  som  ja. 
Som  folk,  8om  fi^ 
Som  alla  di  djnr, 
Som  i  skogen  k; 
Sagdt  ä  haofl  namo, 
HTa(d)  hette  han.  —  ? 

95. 


Saedt. 


Min  far  eger  pengar, 
Som  iogcD  kan  räkna;  ' 
Han  eger  ett  lakan, 
Som  ingen  kan  sömma;  * 
Han  eger  en  vagn. 
Som  ingen  kan  fikjata;' 
Han  eger  åg  iplen, 
Som  ingen  kan  bita.  *  —  ? 
*  Stjernoma.   —  *  Himlahvalfvet.  —  *  Karlavagnen.  —  *  Solen 
4M*h  månen. 

9i>. 

De  stog  ett  trfl<d)  * 
På  min  faders  gärd 
Me(d)  tolv  grenar'. 
På  hvar  gren  va  fyra  bon  *, 
A  i  hvart  bo  va  »ju  UDi?ar\ 
A  hvar  nnee  hadde  etri(t)  namn.'  —  ? 
'  Aret.    —    '  Tolf  månader.  —  *  Fyra  veckor.  —   *  Sju  dagar. 
—  *  Dagame«  namn. 

97. 

Går  oppfor  bakke 

A  Utför  bakke 

A  bår  ett  uiannlar  i  mun.  —  ? 

Stof\i  In. 

MS 

(får  upphör  bal  ko 
A   utr<^r  bakke 
A  bar  en  dunkudde  på  rytricen.  ^—  ? 

O  .i*i»n. 

4 
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99. 

Fyra  jumfrur  dansa  pä  en  väg, 
Å  ingen  hinner  den  an(d)ra.  —  ? 

Vagnshjulen. 


100. 


Skinn  te  väggar 
A  skinn  te  tak 


Ä  jemsyllar  un(d)er.  —  ? 

Hästen  med  sina  skor. 


101. 

Trin(d)  som  sola, 

Svart  som  jola 

Å  me(d)  rompa  i  än(d)n.  —  ? 

Stekpannan. 

102. 

De  kom  e  tunna  från  inlån (d) 

Å  gekk  ät  utlan(d) 

Me(d)  två  slags  drikka, 

Men  utan  hå(d)'  tapp  ä  svikka.  —  ? 

Ägget. 

103. 

Ett  bottenlöst  kar, 
Som  unga  hustrun  har; 
De  höljer  å  de  täkker, 
Så  långt  som  de  räkker, 
A  de  ska  ho  nyttja 
I  all  sin  dar.   —  ? 


Fingerringen. 


104. 

De  kom  en  man 
Från  Engelan(d), 
Ä  enögder  va  han 
Inte  kun(d)e  han  sitta, 
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Ä  inte  kuD(<i)c  han  stå. 
Men  o6kk  kaD(d)e  han  gå. 
När  en  ann  sköt  på.  —  ? 


105. 


SyoåleD. 


Kommer  di  \  så  kommer  di  inte  \ 
A  kommer  di  inte  \  så  kommer  di  likkväl. '  —  ? 
Ed    bonde,    som   sådde  ärter,    menade,  att  de  nog  sknlle  gå  till, 
i>m  icke  Aivlar  plockade  upp  dem.  —   *  Foglama.  —   *  Ärterna. 


lOG. 

K  haD(d)  full, 

Ktt  lao(d)  fullt, 

A  }(ndå  inte  c  han(d)  full.  —  ? 

Töcknet  eller  dimman. 

107. 

Ktt  fyrkaDti(g)t  djur  uun  huve. 

Som  ftirtär  hva(d)  rike  man'  cger.  —  ? 

TärnioKcn. 

los. 

Ja  vet  ett  hu% 

Som  har  flera  ljus  (1.   n>n«ter) 

An  ett   kungahus* 

A   alla  sitter  i   takc.  —  ? 

Himlahvalfret. 

1 01». 

II  v  liket  vatten  ar  det  viJa«t4\  men  minst  vådliga  V 

I>airi?<n. 

110. 

Hokken  <»<*i;Ia ,  innaCii)  han<«  far  var<d)t   f<'»ddV 
Kiikeii.    «om    stiger    upp    i    luften,     innan    elden,     mkent     fader, 
hrinorr. 
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111. 

Hva(d)  takar  sej  sjelv  i  boD(d)D8  hus? 

Mjölken,  som  täckes  af  grädden. 

112. 

På  hokkedera  si(d)a(n)  om  näsa  vill  du  vara  enögder? 

På  begge  sidorna. 

113. 

Okken  ä  äl(d)8t,  gubben  eller  hans  skägg? 

Skägget;  ty  det  har  funnits,  innan  han  blifvit  gubbe. 

lU. 

Hvilken  har  största  näsduken? 
Hönsen,  emedan  de  bryna  näbben  mot  jorden. 

115. 

Den  döde  bär  den  1  ef  vande  på  ryggen? 

Båt«n. 

116. 

Hokke  ä  bäst,  tron  eller  hoppe(t)? 
Hoppet;  ty  tron  kan  icke  Kjelpa  någon  öfver  ett  bredt  dike. 


117. 

Hvilken  går  te  sjön  å  drikker  å  lemnar  buken  hemma? 

Det  tömda  öfverdraget  pä  sängkläder,  då  det  tvättas. 


118. 

Hva(d)  ä  de,  som  kungen  gör, 
A  hvar  å  en  ann'  gör; 
Men  gör  en  de  inte, 
Så  blir  de  gjolt  ändå.  —  ? 

Torkning,  efter  att  ha  tvättat  sig. 
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Föräldrtr. 


119. 

De  fina  nfige, 
Il  varav  en  del  bar  inUi^ 
Ed  del  jem(D)t  hil(f)u 
A  renteu  alltihop.  —  ? 


120. 

Svart  i  bakkeu  \ 
Tofs  i  naklrbn  *, 
Har  kom  i  kräva  * 
Ä  kan  inte  hakka  (I.  gala).  —  ? 
*  Pörtc.  —  •  HalmUket.  —  •  Sidco  på  lafveo. 


121. 

BoD(d)D  fttog  på  81  dundertilja  ' 
Ä  ropte  it  si  rosenlilja:  ' 
Släpp  ut  räDDHllt  \ 
FOr  flinker  i  fjäll ' 
Äter  opp  dagveten  ^ 
l'å  äkerbotoD.  *  —  ? 

*  Logen.  —  *  Hustru    eller    dotter.    —   *  Hunden.  —   *  Rafven 

*  Tup|>eD.  —   *  G6dselh<>gcn. 

1  oo 

(fuhben  Ukkte  tako 
Me((l)  tolvhundra  rev  *; 
Ta  brant,  ta  brant! 
(ffumma,  kom  ut! 
För  villUkk  • 
Tar  dagM*ns  ordning  * 
Få  åker»ta  bruk.  *  —  ? 

*  Han  lade  nirtak.  —   '  Råfven.  —   *  Tuppi-n.    -     *  Tå  åkt-rn. 


123. 

Fyra  flikkur  daii«*ar  i  ett  linne  V 
De  fyra  pinna  me  på  vn  nyNtfot,  som  i|varh4lla  ha  rf  va  o. 
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Vidskepelse. 

Besväijelse  och 
Sjukdomar. 

a)  Ait  stamma  blodflöde  (jmf.  häfl.  1,  sid.   106). 

Stilla  blod!  stå  blod! 

Du  skall  stå  stilla, 

Så  sant  som  Jesas  bundit 

Djeflarna  med  mörksens  kedjor. 

I  fadrens,  sonens  och  den  h.  andes  namn.  Amen. 

(Från  Vester-Telge  socken.) 

b)  Brott,  ledbrott  {*bruti  å  vridh ;  jmf.  haft.  1,  sid.   106). 

1.  Jungfru  Maria  red, 

Så  kom  hon  till  ett  led, 
Hon  botade  sin  häst 
För  »bruti  å  för  vridi.» 
I  fadrens  m.  m.  namn.  Amen. 

2.  Jungfru  Maria 
Leder  sin  häst 
Igenom  ett  led; 
Nu  botar  jag 

För  Dvridi  ä  bruti.» 

I  fadrens  m.  m.  namn.    Amen. 

3.  Maria  ledde, 
Hästen  skred 
Foten  ur  led., 

Tio  fingrar  och  tio  tår 

Skall  jag  bota  dig  med. 

Ur  vred  i  led! 

Snart  Dskjuti  som  brutiD. 

I  treenighetens  namn.    Amen. 

4.  Jungfru  Maria  red  åt  källa 
På  hälla; 

Hästen  skred. 

Och  foten  var  ur  led. 

Men  nu  skall  det  bli  som  förut. 

I  fadrens  m.  m.  namn.    Amen. 

(Sedan  läses  Fader  vår.) 
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5.  Jaogfm  Maria 
Och  Mankte»  Per 
Red*  Of  ver  eD  bro« 
Och  hi«teo  vred 
Ur  led  i  vred 
Och  ur  vred 
I  led  igen. 

Dcrefter    »pottas    och    stickes    med    knif  på  det  onda  atåUet  tre 
ringer. 

6.  Jungfru  Maria  red  öfver  en  bro 
Och  hade  herren  Jesus  i  sitt  kni; 
Sa  kommo  de  till  ett  led^ 
Och  der  brOt  hästen  sin  fot  or  led. 
Sa  visst  skall  jag  bota  denna  fot, 
Ann  eller  hvad  led  som  helst^, 
Så  visst  som  herren  Jesus  satt 
I  jungfru  Marias  kni. 
I  namn  faders  m.  m.    Amen!  (tre  gånger.) 

c)  Böidtr  Omf.  häftet  1,  sid.   lOrt,   107). 

1.  Bolde.  boldc  blå. 

Fan  skall  U  den  fläcken. 
Som  du  sitter  pA. 
Här  ritar  jag  en  ring, 
Etthnndrafemtio  deromkring: 
De  skola  bulna  och  aldrig  brista^ 
Ttan  bli  stora  som  varpe-nystan. 

(och  så  spottas,    i  det  man  häger:) 

Tvi  bot,  i»A  snart  som  det  var  gjordt. 
I  den  heliga  treenighetens  namn.     Amcti. 

(Från  Lilla  Mellii^a  socken.^ 

2.  HoIde,  boldf,  ring. 
Femton  utikrinr, 
Alla  bulna,  o<*h  ingen  bri<«ta, 

Flere  få  oi^h  insrn  mi^a:  ! 

Sa  snart  som  det  är  ^j«»rdt.  ! 

Sa  är  det   Init.  ! 

I  don  helica  trecnii;hcten2«  namn.     Aai«  n. 

(Jäders  »ocLon.i 
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d)   Flen. 

1.  Flena,  flena  ros  (1.  fläck), 

Du  skall  förminskas,  fbrdämpas, 

»  (namnes  sä  den  sjukes  eget  och  fadrens  namn), 

Som  döder  man  under  jord 

Långt  bort  i  skog. 

I  namn  faders  m.  m.    Amen. 

2.  Man  gifver  den  sjuke  in  en  sockerbit,  pä  hvilken  man  med 
knif  ritat  en  femudd  (elfkors),  hvarvid  läses  det  sä  kallade  bin  häle» 
latin:  Sator  arepo  tenet  opera  rotas,  hvilken  formel  har  samma  ly- 
delse, äfven  om  han  läses  baklänges,  eller  upp  och  ned  eller  ned 
ooh  upp,  om  orden  ställas  under  hvarandra. 


e)  Frossa   (jmf.  häftet  1,  sid.  107). 

Altan. 

I  stället  fbr  besvärjelse  och  läsning  användes  äfven  skrifning  med 
samma  verkan. 

1,  Man  skrifver  pä  nio  papperslappar  orden  Frän  oro  till  ro^ 
ooh  ingifver  en  lapp  h varje  f rossdag. 

2.  Man  skrifver  radvis  pä  en  papperslapp  följande: 

Kalamaran 

Kalamara 

Kalamar 

Kalama 

Kalam 

Kala 

Kal 

Ka 

K 

Papperet  sönderklippes  radvis^  i  nio  lappar,  således  med  ett  ord 
V^A  hvarje  lapp,  och  ingifves  en  sådan  hvarje  frossdag;  deijemte  an- 
vändes  äfven  påbindning  af  lapparna.  Andre  ingifva  en  hel  sats^ 
påbinda  en  annan  och  g5mma  en  tredje  bland  den  sjukes  tiUhdrig- 
heter^  allt  honom  ovetande.  Om  lappame  påbindas,  måste  de  ät^r- 
axålhé  till  den,  som  skrifvit  dem.  Läser  någon  annan  dem,  sä  fir 
han  frcvssa. 
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3.  Ed  annan  formel  är  fbljande^  med  hvilken  antingen  kan  för- 
faras pä  samma  sätt,  eller  ock  skrifves  hela  formeln  på  nio  lappar, 
af  hvilka  en  intages  hvarje  frossdag: 

F 

Fö 

För 

Förf 

Förfr 

Förfro 

Förfros 

Förfross 

Förfrossa. 

4.  På  en  pappcrskpp,  tagen  nr  den  psalmbok,  hvilken  ett  fry- 
sande barns  moder  fitt  som  Htstmö,  uppritas  en  liksidig  triangel^ 
hvilkens  midtpankt  uppsökes  och  sammanbindes  genom  räta  linier 
med  triangelns  hörn;  de  härigenom  appkomna  tre  små  trianglarna  nt- 
klippas,  och  på  en  af  dem  skrifves  siffran  3,  pä  den  andra  9  och 
pä  den  tredje  27.  Säkrast  är  att  apprita  tre  lika  trianglar  och 
sönderklippa  dem,  så  att  man  f%r  tre  små  märkta  med  3,  tre  med 
9  och  tre  med  27,  tillsammans  nio,  hvilka  ingifvas:  en  andra  och 
tredje  grupp,  nio  små  trianglar  hvardera,  anskaffas  på  samma  sätt, 
och  af  dem  påbinder  man  den  ena  och  gömmer  den  andra  i  den 
:4Jakes  kläder. 

5.  Första  frossan  eller  altan  är  alltid  svår  hos  äldre  personer. 
Då  frossbrytningame  först  kännas,  skrifver  den  sjuke  på  ett  papper 
följande  ord  eller  håller  åtminstone  i  pennan,  om  en  annan  skrifver; 
lappen  ^Utcs  ofvan  och  utanför  dörren  samt  får  ej  läsas  af  den 
<ijuke,  förr  än  frossan  försvunnit: 

Nu  skrifVer  jag  bort  min  frossa. 
Och  när  hon  kommer  igen, 
Så  är  jag  icke  hemma. 

FredmjB  eller  Tredjedtujnf rostan. 

Dä  någon  har  frossan  i  fagiforna,  lägges  något  af  hans  naglar, 
hår  och  blod  i  en  linneklut,  »om  af  annan  person  nedgräfvcs  vid 
filer  under  en  jordfast  sten,  utan  att  den  sjuke  flr  vet«  hvarest; 
den  nederäfvande  säger:    Här  sätter  N.  N.  bort  sin  frflse. 

f)  Fuhhuj. 

1.   Fråta  (I.  Fräta)  skulle  resa  öfver  sju  och  land, 
Sft  mötte  hon  en  man: 
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Hvart  skall  du  gå^  sade  han. 

Jag  skall  gä  ät  Norhimliem, 

B  röta  blod  och  bräoka  ben. 

Dig  skall  jag  fbrmena, 

Du  skall  under  jordfasta  stenar 

I  en  skog,  der  ingen  bor, 

I  en  sjö^  der  ingen  fiskar  eller  ror. 

I  fadrens  m.  m.  namn.    Amen. 

2.  I  afseende  pä  besvftijelsen  i  första  häftet  (sid.  1C7)  tillägges^ 
att  besväijaren  bör  under  läsningen  stryka  fulslaget  med  en  knif, 
hvilkens  tänge  gär  genom  hela  skaftet,  medan  den  lidande  sitter  pä 
en  jordfast  sten. 

g)    Gtdsjuka  eller  Gtdaot. 

Man  ritar  kors  i  en  sockerbit  och  uppäter  honom,  medan  man 
läser  det  s.  k.  hin  häles  latin:  sator  arepo  tenet  opera  rotas. 

h)    Halsbränna. 

Halsbränna  ur  ränna, 
Ur  mage  i  krage, 
Ur  mig  i  dig! 

Läses  tre  gänger,  och  efter  ordet  dig  uttalas  namnet  pä  den^ 
som  vill  mottaga  halsbrännan  i  den  lidandes  ställe;  efter  läsningen 
af  biter  och  uppäter  den  sjuke  hälften  af  en  sockerbit,  pä  hvilken 
man  ritat  koi^s  eller  femudd,  och  gifver  den  andra  hälften  ät  den, 
som  skall  mottaga  halsbrännan. 

h  2)    Harhragge. 
Se  häftet  I,  sid.   107. 

i)    Hicka. 

Man  knuffar  till  den  hickande  och  säger: 

Du  hickar  och  du  gal; 
Lemna  igen  det  du  stal. 

i  2)   Hundbeft. 
Se  häftet  I,  sid.   108. 

k)   Klåda  (^Klådet). 

Oden  mötte  Kläden  i  ett  led. 
Oden  vann,  och  Kläden  tappa. 
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I)    Kramning  (jmf-  häftet  I,  lid.   108). 

Man  bOr  lära  barn  att  spotu  för  sig,  Dir  de  gå  ut  att  kanta  sitt 
vatten^  samt  säga:  tvy,  kram*  mej  iote. 

m)    KyUkada, 
So  BenvärjeUe  och  Läsning  i  företa  hifiet,  sid.  IM. 

n)   Lihiomar. 
Se  Besviirjeht  och  Ltlstiing  i  företa  häftet,  sid.   109. 

o)    Ormbett, 

1.  Jungfru  Maria  gir  sig  i  lunden  den  gröna. 
Der  plockar  hon  rosor  både   fagre  och  hkAoa, 
Så  fick  hon  höra  ormen  fritsa  i  gräset; 
Han  högg,  och  han  stack, 
I  det  samma  rar  det  sagdt. 
I  guds  fadere  m.  m.  namn.    Amen. 

2.  Den  som  huggen  flr,  så  skall  han  slippa. 
Och  den,  som  huggit  har,  så  skall  han  spricka. 

I  guds  fadere  m.  m.  namn.     Amen. 

H.  Jungfru  Maria  gick  i  gråsec. 
Då  fick  hon  höra,  hur  det  fråste. 
Jungfrun  hon  löste  sitt  strumpeband 
Och  band  ormens  hufvud  med, 
Så  att  såret  ej  skulle  svida. 
Aldrig  svida,  —  i  Je^u  namn. 

Låses  tre  gånger. 

4.  Du  fuling  lång  och  rund. 
Ihi  skåmde  med  din  tand. 
Nu  vare  du  långt  bort 
Tnder  stockar  orh  ston 

II  värk  en  folk  cllrr  få  till  men 
I  fadrens  m.  m.  namn.     Amen. 

5.  Jungfru  Maria  gick  i  grå^-t. 

Så  fick  hon  höra.  att  orm^n  hva«»ti*. 

Så  tf>g  hf>n  af  sitt  lindeband  i 

Och  band  ormens  caddo  med  ' 

Och  dtifrade  så  hans  tand.  i 

I  guds  faders  m.  m.  namn.     Am**n.  | 
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Denoa  sista  besvirjelse  är  lika  med  deo,  som  förekommer  i  första 
häftet  under  Ormbett,  sid.  109^  n:r  4;  hir  är  endast  femte  raden 
tillagd. 

p)   Oro  hog  barn. 

I  det  linne,  barnet  begagnat  närmast  kroppen  eller  i  en  lapp 
deraf,  inlindas  något  af  barnets  hår  samt  af  alla  fingramas  och  tårnas 
naglar;  derjemte  göras  tre  dockor  af  barnets  nyss  begagnade  lintyg, 
och  i  hvaije  docka  instickes  en  obegagnad  knappnål.  Byltet  och 
dockorna  nedgräfVas  såsom  ett  offer  åt  elfvoma  vid  ett  i  närheten 
befintligt,  vildt  och  helst  fristående  löfträd  en  torsdagsafton,  sedan 
solen  gått  ned,  och  nttalas  följande  ord:  ta  de  der  å  lek  me(d)  å 
lätt  bli  (barnets  namn).  I  svårare  fall  uppsöker  man  aflägsnare,  all- 
mänt bekanta  offerplatser,  såsom  en  ek  vid  Skälby  i  Härads  socken, 
jettegrytoma  vid  Brunna,  elfqvamen  vid  Kinger  i  Vansö  socken  m.  m. 
Hjelper  icke  en  offring,  så  offras  tre  gånger  pä  olika  ställen. 

q)   Ref  armar. 

Botas,  om  man  med  knif  ritar  på  dem  kors  eller  femudd  och 
läser  bin  håles  latin:  sator  arepo  tenet  opera  rotas. 

r)    Ros. 

Rosen,  rosen  röd, 

I  morgon  skall  du  dö 

I  en  sjö^  der  ingen  ror, 

I  en  skog^  der  ingen  bor, 

Under  både  stockar  och  stenar. 

Rötter  och  grenar. 

Dig  skall  ingen  man  förmena. 

I  fadrens  m.  m.  namn.    Amen. 

Läses  tre  gånger. 

s)   Skott  (jmf.  häftet  I,  sid.   109,   110). 

1 .  Lappen  kom  sättande. 
Med  sin  båge  spännande: 
Hvem  skall  du  skjuta? 
Folk  och  fU 

Och  alla,  som  för  skottet  ä. 
Jesus  svarar: 
Ja,  jag  önskar  detta  skott 
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I  eo  8J0,  der  iogen  ron 
Och  t  en  fikog,  der  iogen  bor. 
Ja,  uoder  en  steo.,  der  iogen  bor. 
I  guds  faders  m.  m.  namn.    Amen. 

2.  Ilin  håle  och  sankt  Per 
De  möttes  på  en  väg: 
Hvart  skall  du  gå? 
Jag  går  och  mattar  och  skjuter. 
Ja,  jag  skall  genast  visa  dig 
I  en  skog^  der  ingen  bor. 
Och  i  en  sjö,  der  ingen  ror. 
I  den  heliga  treenighetens  namn.     Amen. 

8.  Lappen  stod  pä  »brooa»: 
Hvart  skall  du  gå? 
Jag  skall  skjuu  folk  och  få. 
Jag  skall  bota  f^r  skott  och  stjrng: 
Jordj«kott«  soUkott,  vattMkoU. 
Våd«kott  och  lungskott^ 
Frsgdakott  och  trollskott, 
Vådentkott  och  hel^kott. 
För  solntyng  och  hakstyog. 
Igenom  stock  och  »ten 
Förutan  men, 
I  skog  och  lund. 
Bot  i  samma  stund. 
I  fadrens  m.  m.  namn.     Amen. 

4.  Jesus  gick  sig  vågon  fram. 
Så  ni^^tte  honom  en  lapi>cniao: 
Hvart  skall  du  gft? 
Sade  Jesus  at  lappen; 
Jag  skall  skjuta  en  ha*«t, 
Kn   ko  eller  annat   kreatur. 
Nej,  da  ^kall  ca 
I  en  skoB.  der  inirm  bor. 
Och  i  en  ^jo.  der  in^^n   ror. 
I>er  skall  du  skjuta 
På  stiK^kar  <M>h  sten, 
Hi»tter  orh  gren. 
Men  hvark«*n  folk  eller  fa  till  ni^n. 


I 
I 

I  namn  faders  m.  ni.    Anidi  i 


5.   Ture  (Tor)  stnd   på  iMTiret, 
Talte  till   «in   m^xler   Helena. 
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Skott  i  muD  ur  muo, 
Bot  i  samma  stund. 

Jemför  nir  4,  sid.   110  i  fbrsta  häftet. 

6.  Min  syster  Lott 
Har  fått  skott. 
I  muQ  ur  mun, 
Bot  i  samma  stund. 

I  fadrens  m.  m.  namn.    Amen. 

7.  Ont  (].  Oden)  stod  pä  berget, 
Och  fram  kom  lappen  gångandes: 
Hvad  vill  du  jag  skall  skjuta? 

^^it  i^S  skäll  ^Ai*&  <^i£  ^ill  men, 

Du  skall  skjuta  genom  stockar  och  sten 

Kötter  och  gren, 

Men  ej  guds  skapade  kreatur  till  men. 

I  den  heliga  treenighetens  namn.    Amen. 

t)  Smol  eller  Smolk  i  ögat  (jmf.  häftet  I,  sid.   111.) 

Botas,  om  någon  talar  derom,  och  den  lidande  säger:  smol  i  min 
bak^  men  ej  i  mitt  öga;  men  om  ingen  talar  derom,  bör  den  lidande 
Hjelf  säga:  jag  har  smol  i  Öga,  hvarpä  en  annan  tillägger:  smol  i 
din  bak,  men  ej  i  ditt  öga. 

t  2)  Stamning. 
Se  häftet  I,  sid.    111. 

u)   Stohteg  (det  samma  som  Vagel). 

Denna  åkomma  kan  man  få,  om  man  ser  en  stol  liggande  kull- 
stjelpt  med  fötterna  i  vädret,  utan  att  säga:  tvy  dej  stolsteg.  — 
Botemedel:  den  sjuke  sätter  eller  lägger  sig,  och  den  botande  sätt«r 
pä  det  sjuka  ögat  änden  af  en  stolsfot,  så  starkt  upphettad,  som  ögat 
kan  tåla,  kringvrider  stolsfoten  varsamt  tre  gånger  och  säger:  ja 
vri(d)er  å  ja  vri(d)er.  Den  lidande  frågar:  hva(d)  vri(d)er  du  för 
sla(g)?     Svar:  ja  vri(d)er  stolstege  ur  ditt  öga;  bot  som  gjol(d)t. 

Jemfbr  Harbragge  (h.  I,  sid.  107)  samt  Vagel  i  häftet  I,  sid. 
111   och  längre  ned  i  detta  häfte. 

v)    Tandvärk. 

1.  Jag  skall  bota  dig  fbr  tandvärk, 
För  tand  och  fbr  tunga 
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Och  för  lefvor  och  langa 

Och  for  vatten  och  Iand« 

Der  du  bygger  och  bor. 

Om  da  -fk^  honom  (1.  botam)  trur. 

I  fadrenji  m.  m.  namn.    Amen. 

2.  Då  tänderna  börja  virka,  té  skall.,  di  man  talar  derom,  eo 
anoao  person.,  beUt  en  nira  anhöriga  slå  den  lidande  på  mannen  och 
utropa:  de  va  l('»gn  (jmf.  företa  hiftet,  sid.   112.,  n:r  9). 

3.  3lan  app»<lker  en  tall  norr  om  boningtthoset.,  der  antingen  den 
»juke  eller  den  botande  bor,  loHMr  des.^  bark  på  norra  sidan  och 
utskir  tre  stickor  med  en  kntf,  b  vare  tånge  gir  genom  hela  skaftet, 
^amt  petar  tindema  med  dem,  till  desn  de  blifva  ni?c>t  blodiga.  Af 
dei^aa  stickor  inititter  den  botande  en  i  tallen,  hvilkens  bark  han  it^^r 
tilltrycker^  den  andra  kastar  han  norr  ut  med  orden:  flyg  virk!  och 
(>m  det  <inskas,  att  virken  skall  öfverflyttas  på  nigon  annan,  si  np|H 
cifver  han  dennes  namn  och  b<»9tad,  i»igande:  och  stanna  ha»  N.  N. 
i  N.  N. ;  den  tredje  stickan  8t<ip]»ar  han  i  fickan.  Tilltairer  virk<  n 
lut^tirt  änder  förrättningen,  i^i  ir  det  bra;  i  annat  fall  stryker  den 
tMitandc  den  »jukes  kind  med  kntfven,  »ägande: 

Virk  ut 

F6r  norr  knut 
Genoiu  ^t<>ck  »»ch  st»-n. 
Men  iniEfn  man  till  mou! 

i  Mallet   for  »inta  raden  lax***:     Oi-h  till  N.  N:«  men,  t  fall  man  vill 
ha  virken  ofvcrfiyttad  |»i  nliron  annan. 

X )    1  vr*«A'"  tt. 

Maria  gick  »ig  \aj«n  fram. 

Så  nj«itt4>   hnn  en   man: 

II vart  «La)l  <la  e^f 

Jac  «*kall   bita  dm  v\\*r  d«'n  fnamn<ti 

I   Lvad  lem  <l<-t   vara  nji. 

N«-j.  jf-T  iik»»  d»i: 

Du  •»kall  g>  tia«t  irå 

I  en  j»k'»ir.  d#T  inj«n  K^r, 

Orh   pa   en   l>p»,   <l«-r   iru»  n   irar. 

I>u  «*kall   bita  i  «t'Mk   (h  h  «t«  n 

tK'h   iuir*'U   nif'nni<*ka  tiil   n « o. 

I   den   htlija  tP*  ni.*h«  t«n«  njtXin.     Aa<'Q. 
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y)    Unket  (»l^nfci%). 

Se  Besvärjelse  och  Läsning  i  första  häftet,  sid.  111.  En  aoDaa 
formel  är: 

Jag  Bkall  bota  det,  som  stött  är, 
Och  bota  det,  som  !>unki!>  är. 

z)    Vagel, 

Den  botande  värmer  en  pannring  eller  trefot  af  jern  så  starkt^ 
som  ögat  kan  tåla,  och  sätter  jernet  derpä,  sägande:  Ja  bränner  ä 
ja  bränner.  Den  lidande  frågar:  Hva(d)  bränner  da?  Svar:  Ja 
bränner  vageln  ur  ditt  öga;  detta  göres  tre  gånger,  och  till  sist 
fiäger  den  botande  tyst:  Bot  som  gjol(d)t. 

JemftJr  Besvärjelse  och  Läsning  i  första  häftet,  sid.  Ill, 

å)    Vårtor. 

Man  går  ut  en  klar  månskensafton  och  ser  på  månen,  medan 
man  med  fingrarna  kretsar  motsols  öfvcr  vårtorna  och  säger:  Nu 
stryker  jag  bort  mina  vårtor  i  månsken. 

ä)    Värk. 

1.  Jag  skall  signa  dig 
För  sveda  och  för  värk 
Och  för  köld  och  för  böld. 

I  fadrens  m.  m.  namn.     Amen. 

2.  Jesus  gick  ur  arken 
Och  ned  på  marken; 
Han  och  jag  tillika 
Skall  döfva  värken; 

Som  han  är  af  himmel  och  jord, 

Skall  det  vara  gjordt. 

I  guds  faders  m.  m.  namn.    Amen. 

3.  Det  onda  värker. 

Och  köttet  värker  från  benen, 

Och  det  skall  herren  Kristus  rätt  inbinda. 

I  guds  faders  m.  m.  namn.    Amen. 

4.  Din  värk  och  vedermöda 
De  skola  torka  bort, 
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Suiu  dOdcr  uian  t  mull 

Och  dagg  i  soIcdh  sken. 

I  fadrcDs  u.  m.  oamn.    Aiueo. 

5.  Din  värk  skall  sU  i  köttet, 
Som  Mak  han  stod  t  flod. 

I  den  hel.  treenighetens  namn.    Amen. 

6.  Still  värk,  siÅ  värk! 
Du  skall  stä^ 

Så  sant  som  Jeans  hafver  bundit 

Djeflama  i  helvetet 

Med  mörksens  kedjor. 

I  fadrens  m.  m.  namn.    Amen. 

Vid  läsningen  af  nflgra  bland  dcKsa  formler  hällcM  den  lidande 
kruppMlelon  mot  en  jordfast  ston^  eller  sitter  den  sjuke  derpa,  medan 
den  botande  ntryker  det  värkande  stället  med  knif  eller  med  alviga 
venstra  gallk«n. 

Jcmfbr    Be^Vfirjeise   och  Liusnutg  i  första  häftet  sid.    111,    112. 

ö)    Ömhet, 

Man  »töper  med  bly,  glö<lando  eldkol  eller  upphettade  stenar 
tre  gånger  i  tre  olika  vattenkärl.  Vid  första  utopn ingen  uttalar  man 
ordet  skogsrå  och  sätter  vattenkärlet  under  sängen  vid  hufvudgården : 
vid  den  andra  stöpningen  namnes  sjörå,  oeh  kärlet  sattes  midt  under 
sängen,  vid  den  tredje  namnes  gftlrå,  oeh  kärlet  sättes  under  ^änl?en 
\id  fötlema.  Af  figurerna  oeh  hväsningen  i  vattnet  slutar  man  sii; 
till,  hvilket  rä  man  fört4)rnat  oeh  rättar  oflfret  derefter^  om  detta 
blir  nödigt.  —  Audrc  stöpa  i  samma  kärl.  en  gäng  öfver  hufvudrt, 
I  vä  gänger  Ofi-er  bröstet  oth  tre  gånger  of  ver  fötterna^  h  varefter 
vattenkärlet  ställes  midt  under  sängen. 
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Sägner. 


Om  Dalsängskällorna. 

För  luyckct  liingc  scdaa  utfördes  cd  lifdömd  man  till  dulsängcD^ 
bclägcD  pä  StrcDgDäs*  »tads  mark  vcstcr  ut  nära  Eldsunds  by^  för 
att  afrättas.  Dit  ankommen,  fbrkLirade  han  sig  oskyldig  till  det 
brott,  för  hvilket  han  blifvit  dömd,  och  bad  de  kringstäendc  om  en 
dryck  vatten,  emedan  han  var  mycket  törstig.  I  närmaste  grann- 
skapet fans  icke  någon  källa,  och  menigheten  ville  icke  heller  göra 
sig  besvär  med  att  skaffa  vatten  åt  den  förmenta  brottslingen,  allt- 
nog han  fick  icke  något.  Då  utbrast  han :  så  sant  som  jag  ar  oskyl- 
dig, sä  sant  skall  jag  hafva  vatten  att  svalka  mina  läppar  med,  innan 
jag  dör.  Och  si!  tre  källor  med  vatten  af  olika  smak,  en  liknande 
vin,  sprungo  genast  upp  pä  sjclfva  dalsängen,  en  vid  foten  af  den 
bergås^  som  på  norra  sidan  begränsar  ängen,  en  längre  ned,  i  h vil- 
ken en  litcB  rännil  från  den  förra  utmynnar,  och  den  tredje  på 
södra  sidan  vid  eller  snarare  på  den  nu  varande  landsvägen^  igcn- 
stcnad  på  1850-talet,  emedan  hon  med  sina  starka  källådror  hotade 
att  fördcrfva  vägen.  —  Undret  slog  folket  med  häpnad:  fången  åter- 
fördes, instäldes  ä  nyo  inför  sina  domare  och  frikändes. 

I  början  af  detta  häfte,  sidan  2,  talas  om  »Svcttekällani>  i 
Härads  socken,  icke  långt  vester  ut  från  dalsängen,  i  hvilken  källa 
S:t  Eskil  skall  hafva  döpt  ortens  hedningar.  Det  samma  berättas 
äfven  om  den  nordligaste  källan  i  dalsängen,  som  också  än  i  dag 
kallas  S:t  Eskils  källa. 

Den  egentliga  S:t  Eskils  källan,  som  enligt  traditionen  upprann 
pä  det  ställe,  der  de,  som  buro  martyrens  lik  från  Strcngnäs  till 
Fors,  först  hvilade,  är,  enligt  utgifvarens  förmenande,  en  annan,  som 
finnes  i  grannskapet  på  norra  sluttningen  af  den  ofvan  nämnda  berg- 
åsen. För  femtio  år  sedan  åtminstone  kallades  just  denna  källa  S:t 
Eskils,  och  tttgifvaren  har  sjelf  sett  knappnålar,  kopparslantar  m.  m., 
som  offrats  i  henne.  Den  forna  vägen  gick  också  tätt  förbi  henne; 
ty  den  trakt,  der  den  nu  varande  landsvägen  går  fram,  var  utan 
tvifvel  vid  den  tiden  vattensjuk  och  till  väg  oduglig. 
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2. 

Om  Jäders  kyrka. 

£i»  hög  herre  (Axel  OxensticrDa)  hade  uppdragit  åt  en  bygg- 
luiiätare  att  uppföra  Jäders  kyrka,  men  som  troll  bodde  i  Därhetcn, 
uch  dessa  ej  tålde  kristna  helgedomar,  nedrefvo  de  om  uättcrua  allt, 
som  bygdes  om  dagarna.  Medan  den  olycklige  byggmästaren  en  mor- 
gon, dyster  i  hågen^  betraktade  den  föregående  nattens  förödelse,  an- 
kom till  stället  en  främling,  som,  efter  att  hafva  tagit  reda  på  för- 
hällandet, utfaste  sig  att  på  bestämd,  ovanligt  kort  tid  uppbygga 
kyrkan,  och  det  för  intet,  om  blott  byggmästaren,  innan  arbetet  blif- 
vit  fuUbordadt,  kunde  gissa  hans  namn;  kunde  han  det  icke,  så  skulle 
främlingen  ega  att  förfoga  öfver  hans  person.  Byggmästaren,  som 
ansåg  det  för  alldeles  omöjligt  att  på  så  kort  tid  få  byggnaden  fär- 
dig^ gick  med  glädje  in  på  förslaget.  Men  glädjen  blef  icke  lång- 
varig. Byggnaden  växte  med  en  förvånande  hastighet  i  höjd,  och 
dci  var  tydligt,  att  arbetet  långt  före  den  bestämda  tiden  skulle 
hlifva  afslutadt.  Kn  dag  då  han  rådvill  och  sorgsen  irrade  omkring 
i  trakten  och  händelsevis  passerade  förbi  ett  berg,  fick  han  plötsligt 
höra  ett  barn  skrika  derinne  och  en  qvinnoröst  lugnande  säga:  tyst, 
tyst,  barnet  lilla,  i  morgon  kommer  far  din  Hinsin  hem  med  kristen 
mans  blod.  Glad  skyndade  han  genast  till  kyrkan,  som  nu  var  sä 
nära  fUrdig,  att  det  endast  återstod  att  slå  in  två  spikar  i  tornet^ 
och  ropade:  sätt  spiran  rätt,  Hinsin!  Förgrymmad  slog  denne  med 
itin  hammare  en  bit  ur  kyrkan,  som  aldrig  sedan  knnnat  ditsättas, 
ej  heller  kunna  de  två  felande  spikarne  inslås. 

Enligt  en  annan  sägen  gälde  faran  Axel  Oxenstierna  sjelf,  och 
do  ord,  han  hörde  från  bergets  inre,  voro:  ro,  ro,  vysse  lulla,  litet 
barn,  i  morgon  kommer  din  fader  Skalle  hem  med  Oxenstiernas 
hufvud.  Då  sista  spiken  skulle  slås  in  i  tornet  och  Oxenstierna 
ropade:  slå  rätt  på  spiken.  Skalle,  störtade  denne,  som  naturligtvis 
var  ett  troll,  död  ned  till  marken. 

Liknande  sägner  förekomma  annanstädes  om  8:t  Olof  och  jctten 
Skalle^  som  bygde  Upsala  domkyrka,  samt  om  S:t  Lars  och  jetten 
Finn,  som  bygde  Lunds  domkyrka. 

I  Jäders  kyrkas  yttervägg  sitter  inmurad  en  rund  sten  med 
runskrift,  afritad  och  beskrifven  af  frih.  O.  Hermelin  i  Svenska 
fornminnesföreningens  tidskrift^  andra  bandet,  sidan  204.  Om  denna 
stcD  finnes  följande  sägen,  afvikande  från  den,  som  nämnde  författare 
anfört.  Dä  Axel  Oxenstierna,  sedan  han  börjat  sin  kyrkobyggnad, 
CO  dag  kom  till  en  bondgård  i  närheten  och  inlät  sig  i  samspråk 
med  bondhustrun,  som  just  då  höll  pä  att  baka  limpor,  frågade  hon. 


116 

hvad  det  var  för  ett  »byggrasje»,  han  höll  på  med.  En  kyrka, 
svarade  han.  Ja  visst,  utbrast  hon  försmädligt,  när  de  der  blir  e 
körkä,  sä  blir  de  e  limpa  av  mej  ogg.  Hon  hade  knapt  uttalat  dessa 
ord,  innan  hon  blef  förvandlad  till  en  stenlimpa,  som  till  minne  af 
denna  underbara  tilldragelse  inmurades  i  kyrkoväggen.  —  Den  nin- 
ristade  stenen  tillhör  naturligtvis  en  mycket  äldre  tid. 

Arven  sägnen  om  Ljungby  horn  har  blifvit  sammanväfd  med 
Axel  Oxenstiernas  minne  och  Jäders  kyrkobyggnad.  Dä  han  nem- 
ligen  red  till  första  julottan  i  den  nybygda  kyrkan  och  händelsevis 
passerade  förbi  berget,  der  Skalle  bott,  trädde  trollqvinnan  ut,  räckta 
honom  en  silfverbägare  och  bjöd  honom  smaka  pä'  hennes  julöl.  Axel 
Oxenstierna,  som  anade  oräd,  mottog  väl  bägaren  och  låtsade  dricka^ 
men  kastade  ölet  bakom  sig  och  red  i  sporrstreck  till  kyrkan  med 
bägaren^  som  länge  förvarades  der,  om  han  icke  finnes  der  ännu. 
Några  droppar  af  drycken,  som  fallit  pä  hästens  länd,  brände  djupa  sår. 

Jäders  kyrka  är  verkligen  bygd  af  rikskansleren  Axel  Oxcn- 
ätiurna,  och  han  är  der  begrafven. 
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Exemplar  af  första   häftet    öfversflndas   till   reqvircnter  kostnadsfritt, 
om  1  krona  iDsändes  till  Lektor  H.  AmiDsoo  i  StreDgnSa. 
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Strengnäs 
domkyrkas  ursprungliga  utseende 

med 

de  förändringar  hon  undergått  intill 
medeltidens  slut 

af 

Joh.  Wahllliik. 


Rhurit  Strengnfi!»  domkyrka  blifvit  af  flcro  benkrifven, 
ptA^om  af  LAiti<  Hallman  i  arbetet  »(inmla  och  nya  Stren^r- 
nAi«»,  af  V.  (fliANLrM)  i  »Märkligare  Sven^^ka  kyrkor»  och  af 
(\  (i.  UltCNlUJ',  fÄrde!o«  utfi*rli;;t  i  kon^(hi^tori«kt  hånf*eeiide, 
uti  i>Konf(tanti*ckningar  under  en  rosa  1841K  har  in^en  tiock 
r^nat  nA^on  nofrgrannnre  undori^nkning  at  htMtne»  ur^ipriing* 
li;;a  utseende,  (!>4>m  likvul  erbjuder  At^kiHi^t  egendomligt  och 
nf  större  int^e^se,  h vilket  vi  i  efterföljande  lilla  ntudic  vilja 
iioka  framhålla.  Den  gi»r  endast  ansprAk  pA  att  lenma  ett 
ringa  bidrag  till  hennrs  uKUta  historia,  hvaraf  d<>n,  ^onl  vill 
åstadkomma  en  fullittaiidig  och  all^idig  bcftkrifning  af  henne, 
kan  hnfva  nAgon  ledning. 

P&  di*n  gninitkulle,  der  utan  t\ifvel  vara  hednihka  furfA- 
der  i  den  giAa  forntiden  t*gnade  blodiga  t)fr4*r  At  Odin  orh 
Thor,  reser  «»i^  nu  StrenunA-*  ilomkvrka.  Nvdun  St.dfruiun- 
1  (tiningarnes  ajMistel,  den  ludige  K<«kil,  gtMUMu  rin  predikan 
brutit  inom  lan<Nkupet  \Ag  fur  kri^^tiMulouK^ni*  lura  och  d.  12 
Juni  1()^U)  i  Strengnutt  med  sitt  blod  l>e**t'g)at  hin  tro«  upp-totl 
rfter  hand  den  euu  andliga  stiftcUcMi  et{rr  <li'n  andta  |  \  tlruna 
pjnt",  f*om  frän  uråldrig  tid  \ar  •ni.hklig  (•  r  •in  af.:<id;Mlyrk:in*'. 
Den    var    ock    hutvudortrn,  don   ^tt^r^ta  ot-h  %i'tt>i«tf  ni<>to<4* 
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och  marknadsplatst?!!,  för  landskapets  innebygcrare.  Hit  för- 
lades också  helt  naturligt  biskopssätet  för  det  nybihladc  stif- 
tet, som  genom  mötet  i  Linköping  1152  fick  sina  för^jta  grän- 
der bestämda  och  en  någorlunda  ordnad  kyrkostyrelse.  Kedan 
under  den  andra  Strengnäsbiskopen  Wilhelms  tid  mellan  åren 
1160  och  1208  skall,  enligt  gammal  siigen,  arbetet  på  dom- 
kyrkans byggnad  hafva  börjat.  Att  så  verkligen  varit  förhål- 
landet kan  man  taga  för  gifvet,  då  man  känner  hans  varma 
intresse  för  stiftet,  hurusom  under  hans  tid  bland  annat  det 
sedermera  så  ryktbara  cistercienserklostret  i  Julitå  och  Johan- 
niterklostret  i  Eskilstuna  grundades  och  att  påfven  Alexander 
III  år  1165  för  hans  nit  och  tillgifvenhet  betygade  honom  sin 
bevågenhet  i  en  bulla,  hvarigenora  XBrike  lades  under  hans 
biskopstol  *).  Kfter  hans  tid  synes  byggnadsarbetet  för  n/\gnn 
tid  hafva  afstannat.  Brist  på  medel  och  de  inre  orolighcterna 
hvarunder  i  synnerhet  kyrkornas  gods  och  perc^oner  samt 
andliga  inrättningar  i  allmänhet  svårt  hemsöktes,  förhindrade 
länge  fullbordandet  af  ett  så  stort  byggnadsföretag.  Biskop 
Colo  eller  Kol  lär  hafva  med  ifver  fortsatt  kyrkobyggnaden, 
för  h vilken  sammanskott  skett  under  flere  år  såväl  utom  som 
inom  stiftet  ^),  men  den  blef  ej  heller  under  hans  tid  färdig. 
Först  den  kraftige  biskop  Anund  blef  det  förbehället  att  med 
fullt  allvar  återupptaga  arbetet,  sä  att  kyrkan  —  åtminstone 
till  en  del  —  kunde  invigas  till  gudstjenstligt  bruk  år  1291*). 
Medel  till  denna  stora  kyrkobyggnad  erhölls  vid  denna 
tid  från  flera  håll.  Så  utlofva  i  ett  bref  af  d.  10  Juli  1286 
Noriges  biskopar,  Andreas  i  Upslo,  Arno  i  Stavanger,  Narvo 
i  Bergen,  Jorundus  i  Hamar  och  Dolphinus  på  Orkuey- 
öarne,  40  dagars  aflat  för  de  botgörare  som  bidraga  till  Streng- 
näs  domkyrkas  byggnad  eller  prydnad  *).  Utan  tvifvel  kom 
likartadt  bidrag  äfven  från  svenska  stift,  hvilket  vi  kunna 
sluta  deraf,  att  flera  i  behåll  varande  bref  utvisa  så  hafva  varit 


1)  Diplomat.  Svecanum  N:o  58. 

2)  H.  O.  Indkbetuu:  »SödcriQBiilftDds  minnen»  p.  227. 

3)  Scriptores  rer.  svecicarum  1  p.  90  och  II  p.  70.  Messeuii  »Scondia  illu- 
stratnit  II  p.  68. 

4)  Dipl.  S?ecan.  N:a  916.  —  —  »cnm  isfitnr  ecciesia  Cathedralis  beatornm 
apostolorum  Petri  et  Pauli  in  civitnte  Strenguensi  sumptuoso  äit  opere  inchoata  et 
de  multis  iiidegcat  ad  ornatura  sui  et  sibi  adherencium». 
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fallet  vid  uppbjrggnndet  af  andra  domkyrkor  inom  rikol.  Her- 
tig Erik  lemnade  1275  till  StrengnAs  dumkyrka  gode  i  Kn- 
hurna,  Osnio,  Sorunda,  Telge,  Tuna  (Yiter-Selö),  Thorsn  fTo- 
rc^iindj  och  Taxinge,  hvilkcn  gAfva  konung  Magnus  <<tadfil- 
■Ufie  den  27  Jan.  1281.  (Diplom.  N:o  712  och  714;.  Till 
grundande  af  ett  nytt  kanonikat  vid  domkyrkan  (Nora  kano- 
nikat)  »kinkte  konungens  broder  och  kan«ler«  biskup  Hengt  i 
Linköping  en  gård  i  Lunga  socken  och  andra  inkomster  Ar 
1277.  (Uiplom  X:o  622),  Konung  Magnus  guf  den  en  gArd, 
Fridhester,  vid  Strengnfis  1284  (Diplom.  \:o  793),  och  genom 
hyte  fick  kyrkan  år  128.1  af  konungen  en  gård  i  Wiby  soc- 
ken i  Nerike  och  2  g;\rdar  i  Stockholm,  som  rantade  24  mark 
penningar,  och  i  hans  testamente  af  1285  förordnades  om  be- 
talning af  en  skuld  till  domkyrkan,  belöpande  sig  \rX  100  lo* 
diga  mark  silfver,  jemte  en  gAfva  af  4  lödiga  mark  (ill  rukel- 
aekar  ')•  En  Andreas  HAåth  tc!*tumenterade  1291  d.  5  Jan. 
en  mångd  fastigheter  till  »Strengnås  domkyrka  "till  sina  syn- 
ders furlAtelse».  (Diplom,  N:o  1030).  Biskop  Anund  sjelf  gaf 
tvennc  gårdar  Thegnaby  och  Mundristhorp  till  domkyrkan  (Di- 
plom. N:o  2103).  Säkerligen  hafva  niAnga  gafvobref  gä  1 1  för- 
lorade, men  de  Ännu  återstående  fOrklara  möjligheten  af  att 
sAdana  storartade  byggnad^foretug  kunde  utföras  i  en  tid,  då 
de  en^kil<la  forsamlingarne  voro  fnr  obetydliga  och  fattiga  att 
dcrtill  i  niigon  vAeicntligare  mon  kunna  bidraga. 

Som  furut  iir  numndt  invigdes  kyrkan,  brigad  åt  Apo«t- 
lame  Petrus  och  Paulus,  år  1291  af  biskop  Anund,  som  hade 
den  grA  ni  elsen  att  hämma  dag  se  allt,  hvad  bninlmrt  dcruti 
forefansy  fursttirdt,  antingen  genom  vAnl«lohliet  med  de  niAnga 
vaxljusen,  eller  enl.  en  annan  uppgift,  gt*noin  A^keld.  Att  icke 
hela  kyrkan  stod  fullbt*rdatl,  då  den  iniigdes  hafva  vi  skål 
att  antaga,  h;'t^om  vi  framdeles  nkola  \\^a.  Det  var  i^annolikt 
fallet  med  denna  su^mi  med  andra  f»t<irre  kvrkur  att  koret 
orh  de  partier,  som  iiAtntaht  oni;:.if\o  dft^iiuuiui,  var  fullt  fAr- 
digt  vid  invi^^nio^en.  Den  delen  af  kyrkan  M>m  »tiArker  sig 
från  nuvarantle  koret  intill  int:Angiinia  A  båtla  Lm^^idorria  (Pl. 
I  fig.  2  U),  omfattande  4  pclarpar  muc»  hafva  \arit  den  del, 
tom    då    invigder.     Det  låitg\ari;:u  by^;;nuti«:itbete,  mhh  derpå 

Ij   iUll^     S«.   bittoria  II    (».   e*.^l   u.)i   *J'.t^ 


följde,  gifver,  utoxn  de  spår  som  inom  sjelfva  kyrkan  förefin- 
nas,  klarligen  vid  handen  att  detta  arbete  omfattade  ]Åuy;t  mer 
un  ett  blott  å4erställandfe  af  det  genom  1291  års  brand  för- 
stöda, äfven  om  man  till  detta  arbete  skulle  hänföra  uppfö- 
randet af  kyrkans  hvalf.  —  Bland  de  många  rika  gåfvor,  som 
domkyrkan  efterhand  undfick,  förekomma  nemligen  åtskilliga, 
om  hvilka  betttämdt  angifves  att  de  afse  domkyrkans  uppbygg- 
nad. Sä  bestämma  hertig.  Erik  och  Waldemar  i  deras  testa- 
mente af  Nyköpings  hus  d.  18  Jan.  1318  fyratio  miarker  till 
domkyrkans  byggnad  och  2  baldachiner  till  dess  prydnad. 
(Diplom.  X:o  2132).  En  Lars  Bennasons  enka  Brigitta  Anunds* 
dotter  i  Fogelsta  gifver  d.  29  Aug.  1344  åtskilliga  jordar  i 
Kjula  och  Jäders  socknar  till  kyrkans  byggnad  och  förökar 
19  April  1346  denna  skänk  med  V2  markland  jord  af  sin 
morgongåfva  i  Ramshamra  ').  Ar  1344  d.  13  Juni  stadfäste 
konung  Magnus  på  TynneUö  bland  annat  en  gåfva  af  ett  mark* 
land  jord  i*om  Kidd.  Birger  Magnuesom  gifvit  till  kyrkans  bygg- 
nad ^^.!  Biskop  Frender  stadgar  1244  bland  annat  en  pligt  af  Vi 
mark  silfver  till  kyrkans  byggnad  för  den  kapitelmedlem  som  ej 
sjelf  eller  genom  nAgon  annan  bland  kanikerna  infinna  sig  vid 
de  större  kyrkofesterna.  Ar  1364  finna  vi  Ridd.  Nils  Thure- 
son skänka  jord  i  Taxinge  till  kyrkans  byggnad;  likaså  1369 
kaniken  Johan  Ludolfsson  i  Upsala  skänka  13  urtugslan<i  jord 
i  Ramshamra,  Kjula  socken,  för  samma  ändamål  ^).  Attkyrko* 
byggnaden  pågick  på  13.30-talet  framgår  tydligt  af  påfven  Jo- 
hannes XXII:8  bref  af  d.  28  Maj  1332*),  der  han  under  tre 
års-  tid  utlofvur  aflat,  för  längre  eller  kortare  tid  alltefter  de 
olika  festerna,  åt  ångerfulla  botgörare,  som  på  vissa  uppgifna 
festdagar  besöka  domkyrkan  och  dervid  genom  kärleksgåfvor 
bidraga  till  densamma,  och  åt  dem,  som  eljest  på  verksamt 
sätt  understödja  kyrkobyggnaden. 

Omkring    medlet    af    1300-talet    stod    kyrkan    antngligtvis 

1)  —  må   s«tructurain    ccclesic  cathcdralis  Strengucusis»  --  Diplom.  N:o  40(>4. 

2)  —  »nd  fabricain  ecclcaie  StrengneosisM Dipl.  N:o  3081. 

3)  Svenska  Rikyarkiv.  pergaments  br.  N:o  1179. 

4)  Blnnd  annat  heter  det:  —  —  »collijcimus  ecclesia  Strengnensis,  ntpote  iu 
diridtinnitatis  fiuibus  cunstituta  nondum  multis  transoctis  temporibus  abjectis  te 
nebriä  induerit  arma  lucis,  et  ub  hoe  tnnquam  novella  plantatio  £cclc«ia  ip$a  re* 
paratiune  et  edificutione  Diullum  indegcat» ^JU''»  ^vcc.  \:o  2928 
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fullt  flinltg;  flnnii  sulcnado  hon  vAl  talclivalf,  men  cgcte  i  st.  ett 
#.  k.  btitfilitcetak.  Hennes  dåvarande  ut^eende  vilja  vi  nu 
»i>ka  franif>t:Jla« 

Vid  foMta  p&:^eendet  månte  domkyrknn.  i^Adan  den  fur  niir- 
vanuult*    frtirniit&r,    förefalla    till    sitt  inre  »rrdeleit  oproportio» 
nerlij;  orli  derjcrote  i  den  vedträ  delen   <ransktt  mörk.     Och  ej 
tinilerli;;t,  <lii   hon  under;;ått  (*A  mt^n<;a  undrin*;ar  orh  ttllhyvfr- 
nåder,  ^um  ej  ingAtt  i  den  ur:>prungli;^a  planen  och  suni  hvur* 
ken   öfveren^stänima   med    h varandra   eller  meil  det  hela,  utan 
håra    i<pAr   af  ^dval  olika  tider  t(om  olika  by;;<;nad^plan.     FrAn 
liOrjan    var  den   dock   icke  så.     Lyckligtvis  återntår  su  mycket 
af  den   gatnlu   kyrkan,  att   vi   kunna  gura  oss  en  gan»ka  nog- 
irran    förei«tiillnin^    om    henne»  ur«$prun^liga    ut^^eende,  och    vi 
Knna    hos    henne    en    harmonisk    hullning    eiåvAl   i  de  cnnkilda 
delame  som   i  det  hela.     A  pl.  II  hulva  vi  i<ukt  fnim<*tftlhi  en 
bild  af  densamma,  sådan  den  enligt  de  partier,  fru;;Mientcr  och 
ppår,  M»m  unnn  Återstå  af  portaler,  ffmiiteroppningar,  yttre  pryd- 
nader   och    t(»ni,    m.    ni.    kunnat    återirifva^t  *).      Fig.  2  A  pl.  I 
visar    o«s    hennes    ursprungliga    grundplan.      Som    man  finner, 
fOreter    den    »kef  heter    och    oregel  bunden  het  er    i    afc(cende   pd 
»dvul  grundut.-^tickning  >om  på  pelarn<*d  ställning  till  h\anindra, 
n«*i;;ot    »om    dock   ar   vanligt  i  till  och  med  auMwdigare  helge- 
domar   ån    denna,   t.   ex.  Lund»  domkyrka.     Kyrkan  har,  som 
har    *ynes,    b.*j»tått    af    ett    tre.^keppigt    l.inglniji  m»*d  ett  torn  i 
li\nrdera   hornet,   och   ett   ir&toni,    ^anno]ikt  en  takryttare  }«om 
IH51  nedstörtades  af  en  storm  ^).     Uii>yg<lt  kor  har  tien  sanno- 
likt   saknat.      De    på    o.<*tra   gafvelrn-^tenu  lAngt  nrtUprini^nnde 
li»tverk«  som  aro  synliga  å  nämnde  gafvel  inom  n.  v.  högkoret, 
vittna  om,   att    n^gon  utbyggnad,  som  i  li>>jd  liuruionici:ii   uu*d 
Ijnghuset,    icke    kunnat    der    vara    uppti-rtl.      Va   r»in  hijd  har 
ett    haifrundt    utsprang    med    kupolin alf  der   kunnat   få    plu(«. 
Den    ursprungliga    HacriHtiau.H    Ki^e    jenite    det   nu  igiMiniurade 
fönstret  uster  derom    A  kwkan^^  n.  <mii::  Miu^niur  talar  o<k  tier- 
emot.      Prof.    UlUNUs    an^er    dock    att    hon   h.ilt  ett  utl>\  «dt 

1)    liii    Hr    N,    M.    Mt\i'in.»>\    »'.»r  f-    f    i  »t.-*   (■>k-Mf.'i*t   '..r  ti*\   ».I»! 
I  *m     ^tt     |>A     h«ilikct    bAii    ii.itl    «tp    iiki    ffrfaf '.111  I    *l.lt    I..     :^>   i»t    %ia    ui't«  i    •.•  I 
«/  4*    Wrkniijfir.    ••»ed    ^*r  nrbcTit   %ar.(    in»!  ^m. 

*■    •!  uil    R*3^'.'i«    triitii»   iit     rt\iiilf'   *^*r<  •!.%  »■•« «     il  i    •.  .  i.l    {ii-i*   i«i.'    '.!   Jc 
«««:t»ka  iathrJralt-.     i>in|i(.   iri     Nu-t.   |    }     TJ. 


kor  af  inellan£«keppet8  bredd,  och  att  det  utgjort  en  Qerdedel 
nf  hela  dess  länsad  samt  att  detsamma  antiDjren  haft  rak  altar- 
våSii  eller  rundel  i  öster. 

Långhuset  är  fördeladt  i  trenne  skepp  af  2  pelarrader  med 
7  pelare  i   h varje  rad.     Dess  inre  längd  utgör  164  fot,  bredd 
66.      Omgifnmgsmurarne    ha   icke  haft  några  yttre  sträfpelare 
och    hälla    blott    3  fot    i   tjocklek,  men  vid  hvalfvens  slagning 
hafva   förstärkningemurar  tillkommit   af  2  fot  7  tums  tjocklek. 
Hvarje    pelare    motsvaras    å    sido    och    gafvelmurarne    af  inre 
sträfpelare    med    enkla    pilastrar,  hvilka  tillsammans  ntspringa 
16    tum    utom    förstarkningsmurarne.      På  pelarradernas   före- 
ningftbågar  hvila  strackmurar,   som  ursprungligen  varit  20  fot, 
nu  32  fot  höga  och  3   fot  i  tjocklek.     Dessa  strackmurar  för- 
stärkas ä  södra  sidans  vestra  del  med  6  pilastrar  —  en  mellan 
hvarje  hvalfkupa  —  och  å  den  norra  sidans  vestra  del  med  4, 
samt    ä    den    inre    med    blott    tvenne  ä   hvardera  sidan,  neml. 
mellan    nuvarande    andra    och    tredje    samt    Ijerde    och    femte 
hvutfkupan.      Pilastrarne    variera    med    13 — 15    tums    tjocklek 
och    15 — 20    tums   bredd.     Straxt  ofvaijför  vid  pilastrarnas  af- 
slutning    vidtager    ett  listverk,  som  följande  den  ursprungliga 
takfoteu    af    midtelskeppets    vattentak,    fureter  en   något  olika 
karakter,  å  östra  och  vestra  delarne  af  såväl  sträck-  som  om- 
gifningsmurarna.     A   östra   delen  intill  nuvarande  dörröppnin- 
gar   (Pl.    I    fig.    2    B)    består  gesimsen  af  enkla    rundbågar  *) 
med  fina  kragstenar;  vestra  delen  åter  prydee  af  h  varan  dra  skä- 
rande   rund  bågar   (fig.    6).      Of  van   bågarne   går  en  rad  enkla 
tandsnitt    af   snedt    lagda    tegel    utan    utsprång  och  under  de- 
samma 2  dylika  rader,  med  undantag  af  å  sträckmurarnas  östra 
hälft,  der  motsvarande  fördjupade  lister  utan  tanclsnitt  fOrefia- 
nas.     Straxt  nedom  detta  listverk  förekomma  å  sträckmurarnas 
ö.    hälft    3    st.    nägot    oregelbundna   smala  ljusö])pningar  af  30 
tums    höjd,    på    östra   gafveln  öfver  midtskeppet  en  cirkelrund 
ljusöppning    (Pl.  I   fig.    10,  11  och  14)  och  öfver  hvardera  si- 
doskeppet   en    klöfverfoniiig    (fig.    12,  13)  samt  på  vestra  gaf- 
velröstet    en    större   spetsbjigig,  numera  igenmurad  fönsteröpp- 

1)  Gt-nom  iuissför»tHnd  vid  utförandet  af  teckningen  har  blott  en  del  sf  östra 
nch  likaledes  vestra  deleu  af  j^esiniscu  fatt  enkel  rundbåge,  under  det  hela  den  5. 
hälften  skall  betecknas  dciuied  uch  den  vestra  uteslutande  af  dubblo,  hvarandra 
skärande  rundbägar.     På  (lamma  sätt  är  södra  omgåugsmuron  oruerad. 


ning.  —  FAr  ofng^t  bor  antnörkas  att  t<idoäkeppen9  omgifntn- 
murar  haft  akhikanti^a,  5  tum  fram»kjiitunc]e,  »ocklar  af  bug- 
gen kalksten,  hvaraf  lemningar  ånnu  hftr  ocb  der  förcHnnat*. 
PelarOH^  foUtAllning  består  likaleded  af  hu<;gon  kalksten  och 
»annnlikc  hur  ufvcn  detta  varit  fallet  med  furidteruiipniugarnas 
ponter.  Murar,  polare  och  takhvalf  ftro  uppförda  af  tegelsten^ 
10^  tum  lång  4/i  bred  och  3  tum  tjock,  8uni  li*irg<^r  i  ntunk- 
band.  Muramc  hafva  haft  i^åval  yttre  som  inre  fo•;^t  ryk  ning. 
Il  vild  »am  faller  i  ögonen  »å«om  tiurdelcd  egendomligt  for 
denna  kyrka  i  dess  uräpruugliga  akick  aro  de  fyra  ftomtontrn. 
Genom  st  rtc  k  murarnas  påbyggnad  af  omkring  12  fot  och  ni- 
dokorens  intagning  under  gentennamt  vattentuk  med  sidoskep- 
l>eu  hafva  ej  obetydliga  rester  af  de^oa  torn  biif%'it  bevarade,  8ä  att 
nmn  kan  f&  en  temligen  klar  f6ret>tållning  om  dera»  uti»eende 
med  undantag  af  spirorna,  som  hiir  blifvit,  t!>d  att  ^ftgtt,  idoelt 
refitaurerade.  Prof.  B  itu  mus  omnftmuer  de  h^^\^\  tKHtra,  men 
har  forbinett  att  dylika  ujipHpirat  jemväl  pA  ve-tra  Muu  viil 
foten  af  de9S  gafvelroste.  Der  blott  två  torn  förekommit,  tjena 
de  vanligen  blott  sÅ»om  förMarkning  fur  o^tra  gafvelmuren 
och  korutsprångot,  eu9om  i  Maria  kyrka  i  Wiiiby,  men  bA  ur 
icke  har  fidlet.  Af  det  nordve^tra  finne»  intet  »par,  ty  en  trnpp- 
uppgång  till  takhvalf  ven  och  tornet  nr  der  slagen,  men  di\ 
hela  nedre  delen  af  det  mot^ varande  sydve^ttra  tinnen»  i  behåll, 
uia^te  man  antaga  att  ftfven  det  fjerde  fuunit^  forc  det  n.  v. 
veptra  tornets  uppbyggande.  Det  t*,  v.  hörntornet  iHter  i^ynes 
till  sin  nedre  del  helt  och  hållet  i  det  s.  k.  bondkoret,  sida- 
kc»ret  till  tornot,  åfven^A  till  f>in  mellersta  del  i  rummet  ofvun 
Koru  kamuiuret  hvarfOrutan  man  numera  fur  intrade  t  tien 
hiHnAmde  mi'i:*te  plls^era  det  i  behull  \urande  tornrummet,  mmu 
ur  6  fot  långt  och  knapt  4  fot  brcdt,  till  en  tlel  tårkt  af  ett 
kor^hvalf  och  till  den  andra  af  ett  platt  tak,  der  fnrr  en  trapp- 
uppgång varit  uppdragen.  Detta  tornrum  >t;ir  forötrigt  i  fOr- 
bindelre  med  galleriet,  oom  haft  >in  ut^l^a^ktlitlg  p.'i  tre  sitlor 
i  kyrkan  och  hvarotn  mera  lani;re  fram.  Tortien  An»  of\an 
fakh\ alfven  iierdeles  trån;;n;  det  ^\d«l•»tnl  innehåller  en  (»mal 
f^jiiraltraiipa,  i*om  ftfvi'n  ^tlA^•ker  ^ig  nfilåi  orh  har  d«Tig«Mioni 
tvdliireii  »t«itt  i  fi>rbintlcl.oe  med  i^alli-rief  inunder.  Det  nord* 
t*etra   inuehåller  ett    litet   tjjngt  rum.  ^om  •»utinolikt  åf\eu  ge- 


nom  en  8p!raltra])i)a  stått  i  förbindelse  med  galleriet,  ehuru 
ett  raa  numera  hindrat  undersöknino^  deraf.  Det^sa  tom  ha 
äfven  8må  ingångar  från  sidoskeppens  takhvalf  och  prydas  af 
något  spetsbäga  nischfördjupningar  och  ljusöppningar.  Hörnen 
hafva  rundstafvar  af  5  tums  genomskärning.  Midtpartiet  siras 
af  rundbågigt  listverk  i  likhet  med  nargränsande  partier  af 
omgångsmurarne.  A  pl.  I  fig.  5  ses  en  sådan  tornmur  recon- 
stuerad.  Miirkligt  nog  förekommer  i  hvart  och  ett  af  tornen 
sotiga  eldrCr  af  6  x  5  tums  genomskftring,  sträckande  sig  i 
lodrät  rigtning,  liksom  ock  ett  dylikt,  gående  i  vågrät  rigtning, 
förefinnes  i  södra  sträckmuren  of  van  nuvarande  hvalfkuporna, 
hvaraf  synes  att  vissa  rum  kunnat  uppvärmas.  Något  liknande 
förekommer  ock  i  klostersystrarnes  hus  i  Wadstena  *). 

Af  södra  och  norra  dOrromfattningarna  finnes  på  midten 
af  h varje  sidoskepp  så  mycket  ännu  i  behåll  att  de  kunnat 
framställas  reconstuerude  med  de  prydnader  som  åtminstone 
närmast  omgåfvo  dem.  Den  södra  består  af  ett  afinindadt 
murhorn  och  Ivenne  stafvar  med  mellanliggande  hälkäl  samt 
ett  rätvinkligt  murhörn  (Pl.  Ill  fig.  5,  6  och  7).  Kapitelet  ul- 
göres  af  tvenne  öfver  hvarandra  liggande  rundstycken  med 
mellanliggande  hålkäl  (fig.  10)  ^).  Den  norra  dörromfattnin- 
gen består  af  ett  rakt  murhörn  och  tvenne  stafvar  med  mel- 
lanliggande uthugget  murhörn  (fig.  2,  3.  4).  Kapitelet  utgörea 
af  hvarandra  skärande  cirklar  ftig.  8  och  9).  Ofver  södra 
portalen  förekommer  en  dubbel  rad  af  blindnischer,  den  nedre 
raden  uttjöres  af  smalare  riindbsWiga,  den  öfre  af  bredare  nästan 
trebladigt  spetj?bågiga  nischer.  På  norra  sidan  åter  sträcker  sig 
ett  stycke  ofvan  portalen  en  bandlist  af  hvarandra  skärande 
rundbrtgar  och  derofvan  en  tandlist  hvaröfver  höja  sig  lindrigt 
si)etj<iga  blindnischer  ^).  Alla  nischer  och  listverk  hafva  i  för- 
djupningarna hvit,  kalkbelagd  bottenyta. 

På  vestra   gafveln  hur  kyrkan  sannolikt  haft  trenne  port- 


1)  Brunh.s:  Konstnnteckrnnjrnr  under  en  resa,  pag,  105. 

2)  Å  hithörande  sknla  fig.  10  st&r  10  fot,  tncn  bör  vara  10  tum,  liksom  ork 
å  sknlan  9. 

o)  Sfdnn  planjidirrna  redan  voro  fiirdipa,  har  man  päträfTat  spår  af  en  för- 
HtärkiiingshAg»',  »om  tyckes  hafva  omslutet  hela  portalen,  af  30  fot«  bredd  och 
\i)  tums  djup,  striicknnde  $ig  up]>  till  murens  öfverkbnt.  Möjligt  ar  att  cu  sådan 
ufveu  förekummit  ä  södra  eiduu,  faslän  inga  säkra  spär  dcraf  återstå. 
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Öppningar,  en  ^t^»r^p  orli  tvenue  mindre,  nAjtom  <lot  ofta  förc- 
kiininter  i  dylika  niOrre  Ic^^rkuby^^nndor.  De  hufva  å  pK  II 
lilifvic  ^l*con^truerndt•  i  öfverenstflnimoliic  med  hWigttidant*  port* 
oppnin*;ar.  En  i«rennuimd  portuppnin^r  förnnde  intill  audra 
«id(ii»kt*ppet,  synest  i  det  bre<lvid  tornet  varamle  bondkoret. 
Ofvanför  portoppnin«;arne  liar  den  haft  fönsteröppningar  af 
ungefär  »anuua  storlek  som  aidofonstren,  sA^oni  det  af  de  igen- 
murade fun  literpart  i  erna  i  kyrkan  å  v  est  ra  gafvelvAggen  »yno9. 
Ofvnnoni  (iee^xu  och  den  der  förekommande  bandlinten  svnas  t 
tornet  pA  det  myrket  brända  gufvelrOntetn  nedre  ilel  12  spet^- 
bA*!iga  smala  nischfOrdjtipningnr  och  derofvan  4  bredare  rund- 
bi!kgiga,  omslutande  en  nu  igenmurad  fönsteröppning.  I)erp& 
m«»ta  2  runda  nifcbfördjupningnr  af  18  tums  genomskurning 
SNint  ofverst  en  större  fyr^idtg  igenmurad  IjuMlppning  med 
klufverbitidsformiga  sidout.^prång.  Utefter  mellunokeppets  gaf- 
\elröste  löper  ett  enkelt  rundbågigt  li^tve^k.  Ktt  likartadt 
förekommer  åfven  å  ö(«tra  gnfvelrö»tet.  Ufvan  det  nuvuran<le 
högkorets  hvalf  kan  större  delen  af  orneringarna  tifven  å  detta 
ru?*te  iakttagas,  alla  i  uteslutande  rundl>Ag*stil.  ()fver^t  å  gaf- 
velröstet  förekommer  en  halfrund,  2  fot  bred  ni^ehfördjupning 
nedom  denna  en  fyr^idig  snedt  stnlld  lju>öppning  oeh  Äter  der- 
redan  för  en  linsformig  ni(»eh  fördjupning  af  5  fots  höjd,  om- 
gift-en  af  t  ven  no  grunda  II  fot  höga  tK'h  20  tum  breda  för- 
djupningar samt  tvenne  runda,  s.i<*om  å  vedträ  gufvelr«<!«tet. 
Der  vidtager  Äter  trenne  rundbAgiga  nisehfördjupningar  af 
mini»t  10  fots  höjd,  22  tums  bredd  och  6  tums  djup,  ]t>pttnde 
ned  p&  iiidan  af  korets  hvalf  kupor.  S.Wum  förut  ur  anmärkt 
sira^  silloskeppens  gafvelrii^ten  af  enkla  rundbug*<gesim?er  t 
likhet  med  hvad  tom  förekommer  A  vedträ  sidan. 

(ienom  pAbyggnad  nf  gaf\elrö^tena  hafva  »p.ir  af  den  ur- 
spnmgtiga  guu^ka  spoi.oigii  takresningen  bllf\it  bibelialluu,  f»å 
■tt  man  kunnat  be<«tumMiu  Af\eu  de  iirsprungli^^a  lattentukens 
lutning.  Det  Ar  ^.Uunda  eiitla^t  ytterM  fA  partier  af  den  ur- 
»priitigliga  kyrkan,  h\ilku^  ut^ce^de  icke  kuun:it  af  ijvur\a- 
ranile  spAr  be.«t:iuunu<«,  hvurfcre  \i  U)t*d  ^kal  kunna  i>:iga,  att 
ungefilr  ^A  som  \.ir  pluuM*h  (pl.  II)  utvisar  uia-*ie  Strengnu^ 
duuikvrka  pA  I30<ut»lfi  hafva  **ett  ut.  IlAruf  s\nes  ock  att 
bim    ufieu    i    det   yttre  egt  en  harmoni  i  förening  med  pr\d- 
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lighet,  som  man  icke  Få  ofta  äferfinner  i  nyare  tidens  kjrko' 
by(;gnaclt»verk  och  att  hon  frum.^-tAr  sa$om  en  fullt  värdig  ka- 
thcdral. 

Gå  vi  åter  till  det  inre  af  densamma,  »å  nioter  oss  jem- 
Täl  der  bpftr  af  den  ursprungliga  anordningen,  ehuru  tillbyg«T- 
nader  i  förening  med  genombrytningar  af  de  ursprungliga 
omgångsmurarna  i  hög  grad  förundrat  hennes  utseende.  Att 
mellan«keppet8  ursprungliga  betäckning  varit  s.  k.  basilikctak 
är  liögi^t  sannolikt,  då  man  tager  i  betraktande  omgångsmurarne^ 
tjocklek  af  endast  3  fot,  och  antages  så  af  de  flesta  konstkän- 
nare, som  tagit  någon  kännedom  om  henne,  men  undantag  dock 
af  Prof.  Bkumus.  Härför  talar  ock  den  omståndigheten  att  hvalf- 
ven  förete  en  ren  och  väl  utförd  spctsbågsstil,  under  det  ytterväg- 
garna hufvudsakligen  uppvisa  i  sina  orneringarrnndbågsstil.  Kn 
i  n.  sträckmuren  befintlig  6,5  fot  hög  ursprunglig  öppning,  hvilkeo 
nu  af  en  midtskeppets  hvalfkupa  nästan  döljes,  ger  ock  stöd  härför. 

Att  kyrkan  ej  varit  fullt  färdig  längre  än  ifrån  n.  v.  ko- 
ret intill  södra  och  norra  dörröppningarna  (pl.  I  fig.  2  B)  vid 
den  brand  som  1291  öf\'ergick  densamma,  hafva  vi  redan  an- 
tydt.  Här  bor  tilläggas,  att  Östra  delen  af  sträckmurarnn, 
hvilka  synas  hafva  varit  mycket  mer  än  de  öfriga  murarna 
\itsatta  för  härjande  brand,  här  ha  en  afslutning,  och  att  vestra 
delen  af  samma  sträckmurar  här  hafva  en  illa  utförd  fortag* 
ning  samt  derpå  under  sin  sträckning  visa  en  förskjutning  ä» 
åt  en,  an  åt  en  annan  sida,  hvarförutom  de  ej  heller  förete 
samma  omsorg  i  murning  och  puts  som  de  förut  betecknade 
äldre  partierna.  De  sistnämnda  sakna  också  pila<<trar  med 
undantag  af  två  yttre  för  den  södra  sträckningen,  hvaremot 
de  hafva  ndgra,  om  ock  oregelbundna,  ljusöp])ningar,  som  åter 
ej  är  fallet  med  de  vedträ  delarne  af  samma  murar.  Lägge» 
härtill  den  olika  karakter  listverket  företer  på  h vardera  delen, 
så  anse  vi  oss  hafva  skäl  för  den  meningen  att  kyrkan  viil 
förberörda  tid  ej  stod  färdig  i  alla  sina  delar  längre,  än  hvad 
vi  ofvan  angifvit. 

För  kyrkan  egendomligt  äro  de  gallerier  eller  triforier, 
som  förekomma  i  såväl  uorra  som  södra  omgifningsmurarna 
och  i  vestra  gafvelmuren.  St.  Lars  kyrka  i  Wisby  hur  hit- 
tills   ansetts    vara    den   enda  i  Sverige   sotu  egt  dylika,  hvilka 
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flock  i  ieice  mindre  un  tre  afdelningar  ufver  hvurnndra  »trucka 
•i^t  igenom  kori-arntttrnas  ocli  skeppets  omgifnin^^nmurar  *)• 
Kor(«urmarna  af  Throndhjemo  domkyrka  inneliftlla  ock  uti 
Mdo-  och  gufvelmnrurna  gallerier  t  två  afdelningnr  ufvcr  hvar* 
andra.  —  I  och  med  ^i dokorens  anläggning,  dt\  omgifningemti- 
rama  blifvit  genombrutna,  hafva  gallerierna  naturligt vié  för- 
»vunnit,  ehuru  ej  spårlöKi.  De  qvarrtAende  mur«cycken,  hvilka 
tills*ammani»  med  delur  af  furi(tårkntngKmurnrne  och  sträfpelame, 
nAftoni  ett  fdag8  peliire,  upphAra  ^Avftl  de  urnprnngliga  omgAngd» 
murarne  8odi  hvulfltAgarne  i  ^itlokoren  och  6idoc*keppen,  viaa 
tvdligen  ftpAr  af  dexda  gemmigAngar,  h vilkas  botteuyia  ligger 
12  fot  ofvnn  kyrkan»  golfplan  med  undantag  dock  af  platsen 
ofver  dörröppningarna,  der  de  legal  nftgot  högre.  I  ofrigt 
ha  deflsa  gallerier  vdgrnta  golfplaner  och  inAtvftnda  bAgOjip^ 
ningnr  i^amt  Aro  circa  7,;>  fot  höga  och  2  fot  breda.  Den  andra 
och  femte  pelaren  ve>terifrAn  A  ^ödra  sidan  hafva  genomgän- 
gen i  behåll,  <len  sednave  med  ett  murstycke  ut  vinande  på  eo 
g{)ng  fortDöttningen  af  golfplanet  <»ch  furtttärkningsmurens  tjock- 
lek. I  de  öfriga  pelarnc  likasom  ft  den  veMra  gaf\elmuren 
år  den  igenmurad,  dock  så  att  den  ursprungliga  öppningen 
framtrfider  under  murbruks-  och  kalkbelfiggniugen.  På  östra 
omgifningsmuren  förekomma  ej  nAgra  hpår  di^raf^).  Galleriet 
har  sin  egentliga  plats  i  de  sannolikt  i*amtidigt  med  takhvalf- 
\eu  uppförda  för^(tftrkning^uulrunla  och  sluta  sig  till  de  gamla 
omgång-^niurarna.  Huruvida  lOgöppningarna  inut  kyrkan  varit 
fördelade  af  kolonner  eller  icke,  kan  ej  nu  afgoras,  då  inga 
niurstrackor  finnas  qvar.  A  pl.  I  tig.  I  synas  drs<»a  gallerier 
i  omgifningf^murarna.  Sannolikt  hafva  de  stått  i  förbindelse 
med  samtliga  hörntornen,  Åtminstone  beHunes  det  vara  fallet 
på  södra  sidan.  Kn  up|>g;\ng  till  galleriet  har  funnits  vid 
vedträ  ingAngcn  till  kyrkan  p.\  norra  sidan,  hvilken  sedermera 
lunge  begagnades  (»Amiui  nppgång  till  orgellftktaren;  en  ^Adan 
har  ock  varit  vid  den  pelare,  som  lig;:er  nurmaKt  u?»ter  om 
n«»rra  ingången,  der  vid  värmen pparat en («  in»»fltlande  en  igen-' 
murad  trappuppgång  påtntTudcs.     De  öfiigas  plåt»  ur  obeksnt. 

];    Hkt%ii».   (io(t!ii>)J«   k(>ri*lliMi»ri«    p.  *JV*J  i>«  h    .MtK 

"*     Irc ktii>t/r-n     |>i.    I    fi.;    *J   •■  ^if^rr  «l  ><  k   alt   •«   r,rt    tum     rtt   forbi«rcuJc     «i«l 
Icrktiiu/riit   ittl  «rsii(lr.   «ufti    K.iriiii-il    rnUat. 
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livad  kyrkans  inre  anonlning  efter  hvalfvens  inalarrning 
angår,  eå  lemnar  Prof.  Brunius  clerför  en  utförlig  redogö- 
relse ^).  Har  mä  dock  för  samiuatihangets  skull  det  vigtigaste 
upptagas  ined  några  tillägg  och  bertgtiganden.  Mellanskep- 
pett*  bredd  utgör  22  fot  och  höjd  under  hufvudhagarnas  slut- 
stenar 35 — 36  fot;  sidoskeppens  bredd  utgOr  12,5  och  höjd 
32,5  fot.  Mellant<keppet  innehåller  4  st.  qvadrater  och  hvar- 
dera  sidoske[)pet  8  st.  hälften  mindre.  Alla  pelarne  äro  fyr- 
kantiga, med  undantag  af  det  sjette  pelarparct,  t«om  ar  rundt. 
De  tre  vestliga  pelarparen  hafva  ensprångiga  pila.^trar  och  en 
halfkolonn  å  hvarje  sida  samt  rätvinkliga  hurnutsprång.  Det 
fjerde  likaså,  men  med  rundstafvigt  hörnuti<prång;  det  femte 
och  *  sjunde  pelarparet  åter  hafva  blott  pilastrar  med  rund- 
etafviga  hörnutsprång.  Alla  pelarne  som  hvila  på  ungefär  en 
fot  höga,  bredt  utj^pringande  fotstenar,  ha  2  fot  höga  ^^kråkan- 
tiga  fotställningar,  hvilkas  kranfrar  aro  dels  karnisade,  dels 
skråkantiga.  De  runda  pelarne  ha  tarningsformiga  kapiteler, 
hvilka  nedonikring  omgifvas  af  vanliga  ringar  och  krönas  af 
karnisade  kransar.  Både  förenings-  och  hufvudbågarne,  som 
hälla  3 — 4  fot  i  bredd,  äro  lindrigt  spetsiga;  de  4  vestli- 
gaste  prydas  å  midten  med  halfstafvar  af  samma  bredd  som 
nyssberörda  halfkolonner.  Såväl  på  pelarnes  som  strafpelar- 
nas  kransar  stå  svickelkolonner,  som  uppbära  kors-  och  kant- 
bågar, hvilka  äro  dels  rundstafviga,  dels  rätvinkliga.  I  andra 
och  tredje  midtelskeppets  hvalf  uppbäras  bagarna  af  dubbla 
svickelkolonner.  Den  fjerde  och  femte  pelaren  på  s.  sidau 
hafva  likaledes  dubbla  sådana.  Takfälten  Aro  lagkupiga,  släta 
och  synas  alltifrån  början  varit  helt  afpntsade,  under  det  kyr- 
kan i  öfrigt  såväl  utan  som  innan  blott  varit  fogstruken.  Spår 
af  hvalfmålningar  hafva  förefunnits  och  sådana  synas  Ännu  å 
triumfbågen,  ehuru  öfverkalkade. 

Af  kyrkans  ursprungliga  sakristia  hafva  vi  så  pass  säkra 
spär,  att  vi  kunna  antaga  den  hafva  utgjort  de  numera  kal- 
lade Gyllenborgska  och  Sackiska  grafkoren  (Pl.  I  fig.  2  G 
och  iig.  1  O)  eller  att  åtminstone  östra  hälften  deraf  utgjort 
densamma,  i  hvilket  fall  den  vestra  delen  blifvit  mycket  snart 
tillbygd    och    lagd    under  gemensamt  vattentak,  hvarom  mera 


1)  Koustanteckuingar  uudcr  en  resa  png.  281  och  följ. 


lilnj^re  frnm.  I  ilct  nim,  som  vanlij^cn  brnfimnes  inre  aakri- 
Miari  (fij».  1  yi)  hk(>uj(*i<  neinl.  vid  veetra  vu^j;en  en  nockel  af 
^atnmn  Imjtl  orli  mod  likartade  skift  («anU  iiumI  likartad  5  tum 
utskjutande  bkrnkant  af  huggen  tulj^ten,  90m  A  dorvarandc 
|iurti  af  den  i(r<«|irun<rli;;a  otit<{riM^8iniiren,  hiilken  Horkel  med 
fikrukanf  ftirtMittei»  pA  norra  yttersidan  7i2  fnt.  Denna  i  inn* 
»akriittian  i*ynligfl  ur9|irtingli^a  mur  har  fnranledt  antagande 
nf  att  kyrkan  egt  t^iir^kepp '),  Inilkec  durk  icke  kan  vara 
fttllet,  tlå  intet  umt^va^ande  parti  funnits  A  södra  sidan  och 
«dVeren^^tAnlnuT  ej  heller  med  pelarnos  liige.  Iliirtill  kom- 
mer att  of\an  livalfvet  hynes  npAr  af  den  un-pnmgliga  sträck- 
ningen af  vattentaket,  som  utgjort  ett  till  kyrkant*  vAgg  sig 
anslutande  mycket  sluttande  pulpcttak.  Ilfiremot  svarar  ock 
ett  listverk  A  norra  vAggen,  lAngt  under  den  nuvarande  takfo- 
ten, gAendk*  7  fot  ofvan  soekeln,  som  liAr  ar  4^6  fot  hog,  bestå- 
ende detta  li^t\erk  liksom  å  ^t^l)^kmurHrna8  öt»tra  del  af  enkla 
rundbAgiga  ge^iuitirr,  ofvan  oeh  nedanför  Iivtlka  löpa  en  tand- 
sniti«rad  af  snedt  Ingda  tegel.  I  Ofrigt  har  denna  tillbyggnatl 
undergått  ni  Angå  yttre  orh  inre  forAndrin;:ar,  mera  Au  nAgon 
annan  del  af  kyrkan.  Innan  yttervAggen  criitill  n.  v.  höjd« 
synes  en  förhöjning  liafva  försiggått,  eniu*  nAgra  enkla  rund- 
bag<«gi*simser  ftirekonuua  ungofAr  tre  f<it  ofvan  de  furenumnda 
oeh  en  jeuinl(»pande  forskjutning  af  muren  inAt  eger  rum.  I 
sakristians  t*ydv.  hörn  uppstiga  tvenne  rundstaf%iga  kanthAgar, 
genom  vtiggarna!*  föniiidring  afhrutna,  utvisantle  s;^lunda  att 
ett  Itigre  hvalf  der  en  g.nig  forefunnits  och  i  höjd  svarande 
mot  de  yttre  orncringarna.  De  nuvarande  högre  hvalf  ven  Aro 
virdi*h»i«t  tillkouuia  oeh  tydltgi^n  ^la«;na  i  en  lAngt  sednare  tid, 
da  konsten  att  ^IA  hvalf  rAkat  i  furfulL  I  den  ve^tra  delen 
forrHnnes  pA  norra  sidan  sp.'ir  af  en  lagt  ^ittande  nu  igenmu- 
rud,  ruiidl)A^ig  tnn^t^^-,  kan^kt*  dörröppning  af  7  fots  htjd 
orh  4  fot4  hredd,  orli  dt  ve<*tcr  intill  nuvarande  norra  in- 
g.tugrn  t\ehn(*  sui.i  ^p(*t*h.i^:;:a  ljii**<ipptiin<;ar  me«l  galler. 
Lt«;4gt*it  nu  till  det  of  v  Ull  ar  anfoidi,  att  hvad  suin  Ar  i  he- 
hall  at  tltMi  ur^prun^iii;a  nmirn  ar  uppl<*rdt  med  panima 
oni*<»ig  ooh  no;:;^ianlM'',  »t»iii  kaiineterktiur  dt*  »ld5ta  dolarne 
nf    kyikau    i    «>tngt,  sa  kunna  \i  motl  skal  anse  att  denna  ut- 
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byggnad^  Åtminstone  till  dess  östra  h.llft,  varit  med  kyrkan 
8nmtidi(^t  uppförd  och  iitj^ort  den  äldsta,  eller,  om  ve^^tra  de* 
len  medräknas,  de  tliibta  «(akriatiurna. 

Det  hnfvudsakJiga  af  hvad  nom  tillhört  <lcn  urspnincrli^a 
kyrkan  jemte  den  pednare  anordningen  med  slagna  hvalf,  är 
härmed  anfördt.  En  kort  öfver^i&^t  af  dess  i<ednure  utvid«£utn* 
gar  intill  medeltidens  bliit,  må  hur  ock  finna  plats. 

Det  dröjde  icke  lun^e  förrän  kyrkan  erhöll  sä  många 
gåfvor  och  förläningar  till  altars^tiftelser,  år.««messor  och  dylikt, 
att  istrynmje  si>aknades  för  de  förökade  mestsorna  och  tillbygg- 
nader måste  företagas.  Enligt  en  gammal  uppgift  skulle  kyr- 
kan haft  27  kor  och  prasbenden  samt  69  altaren,  det  sednare  dock 
osannolikt.  Af  helgonaltaren  finnes  nu  ej  ett  i«pår.  Några  täck- 
akifvor  för  altarbord  finnas  inlagda  i  kyrkans  golf,  prydda 
med  smärre  hörnkors  och  ett  midtkors,  eller  och  lyed  en  en- 
kel kantrand.  —  Den  första  tillbyggnaden  synes  vara  tillkom- 
men på  föranstaltande  af  en  Knut  Ericssons  en  ka  Margaretha 
Ba^ndichsdotter^  h vilken  inrättade  SacTistlce  privltenJan^  bcuii 
sedermera  blef  rikt  <loterad.  Bland  annat  skänkte  hon  år 
1316  en  gård  Helgesta  jemte  annan  egendom  till  sacristanen 
vid  Strcngnäs  domkyrka  för  underhäll  af  en  sacristia  samt 
förökade  året  derpå  gåfvan  för  uppförande  af  ett  kor  och  ett 
altare  derstädes  åt  hennes  och  hennes  syster  Ingeborgs  minne 
och  deras  själs  frälsning  ').  Den  vestra  delen  af  hvad  vi  ofvan 
betecknat  såsom  sacristia  anse  vi  hafva  utg;jort  detta  kor, 
enär  det  &  ena  sidan  har,  såsom  vi  förut  antydt,  samma  ka- 
rakter i  ornering  som  östra  delen,  men  å  andra  sidan  bär  spår 
af  att  vara  en  tillbyggnad  till  kyrkan,  livilken  ej  är  ursprung- 
ligen med  henne  sammanbygd.  Ar  1342  uppbygde  Dompro- 
sten A7/s  Magnusson  ett  kor  och  instiftade  en  prcehe.nda^  hvilken 
Konung  Magnus  tager  i  sitt  hägn  genom  skyddsbref  dat. 
Tynnelsö  d,  13  Juni  1344  (Sv.  Diplom.  N:o  3799).  Hans  enka 
donerade  sedermera  till  proventan  vid  det  kor  i  domkyrkan, 
som    hennes   man    inrättat,  jord  i  Axala  och  Wreta  ^).     Den  2 


1)  —   »ad    fundncioncm     sacristie  »ecclesie    Strengeuensis    coufero».       DIpluni. 

Svec.    N:o    2002. »I tern  ad  edificuQm  chori  et  nitaris  quod  ibidem  ob  luc- 

moriam  sororis  mee  et  niei  edificandum  est».     Å.  a.  N:o  2075. 

2)  Sv.  Rikgark.  Pergam.  bref  N:o  1477. 
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Juni  1346  skänker  Xiln  Ma<;niif8on  ytterlipnro  jonl  i  Stenby, 
Mtiriti}r<^,  Hrc*!<0liaminnr  orh  Finnin^e  i  Sii*en;riiuit  ^o^kt•n,  Un- 
ti*l»y  i  \Vnn»o  cuh  Prolingc  i  (innilu  Klo^ti»^l*  (Fopilö)  nucken 
med  vilkor  ut  t  donikyrkun  Icinnm'  den  dtiindif^ii  viknrie  han 
iinntullrr  Arlt^rcn  40  nuirk  pennin^^nr  och  iinderhAlla  det  ka- 
pell, han  i  kyrkiin  uppfnrdt ').  I)A  mnn  med  Prof.  Hkumith 
mA»te  aniajra  att  det  ityduMli^aMte  kapellet  ur  det  illd(>ta  pA  södra 
sidan  —  ueh  de  ^udra  hefinnat*  vara  tildre  än  de  norra  med 
undantag  af  snoristian  •-  ha  vi  skAl  alt  antaga,  att  det  af 
Nils  Magoiis«*on  npphy;;gda  kapellet  tir  det  nuvarande  Sture- 
ska ovh  Stenbneknka  grafkoret  (PI.  I  fig.   I   K). 

Vidare  niarke  vi  i  tidcftdjd  S:t  Petri  orh  Pnuli  rhor  och 
jtrtrhrudti^  instiftad  af  Lagmannen  Magnus  Finvedson  med 
samtycke  af  sin  broder  och  hustru  d.  6  Juli  1374 -).  I  samma 
kor  vnr  ock  innittadt  ett  altare  till  S:t  Andrea*  lira,  S:t  An* 
tlrf*r  yrfritruihu  stiftad  t  af  fru  Ma*rita  Knut<(dotter,  som  dertill 
gaf  3  niorkland  jord,  h%'ilken  gAfva  hennes  son  Knut  Ilalz- 
stans.<«on  hekråftade  genom  ett  bref  af  Westerns  d.  13  Jan. 
I38r>  ^y  Detta  kor  kan  hafva  utgjort  det  n.  v.  (iyllenhjeltn- 
ska-  och  det  derituelinn  och  det  Sienbocktiktt  lig<;ande  koret 
(PI.  I  fig.  I  II,  I),  entir  detta  vi>ar  en  ni^got  högre  Ålder  ftn 
de  AterstAcnde  och,  M)r>om  det  af  stnifpelarnas  ställning  synes, 
ar  till  bygd  t  det  MMlnnre. 

S:t  AtiHir  rhor  och  ajtltarhoret  nämnas  vidare  tillsamman 
«irh  enl.  IIai.lman  uppbygddt  »vesrerst  i  domkyrkan  under  klock- 
stapeln >i  ^)  (PI.  I  fig.  I  B,  B),  alltså  det  n.  v.  Frankska  graf- 
koret,  der  kyrkomu^ecl  ar  iurymdt.  Enligt  Mnrtffwhujiit  Strmy 
fteftfiå^)  är  detta  k«»r   uppbyudt  af  Hi^^kop  Arnold,  om  livilken 

1)  »cl    ad     rrlh  it  .dun     •<'%     rrpnr  it>iUin   fBjMti-iui    (.uiim    in   fauMti   rcrlr*!» 

t*.*.**rtx\r\%xa    iti    |>-)riftiliti«   *<\     trt  ti«   ali  ««,  ir   (|iiiliu*li>iil    t.t  <  ra^ariU*.       I>i{>).   S%cr. 

No   \\P-i 

:♦.   ^«.   Rik^ark.    iVrifniiiM '.».r     Vi.    \\t-^\. 

l\,   >«.    I<t^»ark.    I*rtt{.iifi.    Im  f    N  d   'J07I. 

4 1  (»iiiilt  i-rh  11^  a  S(i«  II,:;..»*  I».   111. 

Tm  M  art  %  r  u|<i|{  la  rrr  U-«iir  S!  r  r  i.  ,r  ii  r  d  »i  •  ur  rn  |u  k  I  tUlnlrkr!  '  rtarail, 
ffirjfim  Slf«'fi.a«  l)ijntk\rka  til!Kori<.  |>«  r«:  tint  nUtodrt  t  lil<'0  fiilio,  tu;  •  .  aiido 
HiartwIriC' '  >i*r  for  h%ar  Ua«r  i  artl.  l)r««a  ('irrif.i*  af  rtt  k ilruil  triiiMi  ili  r  p* 
b.a- ^a  •*a..'n  aiitrckniiitfar  om  il't)>!all  inf«»<r  im  h  iti.tr  kli^a  ^  •mifUrr  «r  >  .i.!*i<ta 
liir<l  vilka,  <>f'a«l  M-riir]i«  f»i\iiii.'-i  ali!  ir  u'.*  iraiidr  •nt>iiiJ«  rn  for*»,^  'r  »tu* 
iir»lH»k    af     »(ort     iiilrrair.       l)rii     tti(l«'a    atirci  k....t^t'ti    ar    for    Wit».   lU  ti'n   for»t« 


16 

finnes  nntccknaflt  fur  den  9  Dec.  1429.  att  hao  di  afled  mefl 
tillu;;^  att  han  ^)  anlade  S:t  Anna?  och  »jälakoret,  hvilket  till* 
lä«;<r  dock  är  ;;jordt  af  en  annan  hand  och  med  jn*rre  ^tiU 
Att  han  icke  ii|>]il>y^dt  S:t.AnDa'  kor  år  tydligt  de  ra  f  att  8:t 
Anna;  kanikpra.'benda  omtalas  redan  1331  hvarjenite  S.^t  Annie 
pra^bendn  och  kor  i  Strengnns  domkyrka  omnaoiues  i  ett  do> 
nationébref  af  d.  23  Au^.  1404-).  Sannolikt  är  att  Arnold^ 
som  kom  till  StrengnAs  »å^om  hi^kop  14I9«  utvidgat  Sn  Ann« 
kor  med  tillbyggnad  på  norra  sidan  af  det  under  hans  tid 
pAhegynta  tornet.  Denna  tillbyggnad,  som  icke  stått  med  tor- 
net i  någon  förbindelse,  utan  endast  med  det  öster  derom  he- 
lägna  S:t  Anna;  kor,  har  utan  tvifvel  utgjort  sjålakoret  (pl.  f 
iig.  i  B).  Att  detta  kor  blifvit  anlagdt  samtidigt  med  eller 
kort  efter  nedre  tornrummens  uppförande  vinner  ytterligare 
stöd  deri,  att  tonimuren  icke  åt  denna  sida  haft  nå^on  fon« 
steröppning  såsom  åt  den  motsatta.  Denua  pra^benda  var  en 
af  de  rikaste  vid  domkyrkan. 

S:t  EéchiU  chor  omnämnes  i  tvenne  vittneshandlingar  från 
1400  d.  13  Juni  ^).  1  samband  med  detta  kor  namnes />r^//en(/fj 
patronorum^  stiftad  i  Strengnns  domkyrka  af  Biskop  Sigge 
1451,  »Gudi,  Jungfru  Mariae,  S:t  Petro,  S:t  Paulo,  S:t  fischillo 
och  S;t  Bothwido  till  ära».  I  sednare  handlingar  omtalas 
Jungfru  Marice  chor^  som,  efter  hvad  några  antydningar  gifva 
vid  handen,  sannolikt  var  gemensamt  med  S:t  £skils  eller  det 
gemensamma  koret  för  »de  heliga  patronerna»,  som  der  hade 
sina  äerskilda  altaren.  £n  pra^benda  helgad  åt  Jungfru  Maria 
stiftades  redan  1342  af  Riddaren  Erengiäle  Jonsson  och  hans 
fru.  (Sv.  diplom.  N;o  3632).  Ar  1348  testamenterar  kani- 
ken  Ingevald  Magnusson  åtskilliga  egendomar  i  Södermanland 
och  Nerike  för  ett  vikariats  underhåll  ocli  messor  m.  m.  »till 
den  heliga  gudsmodrens  och  alla  helgons  åra».  Hvar  ifråga- 
varande kor  var  beläget,  kan  ej  med  någon  sannolikhet  uppgifvas. 

Heliga  kors  prrel/en dan  omtalas  ifrån  1390-talet  tillsammans 

dekancn  vid  dornkyrkiin  Nikolaus  Rirgcri  dog.  De  flesta  aiiieckuingarna  ang&  1400- 
tnk't  och  i  synnerhet  de^s  sednare  bnlft;  den  yngsfa  anteckningen  är  om  Conrad 
Hogges  förtjenät  om  kyrkan  och  död  d.  f)  April  1501. 

1)  —  »qui  fnndavit  chorum  Sd  Annie  et  animarnm». 

2)  Svensk  diplom.  frUu  och  med  1401.     N:o  482. 
i\)  Sv.  Uiksark.  perg.  hr.  N:o  3107  och  3108. 
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in©«!  S:t  liriqittfr  pr(rhenda^  då  ilot  under  socriftancn  Nidift 
Hirgcrssons  tid  erhöl]  åtskiUiga  gfifvor,  liksom  ock  i  början 
af  1400-talet,  och  hafva  bftda  haft  sitt  altare  på  läktaren  i  dom- 
kyrkan.   För  båda  anees  ett  gemensamt  kor  vara  bygdt  år  1421 '). 

Wår^frtt  rhor  och  pra^henda^  stiftad  af  Diskop  Gjorderus 
1403  då  han  yar  erkedjekne  vid  domkyrkan,  var  u])pbygdt, 
»oro  det  i  flera  bref  heter,  ytterst  på  södra  sidan  i  domkyrkan') 
och  kunde  sålunda  svårligen  vara  nflgot  annat  ån  d^t  s.  k. 
freskokapellct  *)  (pl.  I  fig.  1  D).  Inom  kort  erhöll  det  rika 
){åfvor  och  besittningar.  Så  t.  ex.  skänka  Kidd,  Sten  Benkt- 
son,  Laurens  Ulfson  m.  fl.  1404  till  Wårfrualtaret  gårdarno 
Waxång  och  Wreta  i  Toresunds  socken  och  Xorrlunna  i  Lfinna 
socken,  hvilken  gåfva  förökades  under  de  följande  åren. 

&(  Erirg  chor  och  jfrffhenda  inrättades  af  Biskop  Kort 
omkring  1486,  hvilken  dertill  gaf  gårdar  i  Mulms,  Björkviks, 
Flöda,  Hu8by,  Stigtomta,  Lunda,  Baby,  Kjula  socknar  och  i 
Strengn&s  stad.  Äfvcn  instiftade  han  en  pra^benda  i  Sit  Mar* 
tini  chor  1499  samt  gaf  dertill  gårdar  i  Nikolai,  Stigtomta, 
Wingåkcr,  Jerna,  Wansö  och  T).  Selö  socknar  jemte  en  gård 
i  Strengnås  till  prasbendarii  bostad,  hvilken  pra*benda  Kort 
måst  åtaga  sig  1493  att  inrätta  till  Erik  Carlsiion  Wasos  åmin- 
nelse, hvilken  blifvit  mördad  i  O.  Selö  pretttgård,  ehuru  utan 
hiskopens  vållande.  Dessa  kor  voro  sannolikt  de  nuvarande 
Ccdercrantzska  och  01ivecrantz»ka  grafkoren  (pl.  1  fig.  1  S, 
K),   bvilka  till  sitt  bygnadssått  antyda  en  sednare  tid. 

Ilurfurutom  omnumnas  S:t  \faritr  Mmjdnlentp  chor  och  jtrrr^ 
itmJa  år  1427;  I/vii^a  Liknma  ch^tr  och  yr^rhciidit  i  åtskilliga 
bref  ifrån  medlet  af  1400-talet  intill  biskop  Maths  Gregers- 
sona  tid:  S:t  JohannU  jtrttbcuda^  som  hade  sin  altare  i  del 
Donlvestra  koret;  &:t  MaruF  p^altttres  jTtrhnnht^  som  hade  sitt 
altare  i  S:t  Maria*  chor  och  h vartill  Kidd.  Folke  Greg(*r^son 
på  Akero  gaf  gods  ir>07  och  biskop  Mntliias  ir>09,  samt 
yrtrhfttda  tptihtftir  vuhtcrum^  »om  år  14*^7  af  biskop  Kort  fi»r- 
baitrailes.      Aficuledes    numnes   nt   j»$iil>cuda^    stiftad  af  AV«*o- 

1;    ll*tlM«\:    •     •.    p.    114   orh    llTi. 

frit    -S  n.  .1    llol.     N  .    :».-:,   \\ij,  u.:l 

.')|  5ft  kAii-»ilt  ui  (l«r  b>:jiiit{t  Uialiii:  *'Ar. 
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lauM  rau  drr  Lipeu  med  sin  husfru  Ingrid  Carlsdotter  1428 
för  sjäIan)e^^o^8  hällande  till  deras  åminnelse,  om  hviiken  prs- 
beoda  injientino:  i  öfrijrt  är  bekant. 

Utom  dessa  pra»benden,  som  egde  antingen  serskilda  kor 
eller  altaren  i  dorakyrkan,  funnes  pra?benden  som  voro  för- 
enade med  kaniktjensterna  och  h vilka  oftast  hade  sina  namn 
cfrer  den  ort,  hvarifrån  den  mesta  tionden  utgick.  Tio  sådana 
omnämnas  redan  1330  neml.  ^^Bothvidi,  Msedhelösa,  Söra,  Nora, 
Ma*delby,  Tuna,  Oppaby  et  sancte  Anne,  Fröslunda,  domini 
Magni  telghi?  och  S:t  Katerine»  *).  Från  medlet  af  14CK)-taIet 
nämnas  de  t^filunda-):  Bothvidi,  Söra,  Ma?dhelösa,  Nora,  Frös* 
lunda,  Majdhelby,  Tuna,  Frölunda,  Uppaby  och  Henedhe. 

För  beskaiTenhcten  och  anordningen  af  sidokapellen  har 
BuuNius  utförligt  redogjort ').  Anmärkas  bör  dock  att  man 
af  byggnudt*sättet  kan  sluta  huru  det  ena  tillkommit  efter  det 
andra.  Det  östligaste  på  södra  sidan,  hvilket  har  tvenne  stråf- 
pelare  of  v  er  hörn,  kan  man  antaga  vara  det  äldsta  (Pl.  I  fig. 
1  K);  ett  dubbelt  större  derbredvid  (H,  I)  har  tillkommit  sed- 
nnre  och  är  förstärkt  vid  v.  ändan  af  en  sträfpelare  öfver  hörn 
och  på  midten  af  en  rätvinklig  sådan.  Likaledes  har  ett  ka- 
pell på  vcstra  sidan  (D)  sjelfständigt  tillkommit,  hvartill  slu- 
ter sig  på  dess  östra  sida  ett  dubbelt  större  (E,  F),  förstärkt 
med  en  sträfpelare  öfver  hörn.  Detta  kapell  täckes  med  stjern- 
hvalf,  de  öfriga  med  korshvalf.  Slutligen  hafva  vestra  och 
östra  kapellen  blifvit  förenade  med  en  sidomur,  som  motsva- 
rar södra  sidoskeppets  två  mellersta  qvadrater.  Denna  sam- 
manbyggnad, som  bildar  en  förplats,  har  på  midten  af  sidomu- 
ren en  dörröppning,  med  ett  smalt  rundbögigt  fönster  ofvan 
sig  och  tvenne  lindrigt  spetsbägiga  på  sidorna.  Dörröppnin- 
gen har  perspektivisk  spetsbågig  omfattning  liksom  den  mot- 
bvarnnde  å  norm  sidan.  Det  vestra  kapellet  (D),  som  har 
betydligt  mindre  höjd  än  de  öfriga,  har  på  vestra  sidan  2  si- 
dorum, 8  fot  höga  och  10,5  fot  breda,  ofvan  hvarandra,  hvilka 
upplysas   af  små  spetsb«^giga  fönsteröppningar  åt  söder.     I  si- 


1)  Sv.    diplom.    N:o    2880.     Förliiningnrna   härtill  voro  redan  dä  så  stora,  att 
furtccktiingen  dcrpa  upptngur  tre  fulla  qvartsidur  i  diploinatarict. 

2)  S<Tipt.  rcr.  Sver.:  Libur  crclc».  Strcngiienais, 
i))  Koustauteckiiiripnr  etc.  paj;.  287  ooh  följ. 
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domurornc  hafva  de  fönijiipailc  sittplatser  af  6  fotfi  Ian;;d  orli 
4  fou  hujd.  BetuckningcQ  utgorcs  af  timDhvalf,  som  hvila 
på  vederlag  i  OMer  och  vc8ter.  En  liten  öppning,  fOr^iMld 
med  galler,  fOrcr  frän  den  mellersta  sittplatsen  in  i  f>idoku- 
pellet.  Möjligen  kan  här  hafva  varit  en  ser^kild  biktplatt<. 
Den  fordna  ytterväggen  vesterut  har  en  6  fot  hög  och  5  tum 
djup  kortfformig  prydnad.  Till  det  nederstta  af  dcKsa  sidorum 
infOr  en  »mal  dörr  frän  vester.  Till  det  öfre,  Kort^  bönkam- 
mare kallad,  kommer  man  numera  genom  en  ser^kild  ing;\ng 
frän  kyrkan  genom  det  ursprungliga  hörntornet.  Förr  kunde 
man  endast  hitkomma  öfver  kyrkans  takhvalf,  hvarifrån  man 
nedsteg  i  det  ofvan  det  vestra  kapellet  och  Korti»  kammare 
bclAgna  rummet,  och  hurifrän  äter  kom  man  dels  på  en  mu- 
rad trappa,  dels  på  en  stege  ned  i  förberörde  kammare.  Hum- 
nict  ofvan  kapellet  och  Korts  kammare  ur  ungefur  8  fot  högt 
ofvan  hvalfkuporna  och  bar  spär  af  bjelklug  på  vcMtra  och 
östra  sidan  samt  3  runda  fOnateroppningar  ät  Hdder.  Att  detta 
rum  dock  icke  kunnat  vara  den  i  medeltid.*»handlin;;ar  om- 
nämnda  »^bacri^tia  superior»,  skola  vi  framdeles  vi.sa. 

Vid  tillbyggandet  af  förberörda  kur  har,  så.tom  vi  förut 
anmtirkt,  lunghusets  södra  sidomur  bli f vit  genombruten,  h var- 
igenom »kyrkan  fått  ä  Hödra  sidan  ett  yttre  sidoskepp«  som 
med  skiljaktiga  stilar  röjer  olika  tider,  och  h%ilket  hvar- 
ken  harmonierar  med  den  ursprungliga  byggnaden  eller  med 
sina  egna  partier^.  På  samma  sutt  har  eftrrhand  å  norra 
•idan  liksom  ett  yttre  sidoskepp  ufven  der  tillkommit.  Den 
del  deraf,  som  vi  antagit  vara  den  ursprungliga  sakri^^tian.  Ar 
det  Äldsta  (O);  &edennera  det  ve^tligtt^fe  kapellet  o<*h  yng«t 
uro  de  nArmust  derimill  liggande  (S,  K),  hvilkn  p.i  samma 
»ull  •»om  ä  sttdra  sidan  blifvii  genom  en  sunimunbyggnad  (1*) 
f«*renade  med  de  obtligii^ie,  hvurigenum  en  f»'ij»lnt!»  till  kyr- 
kan blifvit  bildtid,  der  norru  in;:.'it);^'en  nu  ur.  Vid  vr^tra  »i- 
«1  in  af  denna  fnrplut^  ur  en  sinul  iiii>vg;:nud  ((j),  med  ett  13 
fot  bre<lt  oi>h  3  fot  latigt  utsprän^,  i  hiars  inrt*  del  en  h\Alfd 
trappupp;:.*ing  ledt  till  t»kh\uIf\tMi.  Deiiiin  iiii>\  ^.-^tiad  har 
hatt  serrkildn  inu-iti  '  ir  fr.ni  nv  «>-ir'kiiiti«!:i  titr*  !  it*.  h\ari*niot 
man  nu  enda*t  kati  tlitkiMiiuui  of\:iiii!i-  ii  li\.ili\tMi.  l*t*|>i  in- 
get bildar  ett  .«>er**kildt   rum.      Samtii:;:i    kapellen,    hvilk.i  .•^ukna 
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etrafpelare,  aro  täckta  med  korshvalf,  Tårdslön  uppförda,  och 
liksom  de  södra  hållna  i  spetsbågsstil. 

Kyrkan,  som  utom  de  4  hörntornen  sannolikt  endast  haft 
en  8.  k.  takryttare  af  tra,  erhöll  på  1400-talet  ett  till  vestra 
(^nfveln  sig  klutande  fyrkantigt  torn,  hvars  omgifningsmurar, 
8nm  äro  nära  10  fot  tjocka,  hålla  150  fot  i  böjd,  hvilken  stora 
höjd  det  dock  erhållit  genom  sedermera  skedd  påmurning. 
Ar  1424  började  det  anläggas,  och  efter  20  Ars  furlopp  kunde 
trääpiran  uppföras  och  året  derpå  invigdes  de  större  klockorna 
af  Ericus  Birgeri  *). 

Samtidigt  med  detta  torn  uppfördes  sannolikt  norra  ut- 
byggnaden (Bj,  som  sluter  sig  intill  kapellens  vestra  sidomur. 
Denna  utbyggnad  har  varit  täckt  af  ett  stjemhvalf,  som 
numera  ar  nedbrutet  och  i  stället  täckt  med  ett  platt  trätak. 
Vid  nordöstra  hörnet  af  denna  utbyggnad  är  en  spiraltrappa  upp- 
dragen, hvarifrån  man  genom  en  lång  hvälfd  trappgång  kom- 
mer upp  till  takhvalfven  och  till  tornets  mellersta  afdelning. 
På  samma  sätt  är  något  sednare  en  dylik,  dock  större  sido» 
byggnad,  bondkyrkan  (C)  kallad,  tillkommen  på  s.  sidan,  be- 
täckt af  stjernhvalf  på  kragstenar.  Med  kyrkan  har  denna 
liksom  den  norra  stått  i  förbindelse  medelst  en  10  fot  bred 
numera  igenmurad  bågöpppning.  In  till  densamma  leder  på 
vestra  sidan  en  låg,  smal,  dörröppning  med  perspektivisk  om- 
fattning. II vardera  rummet  upplyses  af  tvenne  spetsbågiga 
fönsteröppningar.  Att  denna  byggnad  tillkommit  någon  tid 
efter  tornets  uppförande  antaga  vi  på  den  grund,  att  tornet 
åt  denna  sida  haft  en  stor,  numera  igenmurad,  fönsteröppning 
och  sannolikt  har  detta  skett  i  Biskop  Korts  tid. 

Efter  tornets  fullbordande  påbegyntes  byggandet  af  det 
nya  högkoret  1448  2),  hvilket  fullbordades  1462,  då  det  af 
biskop    Sigge    midsommaraftonen    invigdes  ^).     Då  prof.  Bku- 

1)  Martyrologia  Strcngnensis:  »Kal.  Jan.  anno  domini  MCDXXIV  in- 
repta  est  turris  lapidca  Ecclesie  Strengnensis.  —  III  Kal.  Sept.  Anno  domini 
MCDXLIllI  crecta  est  tarris  lignea  Ecclesie  Str.  —  III  Non.  Jalii  domini 
MCDXLV  benedicte  gnnt  majores  Campane  Strengnesie  per  Reverendnm  patrem 
dumiaum  Ericirm  episcöpnm  Strcngenensem».  —  Se  vidare  Bbunius  p.  289. 

2)  Mtirtyrol.  Str.  »III  Kal.  Ang.  Anno.  domini  MCDXLVIII  inceptus  est  no- 
VU8  Buninius  chorus  Ecclesie  Streugcnensis». 

3)  Martyr.  Str. 
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XIUK   i  ofta    anförda  arbete  utförligt   frnmstullt  c1e98  anorclntn<; 
och   beskaffenhet,  anföra  vi  endast  i  korthet  följande.     Koret, 
aom    har   en    fenisidig  altarvu<(<^,  håller  98j)  fot  i  ]An<rd,  69,6  i 
bredd  och  ungefiir  60  i  hOjd.     Ilvalfven  uppbitras  af  4  pelare, 
•om   st&llda   i    tv&   rader   motsvaras    af  pilastrar  i  vester  och 
Oatcr.      Pelarne»   som    hftlla  3^  fot  i  genomskärning,  uro  fyr- 
kantiga   med    af^ktlrna    hörn    och    hafva   en    pila^tter  å  hvarje 
aida.    Fotst&llningarna   firo  låga  med  breda  skrftkanter.     Mel- 
langångama  firo  35  fot  och  sidogångarna  13   fot  breda.    Deri- 
genom   att  pilastrarna,   som   uppdragits  vid  altarväggen,  hafva 
7  fot  större  afstAnd  från  hvarandra,  än  de  som  tlro  uppdragna 
vid    långhusets    östra   sida,  få  pelame  och  pilastrarna  en  skef 
stAllning   till    hvarandra;    den   södra  sidomuren  år  ock  Inngre 
&n  den  norra,  hvarttll  kommer  att  hvalfven  aro  betvdliirt  hö;rre 
åo    i    långhuset,    hvilket    allt  tillsammans  gör,  att   korets  lieln 
anordning  illa  står  tillnamman  med  långhusets  harmonitikn  hyll- 
ning, huru  tilltalande  det  höga,  luftiga  och  ljusa  koret  annars 
i    och    för   sig   sjelft    än    är.      Korets  mellangång  tacken  af  2 
korsdelade  flacka  stjemhvalf  och  iöster  af  ett  enkeltsådanl.  llvarje 
sidogång  har  6   fyrkantiga  och  i  öster  ett  trekupi(;t  kor^hvalf. 
Omgifningsmurarne  hålla  4  fot  i  tjocklek  och  54  i  höjd  snnit 
förstärkas  af  yttre  sträfpelare.     I  den  södra  sidans  striifpelure, 
aom  år  dubbelt  bredare  un  de  öfriga,  Irder  en  ^piraltr;lppu  upp 
till  korets  takhvalf.     Koret  belyseri  af  7  tredelade  fönsteröpp- 
ningar   med    apetsig    betäckning.     På  norra  siilan  för**konuiu*r 
ett  åttonde,  numera  vid  öfre  sakristians  uppföruiide  i;;enmuradt, 
funster.      Straxt    of  van  före  långhu^iets  ^lut   finnas  å  ^(lllm  kur- 
vaggen  5  rundbågiga  niecher  af  22  tums   bredd  ooli  ht  jd  wamt 
16  tums  djup,  hvilka  motsvaras  pA  norra  Mmi  af  4  dylika. 

Samtidigt  med  detta  kor  Ar  den  mcller»ia  .•^akri^ian  upp- 
förd (L).  Den  har  en  från  koret  ledande  persp<*ktivifk,  ^pl*tl*- 
bågig  ingång  och  betuckes  af  ett  dubbelt  ^tjoriilnalf.  Va  ve- 
alra  sidan  häraf  orh  intill  norra  sidunn  tiilbvt^^fuader  li;:i:t*r 
ett  mindre,  sedermera  tillkommet  rum  (M),  bttäokt  af  ett  kors- 
bvalf  och  uti  det  n.  ö.  hurnet  ledrr  uti  en  fvrkiinti;^  ii^bv^;;- 
nad  en  spiraltrappa  upp  till  ett  likadant  rum  iiiod  kor^h«alf. 
I  detta  rum  synes,  liksom  jiå  motsvarande  nida  i  k)rkuii,  *p.ir 
af   en    helt    rundbågi^    fi»n9teruppniii^  uf  2*:*  fut^  bu-dd  i    du- 
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c;en,  det  euda  fönster  som  på  den  östliga  delen  af  norra  sidan 
belyst  kyrkan.  Härifrän  förer  en  gång  till  ett  rum  öfver  mel- 
lersta sakridtiun,  hvilket  betuckes  med  stjernhvalf  på  låga  pi- 
lastrar liksom  rummet  nedanför.  Detta  rum  har  en  fönster- 
öppning åt  norr  med  rund  bågig  betäckning  och  en  åt  öster, 
numera  igenmurad.  Denna  sakristia  förstärkes  med  tvenne 
sträfpelare  öfver  hörn.  Intill  dennas  östra  sida  har  för  stöd- 
jande af  korväggen  ytterligare  en  sakristia  blifvit  uppförd  (N), 
försedd  med  en  sträfpelare  med  spännbåge  mot  nordöstra  hör- 
nets norra  sida  och  betäckt  med  dubbelt  stjernhvalf,  samt  upp- 
lyst af  tvenne  spetsbågiga  fönster,  ett  åt  norra  och  ett  åt 
östra  sidan.  Ifrån  mellersta  sakristian,  ofvan  hvars  golfplan 
denna  ligger  7,5  fot,  leder  en  trappa  hit  upp.  Förr  har  den 
haft  en  rätvinklig  stickbågig  ingång  med  trappa  från  sjelfva 
koret.  Vid  hvad  tid  denna  sakristia  blef  uppförd,  kan  ej  med 
säkerhet  angifvas,  dock  sannolikt  ej  långt  efter  högkorets  full- 
bordan, då  korets  norra  sida  visade  sig  på  den  här  brant  slut- 
tande klippgrunden  behöfva  serskildt  stöd.  Båda  sakristiorna 
hafva  inunder  sig  källare,  öfverspända  med  korshvalf. 

Ingendera  af  dessa  sakristior,  lika  litet  som  det  rum,  som 
linnes  öfver  det  vestliga  koret  pä  södra  sidan,  kan,  såsom  af 
en  författare  ^)  antages,  hafva  varit  den  »sacristia  superior», 
eller  »saeristia  majoris»,  som  understundom  i  medeltida  hand- 
lingar omnämnes,  enär  de  äro  långt  yngre  än  den  tid,  berörda 
handlingar  utvisa.  I  ett  bref  af  1343  från  domprosten  och 
kapitlet  till  erkebiskop  Henning  omtalas  utförligt,  huru  biskops- 
valet tillgick  i  ett  hörn  af  sacristia  superior-),  dit  de  utsedda 
»scrutatores»  drogo  sig  tillbaka  och  företogo  öppen  omröst- 
ning. I  ett  annat  af  1352  namnes  den  såsom  platsen  för  en 
rättj^lig  undersökning  rörande  uppbörden  af  S:t  Peters  pen- 
ning. Vid  samma  tid  omnämnes  ock  »sacristia  majoris».  Sä 
försiggick  i  »sacri;?tia  majoris  ecclesie  Strengenensis»  1338  på 
pilfvens  uppdrag  af  biskop  Styrbjörn  i  Strengnäs  och  dompro- 
sten Henning  i  Westeräs  en  undersökning  i  tvistemål  mellan 
crkebiskopen  och  kapitlet  i  Upsala,  m.  fl.  å   ena  sidan  och  ka- 


1)  v.  Granlund  i  uMärkligare  Svenska  kyrkor»,  8id.  4. 

2)  »Scrutatores  —   ad    onuni    unKulum    sacristic    supcrioris    ac    trahentes»  — 
Sv.  Diplom.  N:o  3714. 
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nikcn  IlaUtansson  ä  den  andra   rörande  en  pra*benda  i  Upsala. 

Ar    1339    d.    5    Aug.    kallades    kaniken    Ilulätan.^hon  in.  fl.  att 

infinna  9ig  i  vBacristia   niajorii$>'  ').     Vid  ett  annat  tillfulle  fur- 

Torades   derstudes  S:t   Pcternpennin^^en   för  stiftet  på  eucrista- 

nené  ansvar.     En    »»acrietia  iuajon8"  omnftiunesi  ock  samtidigt 

i    Westeräa    domkyrka.      Båda    benämningarna    eynas  afdc  ett 

domkapiileté  set^t^ionsrum.     Den  furra  torde  bufvn  afseende  p& 

belägenheten,    den    oednare    pA   värdigheten.     Men  hvar  hade 

den  sin  plat&?     Sakri.stian  sjelf  hade  icke  något  ufverruni  och 

vid    denna    tid    synes  ej*  heller  nAgon  annan  i>idobyggnad  egt 

ett    sådant.      Knappabt  annat  återstår,  un  att  antaga  det  sukri- 

slian    (Pl.    I  fig.   2  Ci)   varit   fördelad  i  tvenne  afdelningar 

den  ena  den  ur**prnngliga  sakribtiun,  den  andra,  den  af  Murg. 

Da^ndich.^dotter    up|)bygda,    der    hUcrlAtiie  prurbendan  hade  sitt 

altare    —  hvaraf  den  ena  tjenat  till  bruk  fur  de   vid  gud^tjen- 

•terna  tjenstgorande,  och  den  andra  utgjort  domkupitlet»  hes- 

aiousrum. 

Lång  tid  efter  korets  fullbordan  fick  kyrkan  ej  ^tå  o^kndd. 
Den  hade  visserligen,  ehuru  med  stor  svårighet,  blifvit  skyd- 
dad \id  den  stora  och  långvariga  brund,  som  i  Muj  \4Xt  of- 
vergick  staden  ^),  men  »å  blef  icke  fOrhållundet  1473,  da  åter 
Duatun  hela  staden  lades  i  a$ka«  Kyrkan  blef  i\\  forsturd  till 
vattontak,  tornspira,  ringklockor  och  org(*l\erk  ^).  Lyckligt- 
vi»  behöfde  hoo  numera  ej  längre  vänta  på  ^itt  i*«t;\iHl:*.i(t:uide. 
Ui»k(»p*  Conrad  Uogge  (Kort),  M)m  I4.*^  tilltr.id«i(»  ^tIftet,  har 
burvid  största  förtjen^ten.  Hade  med  ^in  kraft tgu  oin^urg  och 
Died  rika  ;'afvomedel  omfattade  han  k\rkaii.  Till  oih  iiiod 
frän  konuni;  Karl  i  Frankrike  hade  han  f>>r->ka!r.ilt  uti<K*r->!od 
fur  denna  kyrkoliyggnad,  hvurtöic  ork  11  iituule  kiHitiM.;^  Itild 
och  vapen  förr  hufva  funuiti«  i  ett  uf  de  d.'i  med  g!a^iii..liiin- 
gar    furitedda    korfunetren.      Uciluu    år  14^1   kunde  li^u  iu\igti 


'.;,  M«ftjrol    Str    I  r  u.  .1   Ji»  M  j   1 1  1». 

m  '<•(«     Str*  '  ^«  s.rr  »i»     n  ii.     en  i.|  ,.    •     uf .  i-  .»     1  (     1;         *   .      n     >  <•  *  -       •  »     •  1  .1» 

''  ibttru    H'(ir  ii«    |»ii  !.    (     •  -IM    (   1]  •     I    • .'  •  4     K  ■      I,  1    . .    «    Uti  .    :  ■.   « ' 

l<fC«     CKtUtc     t!ii'Mlt(m    lutii.    pri'*'    .     i:i    't    t  >r  M'  f  ...,    t  \       '  •.    (       .  (   ..)'  I 

rirv%  incrka.*  Ut  ^  b'>«u»   Ik.iuuk.    idii'*'.  •  s.  il.i   :     i«'r    l\    ;      '*t 
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den  stora  klockan  ').  Vidare  lät  han  furhöja  tommuren  '^,  för- 
såg koret  och  högaltaret  med  prydnader  '),  uppbjgde  S:t  Erika 
kor  och  iätåndi^atte  andra,  samt  fullbordade  långhusets  utvidg- 
ning åt  båda  sidor  medelst  sammanbindande  af  koren  på  båda 
sidor  om  n.  v.  ingångame  och  uppförande  af  sidokorens  ytter- 
murar  till  samma  jemnhöjd,  så  att  de  kunde  bringas  under 
gemensamt  luttak  med  sidoskeppen.  Sannolikt  lät  han  ock, 
såsom  en  nödvändig  följd  häraf,  höja  stråckmurarne,  så  att  de 
numera  aro  12  fot  högre  an  hvad  den  ursprungliga  planen  ut- 
visar, h  varigenom  de  ock  fått  en  sådan  höjd,  att  de  visa  5  fots 
afständ  mellan  luttakens  slut  och  kroppåstakets  början.  Detta 
parti  är  prydt  under  takfoten  af  ett  sicksackformigt  list  verk. 
Det  utseende  och  skick  hon  då  fick,  bibehåller  hon,  med  un- 
dantag af  tornöfverbyggnaden  som  undergått  många  förän- 
dringar, till  hufvudsaklig  del  an  i  dag.  Så  kan  man  med  ett 
ord  säga,  att  det  ar  Conrad  Rogges  förtjenst^),  ej  blott  att 
kyrkan  återställdes  efter  den  öfvergångna  eldsvådan,  utan  ock 
att  hon,  oaktadt  de  många  olikartade  tillbyggnaderna,  bragtes 
till  någon  slags  enhet,  så  att  hon  kunnat,  åtminstone  till  det 
yttre,  framstå  såsom  ett  helt  byggnadsverk,  %'ärdigt  sin  höga 
uppgift. 

Till  sitt  inre  kan  naturligtvis  icke  denna  kyrka,  sAsom  vi 
redan  anfört,  framstå  såsom  något  helt  verk,  afven  om  go- 
tiken der  framträder  hcrrskande.  Tillkommen  som  den  är 
under  loppet    af  trenne  århundraden,  alltefter  som  behofvet  af 


1)  Martyrol.  Str.  för  d.  20  Juli. 

2)  Scondia  illastr.  IV   p.  34;  »Conradaa  Rogge fundamenta  basiliee 

producit,    sumrnnm    llli    adjicieos  choram,    totam  post  incendinm  restaarat  venuste 
fabricam,  turrim  longe  celsiorera  reddit»; 

3)  Det  af  Conrad  Kogge  förärade,  i  Bryssel  förfärdigade,  stora  och  praktfulla 
altarskåpet  ined  herrliga  målningaf,  utförda  af  van  der  Wcydens  mästarehand,  fin- 
nes nnnu  qvar  i  koret,  ehuru  det  tyvärr  mast  lemna  sin  plats  öfver  högaltaret  för 
en  i  hög  grad  konstvidrig  nltarprydnad.  Ett  mindre,  men  dyrbart  och  konntnäi^ 
ligt  utförd  t  altarskåp,  som  också  bär  Rogges  vapen  (Kyhlcvopnet:  två  korslagda 
horn),  finnes  äfven  i  behåll. 

4)  Martyrologia  Str.  vittnar  så  derom:  »II  Non.  Aprilis  Anno  domioi 
MD  primo  obiit  venerabilis  in  Christo  patcr  domiutts  Conradus  Rogge,  episcopus 
Strengenensis  decrctorum  doctor,  qui  ecclesiam  ipsam  pro  magna  parte  ex  ntraqne 
parte  ampliari  fecit,  choram  et  prebcnda  snncti  Erici  decorauit,  summum  altare  cura 
tabula,  regula,  mitra,  baculo  pastoralt  et  antipendiis  pocioribus  perornavit». 
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utvidgning  och  tillbyggnad  gjort  0ig  gfdlande,  utan  afsccnde 
pA  den  ursprungliga  planen,  år  det  ock  gifvet,  att  den  till  »na 
•erskilda  delar  skall  bura  spår  af  de  olika  stilartcr,  som  derun- 
der  lierrskaL  Ursprungligen  till  sin  anlfiggning  romansk 
har  den  tidigt  tagit  intryck  af  den  p&rrängande  gotiken,  som 
dock,  åfven  (^edau  den  framtrudt  mera  utprågladt  «åsom  i  do  in-> 
slagna  bvalfven  och  i  sidokoren,  bibehållit  nAgot  af  den  ro- 
manska stilens  enkla,  nyktra  och  nftfitan  kyliga  hAlIning.  £n 
olika  karakter  får  den  omsider  genom  sin  afeluining  i  det 
bAga  luftiga  koret,  som,  med  sina  vidspunda  flacka  hvalfoch 
hOga  sirade  fönster,  antyder  gotikens  sednare  skede.  Icke  desto 
mindre  kunna  vi  med  skål  säga,  att  hon  i  den  gestalt  hon  vid  me-> 
deltidens  slut  hade,  framstår  så^om  en  af  gotikens  märkligare 
och  intreseiantare  byggnadsverk  i  vårt  laud. 

FOr  kyrkans  fullbordan  var  det  synnerligen  hög  tid,  då 
Conrad  Kogge  lade  sin  kraftiga  hand  dervid.  Inom  kort  hade 
det  icke  lungre  varit  möjligt.  Kyrkosamfundets  stållning  till 
staten  blef  snart  en  annan.  Det  blef  icke  längre  kyrkan,  som 
fick  satta  sin  pregel  pä  förhållandena.  I  btullet  fur  kyrkor  skulle 
snart  kungl.  borgar  och  slutt  komma  att  uppforas,  till  en  del 
af  grusade  helgedomar.  Af  hvad  som  ansågs  nOdvtindigt  gjordes 
en  dygd,  som  drefs  till  det  ytterrta,  ja,  långt  ufver  ruttens  rå* 
niitrken.  Kyrkornas  rikedomar  lockade  dfvenledes  de  store 
och  mflgtigo  ej  mindre  iin  den  högste  magtinnehafvaren.  Fur 
den  jernbårdu  vilja,  som  vid  den  nya  tidens  inbrott  hade  mag- 
ten  i  hunder,  kunde  denna  kyrka  med  de^s* många  stiftelser 
lika  litet  som  någon  annon  pi^rukna  skon^amhet  eller  någon 
måttfull  behandling;  t  vårtorn  synes  hon  hafva  varit  en  af  de 
företa,  iom  drabbades  af  det  hårda  öde,  att  blifva  berufvad  aUa 
sina  egendomar  och  underhåll.<*g(>ds,  så  att  hon  snart  råkade  i 
ett  hotande  förfall.  IlurifrÅn  räddades  hon  dock  på  det  be- 
römvärdaste ftittt  af  den,  lifven  för  de  kyrkliga  angehigonhe- 
terna  så  varmt  nituUkunde  och  f*  r  protr<itn^ti^menff  ^nk  pig  upp- 
offrande, Sture  kontmgfn  (/«.</«/;*  //  .1/.  Ij,  (lenom  tillräckliga 
anilag  bet  rygg»  de  hnn  hentuM  frumtida  be^tånd,  så  att  hon,  åt- 
niin»toni*  »å  Ijuge  huns  f>tift«*l«er  h^lla?*  i  hcigd,  kan  fa  for  id:>;:tc 
efter  f^ltigto  uppfylhi  sitt  %igtiga  andnni.il  orli  tillika  tjena  ^åi«(»m 
talande  minne^nlårke  ej  blott  af  modeltida  byggnadskonst,  utan 
åf\en  af  hvad  enig  otTcrvillighet  fur  kyrkliga  angelägenheter 
«*n  gäng  föniiätt  u^tudkomnia. 


Förklaring  öfyer  planscherna. 


Pi.  I. 

Fig.  1.  Plan  af  nuvarande  domkyrkan^  med  skala,  fig.  3. 
A.  Tornförstugan  med  sittplatser  i  murarne.  B.  Sidorum  till 
tornet:  en  del  af  det  Frankska  grafkoret,  som  äfven  upptager 
det  öster  derom  liggande  koret,  fordom  biblioteksrum,  nu  in- 
rymmande muj<eum  far  kyrkliga  fornsaken  C.  Sidorum  till  tor- 
Det,  bondkyrkan  kallad.  D.  »Fresko-kapellet»,  inrymmande 
museum  med  »Korts  bönkammare»  pä  vestra  sidan.  £.  Sparre- 
koret.  F.  Marschallska  grafkoret  eller  »Tynnelsögrafvenw.  G. 
Förplats,  till  kyrkan.  H.  Gyllenhjelmska  grafkoret.  I.  De 
studerandes  förra  bänkrum  och  grafplats  för  Gyllenstjernor, 
slägten  Bonde,  m.  fl.  K.  Stenbockska  och  Sturegrafkoret.  L. 
Mellersta-  M.  inre-  och  N.  öfre  sakristian.  O.  Ursprungliga 
sakristiorna,  nu  Gyllenborgöka-  och  Sackiska  grafkoren.  P. 
Förplats  till  kyrkan.  Q.  Bisättningsrum  och  uppgång  till  tak- 
hvalfven,  nu  otillgänglig,  förr  ledande  frän  förplatsen,  jemte  en 
numera  inbygd  .sträfpelare  med  spännbäge  mot  den  ursprung- 
liga n.  väggen.  R.  Olivecrantzska-  och  S.  Cedercrantzska  graf- 
koren. T.  Nedgång  till  kungl.  grafhvalfvet,  der  kon,  Karl  IX 
med  gemåler,  flere  afkomlingar  och  medlemmar  af  den  pfalziska 
familjen  hvila.  U.  Minnesvård  öfver  Karl  IX;  V.  öfver  Sten 
Sture  den  äldre  och  X.  öfver  Karl  IX:s  gemåler.  Y.  Högal- 
taret med  den  i  grekisk  stil  hållna  öfverbyggnaden.  —  Den 
mörkare  teckningen  betecknar  den  ursprungliga  kyrkans  plan; 
den  ljusare  de  tillbygda  delarne. 

Fig.  2.  Plan  af  den  ursprungUga  kyrkan  med  hörntorn, 
galleri  och  sonnolika  fönster-  och  dörröppningar.  A.  De  ve8tra 
dörröppningarna.  B.  Den  vestra  gränsen  för  den  först  invigda 
delen  af  kyrkan  med  s.  ock  n,  dörröppningarna,  D.  Högalta- 
rets sannolika  plats.     G.  Sakristiorna. 
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Fi;:.  4.  Skalu  til]  denffnmma.  Fig.  5.  Sula  af  ett  recon- 
Mrticrudt  hurntorn.  Ftg.  6  och  7.  Ornament,  »ikdana  de  furc- 
koniitia  IlertftAdes  å  kyrlcau,  med  skalor  fig.  8  ocli  9. 

Fig.  10,  11,  12,  13.  Lju^öpp^ingar  ä  veétra  gafvelmuren 
ofvau  hvalfveu,  med  skala,  fig.  14  (stur  20,  men  bur  vara  2  fot). 

IM.  II 

Ihrnktftkan»  »aunolika  nUeemle  vid  l^lUO-taleU  mult^  perspek- 
tiv af  vestra  och  södra  sidorna  med  hönitorn  och  takryttare.  — 

IM.  III. 

Fig.  1.  Genomn^kärniinj  af  kyrkaun  mtdt  vitUan  andra  och 
tredje  pelaren  ve  äter  i  från: 

Det  högra  skeppet  med  ett  slaget  hvalf,  midtskeppet  med 
baMltke-tak  och  prickning  för  de  sedermera  slagna  hvalfven, 
det  venstra  med  ba»ilike-tak.  I  omg&ngHmiirarna:  galleriet 
med  h\alföpptiingar  inåt  kyrkan  och  de  sannolika  fonj»teru]>p* 
ningarna  utåt.  — 

Fig.  2.  Norra  porten,  med  plan,  fig.  3  och  detaljplan  af 
portöppningen!)  yttre,  fig.  4. 

Fig.  5,  6  och  7.     Södra  porten  likanä  med  plan  och  detaljer. 

Fig.  8.  Kupitelbandet  å  norra  portonifaltiiingon,  med 
»kala,  fig.  9. 

Fig.  10.  Kapitelbandet  i\  södra  portomfattningen  med  skala 
(Å  skalan  6tAr  10,  bör  vara  1  fot). 


Södermanlands  Fornminnesförenings 

Eyrko-Mnsenm. 

(FortaättDiog). 


II. 

Kalkkläden  m.  m. 

1.  Kalkkliide  af  hvit  tyll,  rikt  broderadt  med  blommor, 
foglar  m.  m.  i  silkeäläggsöm  frän  1700-talet  och  kantadt  med 
Äkta  pointer  i  venetianskt  mönster;  2,7  fot  i  fyrkant. 

Dejp,  från  Turinge  kyrka, 

2.  Kalkklilde  af  hvit  tyll,  broderadt  i  kanter  och  hörn 
med  läggeöm  af  olika  färgadt  silke  från  1700-talet;  1,8  fot  i 
fyrkant. 

Dep,  från  Vårdinge  kyrka, 

3.  Kalkkläde  af  brunt,  blommigt  siden,  kantadt  med  en 
bred,  svart  bord  med  mönster  i  guld  och  i  midten  prydt  med 
ett  kors  af  breda  guldgaloner,  i  hvars  midt  sitter  en  röd  ros 
och  i  hvarje  ände  en  blå;  1,8  fot  i  fyrkant. 

Dep,  från   Vårdinge  kyrku, 

4.  Kalkkläde  af  gul  atlas  med  guld-  och  silfverbroderier: 
i  midten  ordet  Jehovaii  med  hebreiska  typer  inom  en  strAl- 
prydd  triangel  och  deromkring  orden  Helig  Helig  Helig  Herre 
Gud  Zebaotn;  i  hörnen  lammet  med  segerfanan,  initialer  och 
årtalet    1755;  1,8  fot  i  fyrkant 

Dep,  från   Ytter-Enliörna  kyrka, 

5  och  6.     Två  bokhyenden  af  ailfvertyg. 
Dep,  från   Ytter- Enhörna  kyrka, 

7,     Kalkkläde   af  brun   tyll   med  inväfda  guldränder  samt 
rika  |;uld-  och  silfverbroderier  från  1700-tulct;  3  fot  i  fyrkant. 
Dep,  från  Öster-Äkers  kyrka. 
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8.  Kallckl&(]c  af  »iden,  brodornclt  med  iJC^Id,  eilfver  och 
»illcc  i  flera  fiiT*ict  »unii  prvdt  med  ukta  nerlor  och  hlg^dOm  med 
BVttgn  figurer  fnln  nluret  ut  I600-ta]et;  1,8  fot  i  fyrkant. 

J)ejt,  från  HtiutHua  hp-ka, 

9.  Kri0tntng«<»urk  af  fa^onerad,  mörkröd  sammet,  prydd 
med  £uIdgaloner, 

Dep,  jmn  Toresunds  kt/rka, 

10  och  11.    Två  dopmög^or  af  silfverbrokad  från  1600-talet. 
Jfep»  jttln   Ti>i'esu9ulH  kt/rka. 

12.  Kalkklådc  af  mörkcrrönt  flor  med  Itroderi  i  guld  af 
höjda  blomsterstänglar,  omgifvande  en  krant  med  1.  II.  S. 
Lungs  kanterna  luper  en  itmal  guld  broderad  li«t  och  i  två 
motsatta  honi  aro  med  svart  silke  sydda  initialer  och  i  de  två 
ufrtga  årtalet  1660;  utomkring  år  en  fin  guld^pets  fastsydd. 

Jhjt,  Jn$n   B  ur f ca  h/rka, 

13.  Kalkklude  af  fint  hvitt  linne  med  rikt  broderi  i  guld, 
silfver  och  olika  fArgadt  silke:  i  midten  I.  II.  S.  inom  en  strå- 
lando  sol,  på  tre  nidor  stora  blomsterstänglar  och  på  den 
fjenie  en  q  vin  no  bild  i  gyllene  dnigt  och  syl  lene  krona,  om- 
^ifven  af  fyra  kem  ber;  det  Ar  k  an  t  ad  t  mcu  en  fin  silfvorspets, 
lillhur  16U0-talet  och  ur  nura  två  fot  i  fyrkant. 

J^e/K  från  liar f va  kyrka, 

14.  KalkklAde  af  gul  atlas  med  rikt  blomsterbroderi  i 
|Culd,  silfver  och  olika  fArgadt  silke  samt  prydt  med  paljetter: 
1  midten  FruUarens  bild  pA  korxct,  h vilket  h vilar  på  ett  rodt, 
innantill  i  silfver  broderadt  hjerta;  på  sidorna  om  korget  stå 
Maria  och  Johannes  i  egendomliga,  svarta  dnigter,  båda  med 
krtkla  i  högra  handen;  det  ur  kantadt  med  en  fin  guldspets, 
tiilhur  l7(Nl-tnlet  och  tir  Us  fot  i  fyrkauu 

I^ejf,  Jran  Uarjva  h/rka. 

15.  Kalkklude  af  fint  hvitt  linne,  broderadt  i  guld  och 
silfver  med  fina  rank-  och  biotnMerniönster;  det  är  kantadt 
med  isuldfransar  och  håller  2,i.:>— 2,*i.:)  fot  i  fyrkont. 

J/rj>.   från    Ytttr-Sclo  h/rka. 

16.  Kolkklude,  bestående  af  tre,  2.1  fot  långa  och  Oj&,:^ 
fot  breda,  hvita  spetsar  (point  Colbcrt),  förenade  medelst  lika- 
dana guld^petsnr,  ^<»^l  (»nigifva  hela  kulkkluclet. 

17.  Kalkklude  af  fint,  hvitt  linne  eller  kammarduk,  hvars 
kanter  iivU  horn  haf^a  breila,  ro^foimi^a  broderier  i  la^g^om 
ni  guld,  »ill ver  oeh  olika  fAr;:uflt  nilke;  det  ur  omgifvct  af  en 
fin  guld^petsi  oeh  h.iller  i  fyrkant  2,1    2^  fot. 

/^rtf.  Jran  Marn'jrtd*  kytka. 
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18.  Kalkklade  af  brunt  flor  moil  blomsterbroflerier  i  rilf- 
ver  på  två  sidor  och  i  ett  hörn;  det  är  kantudt  njeil  en  fin 
och  smal  öilfverspets  och  hAIIer  2,7—2.8  fot  i  fyrkant. 

Dejf,  från  Marie/reds  ki/rka. 


III. 

Antependier. 

1.  Antependium  med  rikt  reliefbroderi  i  guld  och  silfver, 
Bonde-  och  lijelkevapnen  samt  årtalet  1698;  längd  8^  fot, 
bredd  3,8. 

Dep.  från  Sorunda  hjrka. 

2.  Antependium    af   röd     sammet    med  kors    mellan    två 

i'eranlöpande,   vertikala  i^uldgaloner  och    med  Flemingska  och 
vurtzelska    vapnen;    tillhör    1600-talet  och  är  8  fot  lAngt  och 
3,3  fot  bredt;  jmf.  raesshaken  M  29. 
Dep.  från  Sköldinye  kyrka, 

3.  Antependium  med  lappbroderi  i  renässansstil,  5,4  fot 
långt  och  4  tot  bredt. 

Dep.  från  Ytter-Enhömd  kyrka. 

4.  Antependium  med  brotleri  af  garn  i  olika  filrger,  fram- 
ställande tilldragelser  ur  den  heliga  ni^torien,  sannolikt  klo- 
sterarbete från  1400-talet;  längd  10,4  fot,  bredd  5,8. 

Dep.  från  Fog  dö  kyrka. 

5.  Antependium  af  guldbrokad  med  inväfda  hvita  ornater 
frän  början  af  1700-talet;  längd  4,5  fot,  brodd  4. 

Dep.  från  Muskö  kyrka. 

6.  Antependium  eller  baldakin  af  hvitt  linne  med  bro- 
deri, dels  i  plattsöm,  dels  i  linnesöm:  rankverk  i  götisk  stil, 
ett  adligt  vapen  med  tre  hvita  kulor  i  blått  falt,  evangelister- 
nas  symboler  samt  monogrammen  jhs  (jesus)  och  mia(mana); 
det  tillhör  1400-talet  och  är  7,6  fot  långt  och  5,6  fot  bredt; 
men  synes  hafva  varit  dubbelt  så  långt  och  dubbelt  så 'smalt 
samt  blifvit  afklipt  på  midten  och  bredden  fördubblad.  £x- 
poneradt  på  textilutställningen  i  Stockholm   1880. 

Dep.  från  Muskö  kyrka. 

7.  Antependium  af  hvitt  linne  med  broderi  i  platt-  och 
linnesöm:  nattvarden,  evangelisternas  symboler,  tilldragelser 
ur  Frälsareus  lif  i  tio  afdelningar,  två  adliga  vapen,  initia- 
lerna N.  I.  S.  och  M.  P.  D.  samt  årtalet  1641;  längd  10,3  fot, 
bredd  7,7. 

Dep.  från  Kbkihtuna  kyrka. 
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8.  Antpppndium  nf  t1nn<Irislc  »jobelin  fr.4n  ITjOO-  eller 
bOrjon  af  lf><H)-talet,  7  fot  lAn«it  oeli  6  fot  hredt:  »let  är  hop- 
»karfvuilt  på  midien,  och  den  ufre  halfvun  fraiiintallcr  en  »tud; 
illa  mrdfuret. 

/Vy),  Jriiii    Ytter- Jänta  ki/rka, 

9.  Hord  of  ett  antcpendiiim  med  broderi  i  guld  p&  grön  at- 
las frAn   l(><MNtulet;  lan<;d  Ti,:)  fut,  bredd  0,5. 

/Vy».  Jrtin   Muttlcö  k*/rk'a» 

10.  Bord  af  ett  antependiiim  med  ^tiekninp^  af  <?arn  i 
olika  färger:  Adum  och  Kvo  i  paradiset,  blotnmor,  foglnr  och 
andra  djur  m.  ni.;  tillhör  1600-talet  och  hilller  i  lAngd  8/^  fot, 
i  bredd  0,h. 

/Ay^  jrun  Oniu  kyrka. 

11.  Antopendinni  af  biftt,  grå  ntlan  med  guldnpett^ar  och 
Årtalet  1712,  5,>j  fot  långt  oeh  med  tillhörande  fran>ar  3»1  fot 
bredt. 

/Vy»,  jrän   Ttu hnje  kt/rht,     Finne«  i  Freni-okapellet. 

12.  Antepentlinm  af  »lut,  gråbrun  atla»  med  invAfda  blå, 
bruna  oeh  gula  bh  mmor  fnm  (>luti*t  af  ITiOO-tulet;  i•^\er^t  en  bord 
af  faMinerad,  Iju.-bla  nanimet  mrd  gmnntblommor  inom  fem- 
Hikiga.  goiii^ka  blad  från  1400-tale(;  längden  7,0  fot.  Expo- 
nerad på  textilntf«t:dlningen  i  Stockholm   18^"^). 

/Vy»,  Jnin   (Ji^''nlimje  kyrka. 

13.  Antependium  af  gul  »idonmftin*  med  gnidornater; 
ufverM  en  guldbro<lerad  bort]  med  »mal  guld.*«pet{<,  allt  från 
1600-talei;  lungd   10,-.»  fot,  bredd  3,:,, 

/  Vy ''  Jt  ä n    \  \i  rdiinjv  kyt  k  a. 

14.  Antopeudium  af  nvart  s>nmmet,  p.i  niidtrn  prydt  med 
I.  II.  S.  inom  tv;i  nedtill  kor<*lngda  <|\i.*>tar,  wA  bibehållet  re- 
liefbri>di«ri  i  Mlfvrr;  Iflngd  nåru   10  fot, 

/Vy»,  fl  an  lith-in}  kyrka. 

]'}.  Antependium,  ;«nuin)an^ydt  nf  tre  lodrutn.  T»  till  f>  tum 
hrt*da  lihter  af  r<>d  »('iin^g,  en  p.i  mi<lu*n  och  en  pA  h vardera 
vtterffidan,  ^amt  två  nU;*!)!  bredare  mellnn*tvrken  ni  •«amnia 
tyg    <K*h    nie<l    ^aulUlu    ornering    som  me{*!»liaki  n  •%!  44;  L»ngd 

U>.  Aniep«Midium  af  gul  ntla^  nird  in\.ifda  blommor  nf 
olika  turgudl  nilkr;  r»l\ri*t  m  l»«'ti;ui«.ud  iH.ril  af  !»:ii!iiiia  tyg 
tM-h  midt  und'T  (iniiia  «*(t  p.(o\tlt  blMiii«:rr«»rii:ti(i<*iit  ut  h>'^::<d 
atlu*:  p.i  r^idoriia  (»m  dt-tta  .iit»  p.i^\>Mu  l\\  lillilrlr-  lika,  ovalu 
meilaljonger,    frunif»t.illautl<»    pi    gul    bi>(t«Mi   en    rötjklidd.  med 
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gul    krona    prydd   qvinna,  som  med  utsträckta  armar  rider  på 
tvären  på  en  svart  björn;  lungd  6,8  fot. 
Dep.  från  Barfva  kyrka, 

17.  Duk  till  altardisk  af  fint  hvirt,  linne,  rundt  omkring 
prydd  med  ett  fem  tum  bredt  broderi  af  lög<r8öni  i  silfver  och 
olika  fnrgadt  silke  frän   1600-taIet;  längd  8  fot,  bredd  2,3. 

Dep,  från  Barfva  kyrka. 

18.  Antependium  af  rödt,  blommigt  siden  med  underlag 
af  linne,  särdeles  väl  genombroderadt  i  guld,  silfver  och  mång- 
färgadt  silke  med  hö^a  bilder  under  spetsbägar,  bland  dem 
Gud  fader,  krönande  Maria,  en  bild  med  nyckel  (Petrus),  de 
ufriga  mycket  skadade.  Större  delen  är  bortritVen,  och  åter- 
stoifen  har  synbarligen  varit  använd  till  torktrasa;  från  1400-, 
kanske  från  1300-taIet.  Tillvarataget  af  kyrkoherden  J. 
Wahlfisk. 

Dep,  från  Eskilstuna  kyrka, 

19.  Antependium  af  samma  tyg  och  kantadt  med  lika- 
dana silfverspetsar,  som  messhaken  M  49;  fina,  pftsydda  silf- 
verspetsar  bilda  på  midten  initialerna  U.  V.  B.  och  årtalet 
1769;  längd  14,5  fot,  bredd  3,4.  Några  mindre  bitar  äro  bort- 
klipta,  förmodligen  till  vidskepligt  bruk. 

Dep.  från  Lunda  kyrka» 

20.  Antependium  af  höggult,  fyrskäftadt  ylletyg  med  på- 
sydda  blommor  af  olika  färgade  tyglappar  på*  underlag  af 
papper;  öfverst  en  bord  af  samma  tyg,  kantad  med  en  virkad 
uddig  spets,  från  hvilken  nedhänga  små  silkestofsar;  längd  öfver 
7  fot,  bordens  öfver  8,  hela  bredden  öfver  3. 

Dep.  från  Hammarby  kyrka. 

21.  Antependium  af  tjockt,  hvitt  linne,  s.  k.  gåsögonvåf- 
nad,  6,4  fot  långt  och  öfver  4  fot  bredt,  prydt  af  gröna  blom- 
sterstänglar med  bruna  eller  bruna  och  gröna  blommor  i  bro- 
deri af  garn,  omslutande  fyra  mindre  medaljonger,  två  med 
hjortar  och  två  med  enhörningar  i  kontursöm  af  gult  och 
rödt  silke,  samt  fyra  hela  och  fyra  halfva  (afklipta)  taflor, 
upptill  halfrunda  och  omgifna  af  plattyska  språkband,  nedtill 
raka,  omkring  9  tum  i  höjd  och  1,4  fot  i  bredd,  framställande 
i  broderi  af  blått,  gult  och  rödt  silke  tilldragelser  ur  »Wol- 
ters  och  Gresyldys»  saga  (en  af  novellerna  i  Boccffcios  Deca- 
meron);  i  kanterna  förekommer  en  liknande  ornering  samt  ora- 
vexlande  ett  lejon,  en  enhörning  och  en  naken,  sittande  men- 
niska,  kontursöm  i  gult  och  rödt  silke.  Antependiet  är  hop- 
ekarfvadt  af  två  längder,  som  ursprungligen  utgjort  delar  af 
näst  följande  nummer. 

Dep.  från  Hammarby  kyi*ka. 
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22.  Duk  till  altardisk,  10,4  fot  lAng  och  3,2  fot  bred,  af 
iiamroa  t^g  och  med  samma  omering,  som  nAnt  före};&cndo 
anteiiendict.  Tafloma  äro  hur  sex,  dt*  flesta  något  hu^re  och 
bredare;  medaljongerna  uro  likaledes  sex,  onit^lutande  fyra 
fuglar  och  tvÅ  sittande  kattor  (?);  dessutom  förekomma  bland 
rankverket  en  trumslagare,  en  q  vinna  med  kratta  och  skura 
aamt  två  mot  hvarandra  vanda  qvinnor,  af  bvilka  den  ena  bär 
en  korg  på  rvggen  och  håller  under  ena  armen  en  fogel  och 
med  den  andra  handen  en  kanna;  en  hund  står  vid  hennes 
fötter. 

Dep.  från  Ilammarhy  lyrka. 

23.  Antependium  af  tjockt,  gult  siden,  glest  broderadt 
med  24>  tum  hö;^a  blommor  i  guld,  silfvcr  och  olika  f&rgadt 
silke;  kanterna  firo  prydda  med  rika  broderier  i  hauima  fur- 
ger  och  med  piiljetter,  å  ufre  lAngnidan  till  1^'»  tums  bredd,  å 
de  öfriga  till  nura  3;  på  antependiet  förekomma  fvra  rader 
med  bokstiifvcrna  W.  A.  W.  A.  och  A.  W.  A.  \\'.  omvex- 
lande,  alla  inom  Kna  broderade  kransar,  och  i  midten  af  det 
hela  samma  bokstiifver  sammanbundna  jemte  S.  i  olutet;  kring 
kanterna  år  fastsvdd  en  fin  bred  guld>pets;  lungd  6,:j  fot, 
bredd  3,4.      Völ  bibeh-^llet. 

Dep.  från  MariejretU  kyrka. 


Folkvisor. 


Ur  en  större  samling,  upptecknad  fur  Södermanlands 
fornminnesförenings    rakning    af   metallarbetaren  G.  Ericsson, 

förnämligast  i  Åkers  och  Oster;Rekarne  härad  samt  till  någon 
del  i  Dunkers,  Turinge  och  Oster-Haninge  socknar,  intagas 
här  några  folkvisor  af  gammalt  ursprung,  och  skola  flere  med- 
delas i  följande  häften. 

Dessa  folkvisor  lefva  i  allmogens  minne  och  »jungas  nä- 
stan alla,  ehuru  det  ännu  icke  lyckats  utgifvaren  att  åtkomma 
melodierna. 

(Fortsättning). 

Tillagg  till  folkvisan  JV?  1,  sidan  21  i  första  häftet  med 
öfverskrift  Bergatrollets  frieri. 


Skogsjungfiruns  firierL 
1. 

Helt  bittida  en  morgon,  innan  solen  upprann, 
Innan  foglarne  började  sjunga. 
Skogsjungfrun  friade  till   fager  ungersven, 
Hon  sjöng  med  så  rörande  tunga: 

Herr  Mannelig,  Herr  Mannelig! 

Trolofva  du  mig, 

Det  beder  jag  (fig! 

Du  detta  aldrig  skall  ångra. 

2. 

För  dig  vill  jag  gifva  det  radande  slott, 
Som  bygdea  vid  Vallare  hammar 
Med  portar  af  silfver  i  rudanste  guld, 
Med  torn  och  med  salar  och  kamrar. 
Herr  Mannelig,  m.  m. 
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3. 

Fdr  dig  vill  jag  gifva  tolf  gftngarc  grå, 
Som  gå  uti  rosemlelunden; 
Dem  aldrig   en  riddore  ridit  uppå. 
Och  aldrig  har  nAgon  varit  bunden. 
Herr  Alannelig,  m.  m. 

4. 

Och  dig  vill  jag  gifva  det  stallet  så  skönt» 
Som  står  uti  hagen  den  gröna; 
Det  hafver   vi^8t  aldrig  varit  försökt. 
Men  nog  blir  det  lön  för  din  möda. 
Herr  Mannclig,  m.  m. 

5. 

FOr  dig  vill  iag  mfva  de  nvarnama  tolf. 
Som  gå  allt  for  »Tullan  ocn  Tftmano, 
De  stenar  de  äro  af  rödansto  guld 
Uch  hjulena  silfverbe^lagna. 
Herr  Mannelig,  m.  m. 

6. 

För  dig  vill  jag  gifva  ett  förgyllande  svård 
Med  handtag  af  guM  och  demanter; 
Du  m&  strida  mot  hvilken  magt  du  vill. 
Stridsplatsen  den   skall  du  dock  vinna. 
Herr  Mannelig,  ro.  ni. 

7. 

Och  dig  vill  jajr  gifva  en  skjorta  sA  ny. 
Don  bu.<*ta  dig   lyfter  att  i^lita; 
Inte  ur  hon  »tirkad,  och  inte  ur  hon  sydd. 
Men  virkad   af  silket  det  hvita. 
Herr  Mannelig,  m.  m. 

8. 

Och  dig  \\\]  jag  gif^u  en  kuppn  »»A  n^d 
Af  daninie  (tluinu.-^t;  oi*h  skinande  lakan; 
Min  fader  liun  luir  den  nii»l    rplduriMi  Klå, 
Hon  skytldar  uiot  fa^ta  orh  vaka. 
Herr  Mannelig,  ni.  ni. 
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9. 

Och  dio^.vill  jag  gifva  den  roantelen  blå. 
Som  broder  min  bäld  hafver  burit; 
Rosor  af  guld  äro  sydda  derpå; 
Ej  spjut  eller  evnrd  har  den  skurit. 
Ilerr  Mannclig,  in.  m. 

10. 

Och   se  u  får  du  taga  så  mycket  du  vill 
Af  guld   och  dcmanter  sä  klara. 
Af  alla  de  skatter,  som  mig  höra  till, 
ulycklig  jag  eljes  skall  vara. 
Herr  Mannelig,  m.  m. 

11. 

Jag  sådana  gåfvor  väl  toge  emot, 
Om  du   vore  kristelig  qvinna; 
Men  jag  hafver  en  gång  gifvit  mitt  ord 
Att  icke  trolofva  en  hedinna. 
Ilcrr  Mannelig,  m.  m. 

12. 

Skogsjungfruo  hon  genast  på  dörren  sig  sprang. 
Hon  vrider  sina   händer  så  svåra: 
Hade  jag   fått  den  fager  ungersven, 
'   Då  hade  jag  niistat  min  plåga. 

Herr   Mannelig,  Herr  Mannelig! 

Du   ej  trolofvat  mig, 

Det  visst  skull  ångra  dig, 

O,  då  må  jag  du   i  min  plåga! 

Denna  något  utförligare  variant  till  den  ofvah  nämnda 
folkvisan  från  Lunda  är  upptecknad  i  Näshulta  socken.  Om- 
qvadet,  som  i  orginalets  fjerde,  femte,  tionde  och  elfte  verser 
onödigtvis  blifvit  ändradt,  har  af  utgifvaren  återstälts  i  sin 
ursprungliga  form,  och  endast  sista  versens  omqväde  bibehållits. 

Hos  Geijer  och  Afzelius  förekomma  i  3:  n:r  95  (Herr 
Magnus  och  HafötroUet)  och  3:  n:r  96  (Hertig  Magnus  och 
Hafsfrun)  uppteckningar,  som  i  åtskilligt  erinra  om  denna 
vår  folkvisa;  jmf.  Arfwidssons   Fornsånger  2:  n:r  147  B. 
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Tillägg;  till  Folkvisan  ii:r  8,  siilan    32  i  förttta  liiiftct,  der 
endast  en  vers  med  melodi  förekommer. 

Sven  i  Rosengård. 
1. 

livar  har  du  varit  Hä  Idnge» 

Sven   i  Hosenjjård?  • 

Jag  har  varit  i  stallet. 

Kära  moder  v&r! 

1  vanten   mig  sent  eller  aldrig! 

2. 

Hur  har  du  blifvit  »X  blodig, 

Sven  i  Kosengård? 
Bläcka  hiinten   trampade  mig, 

Kura  moder  vAr!  ni.  m. 

3. 

Ilvart   skall  du  dä  ta  vugen, 

Sven   i  Ko!»cngArd? 
Ja«;   skall  rymma  af  landet, 

Kåra  moder  vår!  m.  m. 


Nur  kommer  du  tillbaka. 

Sven   i  KosonjjArd? 
Nur  som   svanen  svartnar. 

Kura  moder  vår!  m.  m. 


;>. 


Når  svartnar  svanen, 
Sven   i  Koben;^ard? 

Når  »om  korpen   hvitnar. 
Kura  moder  vår!  m.  m. 

6. 

Nur   hvitnar  k(/rpen, 
Svt*n   i  KoiH?n;^  mlf 

Nur  f««ini   fjAdern  Munker. 
Kura  moder  vur.   m.  uk 
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7. 

När  fijanker  fjädern, 

Sven  i  Rosengård? 
När  som  stenen  flyter. 

Kära  moder  Tår!  m.  m. 

8. 

När  flyter  stenen, 

Sven  i  Rosengård? 
När  som  domen  kommer. 

Kära  moder  vår! 

1  vanten  mig  sent  eller  aldrig! 

Denna  folkvisa  är  upptecknad  i  Länna  socken  och  lär 
sjungas  der- ännu.  Hon  förekommer  med  några  skiljaktighe- 
ter nos  Geijer  och  Afzelius  i  två  uppteckningar  (3:  n:r  67  A 
och  B)  samt  hos  Arfwidoson  likaledes  i  två  (2:  n:r  87  A  och 
B).  Vår  åttonde  vers  har  icke  någon  motsvarande  i  dessa 
folkvisor,  hvaremot  efter  vår  andra  vers  saknas  en,  som  är 
nödvändig  och  i  den  förra  samlingen   3:  n:r  67  B  lyder  så: 

Hvi  är  ditt  svärd  så  blodigt, 

Sven  i  Rosengård? 
Jag  hafver  slagit  (dödat)  min  broder. 

Kära  moder  vår! 

I  vanten  mig  sent  eller  aldrig! 


23. 

Ung  Ebba. 
1. 


Ung  £bba  så  hette  den  vänaste  mö, 

För  liljor  och  rosor  — 
Hon  svor  för  sin  älskling  att  lefva  och  dö; 


Så  tungt  är  att  svikas. 

2. 


Och  ungersven  for  på  det  villande  haf: 
För  liljor  och  rosor  — 


3» 


Jag  f^lömmer  ej  mön,   förren  jag  lAggcs  i  graf; 
Sa  tungt  år  att  svikas. 

3. 

Så  kom  han  tillbaka  till  jungfruns  gård. 

För  liljor  och  rosor  — 
Och  Ebba  stod   klådd  uti  silke  och  mård; 

Så  tungt  är  att  svikas. 


I  krona  hon  stod  der  just  nu  såsom  brud. 

För  liljor  och  rosor  — 
Hon  stod  der  så  stolt  i  sin  präktiga  skrud; 

Så  tungt  är  att  svikas. 

Och  hör  du,  herr  brudgum,  om  du  har  mig  kur. 

För  liljor  och  rosor  — 
Den  ungersvens  hufvud  du  hcmte  mig  här; 

Så  tungt  är  att  svikas* 

6. 

Så  högg  han  den  ungersvens  hufvud  af. 

För  liljor  och  rosor  — 
Ät  henne  han  det  som  en  brudskänk  gaf; 

Så  tungt  år  Htt  svikas. 

7. 

Så  fick  hon  den  gafva,  som  sjelf  hon  befallt. 

Fur  liljor  och  roj^or  — 
Men  blodet  det  stflnade,  och  hjertat  blcf  kallt; 

Så  tungt  år  att  svikas. 

8. 

Och  innan  de  hunno  till  kyrkogArd  se*n, 

Fi»r  liljor  och  ro-or   — 
Var  bruden  fOrviutdlat]   i  hårdan  en  »ten; 

Så  tungt  år   att  h\ikui». 

9. 

Den  stenen  han  BtAiitlur  i   »torm  (»ch  i  »nu, 
Fi»r  liljor  och   ri»!»or 
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Men  hvero  skall  förlossa  den  trolösa  mö? 
Så  tungt  är  att  svikas. 

10. 

När  unormo  i  döden  för  ungersven  går, 

För  liljor  och  rosor  — 
Förstenade  bruden   befrielse  f&r. 

Så  tungt  är  att  svikas. 

Uppteckning  från  Arila  socken,  der  folkvisan  ännu  sjunges. 
Någon  dylik  hnr  utgif  våren  icke  funnit  i  de  of  van  anförda 
större  samlingarna. 


24. 

SJälf  Vågeman. 
1. 

Jungfrun  hon  gångar  sig  i  kammaren  in, 
Der  födde  hon  sig   en  liten  blorakind. 
Så  tänkte  den  jungfrun:  O,  nåde  mig! 

2. 

Jungfrun  sveper  in  den  i  hvitan  linn 
Och  lägger  den  i  förgyllande  skrin. 
Så  tänkte  den  jungfrun:   O,  nåde  mig! 

3. 

Jungfrun  hon   gängar  sig  till  sjoastrand. 
Hon  skjuter  det  skrinet  lån^t  ifrån  land. 
Så  tänkte  den  jungfrun:  O,  nåde  mig! 

4. 

Så  kommer  konungen  seglandes, 
Och  skrinet  det  kommer  skridandes. 
Så  tänkte  den  jungfrun:   O,  nåde  mig! 
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J. 


Konungen   ^ade  till  tjenaren  sin: 
ilenita  mi«(  hit  det  förbryllande  skrin. 
8ä  tänkte  den  jungfrun:  O,  näde  mig! 

6. 

Kungen  hude  nycklar  båd*  stora  och  små. 
Och  sjelf  han   lut<er  det  skrinet  opp. 
Så  tånkte  den  jungfrun:  O,  nåde  mig! 

7. 

Sjelf  skall  jag   gifva  det  barnet  namn. 
Och  det  Kkall  heta  Sjulf  VAgeman. 
Sa  tflnkte  den  jungfrun:  O,  nAde  mig! 

a 

Sjtdf  VAgeman  växte   och  blef  stor, 
Ooh  konungen  bad   honom  bli  hans  mAg. 
SA  tunkte  den  jungfrun:  O,  nAde  mig! 

9. 

Och  hade  de   brölloo  i  dagarna  tvA, 
Men  icke  ville    bruden  At  ^ftngcn  gA. 
SA  tånkte  dun  jungfrun:  O,  nAde  mig! 

10. 

Och  de  höllo  bröllop  t  dagarna  tre. 
Men  inte  ville  bruden  At  sangen   se. 
SA  tänkte  don  jungfrun:  O,  uAde   mig! 

11. 

Och  de  höll  o  bndlop   i  dnganta  fem. 
Men  inte    ville  bruden  i  sangen  un. 
Sa  tänkte  den  jungfrun:  O,  uAde  mig! 

12. 

0(*h  de  hnllo  bröllop  i  d:t!;arna  f>ju, 
Orh  nu  niA-^ie  bruden  i  ^Anl;en  med  Iru;'. 
SA  tunkte  den  jungfrun:  O,  nAde  mig. 
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13. 

Bruden  hon  lade  sig  i  sängen  ned. 
Och  bradguinmen  lade  sig  vackert  bredvid, 
Så  tänkte  den  juogfnin:  O,  nide  mig! 

14. 

Kära  min  vän,  du  vände  dig  hit! 
Ar  icke  du  mitt  ädela  vif? 
Sä  tänkte  den  jungfrun:  O,  nåde  mig! 

15. 

Icke  är  du  mitt  ädela  vif. 
Jag  minnes  för  väl,  när  du  qvicknade  vid. 
S&  tänkte  den  jungfrun:  O,  nåde  mig! 


16. 

Bruden  hon  gick  sig  åt  stallegård, 
Tog  gångarn   och  lade  sadel  uppä. 
Så  tänkte  den  jungfrun:  O,  nåde  mig  I 

17. 


Sjelf  rider  hon  sig  för  faderens  gård, 
Och  ute   för  henne  sjelf  faderen  står. 
Så  tänkte  den  jungfrun:  O,  nåde  mig! 

18. 

Och  brudgummen  följde  i  häl  och  i  ham, 
Se*n  slöt  han  bruden   uti  sin  famn. 
Så  tänkte  den  jungfrun:   O,  nåde  mig  I 

19. 

Ej  kunna  vi  bli  två  ädela  vif, 
Jag  minnes  för  väl,   när  de  kristnade  di^. 
Så  tänkte  den  jungfrun:   O,  nåde  mig  I 

Uppteckning  från  Barfva  socken,  der  denna  folkvisa  ännu 
sjungcs.  Hon  förekommer  hos  Geijer  och  Afzelius  under  öf- 
verskriften  Karl  Vögeman  (2:  n:r  56)  och  hos  Arfwidsson 
under    öfverskriften    rer    Vattenman  fl:  n:r  58).     Båda   hafva 


i 
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tvi  omn vaden  i  hvarje  vem,  vår  blott  ett  i  slutet.  I  Arfwids* 
•on8  folkvilja  är  konungen  jungfruns  fader,  liksom  i  v&r«  och 
•edan  det  blifvit  uppIy^t,  att  Per  Vattenman  var  son  af  jung- 
frun och  en  grcfve  af  Engeland,  låter  konungen  hugga  ett 
bål»  på  hvilket  Per   Vattenman  såtter  sin  moder. 

Men  när  som  elden  var  brunnen  i  glöd. 

Ack,  nåde  mig! 
Då  satt  den  jungfrun  båd*  fager  och  skön. 

Så  sade  den  jungfrun:  Ack,  uåde  mig  och  buttre  mig! 

Der  kommo  två  dufvor  från  himmclen  ned. 

Ack,  nåde  mig! 
Nur  de  foro  upp,  så  voro  de  tre. 

Då  sade  den  jungfrun:  Gud  haf  ve  lof  till  evig  tid! 

Hos  Geijcr  och  Afzelius  ur  konungen  icke  jungfruns,  men 
Tål  Karl  VAgeroans  fader,  hvarföre  denne,  kludd  i  »stål  och 
skinn»  »gångar  sig  i  högan  loft  in»  till  konungen  sin  fader 
och  tvingar  honom  med  dragen  knif  att  trolofva  jungfrun. 
Konungen  utbrister: 

Karl  Vågeman,  du  stilla  din  blanka  knif! 

Intet  är  det  dager  un  — 
Ja*;  skall  trolofva  din  mor  och  försvara  (rådda)  mitt  lif. 

Då  sade  den  jungfrun:  Uud  trösta  mig,  gud  nåda  mig! 


25. 

Skön  Anna  och  Hafhlmngftn. 

1. 

SkOn  Anna  hon  gångar  sig  åt  rosendelund. 
Der  möter  hon  en  haf&kung  i  samma  den  stund. 

Ilåliå,  nånå! 
Der  mutcr  hon  en  haf»kung  i  bamma  den  stund. 

2. 

Och  hör  du,  skön  Anna,  hvad  jag  nu  ^nga  vill. 
Nu  ur  du  min  kuresta,  nu  horor  du  mig  till. 

Håhå,  nånå! 
Nu  år  du  min  kflrosta,  nu  horer  du  mig  till. 
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3. 

Han  stoppad'  hennes  öron,  han  stoppad'  hennes  mon, 
Se*n  drocr  han  henne  oeder  till  haf\et«  djupa  grund. 

Uåhä,  nänå! 
Se*n  drog  han   henne  neder  till  hafveta  djupa  grund. 

4. 

Och  när  hon   varit  der  i  åtta  runda  år. 

Så  förde  han  henne   upp  på  böljorna  de  blå. 

Hähå,  nånä! 
Så  förde  han  henne   upp  på  böljorna  de  blå. 

5. 

Och  när  hon  då  fick  höra  de  kyrkoklockors  klang. 
Så  bad  hon   att  få  gånga  till  kyrkan  fram. 

Hähå,  nänå! 
Så  bad  hon  att  få   gånga  till  kyrkan  fram. 

6. 

Ja  nog  får  du  gånga  till  kyrkan  fram, 

Om  blott  du  kommer  åter  till  barnen  och  till  man. 

Hähå,  nånä! 
Om  blott  du  kommer  åter  till  barnen  och  till  man. 

•       7. 

Och  när  som  hon  kom   till  kyrkan  fram. 
Så  slöt  hennes  moder  henne  uti  sin  famn. 

Håhä,  nänå! 
Så  slöt  hennes  moder  henne  uti  sin  famn. 

8. 

Och  hör  du,  min  dotter,   hvad  jag  dig  söga  mä: 
Hvar  hafver  du  varit  i  åtta  runda  är? 

Håhä,  nänå! 
Hvar  hafver  du  varit  i  ätta  runda  är? 

9. 

Jo,  jag  hafver  varit  uti  böljorna  de  blå. 

Sju  barn  hafver  jag  med   hafskungen,  der  gilr. 

Hähå,  nänå, 

Sju  barn  hafver  jag  med   hafskungcn,  der  går. 


4:i 


10. 

Och  hör  (111,  min  (lottor,  hvad  ja^  tViff  ^ftga  vill: 
Nu  följer  du  mig  hem;  ty  nu  hurcr  uu  mig  till. 

IlAhä,  m\mM 
Nu  följer  du  mig  hem;  ty  nu  hurer  du  mig  till. 

11. 

Och  hOr  du,  min  dotter,  hviid  jag  dig  Muga  vill: 
livad  hafver  du  fått  för  äran  din? 

liAh:\,  uAnAl 
livad  hafver  du  fiUt  fur  uran  din? 

12. 

Jo,  jag  hafvor  fAtt  det  röda  guldband. 

Och  aldrig  bättre  knutits  om  nAgon  drottnings  arm. 

lUhA,  nunA! 
Och  aldrig  bättre  knutitd  om  oAgon  drottnings  arm. 

13. 

Och  hör  du,  min  dotter,  hvad  jng  dig  suger  un: 
livad  hur  du  mera  fult  for  ftran  din? 

IlAliA,  nAiiA! 
livad  har  du  mera  fatt  for  uran  din? 

14. 

•lo,  jag  hufver  fAtt  en  rödun    guldknif; 

Kri^^t  gifvc.  att  han  sutte  i  hans    hjerta  och  lif! 

Ilahu,  nån  a! 
Krij*t  gifve,  att  han  f*utte  i  hum»  hjerta  och  lif! 

i:>. 

Och  huf^kungeu  ri*:  till    kyrkopcirtcn  kom. 
Och  alla  d<M|ii  bilder  de   vau<le   »ig  om. 

ILåli  i«  UiiiiA! 
Och  alla  «löda  biltler  de  \uiitlc  nig  om. 

I(>. 

Kt»mnicr  «lu  i  liA^j  d*»  .*tor:i,  kommer  du  i  li.i^  de  *ni.\, 
Koiiiincr  dti  i  li.ig  ticu  litlu,  «oiii  uti   \n«;i;un  l.i^. 
II. I  ha.   O.itl.i. 

Kommer  du  i  Ing  d«*n  liltu,  «^oiii  uti  vnggan  Ing. 
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17. 

Jag  komraer  ej  i  håg  de  stora,  jag  kommer  ej  i  hi)g  de  små. 
Ej  heller  den  lilla,  som  uti  vaj^gan  läs. 

Uåhä,  nänä! 
Ej  heller  den  lilla,  som  uti  vaggan  läg. 

18. 

Och  hafskuDgen  slår  sig  för  sitt  bröst, 

lian  suckar  och  han  ängslas:  Nu  har  jag  ingen  trust. 

Håhå,  nänål 
Han  suckar  och  han  ängslas:  Nu  har  jag  ingen  tröst« 

Uppteckning  från   Turinge  socken.    Sista  versen  ar  lånad 
från  den  följande  varianten: 

Helena  ooh  Hafsmannen. 

1. 

Helena  hon  gängar  sig  till  bryggarebro, 

I  hafvet  bor  jungfrun  — 
Och  nedan  för  henne  hafsmannen  stod. 

Hon  sörjer  sä  jemraerligt  sin  moder. 

2. 

Han  stoppade  hennes  öron,  han  stoppade  hennes  mun, 

I  hafvet  bor  jungfrun  — 
'Se'n  förde  han  henne  till  hafvets  djupa  grund. 
Hon  sörjer  sä  jemmerligt  sin  moder. 

3. 

Och  när  hon  varit  der  i  åtta  runda  år, 

I  hafvet  bor  jungfrun  — 
Sju  söner  och  en  dotter  med  hafsmannen  hon  fått. 

Hon  sörjer  sä  jemmerligt  sin  moder. 

4. 

Helena  hon  låg  ufver  vaggan  och  sang, 

I  hafvet  bor  jungfrun  — 
Så  hörde  hon,  huru  klockorna  de  klang. 

Hon  sörjer  sä  jemmerligt  sin  moder. 
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;i. 


Helena  hon  sade  till  hafsmannon  alltsA: 

1  hafvet  luir  jungfrun  — 
Kanske  att  jag  kunde  till  kyrkan  f&  gå? 

Hon  sOrjer  aä  jenioierligt  sin  moder. 

6. 

Till  kyrkan  det  kan  du  val  gema  få  gå, 

I  hafvet  bor  jungfrun  — 
Hlott  du  kommer  i^ter  till  barnen  de  små. 

Hon  sörjer  »å  jemmerligt  sin  moder. 

7. 

Han  stoppade  hennes  öron,  han  stoppade  hennes  mun, 

1  hufvet  bor  jungfrun  — 
Se'n  förde  han  henne  till  ängens  grOna  lund. 

Hon  sörjer  så  jemmerligt  sin  moiler. 

8. 

Helena  hon  sig  genom  kyrkodorren  steg, 

1  hafvet  bor  jungfrun  — 
Och  modren  p&  henne  med  blida  Ögon  ser. 

Hon  »örjcr  så  jemmerligt  sin  moder. 

9. 

Htar  har  du  varit  i  åtta  runda  år? 

I  hafvet  bor  juni^frun  — 
Sju  söner  och  en  dotter  med  hafnmannen  jag  fått. 

Hon  ourjer  {«i\  jemmerligt  (»in  moder. 

10. 

Och  haf^mannen  hig  uti  kyrkoporten  kom, 

I  hafvet  hor  jungfrun  -  - 
Och  ullu  ilöda  bilder  de   vande  f«ig  om. 

Huu  »orjer  &a  jemmerligt  .*>iu  mudcr. 

il. 

Kommer  du  i  håg  de  Mora,  kommer  du  i  håg  de  smA, 

I  hnfvet  bor  jnngtrun     - 
Kommer  du  i  li.1g  den  lilla,  tfom  uti  vaggan  lag. 

Hon  ^Orjer  s.i  jemmerligt  »\n  moder 
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12. 

Ej  kommer  jag  i  hå^  de  stora,  ej  kommer  jag  i  hAg  de  små, 
.  I  hafvet  bor  jungfrun  — 

£j  kommer  jag  i  håg  den  lilla,  som  uti  vaggan  låg. 
Hon  sörjer  så  jemmcrligt  sin  moder. 

13. 

Och  hafsmannen  slår  sig  för  sitt  bröst, 

I  hafvet  bor  jungfrun  — 
Han  suckar  och  han  ängslas:  Nu  har  jag  ingen  tröst. 

Hon  sOrjer  så  jemmerligt  sin  moder. 

Uppteckning  från  Härads  socken,  der  denna  folkvisa  ännu 
ejunges.  Afven  en  annan  variant  finnes,  till  innehållet  lik- 
nande den  närmast  föregående,  men  till  formen  öfverensstäm- 
mande  med  ofvan  stående  Skön  Anna  och  Hafskungen. 

H varken  hos  Geijer  och  Afzclius  eller  hos  Arfwidsson 
har  utgifvaren  funnit  denna  folkvisa. 
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Ordlista 
ur 


Åkers  och  Öster-Rekame  Härads 

Folkspråk, 

Södermanlands  Fornminnesförening 

tillv<;nad 

af 

GiMtaf  ErlciwoB. 

(Fortvitluinit). 


L. 

L   <*Her   le,    fnrkortninjr    af  fälle,  konj.,  t  ex.  Jarl  eller 
jårl*\  får  fftlle,  får  \ul;  Intrig  jtk'ilf  tror  I, 
Labb,  (*.  m.,  »itor,  grof  hniul. 
Labbe,  9.  m.,  Itin^i^,  ^rof  karl. 
Labbä,  ».  f.,  lull^i;:.  o^ny;;!^  orh  oonlentlifj  qvinna. 
Laberans,    c  m.,    »sikt   etterräkning,  svur  furlu8t:  Xv/mmu 

La'd)-katt,  i».  m.,  .«e  ^olv-katt 

La^dj-skilte,  <«.  n.,  d«'n  dol  nt  OD  ^A;:^,  90m  sträcker  sig 
till  dörren  i  vt\  ht  >I  a  ti  a;  juif.  linuit»!, 

LafCböka,  lu*>t.  s.  f.,  en  del  af  vämnien  liod  idislunde  djur, 

af\i*U    k.*iljlll    aI>'H',i, 

LaiCSam,  ntlj.,  pu>^ande  r*r  »itt  And  a  ni  Al. 

LUKS-xnail,  ".  J.,  ni<'jli;:hft  aii  kuunu  lu^a.*»:  «/f  «i  «ui  /.»'/«- 

Lafr.U  >.  f..  Iiv:trj«»  |»ar  vnri»'^arn,  ^^»m  vid  tarpnin^^fn  f«d- 
ja»  a:  l:.Mi  t\:i  In.l.in.T  orli  tiJI  \.\friiii'^  nf  li|i,^.irn  inoaiteii 
tnidlan  liv.u  «•  i  »i-nr  i  v.il-k«*i|,'n.  '|'ii|  #/.«m  ''  i\«^  l><  :jamia« 
\*\n*i  ett  t;iJ..|t  \,»i}-;;iin  f»  ii  il"  /../•;  nicll.in  li\  r  e  r  {-.ir  orli 
till /•■///•      ".   ,    '   oiji v ,•  \I.i,j«|i»  /    /.   ut  O' h  «'!i   enl»-'li   x.srj^irn. 

Lakåf  \.  a.  I.  t\.»:'.a,  rena  med  lut  cilcr  \  att  en:  />  t  /•  L; 
i'tLt}  ur  y  /'•'/  )ti{  I.  . 
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Lam-dégäfd),  adj.,  drägtig,  om  tackor;  rfitieYigen lam'l^ffå(d). 

Lams,  8.  n.,  lam  unge;  lockord:  lainse,  lamse! 

Lam-unge,  s,  m.,  barnstrumpa;  vaiiL  plur. 

Lanfd),  8.  n.,  ja  nn(d)rär^  livar  de  ha  taji  lan(d)^  hvart  sa- 
ken har  ta^it  vu<::en. 

Lan(d>famillg,  s.  f.,  slutkoming  på  en  åker,  då  några 
fåror  kuras  på  tvären  och  en  omkring  hela  åkern. 

Lanfdjtinätäre,  s.  m.,  insektlarf,  som  har  fötter  i  båda 
ändar  och  stiger  framåt  genom  att  böja  mellersta  delen  af 
kroppen  uppåt. 

Lanrd>ål,  e.  ra.,  orm. 

Länk,  s.  m.,  1)  bran  vinslank,  allm.;  2)  svag,  dufvén  dryck. 

Lankä  1,  v.  n.  1,  frambringa  länk. 

Lankä  2,  v.  n.  1,  gå  med  matta,  vacklande  steg:  gå  å 
lankä. 

Lankä,  b.  f.,  hacka  i  kortlek. 

LappbÖZ,  8.  m.,  spenamn  på  en  illa  klådd  person. 

Larkä,  v.  n.  1,  åka  i  sakta  mak,  i  lunk. 

Larpä  illöp,  v.  a.  1,  vid  matlagning  rOra  ihop  hvarjehanda 
mindre  passande  saker,  tillaga  dålig  mat. 

Laipä,  8.  f.,  osnygg,  slarfvig  qvinna,  is.  orenlig  i  matlag- 
ning: lort-larpä. 

Larvä,  v.  n.  1,  gå  som  ett  litet  barn. 

Larvä,  8.  f.,  liten  flicka  om  2  till  3  års  ålder. 

Laskä,  v.  a.  I,  jmf.  spamiä. 

Lasse  me(d)  rÖ(d)ä  mössa,  s.  m.,  en  art  starr  i  kärrängar. 

Lassläggä,  v.  a.  2,  /.  en  oa;e  eller  liåsty  lägga  på  ett  så 
tungt  lass,  att  han  ej  förmår  draga  det. 

Lat,  8.  m.,  lätja:  lisa  min  laU  lindra  mitt  arbete,  arbeta  för 
mig;  han  räkkte  läten  pan^  smittade  honom  med  sin  lätja  (äfven 
genom  gävspning  och  äth&fvor);  säger  man  då  icke  tvy  din  lat, 
så  blir  man  sjeJf  lat. 

Lat-T3akä(d),  lat-gräddä(d),  adj.,  om  bröd,  som  vid  be- 
redningen liaft  för  klen  värme. 

Lat-blandä(d),  adj.,  temligen  lat. 

Lat-drÖg,  s.  f.,  lat  qvinna. 

Lat-kant,  i^.  m.,  sista  kanten,  som  återstår  af  en  uppsku- 
ren bulle;  jmf.  kdtkanU 

Lat-klöv,  s.  m.,  vanl.  pl.,  små  hornkulor  eller  klGfvar,  som 
fiitta  bakpå  fötterna  på  boskap,  får  och  svin. 

Lat-lÖrjUg^,   adj.,  lat,  oordentlig  och  snuskig. 

Lat-lörjä,  s.  f.,  lat,   oordontlig  och  snuskig  qvinna. 

Latmans-bölä,  s.  f.,  lätt  börda. 

Lat- varg,  s.  m-,  lat  hund. 

Lax,  s.  m.,  1)  sammanfogning  af  trästycken  genom  in-  och 
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•nedtfkflming;  2)  knut  i  trähus  utan  8.  k.  knntliufvud«  således 
i  |>lan  med  de  tillstutande  vAggarnu:  luj-^Lnttt. 

Lé^d),  adj.,  ledsen,  förargad. 

Ledd,  8.  D.,  led,  flyttbar  del  af  en  gärdci<f;;\rd,  begn<;nad 
8om  grind. 

Lödj6f  >•  m.,  ull,  som  klippes  af  får  om  höften:  hoHt-ull 
(jmf.  /v</<  hos  Rictz  s.  409). 

Lédjä,  lédjä  åv,  v.  a.  1,  afklippa  ull  eller  bär,  vanligen 
fur  nåra:  åkalla  de. 

Lö(dhIIlU8,  ».  f.,  ryckning  i  musklerna,  is.  omkr.  ögonen. 

Lö(d)-å8»  6.  m.,  stock  eller  spurre  i  tuk,  inlagd  mellan 
vugg  och  kroppås. 

Lög,  s.  n.,  1)  plats,  der  någon  skall  ligga;  2)  «i:>/ii//</,  halm, 
bvarpA  svin  ligga. 

Lögrä,  v.  a.  1,  Ittgra,  hufda  en  ([vinna  utum  uktensknp. 

Légä,  0*  f.,  1)  platH,  dor  nAgnn  t«ynburligen  legat;  2)  btulle, 
der  ett  djur  plägar  ligga  (jmf.  //«;>;  3)  nederlag  p;l  (»skuren  sAd, 
m.  ro.,  fOrorsakadt  af  starkt  regn  eller  storm:  </f  ä  é  »Ut*  Uoa 
i  Jfii  der  åkern. 

Lögä(d),  adj.,  som  fAr  ligga  allt  for  länge  till  lagning  m. 
tn.  ht>s  bandtverkare:  A-omahtr-LouOI)^  S9tn'(tli'l*]ht(,l). 

Lökan,  s.  n.,  inrättning,  cium  hin<irar  tAg,  kedjor  m.  m. 
Btt  trassla  eller  läsa  ^ig,  t.  ex.  Ögla  eller  jernring  i  andan  pi 
ett  tjuderrop;  tjuder^hk-tn. 

LékAlll,  adj.,  rond  af  s]agvm.\l,  stridslysten. 

LökStUgrä,  s.  f.,  1)  dun8^tuga,  allm.;  2)  dunsnöje. 

Lékä,  v.  a.  o.  n.  2,  koka,  «ijuda. 

Lföm,  se  lam, 

ZjÖH,  adj.,  talesätt:  l/n  i  vi*t*hri,  om  mat,  hvaruf  mnn  kAn* 
ner  »ig  m&  val;  /c-;i  i  ifk*oHf^  instulli>am,  glad  i  tal;yi/ff  «f  A/i, 
upptinad. 

ZjÖll*bal,  ftdi.,  hnl,  lönnhal,  derigenom  att  torr  snO  fallit 
pA  (genom  lenvftder  bildad)  i». 

Lénä,  v.  a.  I,  vid  Atark  eld  upphetta  eggjrrn,  som  aro 
fur  liArdt  härdade. 

Zjörkäa,  v.  dep.,  åfven  Wrkä,  v.  n.  1,  lirka;  med  lock,  ej 
med  |K>rk  ^Oka  vinna  ett  mal. 

Lér-tranäf  s.  f..  I)  fot;rl  af  vadnrnes  ordnin^^.^Vinn^/riNi-MTi- 
f.iriM/i,  »om  gfrna  nppi  h.illor  ^ig  p;V  trade-g;*lr«lon;  2;  i*]»rirkt»r 
pj   fötterna   hon   barn,  rom    ^\    Imrtttta  orh  ej  hälla  dem  renn: 

Uftijfik   l%a  jått  itrfninnr  yn  /  ""r'i, 

Lérä,  «.  f.,  en  sjuKiloni  hon  b.i*t:ir,  nom  vi««ar  fig  i  boMer 
eller  i>:lrnnder  p.i  bi*nen  och  vid  liotl »anden. 

Lö^VlBf  adj.,  om  <ljur:  niildt  orh  K*kftdlt  »k«)dande  menni* 
•kur  i  un*»igtet,  jiut.   Uirtz,  k  Ii8^<;  2)  bMlvi-». 

LéVä,   l^Vde,    l(*ftv    ^-  n.   o.  a.,    I)    »tuja,    vA^na»;  2)  I*  a 


'3^ 


0.»;(-  "",- '-'ah  ji^'  ^r  i  -t.r-sta  cC«J. 

Li  d  ,  •.   f-   i-n:^  \f'Z'  i-r.ji  jk^rfi!:,  l^ld:  ceil  ett  enda 

Lidigr,  a*!;.,  ly  Iv-Jig,  gLiiii^,  iL^.^k  i  kroaten;  2)  ledig 
fria  fo'*f:r^  fCr.o-t. 

lAgg^    B,  n..    lijzaadtf,    lå^e:   'A/i  c/t  *'>.''*<  ^tr  ^ra  /w7 

Ligg''8JUk,  a<]j.«  h^gad  att  lirga:  vanl.  om  hons,  som  Tilja 
li;fga  ut  r.ir;/. 

Li^gä,  v.  n.,  formen  /^i;/.  h''iVt),   ^ :y^*)  och  /*;;'.»•' V- 

Lik,  a'ij.,  I;  ;r'>  I,  f^Tiråfflij:.  pu^-auue,  tjenli^^:  kompar. 
Ull  re  och  l'hire^  b.ittre;  ^'Uperl.  l'rf^t  l»ä-t:  2j  ^an^otik,  troHif: 
ti)  lal«*-aft:  r//  <y«  ////  <//;.'  det  låter  eijr  ej  göra.  ir  omöjligt. 

Lik^kistä,  ^.  f.,  en  blå  rand,  b*nn  man  tycker  &ig  märka 
på  uxrnniskor;»  ii.^&rot  nifDan  ögunvrarna,  ba«ia!ide  en  kon  lifi^tid. 

Idkkä,  k<jnj.,  \)  likväl;  2)  ofta  blott  euertr}'ckspartikel: 
Ju  kfiH  ful  le  1 1*',  I  a  de  liklä. 

Lika  sej,  v.  r.  1  och  2,  likna  »ig  till,  se  ut  som:  de  likar 

nej  te  hl  i  rfiit. 

Likä-go(d),  8.  ra.,  fotangelfoniiig  ljusstake  med  fVra  pi- 
por, \xi  hviika  en  alltid  £tur  unpratt,  huru  »taken  än  må  ställas, 

Llll-VilCd>9  adj.,  liten  till  viixten,  men  snarsticken  och 
argniijt. 

Lily,  8.  f.,  öknamn  på  en  liderlig  qvinna. 

Lindel,  b.  m.,  linda,  lång  bindel,  med  hvilken  späda  barn 
lindats, 

Lin-fetlje,  s.  m.,  se  yttje  i  första  häftet. 

Link  å  hällt,  talesätt:  de  gåv  jå  L  och  A.,  det  går  trass- 
ligt med  aflurerna. 

Linkä-lorflSy  e.  m.,  speord  till  en  halt  person. 

Lin-ljung,  8.  m.,  agnar  efter  tröskad  linknopp. 

Lip,  «.  ni.,  lipande;  gråt:  ta  te  lipeny  börja  gråta. 

Lip-Skåp,  8.  n.,  lip-skäppä,  8.  f.,  flicka,  6om  gerna  vill 
gråtu. 

Li-  eller  lie-ranken,  best.  s.  m.,  ömhet  och  styfhet,  mest 
i  ryggen,  till  följd  af  strängt  slåtterarbete. 

LiSSy  lissel,  adj.,  liten;  ordet  förekommer  i  ortnamn  hilr 
i  bygden. 

Lissel-midda(g),  ».  m.,  mellanmål  på  formiddagen  (mel- 
lan frukost  och  inidclag)  vid  hö-  och  bädesbergning  samt  lin- 
bråk  ning. 

LiSB6l-äng,  s.  f.,  eg.  liten  äng,  lilläng;  ordet  begagnas 
ännu    vid    några    lienimun    här  i  orten:  i  Härads  jsocken  äfven 

Liten-ganunäl,  adj.,  liUgammal. 
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Liv,  p.  n.»  talotiatt:  i)  c/<»  Mr  int*'  fur  inu(f),  det  hru(lt<kar 
i«*k<*;    2)    ho    har  It  v  i  al  I  ti  <i/if </;//>,  hon  iir  mycket  lilli»^;  l\)  fi^ 

Liv-hank,    «.  m.,    lifhnnk,    lif:    »a  lauije    L  i^itter  i  mej^  bå 

Li-ärv,  ^.  n.,  träi^knft,  pÄ  hvilkct  lie  fu!<:i«kriifvu8. 
IJagär-b^k,  <».  f.,  hltnunnrkan. 
IJU[Ecår-byttä,  ».  f.,  In;rnakti';  person. 

LJag^är-Stén,    «.  n».,    talrsntt:  /»//i  i>a  iJNoärnt/n,  8t&  fadiler. 
LJOJlg-våty  adj.,  Iun<;v^t,  ^^oiiomvAi. 

LJU8,  ttdj.,  f/i  IJuH  jnjkr:  I)  gotncn,  elak  pojke;  2)  skulm, 
•kuiiitortl. 

LJOS-blaskngr,  adj.,  om  tyg  med  allt  for  8tora  oeh  Ijii9a 
partier. 

Ljusträ,  v.  n.  1,  Btå  p;\  lur,  yr'\  p:\  lur:  t/u  a  Ijusttfl. 

LJOS-Ögdr,  adj.,  ufverrao-kad,   vanl.  an<!eiulnit. 

Ljuv,  ft.  iIm  ljud  (i  klocka  eller  niu<»ikali^kt  instrument). 

Ljuv  I,  adj.,  lugn,  ty.*«t,  om  vader  oeli  vind,  na  att  ljud  kan 
kura-  liiit;;!. 

Ljuv  2,  adj.,  ininarig. 

LJUV6r,  H.  m.,  lufier.  >k:dm. 

Lö  tnli  la,  t»,  n.,  I)  Itidd,  fjuu;  2)  fnn<:g,  afT.dl,  8om  n«>te8 
af  »{nniet  under  vftfiiiiig  o(*li  t.iller  under  ^Af^ttden;  Ii)  |udd« 
»om  ;ren«Mn  notnin;:  itamlar  niir  uiellau  ty^xel  oeh  futlret  i  kläder. 

LO(d)äo  v.  n.  I,  ufven  i^hl)»!  <ir,  vid  timring  tälja  en  ^fl^ig 
efter  lod.«*kifvn  <dler  vattenpji-»-*. 

Löge  oeli  löve,  af  ven  låge,  '•  m.»  inre  ^id  a  n  at  ti  ata  han- 
den utom   ti  n  irra  ma. 

Lög*ki8tä,  9.  f.,  plank Ijehi^d  del  af  en  h»go,  der  tn»^k- 
iiin;ien   ^ker. 

Lög-ran^d),  p.  f.,  skulle  Olvor  m  logki*'ta;  jmf.  roi.'*i), 

Lokk-Skivä,  «.  f.,  t(ti]->\'i)va  med  <*!'>rre  oili  mindre  li.il, 
genoin  |i\iiku  man  med  itu!  /w  gentlm^lalIl])ar  tunnare  jern- 
rkjUor. 

LfOkkä,  v.  n.   ]«  ^t:ntlpa  li.il  i  j(*rn{>l.(t   m.  m.,  >e  f^re^. 

Lök-rl8,  H.  n. ,  del  neclli:\n^4nde  ri^et  p.i  hung*  eller 
»jokl  ,«M  k. 

Ltikä,  "♦  f.,  1)  hoi^tni,  allni.:  *1)  t.eii-^t  (i-.  I  riir^tjfn-»!  >,  nr 
liviiktMi     man    ej     l.itt    k.»ii   \v\^'  ra  *i^:   itt   /.»'   Aui»')  r*  hnmt,i    i 

Lökå,  v.   n.   I,  ^I^^I:a,  l.."»».;^:!   ne«I.tl,   oni   ri>«  t  p.»  I1..11;:- eller 

Lolla*  ^'  f-.  »umt-i:;  im|i  <iordrn!li<j  i|\!iinu:  //'-A  'i. 
Lömni,   *♦    tu.    li-s^rli:"*   d    .'vaudo    getii»ni    •^t.uVt    *lag    eller 
ljud:  ^* '    ,./•.   f  fl   '«•'.'   <•))«  r  •'.      •  •  ',    -ti   i''    *     !  /.   t  "t    "t    . 

Lömd,löninXU  UV,  \.  n.  I,  -noju'ii  ^'.i  riu  \.å^  uu*i  lun^.!  ^(e^« 
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LiOpp-bÖSSä,  B.  f.,  liten  bosi$a. 

Lopp*Jakop,  s,  m.,  1)  en  af  loppor  besvarad  person;  2) 
frunttmmeradrabanten  Jakobs  da^  den  25  Juli. 

Lopp-SUpy  9.  m.,  sista  supen,  innan  man  lätfger  sig,  eller 
på  8än;;en,  seJan  man  lagt  sig;  vid  gängen  och  kalas. 

Loppa  sej,  v.  r.  1,  bedraga  sig,  lura  sig  sjelf,  skada  sig 
genom  okloka  beräkningar. 

Loppa,  s.  f.,  redd  kap,  som  i  smedjor  anv&ndes  att  min- 
ska ståufts  mnkfiåi. 

Lorjä,  s.  f.,  o^njgg  och  värdelös  q  vinna. 

Lorrä,  s.  f.,  l)  lika  med  lotjä:  2)  kulf-  eller  hacksyha, 
lungmos:  kalrlorrä. 

Lorrä«  ftfven  lorjä  illöp,  v.  a.  1,  mindre  snyggt  röra  ihop 
hvarjehandn  till  mat,  vårdv^lö^^t  tillreda. 

LÖrt-föt,  s.  m.,  1)  snuskig  karl:  2)  snål  person. 

Lörtrlarpä,  lört-lollä,  lört-maggä,  s.  f.,  se  larpa,  loUä, 

mag  gå, 

Lorvä  åVy  v.  n.  1,  springa  klumpigt. 

Lorvä,  s.  f.,  klumpig,  osnygg  och  vårdslös  q  vinna. 

LÖS,  s.  m.,  1)  lots;  2)  vägvieare  till  land.^. 

Lösa,  v.  a.  1,  lotsa,  visa  vägen,  äfven  till  lands. 

Lötä,  lotta,  se  låta. 

Lov,  8.  n.,  få  lop,  nödgas,  måste. 

Löv,  s.  m.,  krokviig,  bugt. 

LÖval  (^ — X  *^j-'  krokig,  böjd. 

LÖval,  8.  m.,  lov,  krok,  omväg;  bugt. 

Lova,  v.  n.  1,  gft  krokvägar,  stryka  omkring. 

Lubbrä  illöp,  v.  a.  1,  osnyggt  och  vård^jlöst  röra  ihop 
och  tillreda,  t.  ex.  mat. 

Lubbrä,  s.  f.,  osnygg  och  vårdslös  qvinna. 

Ludd,  8.  m.,  1)  eg.  hår  på  skinn,  tyger  och  växtblad:  2) 
nöthår,  som  köpes  hos  garfvnrc  och  användes  till  förfärdigande 
af  hästtäcken  eller  vépur  (Länna). 

Luddugr,  adj„  moddig,  om  snö,  som  ej  låter  packa  eller 
väga  sig. 

Ludda,  v.  a.  I,  Z.  7uV,  håra  ned;  /.  från  eller  år  sej,  håra 
af  sig,  om  djur  och  skinn. 

Luden,  adj„  luden  i  mun,  törstig. 

Luder,  s.  n.,  1)  liderlig  qvinna,  allm.;  2)  skiillsord  i  allm, 

Ludi-bÖX,  s.  ra„  eg.  en  som  bär  ludna  byxor,  skämtord; 
för  omkring  50  år  sedan  begagnades  stundom  ludna  skinnbyxor. 

Ludi-*IXIÖS8ä,  8.  f.,  vintermöäsa  af  ludet  skinn. 

Ludrik  ( )  af  luder,  s.  m.,  skullsord. 

Lufiä,  8.  m.,  lång  lugg,  nedhängande  i  pannan:  slå  upp 
luffsen,  höja  ansigtet  och  skåda  uppät. 

Lukä,  8.  f.,  1)  lucka,  dörr;  2)  hål  pä  kläder  m.  m. 
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Lolla,  v.  a.  o.  n.  1,  —  I)  »jtinga  barn  till  »uidii;  2)  vnjrii:a 
ham;  3)  med  lin;^,  uttlrti;;cn  ru^t  roita  i  ^ko<|;fl-  och  bergfitrak- 
ter,  for  att  locka  |>å  de  betande  k  rent  uren,  ^k^lnl^la  rofdjur 
eller  meddela  é\^  med  andra  vulllijnu  i  trakten;  ufven  lullä 
vaii^  under  vullmng  mota  vall,  förekommer  nu  mera  «fl]lan« 

Lullä,  9.  r,  vaj^^a. 

Lnmilier,  c*,  m.,  di>ft  IjiuU  buller;  se  knhnnmer. 

Lumrlk  ( )i  s.  m.,  ^rof,  lun^ig  och  senfärdig;  karl. 

LumrÉ^  v.  n.  I,  —  1)  arbeta  häkta,  men  t>iVkert:  han  lum^ 
rar  uokk  »Ui(tf):  2)  brinna  med  häkta,  dold  eld:  c/<  luwrär  å 
Ifrutftrr  i  vwi^(n)i'n, 

LUBUrä,  <*.  Tm  luni«ii;  och  henfnrdi*;  qvinna. 

Lungr^SräBy  <*•  n.,  KunghljiiK,  VerUa^cum  tJtapaus,  anv&ndes 
till  botemeilel  for  ho^ta  hos  kreatur. 

Lonkä,  a.  f.,  1)  trög,  luukande  miirr;  2)  trOg,  klumpig 
qvinna. 

LtUlSä,  v.  n.  1,  epela  om  trakt ering:  f<'>r  livar  och  en  i 
laget  flirykes  ett  htrerk  pil  ett  kort  eller  annan  lapp,  bland 
dem  ett  med  en  lund  eller  plump  pä.  Den,  som  opäsedt  fflr 
lunsen.  hur  toppat. 

Lunta,  s*   f^    1)   bylte,  knyte;  2)  mycket  pi^byltad  qvinna. 

Luuä,  a.  f.,  1)  grof  titiing,  eparre:  tvA  Ht^dana.  ntulda  pa- 
rallell och  lutande  mot  en  vugg,  anvundnn  vid  timring  för  upp- 
halning  af  timmer>toekar;  2)  ^zrof  »tnng,  spak,  an\iinu  till  häf- 
»i.ing  vid  lyftning  uf  tunga  saker,  s^m  vid  uppbrytning  af  sten, 
»tubbar  m.  m. 

LUT-bak,  s.  m.,  hk  alm,  skumtord. 

LuriUff,  8.  m.,  nAgot  hl  orre,  medelstor  kropp,  om  döda  ting. 

LuriS  (~-)»  a.  n.,  ett  sIh^s  kort>pel. 

LurpaBSä,    v.  a.  o.  n.  I,    genom    lurande  ofverraska  eller 

utforska:   tiu  ha  ja  an((i)fliar§i  lnrj>a^i^an, 

Luragr,  adj.,  tung,  tiredig  i  hufiudet;  dufven  efter  rus. 

Lurver,  s.  m.,  lurv-huve,  s.  n.,  pojke  eller  karl  med  yf- 
%igt  och  tof\igl  hiir;  uf\eu  hpoi»rd  ät  bönder. 

Lurvä,  s.  f.,  qvinna  med  uppruskudt,  t  of  vigt  hår. 

Lurvä  och  lorvä,  L  opp,  v.  a.  1,  \)  kanla  upp  ludd 
på  tyg;   2)  ruskil    upp  iiaret.   ^.i  att  det  blir  yfvigt  neh  tof\igt. 

Lura,!)  v.  a.  I,  ift'å  l;,"^itii,a,  snfvii  en  hiund  i  da*;nin;:en, 
sedan  man  \arit  uppe  ot  Ii  ari>etat  frun  kl  orkan  2  eller  3:  2) 
v.  n.  1,  sitta  «>fver;  ej  gennht  deltaga  i  ett  gifvet  »pel;  3)  lur- 
pa0#a  med  godu  kort. 

LUB,  s.  f.,  trAklM«.4  på  bnk kälke  eller  bakvagn  med  ur- 
b.ilkniug  \\\  nitdten*  t^r  att  b>rfk<iinn)a  en  derpå  lagt]  timmer- 
•ttick«  »kridnin*;  ät  ^i4lMrrln  under  tt»t«liii:;. 

LU8*Katd,  s.  f.,  bena  i  håret  på  uiene.i««kor. 
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Lus-Hö,  8.  n.,  hö.  pS  bvilket  icke  fallit  nSgon  regnaroppe; 

trod  skaffa  kreaturen  löss. 

Luskä,  v.  n.  1.  ^l.rin:Ia  hmoK  lång^nmt  och  tungt. 

T«a  ma^ä.  /  f    lii*i''  och  lunsiii  qviona;  jmf.  maoija. 

LSrå?d?^.n.r  talera...-    ..7A<7   ellei  to  lus,^(J),  "Iva  .g 
i  hufviirlet,  tlå  man  är  nUlvill. 

LUS-torg,  s.  n.,  hårhvirfveln  I  ^^-««'^'^,^";'.  »^^^^^^ 

*'-"\S:;:  r't'lugg:    <le    iar    U   lurs,    <ie    flr.go    i    hdret  p4 

'^"ÄéCda),  v.  a.  2,  -  1)  taga  nAgon  i  lufvcn  och  dra 
honom  med  sig;  2)  tvinga  någon  att  fö 'ja  tu  ed. 

T  nvä.  ^    f    mös.^a.  van  .  af  dalig  beskaffenhet. 

LV  lydde,  lytt,  v.  n.,  1)  Ij-^na,  höra  efter,  knn.kap: 
gä  ål]  2)^toch.lra,  vara  o.äker:  Je  Mr  d  bjr  mc  ra(.l)- 

"^'^i^äs,  8.  ,n.,  sten,  tung  som  en  vanlig  mansbörda. 

ll^t  och '  lÄ    v.    i.npers.  2,  bli  lugnt,  upphöra  att 

^''"Lyik^T  r'l)  hörn,  der  gördeagärdar  sammanträffa;  2) 
rrrirrlnAifånlxiinde  Vid  irriud  eller  led. 

^      Lykta;    v    a.  1,  "köra    «lut    p4,    tu    lifvet  af:  ho  gorma  m. 

mc)    så  ho  knn(ii)e  rent  år  l;/ktä  mej.  .,.,,.    ,•„„ 

"''  iWmiPL  8    m     <Tod  sångröst,  öra  för  mu.*.k;  jmf.  lonnwj. 

lÄ  8  f  ')"'»>?*  ^""^  ^'  '^J"^^'-'^'  '°'''''^'"  ™-  "" 
'^  "  L^*'^"\!'tk;Ta,  förlust,  to  l,rä,  lida  skada,  duka  under: 
./ö,..    S   «    Wte    P.'//e    t«r/:«    i/«ii.  å   slåss;  men  Jons  han  M 

'""'&'£"-   a.   1.  -  1)  lö.ka;  2)  slä.  rifva,  bita:  ue  men. i, 
hur  smiqa  bfi^kär  (jalten. 

Lysning,  s.  f.,  dagiiryning. 

Lyv-Btykke,  s.  n.,  litViycke,  vust. 

Ll'véTviSrVt'3,'-'  {r  astna  vid,  om  damm  och  luj.l 

ulifvit  feta.  ,,  »n-  1 1 

Låder,  *■•  ra.,  löddor,  säp-  eller  tvållodder. 

sådan,  M,m  ligger  i  sjöar,  käir  eller  mos.ar. 

Låkkt,  8.  t,  lukt-  ,,..•••      -I 

Läkktä,  v.  n.  1,  lukta:  <le  I  mte  Jov  val. 
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Lån-byBS,,  adv.,  pä  Mnh/as^  1)  ^å  och  I&na;  2)  rr\  \  ]]\n. 

Långdangli-tfixnskinxi,  «.  n.,  Idngokranglig  ocli  mager 
|M*r6c)ii«  man  flliT  qviniia. 

Lång-danglugr,  adj.,  l&ngskranglig,  lång  och  gåcDcle  med 
ONikra,  vuckluntlt*  i*U"^. 

Långe,  lång68Öll«  adv..»  redan,  lunge  sedan:  hhu/e  i  råla; 
jit  ha  lauijf  vari  der* 

Långe*  9*  m.,  1)  person,  90m  är  l&np:  i  jeinforeli^e  mod 
nndru;  2)  den  8<im  i  tAflin<;s)ek  kommer  längst  från  målet;  3) 
den  M>n)  i  lek  eller  $>|}el  far  Hiht  for>uka  i^ig. 

Lång*l(*(d)8,   v.  dep.  2,  lia  letUumt,  finna  tiden  lång. 

Långsmal,  s*  ni.«  ya  lafniinul^  i  tunt^den,  till  ni^t:  ja  hin^ 
$iti*n   hokk  i<ii   /,;  han  ijrr  MtJ  jVilL'  ja   laiit/mäl, 

Lång-rokk*  f«.  m.,  i)  uknanm  på  en  bon<le;  ufvon  ///m;- 
talh;  2)  ett  mUv^s  lång  spinn  roek  nu*d  •*landu,  på  Ii  vilken  hju* 
let  »köteM  med  ena  handen  oeii  ullkannnen  med  den  andra. 

Lång-Skånk,  <*.  f.,  öknamn  på  en  hWig,  i  synnerhet  lång- 
bent penion,  man  eller  qvinna. 

Lång-8kåp.  >*.  n.,  spenatnn  på  en  lång  person,  vanl.  qvinna. 

Lang-SVäUt,  adj.,  utsvulten. 

Långan  s.  t.,  ovanliga  långt  ft^remål,  qvinna  eller  sak. 

Lang*Ög(ir,  ndj.,  I)  som  har  langa  ögon  och  derfore  an« 
•e?  tro^  orh  tat;  2)  ^<)mnig,  allm. 

Lar,  s.  n.,  den  del  aj  en  lie,  som  håller  klingan  fast  och 
stadiet   vid  ^kaftet. 

Lå8«  s.  n.,  I)  las  jnr  ln(d)r>a'l\  niftrke,  knut  o.  d.,  i  stal- 
let   lor    lå-:    2)    i    ^annnan^attnin^ar    uttryckande   klander,  om 

per*«»n:   Ifif-la^^   /i';J'<m,   ^ti*{il}.tt\   UK    m. 

Lat,  e.  UK,  I)  lal,  prat;  2)  fruni.*<(allning^^ätt,  tonen,  hvar- 
med  n  l^'^t  ytrrn^:  ^*^i  tt/lktr  iiiV  t^m  ihn  J,ttr  itifftt. 

Lata.  lattä.  v.  n.  I,  motta tra  eller  lenina  kreatur,  is.  får 
till    titt«>drini;  ein<»l  en   \\^f»  andel  i  alknHtnin;;en:  ta  fur  U'  LVa, 

Lager.    ^.    n.,    liden   f '»rt^,    rnan4,i f-r, 

L^lgg*  s.  m..  1)  lien,  hkrnluMi:  2)  i^n^  ^t<»r  oeli  klumpig; 
.1)  7f'«/  •^  v\li|:id,  tien  clcl  af  en  yxa,  ^om  Ar  mellan  0;iat  oeh 

bettrt    («■/-***'>• 

LuKJC-i.  lade,  la  o«  h  la^,  laprt,  liigd,  luggandes,  v.  a. 

o    n.,    I)  -I..     /■»  itn   la   k"i''fn:  2)  /.   t   t''i  \  I.  ,i.\   «uv  ii.i<».iii)t  he- 

0  é  0  ^  •  • 

'^\\\:i  p,'^  .i-ri*!:  Ii)  /.  »^(,  .*!.i  till;  4)  '«//•'  /»,  au-ti  »ngu  >ig, 
«:\ •  n  /.  /    ui-inl •  ;i. 

Lakk.  l»ll:ke.  ?>.  m.,  huft,  .-al,  l.iLe,  -om  tappa.-*  ur  träd 
«»m   Vir-n:  I,"'  ••'  f  . 

Laka.    ^.   t».  2,  l.iKa,   -»ipMia  ut   nr  r  }■>  In*  »»pt  i«k'H' im-Ii  hal. 

Lam.  lanxm.  ••.  ui.,  ^iii»t  ii!l  <)"!i!  i»ij-'. 

Lan^^a.  v.  n.  2,  I)  /.  '•  elhr  r. ,  -iwtiJ\..:  2)  /•  <  •'  •'.  tnja, 
foil,u.;:rt. 
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Längät  8.  f.,  1)  räcka,  sträcka,  allm,;  2)  rishaj^  eller  till- 
fälligt É»tänj;sel  i  skog,  vattensjuk  och  oländig  mark,  bildadt  af 
mindre  trrid,  som  kunna  baras  eller  släpas  af  en  man, 

Lännä-tång,  s.  m.,  tobak,  odlad  i  Länna  socken;  dålig 
tobak. 

Läppjande,  s.  n.,  ideligt  sraåsupande,  omåttlighet  i  dryckjom. 

Läpp-snuva,  s.  f.,  se  inrdLbånk  2. 

Lftppä,  8.  f.,  djup  skåra  i  köttet,  gapande  skärsår. 

Läritt,  ( )^  lärrt,  s.  n.,  lärft,  väfdt  af  lär(ff)sgarn. 

Lärk-vinter,  s.  m.,  plötslig  vinterköld  om  våren,  sedan 
lärkan  låtit  höra  sig. 

Lär-sjuk,  adj.,  febersjuk,  om  barn  vid  tandsprickningen. 
De  fä  äfven  genom  sådana  små  opassligheter  lär-sjuka  (s.  f.), 
så  att  de  forture  kunna  tala,  gå  m.  m. 

Läse,  a.  n.,  lås:  vinaläae^  utaläse, 

Liissä,  v.  a.  1  o.  2,  lassa,  lugga  lass  pä  åkdon. 

Lasä  sej,  v.  r.  2,  trassla  sig,  om  kedjors  länkar. 

Lfitt,  adj.,  1)  fri  frän  foster,  om  kor,  som  kalfvat;  k6a  ha 
blitt  Idff;  2)  bli  lätf^  ej  få  hvad  man  önskat  eller  påräknat. 

Lätt-bro,  s.  f.,  trä  kloss  j)å  årder  eller  trästock,  med  h  vil- 
ken man  kan  höja  eller  sänka  kolfven  efter  jordmånens  djuplek. 

Lätte,  i  IStte,  adv.,  utan  börda  eller  lass:  (/å,  åka  i  läite, 
äfven  lä(ttii)uj,  s.  f.:  åkä  i  UUtnihg\  jmf.  tömning, 

Lätt-fejen,  adj.,  liflig;  villig,  medgörlig,  ofta  allt  för  mycket. 

Lätt-hél(g)da(g),  s.  m.,  helgdag,  som  infaller  på  söcken- 
dag,  de  största  dock  vanl.  oräknade,  såsom  långfredagen,  jul-, 
påsk-,  pingst-  och  nyår.^^dagen. 

Lättning,  s.  f.,  1)  se  lätte\  2)  lättnad  i  bekymmer,  glädje 
öfver  räddning  från  en  väntad  olycka. 

Lättnä,  v.  n.  1.  —  1)  bli  lätt,  aftaga  i  tyngd,  t.  ex.  genom 
torkning;  W)  klarna:  luften  lättmli\  de  lättnär  i  luften, 

Lätt-vinning,   s.  f.,  vinst  på  mindre  ärligt  skin  fåme(d)L 

Lätt- vist,  adj.,  villig,  som  gerna  går  dit  han  visas  och 
gör  hvad  lian  ålägjjes. 

Lätta,  lätte,  lätt,  impr.  lätt,  v.  a.,  1)  lyfta:  lätt  opp  lokke\ 
lätt  jå  täkke;  2)  röra  fram  eller  tillbaka:  lätt  igen.  I,  opp  dörr  a, 
stäng  eller  öppna  dörren. 

Lätta,  lätter,  lätte,  lätt,  impr.  lätt  och  lä,  v.  n.,  låta, 
tillåta:  lä  bli  mej,  äfven  lätt  bli  mej^  låt  mig  vara  i  fred. 

LÖ(da),  v.   a.  3,  —  1)  löda  metaller,  allm.;  2)  jmf,  lå  vé. 

Lödjä,  s.  f.,  flickslinka*,  halfvuxen  flicka,  vanl.  slarfvig: 
di  stora  lödjä! 

Lög,  s.  f.,  1)  tvättvatten;  2)  kokhett  vatten,  hvari  slagtade 
svin  skållas. 

Lögn,    6.  f.,    1)    fläck    på    fingernaglarna;   på  tumnaglarna 
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kalini    han    Mkttnk;    2)    mifl^^rAknin^!  ja  iht(,ifn  hjtlpä  m<j;  men 
de  tit  liMjH  de. 

Logi*  v.  a.  o.  n.  1,  —  H  bada,  allin.;  2)  skålla  svin  med 
hokheit  vatten,  för  att  jW  år  ludden, 

LÖJda(ff)«  «.  m.,  lördag  (Lännii). 

Lökkor,  adj.,   läcker;  lon,  frodig,  om  vuxter. 

Lök-vixtr,  adj.,  rnkiitammig,  om  skog. 

Lönml,   v.  a.  I,  lemna  (Lunnii). 

Lömsfi,  9.  f.,  tilirbrOd,  vA^iot  tunnare  lin  limpa  (Vun96,  der 
ordet  UT  kändi  endast  af  gamla  personor). 

LÖ2UI*hori«  s.  f.,  lunlig  hora,  luttfurdig  c| vinna,  som  ej 
fått  barn. 

LÖnning  och  lyxining,  b.  f.,  röst,  8ångru»i;  fOrmåga  att 
sjunga. 

Lönn-kvarki,   •'*.  f.,  qvarka,  tiom  ännu  icko  brutit  UL 

Lönn-kådi*  s.  f.,  kåd^amling  mellan  Hiifringarnn  pa  gran, 
▼aol.  klar  och  flytande;  an \ Andes  dela  till  läkemedel,  dels  till 
vidskepligt  bruk. 

LÖIUI*UtA,  B,  f.,  en  feber  \w^  barn,  sum  tros  förebåda  froH*«a. 

Löpper,  8    m.,  lope  till  vMning. 

LÖppnii   v.  n.   I,  iopna,  surna,  >>ta  a! g,  om  mjt»Ik. 

Löpi  an,  löpte,  löpt  o.  lupi/t),  l)  v.  u.,  gcn*>m  upphetl- 
oing  g«>ra  stål  n)jukt;  2)  t.  n.,  mjukmi  och  >ki!>:i  furg  genom 
upphettning,  om  stal. 

Lös  å  BlÖ.  tole^:itt:  /#'//'/ ;ii*^'/;/ a  .''.-»'I  w*.*,  utan  l;e*?  immeNe. 

Löskö,  i  löakö,  udv.,  utun  birda  eller  la***;  jmf.  lAtte. 

LÖSkÖ-SkOtft),   !«.  n.,  hk>itt,  af^kjutft   ut:in   :iM^t  att  trAfTa. 

liÖt,  s.  f.,  utjord;  devu  forn^^ienctka  ord  frir(*komiiH*r  H(*r- 
städeA,  dels  »asom  benilmnifig  pä  be>iamda  utmariccr,  kIvU  ^'\- 
som  ortnamn. 

Löti,  ▼.  a.  1,  siitta  lotar  i  hjul. 


MadUBå,  s.  f.,  Ntnr  och  ;:rof  fpiiUKi. 

Mafi)9D«  adv.,  dugligt,  J't>rii.it! .  j^r,  g<»dt-  d''  r  i  r//.;  f-.MtArkl 
Ittiu-mnjftn^  m  V  i*  k  et   bra. 

Mage*   *•    m..  II *>' kreaturen  hafia  fyra,  juif.  •  .  .4>/if'i,  //c.»- 

Mager-skrubbä,  >•.  f.',  -<•  •/*  //'w. 

MaCfg^*    ■<.    f.,  fet,    hin-ig    i|\inna:  iitm  */•"''  '  ''"*  '/.''•  '""" 

Mag-llöv,  A.  n.,  nijtt1ii:het  i  nait  oeh  «lr\t'k 
MaCfria  (       -)•  t*-  ni.,  tnu^er.  ut«\ult<*n   pir^nu. 
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Mag-skärva,  8.  f.,  ett  slags  magsjukdom  med  styng  och 
gnagning  i  maggropen:  m.  å  tiire, 

Mag-StjelpniBg,  s.  f.,  en  åkomma  i  magen,  dä  man  tyc- 
ker, att  han  blifvit  orastjelpt;  personen  sägcs  vara  magHjel(p)t, 

Magrtt  8.  f.,  eg.  kraft;  olodgång  hos  qvinnor,  måuadsrening: 
ho  miste  macfta. 

Magtrbit,  in£Lkkbit,  s.  m.,  den  sista  lilla  bit  af  ett  bröd- 
stycke, som  någon  lenmar  qvar  vid  en  måltid;  han  bör  upp- 
ätas, om  man  ej  vill  förlora  i  styrka. 

Magsä,  v.  n.   1,  se  majrä. 

Magrtfti  v.  n.  1,  magta,  förmå,  ha  råd  till. 

Magä  imot,  v.  n.  1,  ta  emut^  väcka  äckel,  om  mat  och 
dryck;  i m pers.  de  m,  imot, 

Majsä,  s.  f.,  1)  Maja,  Maria;  2)  Majsäs  av8ké(d)y  snöpligt 
afäked. 

Makkel,  s.  n.,  l)  smågräl,  gnabb;  2)  röra,  oreda;  3)  slöd- 
der, patrask. 

Makä-rå(d),  s.  n..  samråd,  jemkning  vid  of verenskommelse. 

MalJ,  maljen,  ad  v.,  utmärkt  bra:  de  va  mal j  en» 

Malle,  s.  m.,  eg.  märg,  kärna;  de  va  malle^  det  var  godt,  bra. 

Malt-hakkä,  s.  f.,  yxa,  för  liten  och  dålig  för  sitt  ändamål. 

Mala,  malde  o.  mol,  mali(t),  målen  o.  mald,  1)  v.  a., 

mala,  allm.:  mala  hw(d)nryn^  morra  som  en  hund,  brumma, 
knota;  2)  v.  n.,  a)  uta  långi^amt  och  med  svårighet,  mest  om 
barn:  umjen  (får  å  mal  på  brO(d)knulin<j€u\  b)  smågräla,  gnata; 
c)  små  värk  a:   de  mal  i  tdn(d)ra. 

Man,  (kort  a),  s.  m.,  di  fékk  60  öre  té  mans,  hvar  och  en 
fick  50  öre. 

Manik  ( J,  formodl.  mekanik),  s.  m.,  konstigt  redskap 

eller  meciel,  hvilkct  man  har  svårt  att  ta  reda  på. 

Manna,  v.  n.  1,  få  man,  j^ifta  sig,  om  qvinnor,  i  synnerhet 
om  de  unga:  akk  di  flikko,  hva(d)  di  (jernä  vill  manna. 

Mante,  s.  m.,  gosse:  nej  pass,  mante,  det  blir  ingen  ting 
af  med  den  saken,  min  gosse  lille;  äfven  om  ählre  personer. 

Mar-bUSke,  s.  m.,  en  hopgyttring  af  smärre  skott  eller 
qvistar  på  gran,  liknande  en  viska;  maran  har,  tror  man,  setatder. 

Mar-gast,  s,  m.,  småväxt,  magert,  fult  och  klent  djur  eller 
menniska. 

Marga,  v.  a.  o.  n.  1,  spara,  sparsamt  begagna  fodcrtill- 
gången  under  vintern:  martjä  in;  äfven  niaryä  sej  fram  (öfver 
vintern). 

Mari(g),  adj.,  illmarig. 

Markne,  l)est.  mark(n)en;  äfven  marknä(d),s.m.,  marknad. 
Marknri(d)s-térä,  s.  f.,  se  térä. 

Markott,  s.  m.,  1)  hopkrympt,  småväxt  kotte;  2)  småväxt 
gris,  gosse  m.  m. 
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MarkuUJaxn*  merkurium,  ».  n..  »raoriik. 

Mar-ky88<  ^.  m.,  .•»anuid  oiukrin;:  niuiincn;  au>vs  komina 
af  iiuiruii-  k^^^ar  orli  l)<)ta>  ined  licxrri. 

Mariid  (  -  " - ),  .■<.  m.,  trr»«jj,  lat  karl:  !ts.<mfttnfi, 

Maröderä,  v.  n.  1,  <;a  ovU  latui*,  i  det  iitt  man  htiiller  big 
#juk  ncli  )*v;iLS  fi'r  att  .ilippa  nrlieta. 

UETOkkelt  H.  n.,  1)  ^krft|i:  2)  slödder,  imtra.^k. 

Marokkil»  tale^ntt:  f/(t  I  tti,f  *^\  i  krn-*,  ;;a  •»ondor. 

MarpéS.  A.  m.,  smul,  qvi.Hti^  oidi  kiniti;;  timinci^tork. 

Mar*8k6g,   0.  m.,    murväxt    hko;;,  klen,  Iä**  ovU  bu^kurtad. 

Mar-tövå,  s.  f.,  I)  liten  ^'raKtiit'\n;  2)  llol>tra^^lad  tont  af 
hAr,  in^rl  eller  ull;  3)  ]KU>on  med  tufvi^t,  luri\i;;t  hår,  4)  Ii* 
ten  fli<'ka,  ^mek(>rd. 

Mar*tygr.  ?«.  n.,  1 )  otyjr,  f«attyn:,  in.  troll va^en;  2)  fdrnrglitv  i»nk. 

Marog.  nflj.,  1)  hopkrymt,  knutig  oeh  klen  till  växten;  2) 
tofvi^.  ii|ipliirr\ad. 

Mar-UgrglA,  k  f.,  liten  n;r^^lttf  ^kaultsnm  l)enamnin<r  pä  en 
liten   un;;  f|vinna  med  ett  e;;4*iid()ndi<;t  utt^eetide. 

Mar-vargr*  <*.  m.,  hUKUAxt,  hitpkrymt  menni-»ku,  djur  el  lerbak. 

Mara,  v.  n.  1,  -  1)  k<ira  na  k  ta  med  dali^u  dra;; are;  2) 
mtirtl  riiV,  om  ii'\ii;:-»amt  oeh  jemnt  fallande  mio. 

Marflt  »»  ^«  i>e!tt.  mara*  elier  folktron  ett  andeifl^en,  vanl. 
af  ett  burniji  ^c^talt,  i  ^tand  att  gA  in  i  ett  rum  ooli  ut  ^'enom 
det  finn«te  li«'ll,  men  med  ftirni.i<;u  att  h«trdt  tryt-ka  den,  på 
hvilken  hon  rider,  i  ((\nnerhet  menni>kor  oeh  ha>tar.  Drifien 
ftån  dem,  <:unj;ar  hon   hitt  oeh   hifti^t   vi\  b\io*^vns  tnnn^ri.  ('»r. 

Mas,  adj.,  du^Ii;;,  du;;ti;;,  ej  att  leka  me<l,  i  nekande  »atn: 
iifh  thr  it  tuff  wt.s  (i    ttm  riu(«/y,  ar  0\är  (ej  ;^od)  att  reda  »»i*;  med. 

Mas  I»  B.  m.,  i  rörelse  Ln^Mim,  men  i  arbete  beräknande 
och  p^ilitli;;  uuin:  iitl-mxA. 

Mas  2,  fl.   m.,  en  dugtig    sup  bran  vin:  lltll  in*i$^  en  ^ådan 

•Up   i    blerkniatt. 

MaaiBprcn.  be^t.  n.  tn.,  bin  onde;  ^om  ^vordom:  m  :^!it^frn! 
tU  r,t  wi.,  det   >ar  fan, 

MasiS  orh  masifl  kBasiS.  (^fni  adr.,  du;;ti;;t.  (»r:i. 

MaskAbL  ^-  n.,  ma-kopi,  kt>mplott.  heudi;:t  sannad,  vanl. 
i   mindre  j;inl  alVi;;l. 

Masft*  v.  a.    1,   \anna:  tl*n  »/« .•   <ui'*n  tn>**.'T  ti"}  i  /••/•'  tt, 

Mustl,  v.  n.  I,  j:.i  lAui^-amr,  ^\\yA  l.eiim  eltiT  s«iic;  uf^cn 
y,   rell,    jn'^*t    »fj  jnttn^   knalla,   *treta    tiami». 

Masöl  (         h  ^'  i"m  och  masoisbjork*  ».  f..  ma^ir, 

inA-tirbj«'»rk. 

Mat.  •.  m.,   1)  }l:l*k  i  nuil»ai'k:  m ''■'•*''».:  2)  ta!i'*alt  f*. /.'y.-r 

Mat-baUid),  ««.  n.,  ti«l  eller  tilitdle.  dA  tiet  ur  bri-t  pA  mat. 

Mat-firagen.  atlj.,  huti-^n^. 


62 

Mat-miird),  adj.,  1)  gaetvänlig;  2)  ^ifmild  och  väDli*;  i  allm., 
3)  talesätt:  sä(J)a  ä  inte  m.  i  år,  eäden  är  dyr;  den  här  vintern  ä 
inte  m.,  är  sträng  och  «vår. 

Mat-réfda),  v.  a.  2,  mata  en  person,  sum  har  svårt  att 
reda  sig  gjelf. 

Mat-mskft  och  mat-nistä,  8.  f.,  qvinna,  som  har  bestyr 
med  matlagning. 

Mat-yrjä,  s.  f.,  röra,  smörja,  blandning  af  hvarjchanda 
hoprörd  mnt;  äfven  om  samlingar  af  ohyra. 

Matfire  K  «.  m.,  grof  svordom:  dra  té  en  matåre. 

Matare  2,  s.  m..  steghjul  i  ur:  matärhjul. 

Mat-ätfi,  8.  n„  utmärkt  god  mat. 

MaxS,  v.  n.   1,  kosta:  hvii(d)  inaxär  6xeiu 

Me((i),  prep.,  talesätt;  mor  mi  ä  mc(d)  sej,  är  haf vande. 

Mé(d)fi(n)  och  meja,  adv.,  emellertid,  under  tiden:  mar 
di  lär  sej  Ji6kk  té  hålla  gläfse  mc(d)ä,  till  dess  något  annat 
inträffar. 

Me(d)-f&l,  8.  f..  1)  medfart,  behandling;  2)  handlingssätt: 
han  ä  ett  kråk  i  all  si  r/i. 

Me(d)-SÖls,  adv.,  från  öster  till  vester  (med  solen),  frän 
venster  till  höger,  jmf.  an-sols, 

Mögrä,  B.  f.,  1)  smalt  ställe  på  ojemnt  spunnet  garn;  2) 
qviunu  med  svag  kroppsbyggnad. 

Mék^  s.  m.,  och  méker,  s.  m.,  mes,  svag  stackare. 

Mekkrä,  mftkrä,  v.  n.  1,  bräka:  1)  om  getter  och  får;  2) 
om  horsgökens  gnäggande. 

Mékä,  s.  f.,  1)  klen.  svag  qvinna,  is.  ung;  2)  svag,  dålig 
del  af  en  god  sak. 

Mén,  s.  n.,  té  tnéns,  af  ven  té  skades^  ssm  adv.,  till  skada, 
till  hinder,  besvärligt. 

Mensträ,  v.  a.  1,  bullra;  slå,  krossa. 

MÖnä,  v.  n.  2,  äfven  1,  —  1)  vara  obeslutsam;  gå  å  ménä; 
2)  ja  ménär  å  lägger  de  té^  att  da  ska  ha  igene,  en  stark 
försäkran. 

MéS,  méser,  s.  m.,  1)  senfärdig  person;  2)  slö,  enfaldig 
stackare. 

MéSUgr,  adj.,  1)  trög;  2)  slö,  enfaldig. 

Mét-ångel  och  -ånger,  s.  m.,  till  växten  klen,  svag  mans- 
person. 

Mét-ång^ä  och  -ftngrä,  s.  f.,  klent  bygd,  svag  qvinna. 

Midda(g)S-vån,  s.  f.,  tid  för  middag&miUtiden. 

Mi(d)t-linlllä(n),  adv.,  (äfvcn  prep.),  h varken  bra  eller 
illa,  medehniUtigt;  hjelpligt. 

Mikkel,  s.  m.,  1)  räfaktig,  falsk  person,  till  utseende  eller 
handlingssätt;  2)  tjeustehjons  flyttningsdag  om  hösten:  ta  m. 
på  rgggen. 
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Mikkol*  9*  n.,  mikkrt  a   tmikkri,  t^c  mak  k  fl. 

Mil( d^-vif^d^r.  h.  n.,  bliihAiler  om  vintorn  (*lter  etnrkaro  k<*>Ul. 

Mllid)A«  v.  n.  1,  bli  mild,  hlid:  vinUrn  m.  j>a;  df  mil{d)är 
fttr  åin'f,  niiKlincIret  bådur  »no. 

Milli(ll),  prep,  och  adv.,  mellan:  ffrnuu-milltu  oätmillti^ 
ittul'tniifä  m.  m.,  melluD  grunnarna,  ^«)rdarna,  måltiderna  m.  m. 

Millä(n)-8tikk,  ».  n..  1;  ett  litet  mellanniJlI  i  matvu;;;  2) 
arbete  utuoi  betinj,^;  mellanarbete,  utom  det  man  är  fkyldig 
alt  g«)rtt. 

MillA(Il)'tri«  9.  n.,  pt«^n<(,  hom  Mimmnn binder  två  kalkar. 

MiB'd;er*niérä,  udj.  kompar.,  mindre. 

Minki,  v.  o.  1,  niin>ka;  småningom  utdela,  fA  liinge  nå* 
got  Hnnei»  q  var. 

Mir,  Slira.  adj.  o.  adv.  kompiir.,  mer,  mera. 

Mir-smak.  ^.  m.,  god  nmak,  8om  vacker  lungtan  efter  mer 
af  «nmmu  i»lag:  »uptu  hnr  mintmok. 

Mi88*  misse,  »^   m.,  ^e  kissv, 

MlBS-fKlle,  «•.  Hm  felaktighet. 

Mlstillgr.  0*  ni.,  mii^tnin;:,  ^akuad:  /i<fii  A//r  i  mUtunjen^  han 
bicf  lottlof,  fick  ej  na^^on  ting  med. 

Mi8t'0]n«  adv.,  *m  mif^tom,  gå  miete  om,  Idi  utan, 

UJell*  adj.,  mjuk,  lO^,  lur  k  er:  om  ic^ter  utan  kött  radar. 

mjnggr.  *.  tu.,  njugg,  f»nÄl  persern. 

l^ålingr*  ''^  tti*<  pojkiitaekare,  8  va  g  till  ^jal  o^h  kropp. 

l^åiä.  v.  n.  I,  —  1)  vara  svag;  2)  vara  lat,  liknöjd;  la* 
la>»:  it*hf*t  a  tnjttlä, 

l^Ölk-dokkä  och  -gträntä^  s.  f.,  växter,  som  troä  oka 
mjölken  hofi  kor. 

llJÖlkE«  v.  a.  o.  n.  I,  wjnlk*!  mH^  mj<>lktt  korna,  innan  de 
pjuppiiti  ut  på  bete. 

M6(d)*  f^.  n.,  tale^utt:  Imn  har  /tvatktu  m.  rll*r  /'A'0/;,  han 
taknnr  kuift  både  till  ^jAl  oeh  kropp. 

Moddr.  niiidd.  adj.,  olustig,  trott:  %*>>in^ii*l,  trfitt  afen  re«a. 

Mo^d;- loken,  adj.,  pom  hänger  huUudet;  modstulen;  jmf. 
utffi'*f  t  ti,  iCiet/,  H.  44.'». 

Mödra.  ^.  f.»  I)  moderpn!»>ion,  liy«»teri;  2)  bukref,  >ader- 
Fpunning:  iti'iJn'trtn  <}»•  tn^Jr»!. 

Mö(d;*8téll,  ''.  m.,   te.«tikel. 

Mödstul enhet  i».  f.,  *«•  "'"/  \i'(i'i. 

Mö£r*  **•  "'m  uio,  ^aii«U  ellrr  •^kog^mo. 

Mö  he(d)«  t*,  f.*  oktuimn  p.i  en  g:iMiui:d,  Akrunipen  <pinna. 

MOkf  !*•  D.,  an-trat)g:ind«'.  tungt  aiiu^tt*. 

Möken.  adj.,   1>  tim  i  kro|t|irn;  2)  inrt.  -••mnii: 

Moka.  —  I )  v.  n.  I,  M)  »x -•»rl>.»ita  -'g  uu"i  ti:«*tf  .nganile 
orb  tungt  arbfie;  b)  med  an^tt.mgiiing  ^^^ka  •  t\t*it»l:i:  /  'in  *  t 
I'  tutt    Uit  /I,     tnii'i(it)    imtt    tht     u*t      «* /;    2>    V.   a.    I,   u)   "•    »<i   </i«>/. 
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anstifta  gräl,  hvadan  7n6kä  ensamt  äfven  betyder  gorma,  gräla; 
b)  7n6kä  sön(d)er,  krossa. 

Mökäre«  s.  m.,  I)  grälmakare;  2)  8tenkro:<sare,  kaostcr, 
slägifa. 

Möl,  förstärkande  partikel  i  förening  med  nomen  och  verb, 
mycket,  alldelei',  häfti<^t,  skarpt,  f«trängt.  I  samma  bem.  och 
i  fören.   med  adj.   förekommer  molände^  t.  ex.  m,  arg^  m.  trött, 

M6l-arbetäi  v.  n.  1,  strängt  arbeta. 

Möl-arg,  adj.,  häftigt  uppretad. 

Möl-gast,  s.  m.,  1)  styf  arbetare,  som  lätt  reder  sig  med 
tungt  arbete;  2)  sak,  som  ur  tung  eller  besvärlig  att  undanskaffa. 

Möl-gastä«  v.  n.  1,  kraftigt  arbeta  med  tunga  saker. 

MÖl-gastän(d)ei  s,  n.,  ansträngande  arbete. 

Möl-Stark,   adj.,   mycket  stark,  om  personer  och  redskap. 

MÖl-tagi  s.  n.,  1)  grabbatag,  godt  tag  i  brottning;  2)  öf- 
vertag   i  affär,  stor  fördel  eller  vinst. 

MÖl-torr,  adj.,  alldeles  torr. 

MÖl-trätä,  v.  n<  2,  häftig  träta. 

Mölvinnä,  v.,  n.  4,   fullkomligt  och  öfver  förväntan  vinna. 

Möl-vräkä,  v.  a.  o.  n.  2,  kraftigt  häfva  och  skaffa  undan 
tunga  saker:  den  de?*  (personenj  eller  de  der  (redskapet)  ä7?å'/i 
iliKj  té  in,  7ne(d). 

MÖläi  v.  n.  1,  —  1)  flitigt  arbeta:  han  molär  å  hrt/t^r  sten; 
han  m.  me  jola;  2)  värka,  vanl.  om  en  plågsam,  ihållande  och 
krypande  värk:  de  m.  i  tän(d)ra;  de  m.  å  värker  i  hhia;  3)  gräla, 
träta;  deraf  m6län(d)e   ssm  subst.:  ett  fasli((j)t  m6län(d)e. 

Monnä,  s.  f.,  husmoder. 

Mönstra)  v.  a.   1,  se  menstrct 

Moppe,  s.  m.,  talesätt:  få  på  rnoppe  L  inoppen^  få  på  käf- 
ten; fä  tillrättavisning. 

Mor,   8.  n.,  se  mår, 

t/LÖT,  s.  f.,  inora  sjelt\  husmodren. 

Mörakel,  s.  n.,  skräp,  som  blott  är  till  hinder. 

Mor(g^e8,  ta  7310T{g)eS,  ad  v.,  till  i  morgon;  té  övermor- 
((j)es,  till  i  öfver  morgon. 

Mor(g)orn>fejen,  adj.,  morgonglad,  morgonfrisk,  som 
gerna  stiger  tidigt  upp. 

Mor(g)o(n)-rudi,  «.  m.,  se  mdL 

Morra)  v.  n.  1,  knorra,  knota,  mumla  af  missnöje,  om 
menni.^kor. 

Mörs-gaminä,  s.  f.,  tilltalsord  till  äldre  qvinnor. 

MÖrskä  sej,  v.  r.  I,  bli  ond,  sturskas;  murskä  opp  sej, 
krya  upp  t^ig,  hemta  krafter;  anstränga  sig. 

Mörsä,  8.  f.,  husmoder. 

Mora,   v.  a.  1,  se  måiä. 

Mos,  s.  n.,  däiig  vara  i  allm.,  is.  af  lös  beskaffenhet. 
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M68Ugr«  AflJM  nå{(ot  rtiHtff,  halffull. 

Mösäi  I)  v.  H.  1,  —  a)  Icolca  mos;  b)  blunda,  rom  ihop 
hvarjehanda:  m,  ihop;  2)  v.  r.  1,  —  a)  smörja  sig  med  mycken 
uch  blandad  mat,  smdtt  fråssa;  b)  smörja  sig  med  Åtskilliga 
drycker.  sA  att  man  blir  momgr. 

Möt,   s.  n.,    I)   gjutform;   2)   modell.     Förvaringsrummet: 

Möt-SÖIg.  ad  v.,  mot  solens  (skenbara)  gAn^  frAn  Tester 
A  t  dieter;  frAn  h<')ger  A  t  venster;  jnif.  annnis,  rätUoln, 

Mudd-föt  och  ]naddr«  s.  m.,  karl  med  klumpig,  tung  och 
lAngsnni  ^.uig. 

Madd&«  v.  n.  1,  gA  i  moddtgt  väglag,  gAtungt:^<7il  i  mu(/J(i« 

MnggTt  s.  m.,  karl,  som  hellre  knallar  och  äter,  än  han 
arbetar. 

Moggi*  ▼•  a.  o.  n.  1,  mumsa,  tugga  lAngsamt  och  dAligt: 
muff<fä  i  $rj  liU\  m.  hHi. 

*Muggät  s.  r,  qvinna,  som  knallar  och  äter  mellan  mAlen: 
ni  m  HO  »fil  -  björn , 

Mal-han(d)8ke«  s.  m.,  mal*vant6,  s.  m.,  grof  skinn- 
handske  eller  »tickad  vante  med  survkildt  rum  för  blott  tum- 
marna. 

Mal-ka886«  s.  m.,  mulkorg,  munkorg,  mun:  ho  å  jördann 
I  MiilknMårH^  hon  Ar  fumlig  att  prata. 

Moll^balkf  s.  m.,  bulk,  vu<:g  omkring  en  logkista. 

Moll-bänk,  ».  ni..  I)  ioruvall,  uppskottad  kring  syllmu- 
rar  fur  värmens»  bilichi^llanue;  2)  snusbu»6,  nAgra  nypor  snus, 
lagda  tnnnnfur  nedre  luppen. 

Mull-flit,  ».  m.,  karl  med  klumpig,  tung  gAng. 

Mull- fös,  M.  m.,  trustycke  pA  Årder  eller  truAtock,  som  fur 
jorden  At  nidtin  och  lemnar  fAran  ren. 

Mull-röy,  s.  m.,  och  mull-röylä,  s.  f.,  pA  undre  sidan 
landad  trArilibn,  fti^ii^pikad  lAngs  efter  takfoten,  for  att  qvar- 
hAlla  torf\en  j)A  tuk. 

Mllll-80rk«  s.  m.,  mullvad. 

Mullå  0ej<  v.  r.  1,  bada  sig  i  sand,  om  hons,  tättingar 
m.  fl.  lo  •(i  nr. 

Muhl^,  adj.,  tipp»l!ten,  slö,  trubbig,  om  eg;;cn  pA  jern- 
red^kitp. 

Mulä*  I)  v.  a.  1,  —  a)  göra  ogiycrn  »»lo»,  förslita  red- 
skap; b)  mnlä  jti,  boU^rt^ii,  tofftturku;  c)  lale*AU:  mula  tmt^ 
kyioia*;  2)  v.  n.  I,  *jå  å  mttta^  gA  otympligt  och  tungt  (jmf. 
Uiet«,  •.  440  h). 

Momrik.  (    -  - ),  s.  m.,  enfaldig  karl  med  hnfi»tgt  uttal. 

Mqw|Ail    v.  a.  o.  n.   !•  tal<*r*:tit  i/i.  tuntr^  ky^!"!!*. 

Munk.  !*•  iti.,  ofv(*r»ta  <li*leu  af  liandtu^et  pA  »pad*  och 
»kofvcUkttft,  naliiui  pA  yxskaft.  f 
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Mun-kasse,  s.,  m.,  munhåla,  mun:  h-ikk  i  muuka,^seuj  munvig. 

Munk-kål,  e.  m.,  vatten väpling,   Trijolium  aquaticnm, 

Munn.  s.   m.,  öppning:  uynavmnny  (hnftnri;  i(a{ll)a  ä  i  munn^ 

siidesbrodden  börjar  framspira;  ha  /«.  jxi  ,sk(ijte(t),  reda  eig  bra 

i  tal,  vara  frispråkig,  t.  o.  m.  något  för  mycket, 

Munn-häftä,  t<.  f.,  tunghäfta:  inoj*  mi  har  inte  munnhäftäj 
är  munvijr. 

Munn-lä(d)r.  s.  n.,  vOta  munvl(i((f)re^  prata  dugtigt. 

Munn-si,  -såg,  -sitt,  v.  a.,  undersöka  en  vara,  innan  man 
köper    henne;    eg.    om   hästar,  hvilkas  tänder  man  undersöker. 

Munns-Öl,  0.  n.,  (uttaladt)  ord. 

Munnäs,  v.  d.  1,  —  1)  kyskas;  2)  munhuggaa;  gnabbas, 
Bmåtrutu. 

Mupjan  (- — )  s.  m.,  mupjanskä,  s.  f.,  eg.  morian;  mörk- 
lagd pe!*8on. 

Murkla,  v.  n.  I,  ondgöras,  vara  trumpen  och  tvär. 

Murkla,  s.  f.,  1)  eg.  en  svampart,  Morrhella  eaculenta;  2) 
qvinna,  *>om  ser  skrynklig  och  mörk  ut  samt  derjemte  är  trum- 
pen och  tvär. 

Murre,  s.  m.,  1)  gosse,  som  är  nedsvärtad  eller  smutsig  i 
ansigtet;  2)  sotar  pojke,  ;i6tärmu'n'e. 

Murrvil,  s.  m.,  1)  halfvuxt  tjur;  2)  liten,  tjock  karl  med 
lurfvigt  här;  W)  slyngel. 

Mursken,  adj.,  murken. 

Mura,  v.  n.  1,  skjuta  med  stöd. 

Musk,  8.  m.,  mörker,  dunkel:  titta  im(J)er  musk,  se  un- 
der  lUiTvr, 

Muskä,  v.  n.  1,  tala  tyst  och  hemlighetsfullt. 

Musti(g),  adj.,  äcklig,  motbjiidande. 

Mustr,  s.  m.,  och  must,  s.  f.,  de  ä  inga  must  in,  ingen 
styrka, 

Mustä,  m.  ur  L  ut,  v.  a.  1,  suga  musten  ur,  fursvaga,  U 
ex.  jorden. 

Mustä(dJ,   adj.,   kraftig;   välmående   till  helsan;  vulbergad. 

Mykké-tykkép,  adj.,  tyckmycken,  allt  för  kinkig,  allt  för 
ömtAlii;. 

Mylling,  s.  m.,  se  muUhCmk  2. 

Myllä(n^,  prep.  o.  ad  v.,  mellan,  emellan:  myllä-irä  se 
fniUå-trä. 

Myllärnj-gn^äS,  s.  n.,  smala  grätsremsor,  hvilka  dåliga  slät- 
terkariar  Icuinat  efter  sig  på  en  af  mejad  äng. 

Myl-Spik,  J«.  m.,  liten  kolmila,  uppförd  af  qvarlefvor  efter 
en  större  j?iUlan  och  vanligen  säscmi  denna  rest  inÄt. 

Mynt,  munt,  munnug,  munnä(d),  adj.,  med  mun  af 

mångfaldig  art,  .^äjsom  bre(d)-,  har-,  in-,  plu6-,  plös-,  plutter-, 
öne(d)-,  vahnunt, 
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Ujmtä,  mynta  ut  v.  n.  I,  <lclu  ut  j»iuått,  utminutera. 
Xyr,  }».  f.,  t»uni|)i^  mark. 
MySOjä.  v.  u.  I,  t«e  w*'f<yä, 

MyBtnU   v.  n.  1,  hvi!»>lu:  jfcnom  ott  ojfot  hviMi^lande  eller 

mnackouiif*  mod  luppariia   mana  li:u*»tar  orU  oxar  att  uka  farten. 

Må,    kf.nj.,    månne:    mä    ätit),    dels    något    tviflunde,    del* 

bifallande. 

Måg-åker,  ».  m.,  Hten  Åkerlapp  i  olundig  mark  eller  p& 

ttflui^-en  ort. 

MågT«  «•  ni.,  mAjj. 

Makk,  t»,  n.,  1)  röra,  hoprörd  hlandninjr  af  hvarjehanda; 
2)  hop  af  ^krup  elli'r  af»*krade,  com  ar  till  hinder;  W)  hinder- 
samt, kinki^it  och  kran»:!!»;!  arbete. 

Måkk-beJ,  «.  m.,  u«iyrig  peréon,  fom  gerna  brin-^ar  sa- 
ker i  ore«la. 

Måkk*r<^(d),  *.  n.,  mindre  hop  af  hkrftp,  nom  li;i^er  i  v:.gfn. 

MakkOgr,    adj.,    rörig,    hopkommen    af  op:i^>ande  bland- 

iiio<;ar. 

Måkkä,  v.  a,  1,  -  I)  rOra  ihop  hide  likt  oeh  olikt;  m. 
iViii;»,   w,  U;  2)  v.  n.  1,  m  ä  m.,    *»y?^la   med   mycket  och  f.»«u 

uträtta. 

Mål*  <t.  n..   l)ar«:ift    in  natura  till  vi-^-a  tjenMeman:  /  7'/ UM- 

wiijI,   klorkurmul;  2)  talej>ait   vara    i    wul  å   vvtt,  uta  \id   hii-tu- 

dren(«  hord. 

Målkä,  v.  n.  1,  arbeta  l.\n;;*iimt  och  oordentli^it. 

Målkå.  «.  f-,  penfAidi^r  orh  o«»rdt'ntli;:  qvinn^i. 

MållflrÖ,  *.  n.,  och  mallä,  J».  f.,  »»e  tme;:.  initlL-\  ».  f. 

Mållä^  v.  n.   1,  j»e  h.nlf..',  v.  n.:  ;/^i  a  ttfiO,t, 

Mal-miUiiin),  adv.,  mellan  ui.ilcn.  frm  nidtid  till  in.iMd: 
iUn  »t*m  mh-  nal-iniUa,  »jur  iutt  imiZ-i/n/'!.  j».jlNpord  ^' l^l  J»e-  bc!-l. 

Mång-falls^rOt,  ».  U  en  art  uf  ormbunke,  >^*%i\  an>aiMlc'* 
att  haf*a  för*i*»ppninp  i  timn;//''!!-'». 

Mång-fallä,  *.    f.,  en  ainmicarna  ho-  idi-lantlo  djnn  jnif. 

Maxike,  *«•  tt)«  manke. 

Man- ljus.  adj.,  1)  om  en  ptM-c»n,  odr..^'Ii^',  •.lyn-cl.iklij:: 
ri»  Ml.  i*''jk'i  -)  nni   iilhlr,  invrkcl  d.ili::. 

Månat d;8*8|JUkä.  i».  f-  niniad-icniiii:. 

Mar,  «^.  n-  I)  h\ari«'h:uid;i  all.ill,  ^kI..^;  2)  '//"•-.  "'n'  'i-, 
åw',fttar,  djupt   ;rrnH,  »»and  eller  nnHi.li^  •ii.,  tUM::  «•.  !i  b.*\.il:^ 

att  j:rnom\tiirli  i;  J»»«f.  "■  "'  ;'• 

JJf^-tyg.    •».  n.,     h    b   ^    :if    f».  n'biKru^':pI  •    *i*x»T,   «:*  *II, 

»krup:   2)   hiudrr^ini   «>rh    M»i:ir^'ii^   .*..k   i  licr   b.m  »i-  •••. 

MårOgT.    adj.,    tiirn:    t».-!»"  ilmp,    fm    v.^1.»^    •.:   «i"m   d;'.;t 

"ru-»  ellrr  fund  clb^r  nnMidl^  hii.». 
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Kära.  1;  ▼.  a.  K  «<'nderkro9«a,  «Li  i  sota  bitar;  2)  t.  r. 
fnarfi  Mrj  och  ▼.  n.  mara  å»^^  fallm  i  smulor,  alldeles  rittm sönder. 

Mas.  måae.  måaer*  s.  m.,  tr-'g,  ^enfånli^  karl« 

^^^'fa'  8.  o.,  I;  arbete,  som  bedrifreö  line«aint  och  oor- 
dentlig;  2)  skräp. 

Mai^IrS-  T.  n.  1«  se  målktu 

Kåsngr,  adj^  trög,  senfärdig. 

nått.  s.  m.,  liten  stackare,  ftiasker,  speord. 

Xagnäs.  ▼.  d.  I,  kanna  äckel,  hysa  vedenrilja  för  vissa 
slag  af  mat  eller  dryck. 

Mal»  maJe,  «.  n^  födelsemärke,  bmn,  något  luden  fläck 
pä  kroppen,  h varmed  barn  födas;  tros  uppkomma  derigenom, 
att  något  kantas  pä  modren  under  hafrande  tillståndet;  eld-må^ 
lei  §aknar  bår  och  an^es  bärleda  sig  deraf»  att  eldkol  sprakat 
på  den  bafvande  modren;  barnet  får  m&rket  pä  samma  kropps- 
del, der  modren  träffats  af  eldkolet. 

"i^i^ltfl,  tniilltft^  y.  d.  1,  talesätt  lövskogen  mällär^  löfven 
borjfi  spricka  ut. 

Mäl-on^,  s.  m.,  klent,  svagt  utbildadt  föremål. 

Mälä,  T.  n.  1,  gå  och  pyssla  utan  ändamål. 

Mangla,  ▼.  a.  1,  —  1)  eg.  mangla;  2)  utmergla,  utsuga, 
bringa  i  vanmagt. 

Märr,  s.  f.,  hjulmakares  redskap,  bvarmed  ekrar  rigtas  in 
i  lötarna. 

Mäflk,  8.  n.,  röra,  blandning,  hop:  ja  struntar  i  hilä  mä^ke; 
jag  bryr  mig  ej  om  alltsammans;  jmf.  mask  2. 

Mästrä,  v.  a.  1,  krossa,  slå  sönder;  förstöra. 

Mättsam,  adj.,  mättande,  kraftig  (oro  mat). 

Möda»  1)  v.  a.  1,  genom  arbete  uppmjuka:  m.  opp;  2)  v.  r., 
möda  sej^  taga  motion,  promenera. 

MÖgrel*Ögdr,  adj.,  talgogd;  dåsig  i  ögon  och  ansigtsuttryck. 

MÖgrel-öga,  s.  n.,  qvinna  eller  man,  som  är  viögtl-ögdy 
se  fö  re  g. 

MÖ-haniläi  s-  f.,  vanligt  namn  på  den  honungssamlande 
humlan. 

MÖk,  8.  n.,  uppmjukning:  ta  mök  påj  a)  göra  en  sak  mjuk 
eller  nmidig;  b)  böja  ett  stelt  sinne. 

MÖkä,  mökä  té,  v.  a.  2,  uppmjuka. 

MöU,  8.  n.,  och  mÖlJäY  8.  f.,  l)se  mörjä;  2)  möljå^  qvinnti, 
som  möljär  ihop,  d.  v.  s.,  rör  i  hop  likt  och  olikt;  snuskig 
qvinna. 

MÖlj-llUVe,  8.  n.,  1)  snuskig  qvinna;  2)  virrig,  oredig 
qvinnu. 

Möljugr,  adj.,  snuskig  och  i  hushållsgöromäl  ourdentlig, 
om  qvinna. 

MÖlnäre*  8.  m.,  mjölnare. 
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MOlä  li  l)v,  a.  1«  —  I)  maln;  2)  åta  långsamt  och  ined 
svAri^lirt:  y4  å  mfilil» 

Mölä  2,  v.  a.  1,  —  I)  gömma,  holja:  mold  uir  i  jola;  mölä 
nir  tt$r(tl)  nu  o:  2)  mölä  it  sej^  9n)örjii  ned  »ij^. 

Mör«  adj-*  1)  «om  liitt  smular  sig,  lucker,  om  jord;  mör  i 
muu^  inMullsum  i  sitt  tul. 

MörjTl^,  adj.,  modili«r,  se  måruffr» 

Mörjät  s.  r,  röra,  sinorjn,  blundning  af  hvarjehanda:  a«Å;-, 
yruM*^  Mttömrtrjti;  jmf.  wår  2. 

MÖrä  8€j,  v.  r.   I,  bli  liickcr,  om  jord. 

MÖ8flj6-kål,  f.  m.,  munkkål,  vatten vii|iling. 

Mösqjä  och  mysajäi  v.  a.  I,  dikta,  stoppa  mossa  i  fog* 
Dingarna  \id  timring. 

MÖBSläf  v.  a.  o.  n.  1,  myjiitla,  fuska  undan,  orurmurkt  un- 
dandöljo:  imn  mönslä  ur  BrUtikko  Jörn^  sd  han  Utpyä  ska  klo, 

MÖSSlä,  s.  f.,  torn  i  spunne. 


N. 

N|  *]1,  l)pron.  pers.  m.,  han  fnoin.),  honom  (dat.  o.  acc): 
hruOi)  #<j\i;  r//  tle  at^n;  klan;  2)  prun.  indef.  med  nå«<ljud,  en, 
man:  *»  År/m  iute  allt  hnt(d)'n  rilL 

Nftt  *Iia«  pron.  pers.  f.,  dat.  o.  acc,  henne:  khVna;  jmf.  A. 

Näbb*  s.  ui.,  huf\ud,  utskjutande  del  af  ett  något  «törre 
furenitd,  t.  ex.  af  en  vngn^korg,  i;urvel  m.  m.,  hvNri  man  kan 
fatta  eller  bin<hi;  2)  lundudde,  landtunga:  KlfituabUn  t  ui«tra 
Södermanland,  AViA//^ii,  s.  u.  delen  af  Strengnås  stad  med  »in 
höga,  vackra  XaU»kuUf. 

Nabbll  ( — ),  s.  m.,  ung,  okjnnig  person,  som  ej  låter 
någon  vara  i  fred. 

NabblB  {     -),  s.  m.,  se  wthh  L 

NabbäS,  v.  d.  I,  -  >  I)  gnabbas,  retas;  knuffas,  puffas, 
van).  pA  lek. 

Naffel*0pa(d)8-yällingr,  s.  m.,  klen  supanmot,  kokad  af 
ofttvn^«lM. 

Nagganf^iDe*  odv.,  dngtigt,  myrket,  ganska:  n.  ih<d)^  hvil- 
ket  lik\ftl  troiiii*kt  kan  antvilu  uitit!*at»en:  bra  elak. 

Nagrlä^  v.  a.  1,  spara,  genom  sparnumliet  och  flit  forvarfva. 

Nakfls^  (*.  m.,  niiket   barn. 

NaklC*    f>«  m.,    of\ercita   delen   af  furemål  i  allmänhet,  jmf. 

Nakk*draflr<  '*>  i^^  hJ\rdt  shig  i  naiken:  han  jVkk  *rj  ett 
ttakkitntij^  hi  han  stnj*. 

Naklce.  s.  m.,         l)  hufvud,  någoD  gAng  godt  hufvud;  2) 


70 

krokig    kloss    midt   pä    skaklar  till  furincdling  af  drngkraften: 
ska  kel '71 Q  kke. 

Nakk-Stång,  s.  f.,  ofvcrsta  gärdselstäDgen  pä  en  gärdes- 
gård vid  h varje  störpar. 

Nakkäi  v.  a.  1,  —  1)  halshugga,  afhugga  hufvudet:  n.  J 
hörni;  2)  på  lek  gifva  någon  ett  lindrigt  slag  i  nacken  ine<l 
yttre  kanten  af  hunden;  3)  nukkä  jfu,  höja  en  gärdesgård  ge- 
nom påläggning  af  gärdsel. 

Nalle,  8.  m.,  —  1)  björn:  danaä  nalle  me(d)  nåtjeiiy  våld- 
samt bviiiiga  om  med  någon;  2)  person,  som  gerna  snattar: 
tjyvnalle, 

Nannän,  nan(d)rä,  di  nailCd)rft,  obest.  pron.,  annan,  andre, 
de  andre. 

Nappa,  v,  a.  o.  n.  1  —  1)  plocka,  reda:  n.  ull;  2)  ryckas, 
dragas  med  h varandra:  fiappä  i  hoj)  å  aläss;  3)  v.  iiupers.  de 
nappä\  ho  hlév  me  harn. 

Nar,  pl.  -är,  s.  f.,.tvarslå  på  bordskifvor  och  andra  plana 
ytor,  hvarmedelst  bräderna  hållas  till  samman  och  i  plan. 

Nargä  (hårdt  g),  v.  a.  o.  n.  1,  hugga,  hacka  med  dåliga 
verktyg. 

Naräi  v.  n.  1,  vara  närig,  vara  småsnål. 

NSB,  8.  m.,  näsa:  få  på  näsen,  få  över  näsen,  få  slag  i 
aYisigtet. 

Naskä,  naskä  opp,  v.  a.  o.  n.  1,  —  1)  plocka  upp,  sma- 
ska  i  sig,  om  svin:  grisen  n,  opp  den  spildä  sä(d)a;  sugga  w. 
ur  hån;  2)  plocka  i  hop  ris  och  annat  skrap  i  skogen. 

Nasse,  s.  m.,  1)  liten  gris;  2)  lockord  till  svin:  nasse,  nasse! 
nassame  små! 

Natt-hÖrS,  8.  f.,  vallmostånd,  papaver, 

Natt-Skrävft,  s.  f.,  1)  nattskära,  äfven  kvCdhknarr  och 
spånnkärrng,  sä  kallad  för  sitt  knarrande  liite  (CaprimuUfus 
eiirojtwus);  2)  person,  som  drifvcr  ute  om  nätterna  och  oroar 
andra. 

Navel -hél,  adj.,  frisk  och  sund:  läft  ungen  skrika,  han  ä 
nökk  navelhél,  om  barn,  som  skrika  af  okynne. 

Navel-unge,  s.  m.,  \)  missbildadt  barn;  2)  missfoster  af 
fogel,  såsom  gås,  kyckling  m.  m.;  mnn  säger,  att  ett  sådant 
setat  fast  vid  skalet,  h vårföre  det  ock  heter  om  en  menniska: 
hva(d)  skriker  du  e(f)ter,  din  otäkkä  navelunge,  sitter  da  fäste 
(fast)  vé  skale(t). 

Nav-tut,  s.  m.,  grof  borr,  nafvare. 

Nédrign^,  adj.,  1)  låg;  2)  nedlåtande,  nådig,  anspråkslös,    * 

NeÖ^ä,  v.  a.  I,  1)  afklippa  något  litet,  holt  litet  afputsa: 
71,  av  håre(f),  ski(gg('(t);  2)  något  litet  bebkära  (växter). 

Nefi^ä,  s.  f.,  liten  sax:  skägguejfifa. 

Nehej,    nejnejmen,    adv.,'nej,    ingalunda;    nenej    (—    — ) 


71 

inotI;»if\er  etl  nt»;jatWt  iiåatdcnde,  men  ucftrj  (^  —  )  nekar  bo- 
Muiiidt. 

NépUgT*  adj*«   nA|)en,  natt,  hmiitroflip,  om  ]»or«»on  nrh  >ak. 

Nöpä.  «.  f.,  1)  klyka:  mlrn  d  i^umntnjr,  tthtfi  fättu  u/jntr 
/A  o*h*ulvLkii\  2)  en  i  ftndan  kliifvcn  kupp,  livarmcct  mnn,  .<«A* 
^otii  nieil  iMi  ti'in«;,  kan  fan^ii  orinar  uch  annat,  M>ni  man  lir 
rädd   fur  att   vidröra;  betinpuifi  flfvrn  till  att  harka  vii^p-rin. 

Ni(d)a-d(^«  <*.  m.,  niMlri*  ddcn  af  en  nark,  mera  ttflllan  af 
skjorta;  gjord  af  f^mfre  \Af  ocli  fur.*<i*dd  nu*d  kilar«  kallade 
fil*k-kili'ir^  för  att  o  bo  hindrad  t  kunna  bkrufva  nt  med  benen; 
jnif.  I**nhu'f. 

Ni(d)aföre.  ad  v.»  nedanför. 

NKdySk,    adj.,    ^om  bnäla»  in,  ej  gerna  bjuden:  unim^-ff)  dr 

Nlkkä^   v.  n.   1,   vinka:  nikka  at  uA  1**11  i/  kojnmä  fram, 
Nipper-tippfti  <*.  f.«  1)  »narc>ticken  q  vinna;  elak,  trutlyi^ten 
hutftrii.  hoiii  grriia  tuktar  »\n  man,  om  hon  ton*. 
Nir,  adv,,  ni*r,   ned. 
Nisse*  **.  UK.  1)  Nih;  2)  t<»mtc»^ubbe. 
Nitiskr*  adj.,  c^ennyttip.  »n.d,  j^irij^. 

Nitton^d)e  sprittexi.  ^t•  ^i^iitt. 

Nitton -Mire*  t»,  m..  I)  man,  (^oin  friar  till  flrrn  qvinnor 
p.\   en    uan;}:  2)    som    har    d<*n    ena  kAre.«(tan  efter  den  andra. 

Nitton- par-roddäre,  ?.  m.,  flat  I  un. 

Nita,  v.  n.  1,  -  I)  vara  niti«*k,  arbeta  flitigt:  ittf*l  tt  i^litilx 
2)    vuru    mycket    liut*h:ilL^akttg,    \ara    8Ual:    »/^(    (i   iiff<//<f,   niid 

ti    9ntrtl, 

NJuper*  *».  tn.,  e«:«'nnytti«j,  sn^l  man»» person. 

NJapå,  fnrmcr:  njuper.  njöp,  njupt  njupen  och  nupl, 
naper.  nöp,  nnpi.  nupon,  v.  a.,  nypa. 

NJupit  «.  Im  nypa,  tin^^iTnyjia. 

NJurft,  v.  n.  1,  hpiiii^u  och  hi»ppa  pA  ett  befangdt  ^ått: 
ft*rthtf'i  it    hjnr''t. 

Noaks  davur.  s.  pl.  f.,  tndi^Anl^vaxt  med  duflika  blommor. 

Niiaks  skepp.  «••  n.,  ^e  .w,^y,. 

NoJsA,   v.  n.   I.  ha  noj.-   Im-  .-»i;;,  ;;yckla,  i«k mita. 

Nökk,  adv.,  no::, 

Nokk.  nokkO,  «•.  m.  1)  hnfvud:  A'»  I  ti  i '.it:  '•''••  MJ  ;#<■/- 
I  ",  \.iiu  tit<*!  rii^ii::  2)  liii*\  ii<I(*(  p:i  h:ttid\:i!(Mi  rlliT  •  .re  d<*- 
l«*u  ut  en  >l:i:,'.i;  S)  *t.'iri  .«Uki«»k  p.i  ci  *jiiiinr«»rk'«  ruiKih^f, 
I.  in  l;uUcij  n.«t«-n  !>  p^T  ih  d  pi  rnl!«Mi:  */  •..,  '  /*i.*  *;  uhen 
lem.  if  f  ' 't  l««rt<kMiiiitter  nii^d   *.iinniu   ln  loAi  kf  Ner. 

Nokki.  <*«  f.  1)  d(<<  ka,  litcti  hop\ti«ItMi  bun*lt:  «'  n»  //.«; 
2;  Ii*cii   \  »\.iij«le  ^1  i-ni^'^!*:  ••/.••..*     '.1. 

Nokki«  \.  a.  1.  *i  't  i  i  I'  un,  t|i:i'.M  d<*t  ti  ål)  b  da  iiU- 
d.irnu  «M')t  '>,iuimuu\ri4la  ilct   >...  att   i.<::nri):i  blit\a  ndi'a. 
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Nöla,  nölan.  a<|v.,  från  norr:  r)6Iarå((!)r,  8.  n.,  nori1anvin«1. 

Nöl-hvass.  adj.,  1)  genomträngande,  om  nordanvinden; 
2)  i  hög  grad  genomgripande. 

Nolkä,  8.  f.,  »enfftrdig  qvinna. 

Nopp-totte,  8.  m.,  spenamn,  som  qvinnor  gifva  ömåväxta 
karlar. 

Noppur,  8.  pl.  f.,  blåner»  gröfota  aflFallet  efter  skaktadt 
lin;  skdktä-blår. 

Norr,  adj.,  1)  norra  helvite^  den  värsta  ilelen  deraf,  allu 
elaka  käringars  slutliga  hem;  2)  norre  navett,  ven^tra  handen, 
riicktes  förr  gerna  ät  föraktade  eller  ärelöi^a  personer;  3)  norra 
si(tl)a,  förr  HJelfspillingars  plats  på  kyrkogården. 

Nors-kylä,  s.  f.,  plötslig  köld  efter  islossningen,  då  nors- 
fisket  är  rikligt. 

Nös,  s.  f.,  få  på  Ttåsa,  få  niunfiskar,  få  slag  i  ansigtet;  få 
nos  för  tiiUl^  få  tillrättavisning  för  nyfikenhet. 

Nösgranner,  adj.,  1)  nogräknad,  tyckmycken,  kinkig;  2) 
högfärdig. 

Nöt,  8.  f.,  eg.  tontecken;  de  går  e(f)ier  noter,  det  går  sfi- 
kert  och  raskt;  ja  ska  klä  dej  e(f)ter  nåter^  eftertryckligt  prygla; 
du  ska  få  e(f)ter  nöter,  du  skall  fA  så  Ingom,  obetydligt. 

Nöt-gistä,  pl.  -ur,  8.  f.,  1  jorden  nedsattb  störar,  på 
hvilka  notar  och  nut  upphängas  till  torkning. 

Nubb,  nubber,  s.  m.,  1)  kort  knubb;  2)  kortväxt  mans- 
person. 

NubbUgr,  adj.,  knubbig  och  kortväxt. 

Nubba,  8.  f.,  knubbig,  kortväxt  qvinna. 

Nudur,  s.  pl.  f.,  förbehåll:  ja  fékk  låna  hästen^  men  de  va 
så  många  nndur  iné  e. 

Nukkä,  s.  f.,  liten  oansenlig  qvinna,  vanl.  gammal. 

Nukkä,  v.  n.  1,  mallra  och  gå,  gå  utan  att  det  lider  nå- 
got: gå  å  n.,  n.  på, 

Nult&,  s.  f.,  liten  flicka,  liten  qvinna. 

Nunna,  nunnftsse,  adv.,  nyss. 

Nupä,  8.  f.,  nypa. 

Ny-bön((i)e,  6.  m.,  bonde,  ,8om  inflyttat  i  en  by  och  icke 
hör  till  gamla  stammen. 

Nykkä,  v.  n.  2,  —  1)  genom  hastiga  ryckningar  ändra  en 
saks  ställning:  nykkä  å  knykkä\  2)  genom  ryckningar  j)å  krop- 
pen röja  otålighet  eller  missnöje. 

Nykter,  adj..  fastande:  n.  mage,  w.  spott. 

Nyon(d)e,  åv  nyon(d)e,  adv.,  helt  och  hållet  nytt:  ja  ha 
gjoKé  åv  n.,  jag  har  gjort  det  från  början  till  slut. 

Nyp,  s.  m.,  hugg,  slag. 

Nypa,  impf.  nöp  och  nypte,  v.  a.,  ja  nypte  tv»,  jag  högg 
till  honom. 


73 

Nyst-aldyi,  s.  f.«  ett  red«kap  Ull  uppvindniog  af  garn- 
liårfvor. 

Nystat  v.  n.  1«  —  1)  ffå  å  nystd  me  föttra^  gå  med  inåt 
▼antitt  tår,  gå  otympligt;  2)  mjstä  på  «<y,  genom  egendomliga 
rOrelfter  på  kroppen  röja  miH^nöje. 

Nystl,  nysti  tö,  v.  a.  1,  hugga  till,  alå  till:  nmUl  ten\ 

Myter,  adj.,  begärlig,  angelilgen  att  få  en  sak:  n.  e(f)Ur 
penptin 

*  Nyti,  nyter,  nytte  o.  nöt.  nytt  o*  nyti.  v.  n.,  rymmas, 

få  rum:  den  ti  fr  mt/kJcuä  sä(ti)a  nt/(er  inU  i  bnjtjolre* 

Néu  v.  a.  o.  n.  3,  —    1)    hinna,    räcka,    trflflfa:  ja    når   dei 

nokk;  ja   nådJf  inte  vö^n;  2)  hinna,  A  tillstånd  till,  fi:  Ju  når  fe 

Jer,  du  får  väl  Cgörn)  det;  Je  når  iute^  dut  tillåtes  icke;  3J  hinna 

med,  ha  tid:  jn  når  inte;  ja  nåJJe  inte  me*e. 

N&d.  s    n.,  1)  hufvud  eller  krökning  på  en  inslagen  »pik, 

nitnagel    eller   annat   jern;    2)   ta  tiåJ  /mI,  böja  ett  stelt  sinne. 

AåJiU  v.  a.  I,  nita,  höjJa  en  spik. 

Nåd»  s.  f.,  deraf  gnnimal   accus.  pK  nåder:  hjälp  mej  f&r 

alla  Ji  nåJer^  fur  all  del  var  baruihertig  och  hjclp  mig. 

Någen«  nån.  nånn,  neutr.  nå^re,  pl.  nåriL,  obest.  pron., 

någon,  nåj^ot,  några. 

Nåktet  v.  d.  I,  snudda  vid;  råkas,  mötas. 

Nånstans*  nånstanster,  ad  v.,  någon^tådes. 
Nånstln.  nånten.  ad  v.,  någonsin. 

Når.  ad  v.  o.  konj.,  när. 

Nå-rådlgT,  adj.,  fintlig,  fyndig,  som  förstår  göra  gagn 
med  det,  som  ingen  trott  vara  af  nytta. 

Nåtval.  0.  m.,  qvålUvard. 

NåtS-fo(d;r«  8>  n.,  foder,  som  gifves  kreaturen  nåtvalsJaffs^ 
DattfcMifr. 

Nibbfflddl,  s.  f..  åfvcn  näbb-tå  och  nibbt,  s.  f.,  nåbbig 
flicka,    nfli^pcrla,  tif^en  om  qvinnor  i  allmänhet* 

Nåbb- stimma,  s.  f.,  sqvallerotumnia,  skvallrande  samqväro, 
grälig  ^ntnnmnkomst. 

Nimd  (LanuA  stn),  nimdek&r.  nimdinflrkir,  i  Toreaund 

nimdingman  orh  nämman.  ^«  m.,  numndenmn. 

Nlmdemans-Slag,  s.  n.,  ett  alag,  som  vid  slAtter  ur  bre* 
dåre  sn  dt*  andra. 

Nämdemans-Stög*  s.  n..  afm.itt,  »tel  och  hu;:tiillig  gång, 
•åsom  dii  en  naiiindeiimn  tänko»  p  A  ny  no  r  nuita  a  f*»  cm  d  in  t*d  »teg. 

Nåmmå.  adv.,  nära;  koinpr.  nimmåre.  duporl.  nimst 

Nir.  adv.,  ii:iru:  nar  å  fj*r^  nära  orh  fjrrnui,  \idt  urh  bredt. 

Nir-boyä^d).  adj.,  om  hu»t  med  ^4idu^a  hof\iir,  att  «pio- 
ken  yi\T  i«;i  nura  d4*ra<*  kant,  att  bnn  !.ttt  kun  höiii^^tirk:!^. 

När*hflndigT.  adj.,  nura  till  handf,  ej  bngt  borta,  när- 
belägen. 
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Närigr,  adj.,  tjufaktic^. 

När-kvikkä(d;,  adj.,  1)  kort  om  hufvudet,  hetéis:;  2)  grann- 
tyckt. 

Närma,  ad  v.  o.  prep..  Därå. 

När-tajin,  adj.,    ])   som   tagit  sig  för  nära,  låtit  för  myc- 
ket *rå  M:  2)  utmattad,  kraftlös. 

NäS-briiimä,  v.  a,  2,  —  1)  knappa  nägon  pä  näsan;  2)  gv 
näsbränuä^  hkarpt  tillrättavisa. 

Näsduks-fls,  8.  m.,  pojke  med  liaUduk  på  hufvudet. 

NäS'klälXXIIIur<  s.  pl.  f.,  glasögon  utan  skälmar. 

NAs-kväfil,  -kväppt,  af  kväppä,  qvufva,  adj.,  nä««tapt* 

Nässjä,  v.  n.   1,  sticka  fram  näsan  och  titta,  vara  nyfiken. 

Näster,  ad  v.,  fylln&dsord  i  slutet  af  en  frägsats,  eg.  när- 
mast, någonstfides:  kvar  hor  du  näster?  IJvart  ska  du  gå  näster? 

Näs(t)-gåls,  adv.,  nästgårds:  inte  n.,  långt  borta. 

Nfistä,  nästa  ihop,  v.  a.  1,  tråckla,  löst  fästa  i  hop  med 
nål  ocli  tn^d. 

Nästa,  prep.,  hos:  mor  mi  hor  nästa  mej. 

Nftsä»  8.  f.,  se  häk. 

Nät,  8.  n.,  hö  vill  inte  på  näie^  hon  vill  ej  låta  fånga  sig, 
ej   h\ta  förmå  sig  att  göra  en  sak. 

Nätjä,  \)  v.  n.  1,  lägga  ut  nät  i  sjön,  fiska  med  nät;  2) 
v.  imperri.  de  nätjär,  det  bildar  sig  (glesa  nät  af)  spindeltrådar 
utefter  marken:  (il)ver(g)s-nät, 

Nättö,  i  nättö,  nätt  opp,  adv.,  nätt  och  jemnt,  knapt; 
med  svårighet. 

Nätta,  v.  n.  o.  a.  I,  —  \)  väva  i>\mYS?im:  nätta  me  f6(d)re(t): 
2)  sparsamt,   men  ändamålsenligt  fördela:  nätta  ut  f6(d)re, 

Näver-djevlugr,  adj.,  etterdjefllg,  fasligt  elak,  mycket 
svär,  värre  än  allt  annat. 

Näver-gast,  s.  m,,  vanl.  pl.  -gastär,  näfverbottnade  skodon. 

Nävg^Öt,  8.  m.,  mycket  tjock  gröt,  som  kan  skäras  i  akif- 
vor  och   iiålias  i  handen;  jmf.  gi^öt  2. 

Näv-kojä-  s.  f.,  1)  otillåtet  sätt  att  i  spel  taga  af  en  kort- 
lek geiumi  att  hälla  hohom  i  handen;  pu  bordet  skall  den  ligga; 
2)  en  illa  luktande  lek. 

Näv-lön,  s.  f.,  kontant  betalning  för  ett  arbete,  på  h vil- 
ket man  untler  andra  vilkor  och  i  längden  kunnat  förtjena  mer. 

NÖ(d)fÖddr,  adj.,  dyrfödd,  glupsk. 

NÖdi(g)t,  adv.,  ogerna. 

NÖ(d)IIlinntr,  adj.,  minnesslö,  glömsk. 

NÖ(d)selhjelp,   s.  f.,  nödtorftig,  knapphändig  hjelp. 

NÖ(d)tor(f)t,  b.  f.,  få  strf/k  t'(J')frr  nö(d)tor(f)ta,  fa  så  myc- 
ket stryk,  man  förtjenar  och   kan  tåla,  i  alhn.  h  mycket  stryk. 

Nö(d)tor(f)tä  ut,  v.  a.   1,  till  nödtorft,  sparsamt  utdela. 

Nöligä,  nöli,  adv.,  nyligen. 


I.) 


NörflL  »•  tn.,  örfil. 
NörflUL  v.  a.  I,  orfilft. 

Köte,  «.  n.,   1)  noiiiiiig:  mni  i  uéM\  2)  HtulUs  ^^>lll  tir  myr- 
ket  uuatt  for  uutniDj;. 


O. 

o  (*'»  iiiUmfirtitN),  prcfix,  »om  förstärker  beinurki'Uen:  myc- 
ket, liojrlijren,  jT"»"^"'  ••  ^'^-^  oi'r,rMntitiO/),  iiiyokoi  fnrMimli;;, 
AiiUiA.tf.tKff),  BlMolet»  vun-k«|»lij(. 

Obarbast  adv.,  ulUleli^s  burburi^kt,  orrliordt,  urvcrmältan. 

ObÖfyöv(l)i,  v.  a.  I,  freda,  icke  oroa:  htn  ju  inte  jW  ntni 
ohf'fn(ii)nOI)  fur  iW).  kan  ]\\^  ej  fA  vara  i  fred  fur  di  jr. 

'  OdUgllrigS  Örå,  ».   f.t  utväxt   pA  bla^rtade  kreaiurs  hjorta; 
niånte  lMirtka«ta8.  ^      ,     ,       i    . 

Odygd,  «.  f.,  U  odnslij^hol,  kraflh>öhet;  2;  nkada;  krtttnt 
Of*ir  iri  im/v';«A',  kreiiliiren  ^ora  ohÄjrn. 

Oftmtörliig).  adj.,  (»laiitlijr,  oerhörd:  neulr.  h-iii  adv. 

Offerkista  r.^ljnd;.  *.  f.,  ki»ta  eller  låda,  i  livilkcn  man 
nnmlar   alla  itiojlij^a  eaker. 

Offra,  v.  a.   I,  öka,  lu»ja:  o/ni  /»a  /»."w,  liuja  den  ;;eiioni  att 

påläjr^a  livarjehanda. 

Oförfasii^gA  »dj.,  alldeles  fa-li;:,  ofantli;;;  neutr.  j.-in  a*lv. 

OförlÖri^dA  adj.,  alMele*»  förlorad,  fullkoiidi;:!  f-rdt^fvud. 

Ofögä  Bej.    v.  r   I  1;    j;öra    pitt  natiirlK-hof,  ra^^rrr;  2) 

ned^iiiiitoa  *\ii:  '^)  ••kainiiia  ut  »»i^. 

OfÖmufti^grvt,   adv.,   otantli^'t,   nrrlit»rdt:  ^/^nfr^^-nt  t-.^j. 

OgafÖre.  adv.  o.  prej».,  ofvaiiför. 

Ogalen,  adj.,  oåtven,  oUinplig:  i  nekuiido  ^«:^l.^;  neutr. 
»nm  adv.  ^       ,.  1       r 

Ogrundi^dit  ogrunrd^ll^^g^-t  adv..ofuntli-t,ti!oiiior.ir!nii.:t. 
Obappanrd>e8  nif  /'v/**   lumdfUt*,  ly«kii..:!;,  udv.,  ot.r- 

happaiitle%  ot«>riiiodadt,  lKind('l««evlf(. 

Ohygg,  ".  n..  1;  ^var  yitre  åkomma,  *\M.m  huliunl  ni.  m.; 
2)  otrefnati;  3>  knnd,  npökfii  ni.  ni.  ,,       ♦ 

Ohlngd.  "dj.,  -om  f.itjful  alt  h  .!U':i-:  •//.*  ■/  •//'■',■  "    i*. 

Ok.  inipf.  ni  alc:i. 

Okan,  »*.  ".,  t\artn.:  »l-n  del  af  en  liaif,  i  livilsi-ii  pin- 
narna Al  o  in«:iTt4. 

Okken  r.«-lridA  okka,  okkean  pron.  iu-^rj^  j.  -.iti.t  ok- 
kenderi.  okkadori,  okke  tdeni.  pi»»u.  o.  u  okkensUin». 

-8t&0Ster*   a»h.,  ^e  /  •     .'m. 

Oknurgi,  ökknu'^'*  "•  öknu'K't^  -"I'-  '*  oi..  k.int,  t»  .m- 
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neutr.,  främmande,  gäster,  mest  obekant  folk:  han  ha  fatt  mykke 
6hiu(g)t  i  hiise. 

Okontant,  adj.,  ovänlig,  fiendtlig:  rt  ha  vurii  okantaHiä^  yi 
ha  blifvit  ovänner. 

OkribarbaBt,  se  barbast 

Oki,  v.  a.  1,  betunga,  betvinga:  den  énå  6kår  den  an(d)rä^ 
jmf.  hvar  och  en  ftr  herre  öfver  sm  stackare. 

Okftfd),  part.  af  föreg.  ssm  adj.,  betungad,  tungt  skattlagd^* 
om  herrgårdsDönder  m.  fl. 

Olagom,  adv.,  i  olag,  oordentligt;  omåttligt 

Olidsam,  adj.,  olidlig,  svår  att  umgås  med. 

Olikt,  v.  a.  I,  —  1)  ogilla;  2)  anse  otroligt,  anse  omöjligt. 

Olsmesskröken^  best.  s.  m.,  tiden  närmast  före  och  efter 
Olofsdagen,  då  den  nya  säden  vanligen  icke  hunnit  inbergas, 
och  det  således  mångenstädes  är  brist  på  brödföda. 

Olym  ( j,  s.  ra.,  volym,  stor  kropp. 

Oläte,  6.  n.,  olat,  missljudande  läte. 

Omgal  (å-ljud,  liksom  i  andra  smnsättn.  med  om),  s.  m., 
omgård,  ljus  dunstkrets  eller  ring  omkring  månen;  bred  och 
tät  anses  nan  bebfida  nederbörd. 

O-missnöjd,  adj.,  mycket  missnöjd. 

O-mÖken,  adj.,  mycket    trött,    mycket   sömnig;  se  maken. 

Omslag,  s.  n.,  göra  någe  på  onutlagy  göra  tvärt  emot  hvad 
man  har  i  sinnet,  för  att  derigenom  förvilla  andra. 

Om8lag8-vS(d)r,  s.  n.,  förändring  i  väderleken. 

Om-tjokkr,  adj.,  1)  jemntjock;  2)  tjock  öfver  magen. 

Omtrent,  adv.,  omkring,  ungefär. 

O-mägnäS,  v,  d.  1,  kanna  starkt  äckel,  se  mägnås. 

0-mii(d)t,  adj.  n.  o.  adv.,  obilligt,  oskäligt:  prUe  å  för 
6mal{d)i\  han  ä  för  6mal{d)t  dyr  på  si  så(d). 

O-mÖJligr,  adj.,  1)  lunsig,  som  har  svårt  att  röra  sig, 
lat;  2)  omedgörlig. 

0-mÖling,  s.  m.,  klumpig*  lunsig  man. 

O-nalugr,  adj.,  1)  otålig,  orolig;  2)  gråtig,  skrikig,  om 
barn;  3)  butter,  tvär. 

On(d)t  åt,  adv.,  illa,  olyckligt,  af  elakt  förebud:  de  å 
6n{d)t  åt. 

On-ljost,  adj.,  n.  o.  adv.,  1)  häftigt,  ruskigt,  om  väder; 
2)  heiutfkt,  obehagligt:  inte  ä  ja  just  rädd  té  gå  över  kör(k)gåln 
på  natla^  men  nökk  ä  de  onljust, 

0nsda(g)s-ll7,  s.  n.,  sådan  väderleken  då  är,  blir  den  de 
tre  följande  nyen. 

Onä,  v.  n.  1,  se  åi^nä. 

O-passérligr,  adj.,  opassande. 

Opp-hugg  (å-ljud),  8.  n..  inskärning,  hvari  en  stock  Itig- 
ges  vid  timring. 


77 

OppllållB-åli,  I»,  f.,  se  illa, 

Opp-hängdTy  aJj*«  nicd  illa  skurna,  för  mycket  uppåt 
dragna  Klå«ler:  pojken  *iV  ju  ovvhänpdr  ut  i  den  Jer  rvkken» 

Opp*hlvent  adj.,  uppävulu,  stiun. 

Opp-fljö,  ».  m.,  OfverflOfl. 

Opp-Bkörtä(d^,  adj.,  1)  pungnla^^en,  lurad;  2)  rusig. 

Opp-BÖkkBäre,  s.  m.,  so  éokkmlre. 

Opp-Sttoatr,  adj.,  olMtinat,  ^tursk,  gensyarig. 

Opp-Stroken,  adj.,  upprymd,  rueig. 

Opp-8åliCd),  adj.,  mycket  rusig. 

Opp*  vatten,  ».  n.,  upp  vatten;  h^frre  vattenstånd  dn  vanligt. 

Or(d)nlng  (&-ljud),  s.  f.,  klÅ  eQyer  Qr(d)niny^  ordentligt, 
dugtigt. 

Or(d)nl]lgBMglt  s.  f.,  magtiiprAk,  tillrnttavinning. 

Orai-Ötter,  s*  n.,  I)  ormgift;  2)  en  åkomma,  i  synnerhet 
i  fötterna,  hvilken  antfes  uppkomma  deraf,  att  huden  kommit 
i  berOring  med  gift,  som  af  ormar  biifvit  utsprutadt  på  marken* 

Ommgr,  n.  önna(g>t,  adj.,  i  dåligt  skick:  de  dar  å  inte 
arl  ormu{tj)t, 

Orm-ylä,  s.  f.,  ödla. 

Omilgr,  önilgr,  ömlCd),  adj.,  I)  unken,  duf ven;  2)  bång- 
sjuk. 

Omi,  Öni,  v.  n.  1,  —  I)  unkna,  om  säd;  sktmmas;  2) 
onnl  L  oufl  rr,  komma  sig,  repa  sig,  vederfåit,  efter  en  sjuk- 
dom; qvickna  vid,  efter  en  svimning;  3)  irtid  sej  me{d)y  v.  r., 
nuja  sig  med. 

0*rabbft,  v.  a.  I,  mycket  rubba,  ruska;  oroa. 

Os,  s.  n.,  1)  åmynninp;  2)  i:<f//-/M,  i;<i//-jo^,  kallsprång,  kulU 
drmg,  stulle,  der  en  klllAtlcr  trflnger  upp  i  jordytan;  ett  sådnnt 
sumpigt  drag,  kalladt  .^»/i/iyc  <>«,  ligger  på  gränsen  mellan 
Fogdo  och  V^ansu  socknar. 

0*8kiligr,  adj.,  omåttlig,  oerhörd,  allt  för  mycken;  neutr. 
asm  ad  v. 

0«akl]nxnan(d)6S,  adv.,  utan  att  behufva  skåmmas,  utan 
skara. 

O-maskllKr,  adj.,  mvcket  snaskig,  sluskifff  osnygg. 

08t-bill(d>e,  s.  n.,  6ur  af  trai«pjelor,  lik  ett  litet  hus, 
bTaniti  bondgummorna  forvura  sin  ost  till  torkning. 

Ost-krasi,  s.  n.,  smärre  delar  af  eu  ostmas^a,  som  kra- 
mas i  handen  och  gifva»  åt  barnen. 

0*8tAljUgr,  tttij.,  ostyrig,  btdiersam,  om  barn. 

0*8tÖriä,  s.  f.,  ostyrig,  ^töjande  tlioka. 

O-synligr,  adj.,  uvanli^^t  liten  till  våxten. 

Osä,  v.  n.  I,  1)  lukta,  %ul  eller  illa;  2)  talesätt:  a)  de 
o»dr  luttf  det  blir  hett  om  öroneu,  g&r  hett  till,  vid  sturre  grål 
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och  slagsmsM;  b)  de  o.mr  inwt,  man  blir  afbränJ;  båda  beroär- 
keUerna  \ngh  i:  de  a-^ar  brän(d)t  horn. 

0-8ätligr,  adj.,  oiydi•,^ 

O-téring,  s.  m.,  1)  vanartig  yngling;  2)  ostyrig  yngling, 
fuling,  skämtsamt. 

O-tÖkUgr,  adj.,  alldeles  galen:  inte  så  6t6ku{p)t^  ej  så 
galet,  ej  så  illa. 

O-trygg,  adj.,  rädd,  blyg  för  främmande,  om  barn. 

Ott-val,  «?.  m.,  måltid  kl.  o — 6  om  morgonen,  bestående 
af  en  half  kaka  bröd  med  smör  och  ost  eller  fläsk;  hestus 
numera  blott  vid  slåtter,  linbräkning  m.  m.,  annars  kaffe. 

0-täkkä,  v.  a.  J,  —  1)  orena,  nedsmutsa;  2)  v.  r.  dtäkkd 
sej^  af  ven  6,  té  sej^  6,  ntr  sej.  smutsa  ned  sig. 

O-valkingy  s.  ro.,  lunsig,  tölpig  mansperson. 

Ovalkugr,  adj.,  lunsig,  tölpig. 

O-vanskapligr,  adj.,  mycket  vänskaplig. 

O-Vinlignr,  adj.,  svårhandterlig;  obeqvum. 

O-vising  och  å-vising,  s.  m.,  1)  vildhjerna,  oefterrfittlig 
menniska;  2)  oanständig  person. 

O-vrak,  s.  n.,  allt  som  vräkes  såsom  odugligt,  skrap,  af- 
skrap,  strunt. 

0-VUlig,  adj.,  vårdslös,  oordentlig;  neutr.  6wLli(g)t  ssm 
adv.:  \)  vtlrdslöst;  2)  ovanligt,  oerhördt:  o.  stör, 

0-vänta]l(^(l)es,  adv.,  som  snart  yHntSLs:  han  ä  6,  kvar  da(o)f 
han  kan  komma  när  som  helst. 

« 

Ox-förståll(d),  8.  n.,  graderadt  baud  eller  kedja,  hvarmed 
kreaturs  omfdng  mätes. 

Oz-majör  (^ — ),  s.  m.,  karl,  som  sköter  oxar. 

Oz-mikkil  (af  fomnord.   mikill,  stor),  s.  m.,  stor  lymmel. 

Ox-vikkä,  s.  f.,  hvar  och  en  af  de  veckor,  som  finnas  mellau 
julens  slut  och  ])åskhelgens  början. 


p. 

P,  sätta  p  för,  förbjuda,  förhindra. 

Padugnr,  adj.,  ojemn,  genom  såning  eller  sjukdom,  om 
växande  säd. 

Padä,  v.  n.  1,  —  1)  gå  ojemnt  och  ostadigt;  2)  padä  ut^ 
padä  r/y,  delvis  gå  ut,  vara  ojemn,  om  säd;  3)  v.  a.  padä  ut, 
kafla  ut,  baka  tunt  bröd. 

Padä,  s.  f.,  näjitan  bar  fläck  i  en  sädesåker. 

Pagasje  (/V.  bcun^/e),  s.  n..  I)  tro^^s,  löst  folk,  pack;  2) 
dåligt  ssi Ilska]),  dålig  familj. 

Pakkä,  pakkä  på,  v.  a.  1,  bulta,  slå,  prygla. 
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Faller,  b.  n.,  pladder,  8q väller,  prut;  pallrä,  v.  n.  I, 
|)lii(Mni.  M|vullrii. 

Paller-ktUlGr*  ^*  ^^t  pratinukHre,  hvilketiii  ord  irke  ftro 
tiiyckt*t  titt  litn  \u\. 

Pallrä,  v.  n.  I,  —  1)  pA  i  ?nkfa  mak:  />.  i  r*#//,  ufvt»n  v. 
r.,  ;'.  »ej  Mht{ii)  I.  ar:  2)  iiora  iia;44)t  »luaniiigoin  I.  !Aii«^iiunu: 
httr  liiwte^  $ht  du  jt,  me  tie  i/t*r. 

Palltä,  v.  n.  1,  frtulta  omkring,  om  burn,  ofta  om  ti;;gare.* 

j.  ti  il  t  ti  a  tft'i, 

PaUtä,  «.  f*»  tMli»-iitt:  ^^1  hnr  intjeu  jnxUtl  i  </*•«  l>fék't*n,  JHg  hor 
iiigiMi  ili*l  i  <)iMi  kinki«;a  >uken,  har  ej  meil  den  att  gitru. 

Palltbammärs-gréve,  ».  m.,  ar^i^komnlen,  n:\;;ot  paltig 
herrenian. 

PampUfljery  »*  |>K  m.,  klumpiga,  aämre  skodon;  stdflar 
med  iif^kurtia  ^kaft;  linMtr. 

Pank,  ^diöjl.  ndj.,  matt,  kraftlo**. 

Pftnker,  «».  m,,  pc^^on,  »»UM  gar  M^rihjlutj  orh  8yne^  hafva 
varit  i   liitttn*  omntandighetcr. 

Pank-has,  «••  m.,  landstrykare,  iln;;drifvnre. 

POJlkUgTy  adj..  kommen  pA  n()l*^t.hl<l,  afcti;^ kommen. 

P&Zlkä,  v.  n.  I,  -  I)  ftntktt  ut,  forjjJura  i*in  l»»riiioi;enlu»t, 
ruinera  fig;  2)  diifva  omkring  utan  ^y<«^el^uttuing:  «Ai  a  jmtik>i, 

Pankåv  *.  f.»  liten   liraxen:  itnt^ctnjnntltt. 

Pann-lag,  «*.  n..  Ing,  -alUkiip, 

Paplu^,  '>*U-«  Appeik:i.-la<l;  jmf.  j  *)  Inijr, 

Parkom  och  parkum,  .*«.  n.,   ett  ^lag-*  ijnck  allmogevafnad. 

ParkUgrry  «'li-  "**"*  tlehi^  g»r  nt,  om  ^a«l. 

Parkå,  parkä  av,  v.  n.   1,   delvi:»  for<*.imra!<,  dehii»  gA  ut. 

ParOXUt  a«lv.,  par%iK,  tvA  4)e|i  tvA. 

Par-om-par,  ad  v.,  två  och  t\a  tillsammant*,  det  ena  paret 
etter  ilet  andra. 

Pa£ijaa  (  -  ^  f>*-  pn^^age),  ».  m.  oeh  paGiJasä,  H.  f.,  hun- 
deUe,  ij<.   luriig  tilldra^<*l-e. 

Pask,  ".  n.,  I)  orenligliet;  2>  d.lli^t  bakverk,  illa  gr.ui- 
dadt  brud,  d.digt  la;.'a<l   mut. 

Pasker,  ».  m.»   h  -nu-kiir  karl;  2)  tr<  g,  »iMifirdig  karl. 

PaskUgr,  adj.,  1;  t»-ii\j:^,  t>ren:  2>  Middig.  slarUig;  3) 
senfärdig. 

Pa^ki,    v.  n.   I,  I)    b.ika    d.digt,    tillaga    d.dig   mat;  2) 

\ura   »»uddtg,   |.iii;:<am,   ^el.l.^rdlg. 

Paska,  9.  f..  <|\iiiiia.  hk   en  j>i  I  i\ 

Pasmey  (••  ni.,  pa^ma,  (i(>  h\art  «:arn  pä  en  liarfiel,  del 
af  en   Inrfva   med  (»O  tr.Kiar;  jiuf.  /  •".  y'> 

Pass,  *"•  n..  ett   kfrt^i  fl   it<'-»  allni*».'en,  nu  meia  burtla^dt. 

PaSAÖrifd;,  ad|.,  ^  .-  -i.»  /»'  /.  •  tu.  pa-*i  il.*»irr,  MiHula- 
d«*r,  iii«ij|i«idt   med   Iran  ocli   »i^  irt.idt   p.i   iiait*id.iu  {•    '('ftlnf. 
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Pass-Vtllexif  adj.,  passande,  tjenlig,  ftndnmAUenlig. 

Passäy  v.  a.  o.  o.  1.  —  \)  notra  gifva  akt  på:  pass  på 
lunta^  pasria  noc^a  pä,  om  gOromäl  i  allmänhet;  2)  a&rå,  låta 
bli:  pass^  mante,  se  mante;  3)  ta  tillfallet  i  akt,  passa  pä  dea 
ratta  tidpunkten:  ffå  å  passa, 

FastTTy  s.  m.,  ordning:  ha  sina  dån  i  past(/r, 

Pavlä,  v.  n.  o.  r.  1,  begifva  sig  bort  i  sakta  mak:  gå  å 
pavlå,  gä  trakta;  pavlä  sej  åv, 

Péi   förkortn.   af  pläx,   plftgar:  ho  pé  inte  vara  så  gémil(J). 

Pök-Stikkä,  0-  f^  pekpinne:  ja  ska  sätta  yikstlkkå  förn^ 
jag  skall  lära  honom  lyda. 

Pökäy  v.  n.  1,  de  pekar  åt  faivnonié  L  helcite.  det  tyckes  gä 
åt  fanders. 

Pelle,  s.  m.,  1)  Per;  2)  tjäder,  s.  k.  aJF  ett  visst  liknande 
ljud  i  hans  spel;  3)  guni6e:  pelU  bä. 

Prflä,  v.  n,  o.  r.  K  —  1)  knäpa,  arbeta  längsamt,  arbeta 
dåligt;  2)  gå  i  sakta  mak:  gå  å  pétä;  3)  pétä  sej  ar,  gå  bort  i 
sakta  mak. 

PenningbÖZ  ocli  peimlllgg:u(cl),  s.  m.,  penningsnål  man. 

Pensä  och  pensläy  v.  a.   I,  åtdraga  huden,  flå. 

Péplugr,  pépplugr,  adj.,  1)  brokig,  fläckig,  äppelkastad 
(om  hå^tar);  2)  pjunkig,  kinkig. 

Pöplä  och  pöppfä,  8.  f.,  knopp  på  hunilerefvor,  humle- 
koppa. 

Perkil,  perkel,  s.  m.,  hin  onde. 

Perkilä»  s.  f.,  elak,  argsint  qvinna;  »fans  mamma». 

Pe(r)lä,  v.  n.  o.  irapers.  1,  regna  droppvis  i  vatten:  regne 
pe{r)lår  i  sjön» 

Pe(r)lä,  s.  f.,  odygdig,  klåfinfi:rig  flicka;  jmf.  näsperiä, 

Perxnentä  och  perxnentérä,  v.  n.  1,  gorma,  gräla;  hög- 

Ijudt  pocka. 

Pers,  s.  m.,  svårighet,  ansträngning,  betryck:  ja  ha  staji 
ut  en  hål  pers. 

Pertä,  8.  f.,  sticka,  bloss  af  stickor. 

Pés,  s.  m.,  1)  penis,  is.  hos  boskap:  tjurpvs;  2)  smal  tim- 
merstock. 

Pöt-ängel,  s.  m.,  och  pöt-änglä,  s,  f.,  spenslig,  klen  och 
svag  person,  som  just  inte  rår  me  nå^n  ting, 

Pig-Söl,  s.  f.,  måne,  skämtord. 

Pik,  8. 'ra.,  talesätt:  fälla  pik,  ge  efter,  fÄlla  modet. 

Pikke-mÖSSä,  s.  f.,  toppmö^sa,  spetsig,  stickad,  vanligen 
röd  mössa,  som  förr  allmänt  begagnades  af  karlar  i  hemmet, 
af  ven  om  nätterna. 

Pikkä,  v.  a.  o.  n.  1,  —  1)  lindrigt  stöta:  han  pikkätémejx 
hjerta(t)    pikkär  jem(n)t^  slår  jemnt;  2)  om  vissa  afmättu,  hur- 
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Imrm  rörelsen  hacka,  kn&ppa,  om  hack^pikcn,  vftgfjflineden, 
urt*t  ni.  m. 

Plkki-lorv,    B.  ro.,    lugg,    luf,   hufvudhår:  hwjijn  i  yikkiU 

Pill6«  0*  in.,  i»eniA^  vanl.  eosttan. 
Piller,  <*.  n.,  «iiiått  trdvirke,  i«tdk,  »krtlp. 
Piller-nösugr,    adj.,    med    pigg    upp<»yn,  glftdtig,  is.  med 
lifliga,  eldiga  ogun. 

Piller-ögdr,  adj.,  med  lifliga,  eldiga  ugon. 
Plllri,  v.  a.  o.  n.  1,  iiugra,  kittla. 
PiUakTt  adj.,  kurlig. 

Pila  in«  v.  n.  i,  tränga  in,  pirika  in  1.  genom,  oro  gcnom- 
trAngandc  Id.Ut. 

Pimplät  v.  n.  1,  9m:V*4iipa,  oftu  taga  sroastipar. 

PimpUgr*  adj.,  dragtig,  huf vande. 

Pims,  pixnBil,  0.  m.,  haifvuxt  goMse  om  8  -12  ftr. 

Pin,  ad  v.,  1)  i  förening  med  adj.:  i  hög  grud,  alldeles, 
t.  ex.  i»in  fidU  pin  i«'r,  pin  omnJti('f}t;  2)  med  *erb:  till  ofver- 
drift,  ihärdigt,  envist,  1.  ex.  jutJutliä,  envi*i  och  istadigt  hulla 
fast,  t  »I  fMf  II  «ff,  atorsupa. 

nnal  (--  -),  «*.  m.,  fvarighet,  ^vårt  arbete,  sv&r  sjukdom: 
/ici  ha   unkk  Jifitt  tn  sfiir  ftimtl. 

Pinkä-rUB,  s.  n.,  luit,  lindrigt  ruf*. 

Pinil-lial*  0.  n.,  1)  af^tAnd  mellan  pinnarna  i  en  ^tege; 
2>  talesätt:  Ati(ti)''rM  ä  iwkk  rtt  yinnhat  r(f'}(''r  Jrrktr;  Jtrktr  ä 
uH(  ftt  p,  arrr  At*(ti)t»r^, 

PinnUgr*  adj.,  tunn,  klen,  om  vuxande  i»:id. 

Pinna  åv,  v.  n.   1,  uttiigu;  hli  tunn,  om  ^a<l. 

Pintörl,   1)  v.  n.  1,  pina,  pl.iga;  2)  v.  n»,  lida.  pina<,  pl:'iga!i. 

Pip,  ttdv.,  allilrle.H;  ^»ly»  yy»y""- 

Piplgrnällä*  s.  f.,  n\iiiiin.  (•(Mil  ritftnf)iu't  ^nAll(*r  och  klagar. 

Pipil,  ».  m.,  pjuiikig  karl,  mmu  ^talldigt  giiallcr  orli  ji*ui- 
rar  »i^r, 

PipiUU  ^'  f-«  en  ^.Mlan  (| vinna. 

Pip-rinnä|  v.  n.  4,  rinna  i  on  saminaiili.uigatidc  etr*ile, 
ej  droi>p\ii». 

Pipä«  v.  n.  4,  f|vidn.  ^mi.iIIu,  kl:i;:n. 

Pipi,  v.  a.  4.  1)  i»ii«  k.i  i  li;«'l.  »la^ta  nifil  knif;  2i -(irk;i 

ett  hain  med  ett  fin^^er  orli  ropa  ^-i^»,  en  otta  «»bi-lia;^li:^,  till 
och  me^i   farlig   k  in  lin  :^. 

Pir.  adj.,  pinini,  lit^t  rii^ig. 

Pironi.  <di>j|.   adj..   piruin. 

PirrUgT,  tt«lj,    I)  tippnnid.   lifwid;  '2\  brriMrnl. 

Pirrvil.  <  ),  !■.  Hl.,  pail>«!;  I)  iiuii,  lil.j.  ^  ■•-«•:  2/  li- 
trn  liMig  tjurkall. 


82 

Pisk,  s.  n.,  1)  slag:  pisk  på  aldrig^  slag  på  slag,  gång  på 
gång;  2)  f^tryk. 

Pisk-tamp,  s.  m.,  snodden  på  en  piska. 

PiSS-botten,  s.  m.,  en,  som  väter  under  sig  i  sängen. 

PiSSUt  {^ — ),  8.  m.,  afloppsränna  mellan  fårorna  på  en 
åker,  ledande  till  ett  dike. 

PJasky  s.  n.,  1)  slask;  2)  opassande  blandning  af  våta 
ämnen;  3)  dåligt  tillredd  deg. 

PjaskUg^,  adj.,  1)  slaskig:  väglage(t)  ä  pja8kufy)t;  2)  hop- 
rörd till  en  opassande  blandning. 

Fjaskä,  v.  n.  1,  slaska,  slarfvigt  tvätta  (kinder). 

Pjes,  ».  ni.,  stycke:  du  ä  mej  just  en  vakker  pjes^  ett  elakt 
stycke,  vanligen  om  en  gosse  eller  flicka. 

PJoUter,  8.  m.,  pjollrig,  fjollig,  mycket  enfaldig  mansperson. 

PjolltUgr,  adj.,  pjollrig,  fjollig. 

Pjolltä,  v.  n.  I,  1)  vara  pjollrig,  Qollig;  2)  gå  och  syssla, 
ntan  att  uträtta  något  bevändt,  göra  sig  besvär  med  obetyd- 
ligheter: på  å  pjolltä;  pjolltä  «r,  bege  sig  af  i  enfaldiga  ärenden. 

Pjolltä,  8.  f.,  pjollrig,  fjollig  q  vinna,  fjolla. 

PJuk,  8.  m.,  1)  liten  kolmila;  2)  liten  ugn,  spis  eller  gryta 
på  elden. 

Pjunk,  s.  n.,  1)  sakta  Bträngaspel;  2)  dampad  klagan  af 
barn. 

PJunkä,  v.  n.  1,  —  1)  spela  sakta  på  fiol;  2)  sakta  klaga. 

Pjutt,  8.  m.,  1)  liten  knöl  på  en  jemn  yta;  2)  liten  hö- 
vålm,  liten  halmstack:  3)  litet,  välfodt  barn. 

Pjåker,  s.  m.,  barnsligt  enfaldig  karl. 

Pjåk-ladä,  s.  f.,  och  pjåk-skaft,  s.  n.,  pjåkig  qvinna. 

Pjåk-skalle,  pjåk-stake,  s.  m.,  pjåkig  man. 

Pjåkä,  pjåkä  åv,  v.  n.  1,  begifva  sig  af  i  ett  enfaldigt 
ärende. 

Pjåsk,  s.  n.,  1)  slarf;  2)  slarosig  och  enfaldig  menniska. 

Pjåskä,  v.  n.  1,  —  1)  vara  slamsig  och  enfaldig:  2)  gå 
och  syssla  utan  ordning  och  allvar. 

Pjåskäy  s.  f ,  slamsig  och  enfaldig  qvinna. 

pladask,  s.  m.,  och  pladaskä,  s.  f.,  stor  smutsfläck. 

Pladder-  och  platterkung,  s.  m.,  pladdrande,  opålitlig 
man. 

Pladder-taskr,  s.  m.,  pladdrare,  pratmakare. 

Plagast,  8.  m.,  kil,  ninne,  dymling. 

Plagastä,  v.  a.  1,  lappa,  fodra,  laga  kläder  och  andra 
saker. 

Plagg,    s.    n.,    slag,    stryk;    deraf  handplagg,    s.  n.,  och 

handplaggä,  s.  f. 

Plaggil  på,  v.  a.  1,  plagga,  slå,  agn. 

Planet,    s.  m.,    panna,    ansigte:  ja  Mg^n  mi(d)t  i  planeten. 
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PlasériWd;  och  plasörter,  adj.,  blosserofl,  s&ratl;  yuk; 
f6rl(»rati. 

Plentl,  v.  a.  o.  n.  1,  prenta,texta. 

pllggä,  ▼.  a.  U  bulta,  »lå  in  med  hammare,  oj  hArdt. 

Pliti,  v.  n.  1,  truget  arbtMa:  nita  å  pliUh  jmf.  nita. 

PlÖg-tiUt,  ».  m.,  »e  tillt. 

Plokk-kalas,  «.  n.,  kula^  för  ett  vald  t  »ulUkap,  från  h  vil- 
ket andre  fill  uitl  mij»Hiioje  blifvit  uteslutne. 

Plottriy  v.  n.  I,  1)  mumla,  tala  sm^-ltt  for  sljr  i»jelf,  U»«a 
ty»t,  iB.  trollformler;  2)  i^h^ttru  j^i,  v.  a.,  ph\»ira  pA,  cpuek- 
aulfva  me*!  en  *juk  kropp«<lel:  ho  yloihä  Ittf  ;.<i  htne(t). 

Plagg,    8.    m.,   potutia    éfttUr   plu^Jif    i    ttatfffn^    ur    en  jjod 

bukfyllu. 

ploggi,  ▼.  n.  1,  —  1)  ljiit?a:  2)  pluiMu  i  ^/y,  ata  mvcket. 
Plompä,    1)   v.  u.  I,  /7.  I,  falla  i  vatten;  2)  \\  r.  ylumj^ii 

PlorlnK,  «.  Tom  «lant,  mynt* 

Plus-gläfi^  »•  »n»  karl,  tom  på  en  \^\\\^  ixr pittitmunt  ot^h 
uppkftfti^. 

Plosker,   ».  tn.,    plump   karl    med  «tora  lappar  orli  ijrofl 

anfti^tt*. 

Ploa-läpp,  »'  tn-»  knrl,  nom  ur  jlw^mHut, 

Ploa-mont  och  plos-munnugr,  udj„  med  tjocka,  uiMd- 

endc  luppar.  „  -i 

PlOBä,  v.  n.  I,  hftn^a  lapp,  »e  arg  eller  mi--nojd  ut. 

plattar,  i».  m».  en  /Jn^mitnf  karl. 

Plyte,  •.  n.,  I)  mun  (mftl  stora  läppar):  A'^//n  /*«  /7y'-; 
2)  hela  nedre  delen  af  an^iglet  med  iia-u,  mun  t»cli  huku:  jt 
t  N/n  om  pl*ft^  9itr  tt*irvu. 

Plåt,  ».  m.,  (fi.-nfi  plätnrl  rn  mildare  ed. 

Plåta,  plåta  på,  v,  a.  I,  Inppa,  laga  (kläder,  vaggar  m.  m.>. 

Plöser,  !•.  m.,  ^e  pt'1'^l'r, 

PlÖ8*lipp,  *».  in.,  »e  fj"^l'ij  p. 

PlÖsi,  v.  n.   I,  åfven  jJ"-*t  y*!  a*j,  »e  pl't-*'t. 

Pöff,  (••  ni.,  puflT. 

Pöff-ärm,  *.  f..  ptiffirm,  vid  och  po*Jg  kl:idinn^*arm. 

Pojk^kjrttare,  -varg,  -vasker,  ».  «»..  mideUior,  hulfv&\t 

pojk«*  om  t<     12  Ar. 

Pojk-lår,  «.  n.,  talf-:\tt:  A»  ht  y**t  ../J./;'  i  /m.,;  .m»-,  om 
rn  ijvinno,  i»om  klagur  id\er  opa.•.^ligllel  i  början  af  ^ilt  haf- 
\andeffkup. 

Pojk-snöring,  '».  ni..  I)  »norig  pojke;  2»  nA^\ii  pojke. 

PoJk-vaB6,  ».  n»-  -<*  '""•• 
Pojki,  v.  n.   I,  fruniföla  go**«b»rn. 

PoJI  B6j,  v.  r.  I,  -  I)  vara  giid^mdng.  hvkl.iiide  tnuii, 
tillgjtadi  t»m-iin:  2)  jnnra  ^'\^s  giaia. 
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Poli-dmtty  9.  ni.,  pinne,  redskap,  hvarmed  man  drifTer 
en  kropp  in  i  eller  ur  ett  hål. 

Polmä,  v.  n.   1,  bolina,  s^tarkt  röka:  J^  jn/lnuir  ur  korstén. 

Porla,  ^'  fot  luft  MA -^a  i  flytande  ämnen. 

Porrä,  v.  n.  1,  mullra;  dunka;  sqvalpa:  _/(t  fka  kasta  ut  dej 
i  fttr^ftttn^   iiltth'f    unoe^   m  de  ska  jftjrrJ  i  d*'jx  jmf.  —  få  dt  ska 

Porsa,  v.  n.   I,  fe  possä  L 

Porsä,  ^.  f.,  tarmkavitet  hos  fån  j^t/htl;  hos  kalfvan  löpper. 

PÖSentiv,  adj.,  1)  po;?itiv,  be^tän1d:  2)  mor?k,  stolt. 

POSS,  é,  m.,  bloej»,  dra<^  ur  en  tobakspipa:  rOht  en  poss, 

Possä,  v.  n.  I,  —  1)  bolma,  utstöta  rOkhvirflar  ur  en  to- 
bak^pipa;  2)  ha^ti^^t  blossa  upp,  t.  ex.  om  antändt,  löst  krut. 

Postera,  v.  n.  I,  pocka,  bestämdt  och  envist  fordra. 

Potatis,  ?.  m.,  förekommer  i  Toresunds  socken  äfven 
såsom  n.;  i  Lunna  tatis  m.  o.  n. 

Pott,  s».  ra.,  liten  sjö. 

Potter-mörjä,  s.  f.,  röra,  rörig  maträtt,  hopkommen  af 
h varjehanda,  opas^^andc  beståndsdelar. 

Pott-föt,  s.  ra.,  liten  och  knubbig  karl,  skumtord. 

Potträf  v.  n.  1,  puttra,  sjuda,  porla,  om  vattnets  ljud  i 
en  kokande  gryta:  de  potträr  i  maoen  va  mfj  som  i  épamprf/tä* 

Pove,  8.  m.,  klumpig  och  fjollig  karl. 

Povä,  1)  v.  n.  1,  gå  utan  mål:  på  å  povä;  2)  v.  a.  povå 
på,  pålägga,  belägga,  förstärka. 

Prakk,  s.  n.,  sysselsättning  utan  ordning  och  allvar. 

Prakk-Skju(t^S,  s.  m.,  småskjuts,  tillfällig  och  kort  skjuts. 

PrakkUg^,  adj.,  utan  ordning  och  allvar,  skojig. 

Prakkä,  v.  n.  1,  —  i)  prångla,  skoja:  prukkä  hit  å  dit^ 
skoja  omkring;  2)  slarfva  bort,  förspilla:  pr.  bort  ti{d)n;  3)  in- 
låta sig  i  skojiga  affärer:  de  prakkär  ja  inte  me. 

Prat-fil,  s.  m.,  pratsam  och  munter  man. 

Prat-kry,  adj.,  pratsam,  talför. 

Prat-vatten,  s.  n.,  bränvin  (som  löser  tungans  band). 

Pratä-^bbe,  s.  m.,  skämtsam,  äldre  man,  gammal  mun- 
te  rgö  k. 

Preja  sej,  v.  r.  l,  arbeta  of  ver  måttan,  öfveranstränga  sig. 

Preses  (latin),  8.  m.,  ordförande:  5iV/<7;>7*tWÄ,  sitta  sysslolös. 

Prikk,  8.  m.,  ]kI  prikkejty  noggrant,  ordentligt;  bestämdt. 

Prikkfi((iJ,  adj.,  noggrann,  påpasslig. 

Primentérä,  v.  n.  1,  utlägga  något  öfver  verkligheten, 
göra  sig  till,  skryta. 

Prima,  v.  n.  1,  prata  utan  eftertanke,  utbreda  sig  öfver 
en  sak   mer,  nn  man  borde. 

PriS-nÖSUg^,  adj.,  något  ankommen,  pirum. 

Promper  och  prumper,  adj.,  befallande,  pockande. 
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Prompä,  v.  n.  1,  —  1)  i  befalluncle  ton,  rond  ma<;tf)pr4k 
fordrii;  2)  mi*d  m}i;r''*pri!ilc  taga  m^  rutt. 

Promt  orli  prumt,  a<lv.,  prompt,  ;rena9t;  ovilkorligen. 

Pral,  ".  n.,  iiinnneiis*  oeuitalia, 

Praliy    ▼.  n.   1,  --   1)    gil    kliiiiipi^^t:   (fa  å  prata;  2)  fnåld 

PrÖjSt  »'  in.,  urlialkad  riinna. 

Pröjs-hyvel,  »-  m.,  hyfvel  till   iirhillkntnfr  uf  rftnnor. 

Pröjsi,  pröjsä  OTy  v.  a.   I,  urlu^lka,  urhyHa,  halkula. 

Fule*  I*,  ro.,  otympli|Z  karl. 

Poller-mtmt  oVh  •munnärd;,  ndj.,  rocd  frarosttåcnde,  rocQ 
»luton  mun. 

Pullsä,  v.  n.  I,  ^il  tun;rt  i  vatten,  djup  »no  I.  smut». 

Puli*  v.  a.  I,  -  I)  lura,  bedraga;  2)  narra  n:\gon  till  nfl- 
got:  han  ha  puln  ja   mej  eu  ijti^y  narrat  uii^  att  köpa  en  grii». 

Poms,  f*.  nK«  ett  e;;t*t  Mitt  att  fA.^^ta  en  liko^tlla  genom  att 
draga  het^ktrilden  ut  och  in  genom  både  bind»ulan  och  den 
yttre  i^nlan:  /ry  y»/i  yatnu, 

PtUnflfty  v.   a.    I,  ^7  ja  jnitnif^  he   foreg. 

PU]l(d>f  ».  n.,  litn  </<•/•  rwrt*r  inU  mamja  pHu(tl)^  han  ur 
fattig. 

Pnng  raskivd;,  adj.,  pungslagcn,  pank. 

Pankti,  v.  n.   1,  vara  p.ipu^ttjig,  paMsta  p:\. 

PonktUel  och  punktArd;,  adj.,  punktlig,  pupa^»lig,  or- 
dentlig. 

Purkt  *.  n.,  trumpenhet,  tvärhet. 

Purker,  **•  ro.«  ti  Ar,  i«urmulen  man;  piirk-llUV6»  «•  n., 
liktydiift,  om  b.-kde  man  och  qvinna;  pOTkä,  porklä,  «.  f.,  lik- 
tydigt, t>m  qvinna. 

PurkU^n^y  atlj.,  tv  ur,  trumpen,  »urmulen. 

Purki,  v«  n.  1,  vara  surmulen,  olydig  eller  Mur!«k,  mest 
om  bnrn  neh  tjeu^^tefolk. 

ParOXUt  «•  "'••  rit.gnktnd  per«»on. 

Purrly  v.  a.    I,  pudra,  lura,  narra. 

Put«  -*•  tn.,  kn«>l. 

Pat-bokngT,  adj..  med  cpet^igt  utHVuld  buk:  en  hafvandc 
fpinna  med  r>.iduu  mnge  tro;*  fa  g4>«*eburn. 

Putterkorv,  ».  m.,  tvnr\igg.  knarrig  karl. 

Puttifhasker,  ».  m.,  i^k*  jUn^k^r, 

Puttra,  v.  n.   I,   --    I)  ^e  p*'itiit\  2)  <uktu  kn«»ta. 

PuttS,  0.  n.,  tnithy"r  j' it  tfn!  din  pkulni!  ^kAmti«antt  eller 
tillrAtta\t"Utide. 

PuttA-Vikk  My^kn).  adv.,  uUdelen  borta:  h^-n  u  ;'. 

Puttsfl.  ^.  a.   1,  tdli2Ula\i«». 

Puta,  puta  ut,  v.  n.  o.  inipen*.  1,  »tA  ut,  varu  knoli;^,  p«i* 
»ig,  oro  kotdar  p.^  huden  orh  p:\  kldder,  tii»m  i*itta  pt  !>igt. 
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Puta,  8.  f.,  1)  piies;  2)  litet  kurr:  kärrpufä;  3)  liten  8Ju: 
sjöputä. 

Pyllingy  8.  m.,  pyäling,  mycket  liten  rotfrukt  bland  större 
sådana. 

PyllrÄ,  v.  n.  I,  —  I)  söka  ötälla  sig  in,  söka  vinna  för- 
troende; tr«')!«ta:  ptfllrä  me  harn, 

Pylsft,  pölsä,  pyllsft,  8.  f.,  en  tarmkavitet  hos  får  och 
nötkreatur;  2)  tte  hakkepyhCu 

Pylsft,  pyllsä  pa,  v.  a.  1,  påsätta  så  mycket  kläder,  utt 
man  har  oläo^enhet  deraf. 

Pyng.  s.  m.,  1)  besvär,  omak;  2)  allt  för  stor  uppassning 
och  uppmilrksamhet  på  nAgot. 

Fyngä,  v.  n.  1  o.  2,  —  1)  ha  mycket  besvär  I.  omak; 
2)  uppmärksamt  passa  pA,  pyssla  om. 

Pyr  och  pyre,  s.  n.,  —  1)  dåligt,  surt  bränsle:  surpyr; 
2)  dåligt  lyse. 

Pyril  och  pyrvU,  s.  ra.,  se  pirrviL 

Pyra,  v.  n.  2,  brinna  sakta  och  fördoldt;  de  pyr  xai(J)er 
aska  i  sjnsen. 

Pysil,  s.  m.,  pys,  liten  gosse. 

Pysä,  v.  n.  2,  —  1)  blåsa,  om  ett  blåsande  ljud  i  brin- 
nande vea;  2)  flåsa,  sofva  djupt,  mest  om  barn. 

På-böllä(d),  adj.,  som  har  mycket  kläder  på  sig,  jmf. 
pyhä  på. 

På-bråeil(d)e,  s.  n.,  slägttycke,  ärfd  likhet,  mest  i  själs- 
egenskaper, icke  sällan  i  ond  mening:  den  der  fllkka  har  inte 
någe  go(d)t  påöråen(d)e. 

Få-brÖ(d),  s.  n.,  tillrättavisning,  bannor. 

På-hållä,  v.  a.  4,  behöfva,  ha  behof  af. 

Pake,  s.  m.,  påk,  grOfre  käpp. 

Påk-dra,  v.  a.  4,  och  påkä  på,  v.  a.  1,  slå  med  påk,  ge 
käppslängar,  rappa,  randa. 

Påk-Oljä,  8.  f.,  stryk. 

På-kÖrÄre,  s.  m.,  pådrifvare;  arbetsförmnn. 

Pål-g^t,  8.  m.,  klumpig  och  haf;<ig  karl. 

Pål-gastä,  v.  a.  1,  klumpigt  och  hafsigt  belägga  1.  bona. 

Pålä,  1)  v.  a.  1,  —  a)  slå,  drifva,  t.  ex.  en  spik  in  i  en 
y^^g;  h)  bearbeta,  belägga,  bona;  2)  v.  n.,  arbeta  långsamt, 
syssla  utan  ändamål:  ffå  å  vålä. 

På-lÖpail(d)es,  ad  v.,  i  nekande  snt»:  han  a'ntepålöpan{d)e,^y 
han  är  ej  g(»d  att  springa  pA,  han  försvarar  sig  nog. 

På-pakkning,  s.  f.,  stryk. 

På-pylsä(d),   part.  ssm  adj.,  se  pylså  på  och  påb6iiä(d). 
Påsä,    v.  n.  1,  —  1)    gå    med    piise:   påsä  i  väa;  2)  pösa, 
sitta  pösigt,  om  kläder. 

Pås-Ögdr«  adj.,  med  pAsar  under  ögonen. 
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Påt,  9.  n.,  I)  pfttando;  2)  iippdtadt  ntullc  i  jonlen:  sviujhU; 
3)  urbftc,  M»in  utföret*  tun^i  och  Iftu^ttniiit. 

På*tajill«   udj.,  afta^en,    mindkad:  J^  a  inte  fnt/kkf  påiaji  i 

K*t{il)f(hi9tfWH, 

Påter  och  påtU,  «.  m.,  tro«;  karl,  foin  orhetdr  utan  drift 
och  fram^iAnj^. 

Påt-nögä,  adv.,  noga,  men  kn:^|)i;^t. 

PåtA.  v.  n.   1,  arbeta  knapigt  och  h)n<;.*iamt. 

På*val6,  0.  ro.,  driinili<^,  otympli*;  karl. 

På- vräk,  6»  o.,  —  1^  ^Jut^Iii;,  dulig  mennittka;  2)  dåligt 
folk. 


Q. 

Se  K. 
R. 

Rabbis  (  '^)t  adv.«  talcHutt:  sfti  nMU^  vara  uth^llij^,  9ti 
ut,  9t&  ki. 

Rabbli,  v.  n.  I,  fiovallra  och  ljuga. 

Rabbla,  '.  f.,  f*qviiilcrHkti;r  cpinna. 

Ra^^d).  ».  f.,  ordnad:  npphi<;:  n'Ol)rfiOi), 

RaTd^ä,  v.  n.  I,  —  \)  varm  (»näbb,  ha  .brådtom;  2)  ra(d)ä 
(ir,  gA  pkvnd^nmt  bort. 

Rafi^ä,  \)  v.  n.  1,  med  ett  ra^pando  Ijnd  rifva,  ^enom 
^krapnin<;  Jrmna;  2)  v.  tniperti.,  rifva:  tlf  ntjFlur  i  hai^i^n^  uin 
»tarkt  bran^in  m.  m. 

Ra^tä,  v.  a.   1,  fara  buller<«amt  fram,  v:i«na<i,  i*toja. 

Rantat  9.  f.,  \)  elak,  trftt^iri^  f|%innn;  2)  fruck,  liderlig 
4|Vtnna. 

Ragg,  («.  ni.  o.  n.,  -  \)  gctiill;  2>  ^^mf  fArull;  3;  hela  den 
nfklipta  pcUt*n:  i  be^tAmd  form  tu.,  /i'l«i  r^ftttj^n^  i  obei*tumd  n., 

ttt   ht  It   r>t'ht. 

Raggen,    bc2*t.   a.   m.,    hin    onde,    djcfvulcn,    fan:    t*t    m^j 

Rahall  {  -  -^  ad  v.,  mkt  och  furt,  ;;cnaMe  \:i^cn,  raka 
\j;jen:  »/^  /**«r  r*tlftli  tt    ftiiti*! )*  m, 

Ra-ballä,  v.  n.  I,  ha  br,Adtom  att  .<prin^a  med  f((j%'allor, 
b«**t.illi»unit  ii(l»ii*una  hcndi<;hctor. 

Rak  gål,  *.  m.,  eftcrr.ifnt,  cficrr/lkninj»:  ft»ir  itt-  kf>fn  t*'  ntk^ 

Rakkel-Stake,  ?*.  ni.,  l)  landotr\kHrc;  odii^lin^;  2)  otymp- 
ligt, dali^i   \crki\;{. 
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Ilakk-8kjll(t)S,    P.    m.,    tillfällig    skjuU,    småskjuts;   jmf. 

Rakkä,  v.  n.  1,  flacka  omkring,  ofta  färdas,  fara:  åka  å 
rakkä. 

Rakkä,  «.  f.,  hynda,  större  än  täfså. 

Rakk-är(6jnde,  s.  n.,  tillfälligt  ärende,  som  man  mäste 
flacka  hit  och  dit  nied. 

Rakt,  ad  v.,  alldeles,  rent  af:  rakt  6mdjli{g)t, 

Raka,  v.  n.  1,  —  1^  hastigt  löpa,  rusa:  r,  8ta(d),  r.  år; 
2)  haiitigt  falla:  r.  nir;  3)  de  rakar  tfi  jal.m  förbin  du  får  ej 
uägot  deraf;  4)  aflopa:  de  rakar  itkatu(<j)U  det  går  på  tok,  ise 
skatftgr, 

Rakä-räst,  e.  m.,  talesätt:  lippå  för  rakäråst,  Hgga  för 
vrak:  a^  om  redlöst  druckna  eller  sjuka  personer;  b)  om  van- 
vårdade saker. 

Rall,  8.  n.,  1)  doft  ljud;  2)  sqvaller,  löst  prat;  3)  skämt. 

Rall-bose,  e.  m.,  1)  jern vagsarbetare,  i  allra,  ej  väl  an- 
ekrifven  hos  allmogen;  2)  öfversittare. 

Ralltä,  v.  n.   I,  sqvallra. 

ELallä,  v.  n.  I,  —  1)  trilla,  rulla,  ramla:  han  rallä  nir  från 
take;  2)  rallä  vägen  frani^  åka  någorlunda  fort:  r.  un(d)ä(n),  r. 
av;  3)  gå  som  om  man  vore  fallfärdig,  med  vacklande  steg, 
ostadigt,  om  druckna  eller  svaga  och  sjuka  personer. 

Ram,  8.  m.,  —  1)  klo;  2)  verktyg  med  jern  klo  till  upp- 
dragning af  torf  vid  gräfning. 

Rain,  8.  n.,  grepp;  godt  tillfälle,  förmån,  som  vinnes  utan 
möda. 

Rajn,  adj.,  1)  fuktig;  2)  stark,  stor,  väldig;  3)  förstärk- 
ningsord i  sammanejätiningar,  alldeles,  mycket,  t.  ex.  ram^>risy 
ovanligt  godt  pris,  ramsvart,  alldeles  svart. 

RdJZlIä,  1)  v.  n.  I,  —  a^  ramla  ikull,  falla  i  barnsäng;  h) 
skramla,  skrälla,  t.  ex.  om  koskällor;  2)  v.  a.,  slå,  piska,  äfvea 
ramla  på  L  över. 

Rammel-gatä,  s.  f.,  sqvalleraktig  qvinna,  sqvallerbytta. 

Ram-mök,  s.  n.,  tungt  arbete. 

Ram-inökä^  v.  n.  1,  arbeta  med  nslgot  tungt,  ha  strängt 
arbete. 

Ramp-flikkä,  s.  f.,  flicka,  som  springer  sniåurenden,  spring- 
flicka. 

Ramplä,  s.  f,  —  1)  qvinna  som  springer  med  sqvaller; 
2)  oordentlig,  slarfvig  qvinna. 

Ranisä,  s.  f.,  1)  lång  rad,  remsa,  band;  2)  långt  ordsvall, 
långt  och  tröttande  pladder,  visa,  slagdänga;  3)  en  egendom- 
lig  visform. 

Ram-tag,  s.  n.,  godt  tag;  förmånlig  affär:  yörä  ett  ramtag. 
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Rama,  ▼.  o.  1,  äfvcn  raxninä,  gripa  dugtigt  tag  i,  fatta 
hirtlt  i,  rama  åt  sej^  ta  för  sig^  hvad  man  kan  komma  åt. 

RaB(d^  8.  f.«  1)  skulle  af  stänger  ofvanom  en  logkista: 
A«/-r«w^</),  ufven  Itiff-raufdjä^  8.  f.;  2)  talesätt:  ffå  i  ran(d)^  gå 
obchindracit,  utan  uppehåll. 

RaB(d)*Btållgr>  9*  f-i  stång,  vanligen  två  i  taket  på  bond- 
stugorna, att  dcrpå  htinga  kItuTer,  Iftgga  upp  brudspett  m.  ro. 

Ranfd;ä.  ran(d)ä  över,  v.  a.  1,  piska,  slå  (randig):  ja 
»ka  rau(d)ä  tUj;  ja  skn  ran(d)ä  över  jieUrn  a  t  dej. 

Ran^l,  s.  ro.,  1)  en  viss  bebodd  och  isolerad  trakt,  rote, 
qvarter;  2)  befolkningen  i  en  sådan  trakt:  ^i  A/I<i  ranijetnjtm(9k)t 
mt  ffj^  besöka  alla  stallen  med  deras  befolkning  i  en  sådan 
trakt. 

Ranfflä^    v.  n.  1,   ragla,   gå   med  osäkra,  vacklande  steg: 

*hl  d  rtiniflti, 

Ranken-dal,  s.  m.,  långskran^^Iig  karl  roed  ostadig  gång. 

T^nlrftr  V.  n.  1,  furdas,  åka  i  aakta  roak. 

Rantil,  s.  m.,  pojke,  som  gerna  riiuner  omkring  med 
andra. 

Ranti«  v.  n.  1,  —  1)  onyttigt  springa  omkring,  rånna  hit 
och  dit;  2)  lupa  med  sqvaller. 

RaBtä,  s.  f.,  remsa:  ^/ym;l^?,  jitrdruutä, 

ROBUgr,  adj.,  lAni^tfkranglig,  lång  och  mager. 

Rast,  s.  f.,  långj^krangliff  qvinna. 

Rapp,  s.  n»,  -  -  1)  hanuvAndning,  ögonblick:  kom  ujrn  i 
ruj»j^ri  2)   tillfälle,   gång,   tag:  infe  i  de  här  rappe;  Ui  i  ett  rayjK 

Ras.  adj.,  grof,  lung  och  rak.  om  ull. 

Rask,  s.  n.,  aflTall  af  ho  orh  halm  m.  m.,  skrå]»,  afskrude. 

RaakA,  v.  a.  o.  n.  1,  —  1^  hoprafe»a:  r't'^kii  t/f'*n  L  opf» 
j*''(il)r,  samla  i  hop  öfvericfvor  af  ho,  halm  m.  m.;  2>  uai»a,  sl.ir 
f/j«»r  ffii  hm/vi  iirer  tnej;  j\ir  min  rti^l^t  år  r/n/.*"//!-!/*!,  slog  d.i- 
ligt  grus;  3^  v.  imperä.,  </^  nukur  t» ,  g.ir  någorlunda  au  med 
heUan. 

Ravlå«  v.  a.  o.  n.  1,  rabhin,  tnlu  eller  la«a  fort  och  otyd- 
ligt: di  ntrtd  ttj'p    /.   ur  stj  nuui   ir^rttr  ur  /  i( '#  >a.  *< /i. 

Redd.  s.  f.,  taleaätt:  mn?  ffi  ff''/'Af,  vara  uura  mulet. 

Rédet  s.  n.,  kurred^kap  och  del  deraf. 

Ré^d>Ö,  adv.«  se  ft^ljande. 

Ré(d;i,  obojl.  ailj.,  tillreds,  i  c»r<liiin;;,  färdi;^:  A  ui  I'*  u-r 
r*(d)d  jnr  d*^(>l)ft^  ur  f.inlig  att  d«s  II  .ra  »lutltMi:  drraf  ^^itnuial 
flat.  r*d*'t^  i  It  7ii,  M<«oin  ndv.  med  sautiuu  boiiiArkcNo:  v^ittt  i 
rt«/«»,  vara  reilo  eller  f.irdig. 

ReVd^i.  »dv.,  redan. 

Ré/diA  rödde,  ré^djt  v.  a.  D  /•    .'  ti  •-  'y./j  /  '.    ».  rrda 

en  kmkig   atlur;  2>  n  ^-n^  lika  nicd  /i     yw,  ^k.I.i,  tr.iM  \X  n.i- 
gon;  .{)  rt'  dr,  af(>nuMi,  tillrättavisa. 


Régal  och  régäl  (-— ),  adj.,  1)  präktig:  2)  ordentlig, 
redbar. 

Régérä,  v.  n.   1,   väsnas,  bullra,  stoja:  de  rtgérär  i  magen 

RégIS,  p.  f.,  prat;  o  vett. 

Regn-Stank,   pl.  lika,  s.  n.,  enstaka  fallande  regndroppe: 

<le  hult   na{q)nl  rt*onsfauk\ 

Rép-knut,  8.  ra.,  lupande  knut  på  tråd  m.  m.,  som  kan 
dragas  npp,  utan  att  bchöfva  upplösas. 

Répä  I,  s.  f..  I)  repa,  strimma;  talesätt:  oörä  stora  répur^ 
arbeta  dugtigt;  2)  häckla,  hvarracd  linknopp  skiljes  frän  stjel- 
kärna. 

Ri^pä  2,  8.  f.,  1)  tid,  tidpunkt;  2)  händelse,  tilldragelse: 
(ie  ra  tNfjä  i  ni  nja  r/jmr. 

Resen,  a(lj.,  mager,  utsvulten:  hénrhen^  vanl,  om  kreatur. 

Rés-médcir,  adj.,  trött  och  olustig  efter  en  resa. 

Réssel-brita,  s.  f.,  qvinna,  som  sållar  med  rissel. 

RéSSlft,  v.  a.   I,  ris;) la,  sälla  med  résslä. 

Résslä,  s.  f.,  rissel,  stort,  groft  säll  till  rengöring  af  säd  m.  m. 

Réssä,  v.  n.  1  och  2,  vara  brunstig,  löpa,  paras. 

Rétanrd^e,  adj.,  se  räiä. 

Rét-bétä)  s.  f.,  retsam  mcnniska. 

Rév,  s.  n.,  1)  bukref;  2)  okynne,  odygd. 

Rév  och  réve,  s.  m.,  bom,  vals  i  väfstol,  på  hvilken  väf- 
ven  u[)prullas. 

Rév-jem,  s.  n.,  1)  rifjern;  2)  argsint,  elak  qvinna. 

Rév-stén,  s.  m.,  grof  slipsten,  pä  hvilken  yxor  och  an- 
dra jenifeaker  slipas. 

Rikkä  opp,  v.  a.  1  o.  2,  rycka  upp:  rikkä  opp  luunten^ 
pigga  upp  honom  genom  ryckningar  med  tömmarna  eller  med 
pidksl  lingar. 

Rikt,  s.  f.,  klen  afkastning  af  åker  eller  äng:  ja  sålde  hela 
rikta  föv  ardlton  daler. 

Rikti(g;,  adj.,  klok,  vid  sundt  förnuft:  han  ä  al{d)ri(g) 
7'ildi(<f)  i  huve, 

Rimsfi,  s.  f.,  remsa. 

Ringest,  adj.  öU[)erl.,  ringast,  minst:  in  i  riitnesld  rot^  i^å- 
som  ad  v.,  till  det  yttersta:  ja  Åa  äta  (hala)  dt^j  in  i  r.  r. 

Ring-rÖS,  s.  f.,  ringlilonnna. 

Rinna,  v.  n.  4,  —  1)  rinna  o]fj)^  skjuta  upp  ur  jorden, 
hnstij;t  uppväxa;  2)  ?v/n/a  té,  tillväxa,  ökae;  3)  v.  impers.,  de 
ritintr  fur  nuj^  jag  erinrar  mig. 

Ris-hag,  «^.  n.,  8e  lännd. 

Risp>  ö.  n.,  tunn  tnu-ticka,  traspån:  trärisp. 

Rispa,  s.  f.,  1)  tunn,  smal  träribba,  f torre  trästicka;  2) 
jjuiai  jordrcuij^a. 
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Rispäy  v.  n.   1,  fint  klyrva  rrä  till  filirkor  or\\  ^paii. 
Riflpäf  v.  n.   I,  fora  ovu.-on,  t<loju,  «;oriua:  ri.y  ^t  a  tmht. 
Rivail(d)e,  ndj..,  ruäk,  hiirti*;,  drifti'^  i  orboti** 
Rö-gäl8-gftr(d;8eU    ^-    n.,    guinmiil,    till    ar(>ete    udti^li* 
pcr»oiK 

Röken,  adj.,  liiulrigt  ilIamAende,  krassli>r,  liun^.«juk. 

Rokk-skynge,  é,  n.,  kc  nhrnijf, 

Rö-k&ökä,  «•  f-,  koritkotu,  benknota  vid  kon^ron  ]»Ä  kreatur. 

Röka,  v.  11.  1,  vara  krat*hli;r,  hån;^HJuk,  matt. 

Röl«  <*•  n.«  roder,  en  liten  åra,  hvunned  lnli^k  omrure*»  vid 
br}'gd  oob  brunvin(*brunnin^. 

Rö-möken,  adj.,  dusi;^,  opa8iili<^. 

Romöl  ( )f  8.  D.,    runior,  ovuKen,  »(toj,  buller 

R021ip*dr&gr,  8.  Dm  (^kiinUHam  buddkicknin;;  <;onoin  barn 
orb  enfttldi;rt  folk  med  bej^ftran,  utt  grannar,  poni  ii«'illu  |>a  mrd 
slugt,  ville  lAna  ut  rompan. 

Romp-rykk,  «.  n.,  kort  tid  för  ett  firende^   uträttande. 

Roxnp-fljukå*  6*  f.,  kraftliu^bet  i  bo^kape^s  ^vant(  jemte 
allnifln  (»vag het,  ii f ven  kallad  utn{il)stutt:nlu't, 

ROXnp-Btump,  <*.  m.,  yng?«ta  barnet  i  en  familj. 

ROXnpå,  «.    f.y   rumpa,  svans:   knutä   cy^y»    rcz/^ytl  y "i  /4<i*;i,  balla 

i  tukt,  qvAoa. 

Roxnpå,  v.  n.  o.  a.  1,  —  \)  g;\  utan  bc-tiinidt  mal:  '/•/  </ 
rt»mjfi\  2)  rumj  ft  y  «4,  arbeta  ihärdigt;  3)  nnnfn  ifi*(»l)  L  *<{/'>  i, 
följa  efter,  om  barn,  som  ej  \ilja  btanua  hemma;  4>  roz/jyu  <.y«y'« 
r\an^n«  knyta  upp  tagelMvan>en  pA  en  \\Å^i. 

RÖm-rrSä,  «»♦  f-  I)  vigtig  HlTari»ri*tta;  2)  helt  k«)rt  r« -a, 
fur  h^ilken  man  l/lnge  grutvat  >i^. 

RösaiXl,  adj.,  rolig,  ongenam,  munter. 

Rosen -ra8a]l(d^6«  aclj.,  öfver  muttan  ru^antlr,  alMt'l«*n 
ursinnig. 

Ro-QJOkken,  »dj.,  tom,  insjunken,  m:i^<'r  ff\er  kur>r«>ii:i, 
om  kor,  rom  (•närt  hkolakalf\tt. 

Rost-mftrki  *-  m.  o.  n.,  ro^*tmårke,  ro«(.'««k  pi  lintu*. 

Rusugr,  adj.,  bn»kig,  bjort  furgud. 

R^iSd,  \.  o.  1,  priou,  berömma:  /.•♦/!  f-  w.v  ii<  ».  #  •  ,  dft 
gi  'k  honom  illa. 

Röt»   *•.    f»»    I)    '•e  rni';«  ^/;   2)  r.fni  vi*    /•    '.  t,  /  •  ■'       '•  #    '  •  » 
<i   ff'ftt,    \ara    •:ri;n'Hi;;,   i   allo  dni^li;;,  fi.lliv»i..r:^.     I»ti«'ni  n 
inrar    lolj.inde    nrilrk:    A.    //•♦    A  vr    «    */      /     •...".•  is.^'  i'>n\ 
nur.dri;    U.    ./«/    /i"  A' r  i.tiifli)  h"''f  o    ; -' • »    u   i.,    ut    ^    nr  irn^ 
ii.igot  ncd^.ittand**). 

RötO,  »•.  m..  lale^.itl  ff't  ;■'•'«,  \ura  nt).  II-.*    ili  .i-l:.*.  »ti  ■• 
li^,  -i.i  p»ig   bra,   i«».   -fduii   nuin  intagit   im\    k   »i  n  li  -♦   ik    1.  it.i- 
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Rudi,  j>.  m.,  rodnad  på  himroelen  något  Före  solens  npp- 
ganjr  o<'\\  efter  heoDe^  neilgång:  ntori^yi^nj-rudu  trttils-rudL 

Rof^,  0.  m^  rugge,  tät,  mindre  tamling  af  långm  Tåz* 
ter,  ^a^om  grad,  säd,  vas»  m.  m. 

Rofitö  sej  och  r.  ut  sej,  v.  r.  1,  skjuta  opp  i  minga 
rnjfttlr^  te  föreg. 

HngSpe^  s.  ID.,  1)  se  rttf^e:  2)  mindre  samGng  af  höga 
trud  i  *  k  ögen   eller  frigtaCDde:  éL  '»*7*rNooéi  3)  hop,  hög,  mängd. 

Ru^gä,  v.  n.  1,  skjuta  ludd,  om  boskapen. 

Rakk,  s.  m.,  ruskning:  stå  ruHrn,  se  rykk  oeh  rote. 

Ruka,  s.  f.,  \)  smocka;  2)  packad  sanding  af  folk  eller 
kreatur. 

Raka  sej,  v.  r.  1,  —  1)  betäcka  sig  med  en  skorpa,  om 
»ar;  2}  ^amla  sig  i  en  tät  massa,  om  folk  och  djur. 

Rul  oeh  rnJing,  s.  m.,  knul,  valk. 

RaUjans,  s.  m.,  Hflig  rörelse  i  penningomsättning  eller 
by  te.*^  handel. 

RuIl-SlanB,  s.  m.,  se  tlnnn. 

Rulltft,  v.  n.  1,  röra  sig  med  en  vaggande  gång,  springa 
tungt,  eom  en  anka:  rnUtä  i  rJ^. 

Rulltä,  8.   f.,  kort  och  tjock  q  vinna  med  vaggande  gång. 

RnJä*  v.  a.  o.  n.  1,  —  I)  ovärdigt  samman  veckla:  rulCi 
ihop;  2)  gå  stadigt,  men  klumpigt:  oå  d  rulä^  komma  ruhln- 
(d)eii\  3)  äta  gl1lI>^kt  (som  en  Lännabo):  rulå  i  sej;  4)  duga: 
deji  der  lien  rulnr  uokk  sta^  afven  impei^s.  de  rulär  té^  a)  det 
duger,  om  ett  arbete  m.  m.;  b)  det  står  rätt  bra  till  med  hel- 
san (Lunna). 

Rummel,  s.  m.,  1)  vara  på  nimmeln^  gå  i  sus  och  dus;  2) 
den  der  fomtår  sej  jtå  inmtmetn^  han  förstår,  huru  en  sak  bör 
rattkt  fikötas. 

Rumpling,  s.  m.,  pojke  om  8 — 12  år  (Vansö). 

Rum-8träkkter,  adj.,  som  sträcker  väl  ut,  om  en  häst, 
som  slår  väl  öfver  med  bakbenen. 

Rundal  (— — ),  s.  m.,  1)  rundel,  mer  eller  mindre  regel* 
bunden;  2)  trakt,  rote. 

Ruil(d)e,  (TXmne),  s»  m.,  \)  rundad  eller  trind  del  af  en 
sak;  2)  föremål,   der  ufrundningar,  plattor  och  kanter  omvexla. 

Ruil(d^terikrillg,  prep.  o.  ad  v.,  rundtomkring. 

RUBgeli  s.  m.  och  runglä,  b.  f.,  1)  oregelbunden  och 
isolerad  samling  af  gs\rdur;  2)  höljande  folkhop;  jmf.  rawjel. 

Rungel-Stake  och  rungler,  s.  m.,  1)  krokig,  förvriden, 
vind  stör:  2)  gänglig  karl. 

RunglugP  och  mnklugr,  adj.,  1)  krokig,  förvriden;  2) 
slankig,  gänglig. 

Runglä  och  runklä,  v.  n.  1,  runka,  vagga,  gå  ostadigt: 
yu  å  ruiKjIä;  jmf.  ranylCL 
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Roakä*  1)  v.  n.  1,  rubbn:  i/r*  runkar  tnrj  ir«/r,  det  rubbar 
V)  niin  fuii^mitu,  «li»t  rör  niijr  ej;  2)  v.  n.,  ^Å  vaggande*  OPta- 
di;;!:  rniikil  <ir,  om  gammalt  folk. 

Roskugr,  adj.,  (»treflig,  dAnig,  dufvcn,  t.  ex.  efter  ett  rus; 
iieutr.  i*j«iii  adv. 

Roskij  v.  iropers.  1,  regna,  anua:  de  ruékilr  nir. 

RU8-pa,  1)  interj.;  2)  ttsm  adj.,  pAflugen,  nftsvia:  den 
drr  ä  rufi^nl. 

RussJ,  8.  m.,  rut8ch,  liflig  handel,  röreUe,  verlc«amhet« 

RUfl^Jä,  v.  n.  I,  —  I)  handla  och  vandia,  drifva  liflig  rG- 
rel»c;  2)  MJona. 

Rus^Järe,  s.  m.,  al  osa  re,  rucklare. 

RostanCd^e,  adj.,  driftig,  verki^tim,  mcflt  om  qvinnor. 

Rosta*  1)  v.  impcriKinale  I,  upphöra  att  regna  eller  snöa: 
de  ha  runtii  ut;  2)  v.  n.  rumla:  Imn  rustår  å  suj^er;  3)  v.  r., 
ruåtd  M^j^  gt»ra  eitt  tarf. 

RutU^,  a^lj.,  brokigt  ut>tyrd;  högfurdi^j:  rutmfr  å  étruiupr, 

Ry8ffif'tavlä,  «.  f.,  rygg.^tycke  på  ett  kludesplagg. 

RySTBTtlgr,  udj.,  Ijnttrffniio^  vanl.  hvitryggig,  om  nötkreatur, 
^clm  ha  Ijuiiaro  furg  pä  ryggen,  än  pä  den  Ofriga  delen  af 
FJelfva  kroppen. 

Rykk,  \)  a.  m.,  ryckning:  »tå  rt/kken,  ae  rukk-;  2)  a.  n.» 
—  a)  g.Utg:  ett  ri/Lk;  b)  dA  och  då,  tidtaU:  cmjiJ  r'/kk, 

Rykkä,  v.  a.  o.  n.  2  och  rökk,  rokld,  r^kki,  \)  rvkka 

«7'/s  förbättra;  rykhl  oyp  st  i  förbättra  bin  atullning:  2)  »kvudu, 
ha  brAdt  om:  rf/kkä  j>u;  rykkn  å  kitt/kka,  onödigt  1.  fäfnngt  LrAd-* 
ak  a;  jmf.  kn*/kkd. 

Ryki,  rök,  roki  ooli  rykl,   v.  n.,  —  I)  maa,  apringa 

fort:  ryk  ti  rtinn  dt  tuétiu^  dra  till  fanderb;  2)  rt/kä  yd,  rusa  på, 

anfalla. 

Rymsli,  a.  f.,  gumma,  göniMftlle:  rymdnr  ä  nkn/mslur» 
RynglogTi  adj.,  ritif/Ho^   bojU   på  allehanda  »åt t:    rytnjltn;r 

tå   i^kn/fttflutfr, 

»      • 

Ryss  !•  8.  m.,  kolryss:  en  dtorrys»  40  tunnor,  en  balfryaa 
20  och  en  lfl^try!>ii   12. 

Ryss  2,  9.  m.,  rå,  oregerlig,  M(»jnnde  mennioka. 

Ryska  och  röski,  v.  a.  I,  upprycka  med  rötterna,  upp« 
taga  ur  åkern  lin,  hampa,  itrter  m.  m. 

Rysta,  v.  a.  o.  n.   I,  rii^ta. 

RytUir6«  >•  nu,  takstolar,  iiptirrarj  nom  uro  parvi»  få«»tado 
vid  kti»)ip.i»<*n  och  med  de  t\:ir<4  ofvcr  dem  apifcade  ribborno 
bilda  111  dcrlai^rt   ti>r  tnktat-kniti^eii. 

Rå.  s.  III.,  rJc;;g  pA  jern»:ikcr. 

Ra.  »*.  f.  st.in;^. 

Ra,  raid),  s.  n.   och  ro/drande,  <*.  m.,  ett  stallen  rådande. 
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der  herskan<le  ande,  natnrando,  troll;  hergs-rå,  gal-  Ct^årcU)  td 
I,  tomt-rå^  sjö-råy  skogs-rå, 

Rå(d),  pl.  rå(d),  best.  på(d)a,  s.  n.,  utväg,  medel,  tUl- 
gAncr:  ^a  vet  mej  iugä  levan(d)€ii  rå{d)  (pl.),  inga  utvägar;  mC(/)^z 
(hest.  pl.)  sträkker  sej  inte  så  långty  tillgängarne,  medlen  sträcka 
sig  ej  der  11  än. 

Rå-förä,  v.  a.  2,  stånglugga,  höja  en  gärdesgård  genom 
att  lägira  p4  flere   gardselstänger. 

Råg-mylläi  vanl.  pl.  -ur,  a.  f.,  rågagnar. 

Råk,  t<.  n.,  af^krikde  af  råa  saker,  såsom  kött  och  fisk. 

Råkkel-Stake,  s.  m.,  person,  som  harklar  och  hostar  mycket. 

Råkklä,  v.  n.  1,  —  1)  harkla  och  ho«ta;  2)  «:ällt  grymta, 
grymta  af  ilska,  om  svin,  som  rusta  sig  till  anfall  eller  mot- 
värn; 3^  om  ett  eget  ljud  hos  en  enslig  tjädertupp,  som  icke 
hör  till  någon  tjäderlek. 

Råm,  adj.,  fuktig. 

Råxa-bokk,  s.  m.,  skrikig,  elak  pojke. 

Råme.     s,  m.,  fuktighet,  is.  i  jorden. 

Rå-man,  s.  m.,  fuktighet  i  jorden,  i  gräset  genom  dagg  m.  m. 

Råmä,  v.  n.   1,  —  1^  fukta;  2)  gråta. 

Rå-mänta,  v.  a.  1,  bereda  rått  läder,  is.  till  tömmar  och 
remmar;  sådant  göres  ofta  af  bönderna  sjelfva. 

Rås,  v.  d.  2,  om  kor:  vara  nura  att  kalfva,  hvilket  visar 
sig  genom  födslodelens  svallning  och  mjölksättning  i  jufret. 

Rås-fÖ(djr,  8.  n.,  kraftigare  foder  än  vanligt  åt  kor,  som 
snart  skola  kalfva. 

Råt,  8,  n.,  var;  ruttet  ställe  på  en  kropp. 

Råta-buk,  s.  m.,  se  rötahnk. 

Rå*tötä,  8.  f,,  1)  oduglig  qvinna;  2)  mager,  dålig  märr. 

Råt-  och  röt-stake,  s.  m.,  odoga. 

Råtting,  s.  m.,  bog-gris,  mycket  liten  gris,  den  minsta  i 
kullen,  nästan  jemförlig  med  en  större  råtta. 

Råt-ägg,  8.  n.,  rötägg. 

Rå-Vfi(d)r,  8.  n.,  fuktig  väderlek. 

Råxen,  råkksen,  s.  m.,  och  råxnä,  s.  f..  stjelk,  refva  af 

humle,  ärter    m.  m.;  hnmmel-råa'en^  ärt-rä.ren, 

Rädä  och  rädda,  O  ^'*  "•  2,  rädas,  bli  rädd,  frukta:  mor 
7)11  dör  s)tart,  fäder  ja^  hon  dör  snart,  fruktar  jag;  2j  v.  a.  göra 
rädd,   skrämma;   3J  v.  r.  röda  sej^  bli  rädd,  skygga,  om  hästar. 

Räj  och  räjs,  s.  n.*  oväsen,  stoj,  bulJersafut  ofog. 

Räjä,  v.  n.  1,  —  1}  väsnas,  stoja;  2)  göra  ofog,  kasta 
huller  om  buller. 

Räkk-SJUkä,  s.  f.,  ofrivilligt  och  ofta  uppropndt  sträckan- 
de af  kroj)ptMi,  .si^som  förebud  till  frossa  eller  feber. 

Räkkä,    v.  a.  2,    bereda,    säm^ika    skinn    [n\  räkkUiuk  ukmI" 


JI5 

ftki-Fjuttff;  2)  räkkä  latm  t^t  «r/'«,  fc  /<?/;  3)  v.  r.  rälcka  »vj^ 
^tt.irkii  nitr  af  l:itjii  ollcr  vuliienntiiinclc. 

RftkPftP/^d )6Bi  aUv.,  de  ti  iCiknau(il)»'»^  det  hr  Ifitt  att  rAknu, 
autttlct  :ir  fj  Ptfirt. 

RAke»  »'  in.,  f^rfiUjiik  karl. 

Raka,  K)k  o.  räkte,  rAki  o.  rakt,  v.  n.,  drifvu  ouikrin<; 

ooli  ixikii  ^rul. 

RAxnJä,  v.  n.  1,  Fkrika,  huftiort  gråta,  otn  Itnrn. 

Räim-bläSy  "•  iiIm  con)  springer  uch  gernu  vill  vnra  före 
Qtidrn,  vnnl.  otn  djur. 

Rilllliey  ^'  n.,  reit)s«n;  stiArkninf;,  li*d  pA  luurkcMi. 

Ränne,  (*.  n.,  loft  af  lo^a  ptftngiT,  bkulle  otver  en  lada, 
lugki^ta  in.  ni.;  jnif.  ruml. 

Ränn-ftnnikä,  «•  f.t  I)  yrhutta;  2)  ko,  eom  f((*rna  (<prin- 
^(*r  ifr.in  di*  andra. 

Rinn^gumse  orh  rännäre,  a.  m.,  hård  skufTning,  etot, 
(•iitn  kan  fAlla  en  man  till  markon. 

Ränn-kSrrngr,  ».  f.t  (| vinna,  >(>m  springor  ined  p(|valler. 

Rfinnä,  r&nnde  o.  rann,  rinnt  o.  runni,  v.  n.,  ^  I) 

^prin^a,  löpa:  ^yr/iwri  ti  runmt^  i  otran;^dt  niAl  eller  med  fi<|val* 
lor;  2)  K»pa,  vara  brini.«»ti^;  3)  rttuua  fij/tr^  löpa  ledi;jt,  om 
vti  Miiira;  4)  rthtml  ilinj»,  u)  lopna,  om  inj^lk;  !>)  tillfry^^u,  om 
\ titten;  5)  rttiiml  tnr  uthjtii^  komma  lAngt  med  ns^gon:  du  r,  iute 
innfft  fw/ii,  du  fAr  ej  hiigt  pA  honom;  ju  r.  in!*'  humt  tn^  de 
»Ar  /tfi/mi,  fur  ej  inyrket  for  dem;  (i)  mnntl  <77',  hastigt  ^kjuta 
upp  i  höjden,  om  vAxter  orh  djur;  7)  tiinmt  y«i,  Hyga  pA,  ofor- 
M  nt  an^^Attu;  riinnn  (t\  stöta,  »ktiflfa. 

Rår.  ^.  n.,  konjltMii  ho8  huMar. 

Rat-klÖvdr,  adj.,  rätklufv(*u,  om  virke. 

Rätt-syls,  adv.,  med^o!«*,  med  f>oleni»  lopp,  frän  uster  till 
\e?»ter,  fr.m  veii!»icr  till  höger. 

RätÄ,  v.  n.  1,  fylla^  med  injolk  i  t*p(*narna  in<*mot  fixl^lo- 
titlen,  om  kor  m.  m.:  denif  part.  *«Mn  adj.:  k  »t  ft^tr  w*-  f.i'.i#i- 
/  /;*•  hd n  hr,  hon  ^kall  p*n:irt   kult\a. 

IliV*flmd6,  ».  n.,  Areudt»  cdler  u<»rninAl,  hvar^  ««"»«] \.lndig- 
lirt  man  ckyller  pA,  tör  att  klippa  ifi.«n  det,  man  hor  g>'^)a. 

Rö.  Imm.  röa,  pl.  roder,  Ik-i.  rödra,  s.  i.,  n»  i  \at-ked. 

RÖ-bo,  **.  o»-,  eit   »»l:!^»  »»yra,   fnn»  -, 

Ro'dj-ninäUg'r,  u-lj.,  roilMn-lu',  i".   L't'»«"n  Ixljrii. 

Ruk    I.   •••    ni,   rvktr:^'/   A'    '•    a»    i-»    .'iw*., 

Rok  2,  *♦  n».,  -idf^-kNJ,  ".i?:  p.i  inaik»»  i  l\.»  ratlrr  n.«*«| 
*».  K  lo  par  hand  i  rokt^-n;  hruka^  nu  !n\rket  lil»'t  o^U  hh»it 
II  4*i|  korn  i  .\k«'rn  orh  O.  K<'karMo  hAia<!,  mer  i  D.i^m  h.irail 
«    Il  S''hTtörn. 

Rok^hang^e,    ^,    n.,     pl.    f     -ur,    '•plndrhi.»t    i  hi>nln^'^rujn; 
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Röka,  v.  n.  2,  jn  *kri  A/>»j  e{f}tfr^  owi  de  rOker  in  i  orar- 
öl**!()ln^  om  der  kan  fis  DAi^ot  till  bästa. 

RÖnskr,  adj^  brun^rig.  om  baggar  och  bockar. 

RÖSkä,  v.  a.  K  se  rv^Xvi. 

Röst-klabb,  s.  m.,  h varje  timmer  i  ett  gafvelrö^te. 

RÖSt-mo/^dlr,  s.  f.,  neders^ta  ni:«tklabben  i  en  gafvel,  sam- 
manhitg;;en  med  långvå^f^ama. 

Röta-buk,  fl.  m.,  oduga,  kari,  som  ej  duger  till  aouat  än 
att  äta. 


Oåtor 


o  m 

från  Åkers  och  Oster-Rekajme  hårad. 

(ForUättoin^  från  andra  hiftet,  sid.  92—101). 


124. 

HTa(d)  ft  bättre  än  gu(d). 
Sämre  än  syn(d)a; 
De  dö(d)a  äter  de(t); 
Om  de  levande  äte  de(t). 
Så  skulle  di  dö.  —  ? 


125. 

Di88  rair'n  (mer  en)  tar  ifrå(n), 
Diss  större  blir  de; 
Disa  mir'n  lägger  te, 
Difes  niin(d)re  blir  de.  —  ? 


Intet. 


Ett  hål. 


126. 

Ilva(d)  ä  de, 

Som  går  oppför  bakke 
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Å  Qtför  bakke 

A  står  Andi  atilla.  —  ? 

GiirdcsgårdeD. 

127. 

IIvB^d)  &  dcft;, 
Som  a  utan  liv. 
Bär  fö(d)a  åt  levande. 
Ligger  un(d)er  dom, 
G&r  Över  dom  ' 

A  bär  dO(de)D  i  faj^go  '.  —  ? 
^  £tt  beroannadt  örlogsfartjg,  som  går  fram  of  ver  ^fitilcarna. 


128. 

Den,  8om  gOr  de, 
V^ill  inte  ha  de, 

A  den,  aom  ska  nyttja  de. 
Vet  inte,  nar  de  sker.  —  ? 

129. 


Likkistan. 


Ilva(d>  å  de,  som  går  ut  å  in  å  sAllar  svarta  gryn.  —  ? 

Spjellet, 

130. 

Gubben  stog  på  si  hunkanunka  ^ 
A  fekk  hora  si  pin^li(«kil]ia^ 
SÅ  gekk  han  in  i  si  rukakula' 

A  ropte  hdr(d)t  åt  si  lortpulla^* 
SlApt)  ifrd(n)  dej  <tkvattiit;;t*n  ^ 
A  lok  ka  uH*(i\)  dej  \ailinj;cii  •, 
För  gråiiin^a  ' 
Haller  på  me  vuplin;;a  * 
På  gale.  "-  ? 
'  Lo^en.  —  '  Farskttllan.  —  *  Sttii^nn.    -  *  Pijjan.  —  *  Bar- 
net,       •  Hunden.  --  '  Vur;:arne.     -  *  Faren. 


i:u. 

Ja  månjjen  ?'.-I:i  (In. nia)  r»\  t  Im".Ijj  har, 
Ä  detla  utau  alt  uu  tum  iiiej  tiv  tia. 
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En  länk  ja  milla(D)  skilda  länder  är, 
A  ingen  neka  kan,  att  ja  gör  nytta.  —  ? 


En  bro 


132. 


Utan  fot  ja  vandrar  över  dal  ä  höjd. 
Utan  mun  ja  bådar  bäde  kval  ä  fröjd, 
Flikka  ve  sitt  bjerta  mången  gäng  mej  lagt, 
Sujer  tusen  gängerom,  bva(d)  ja  ba  sagt; 
Ofta,  dit  ja  kommer,  blåses  i  trumpet. 
Käre,  våren  om  Er!  Gissa:  bva(d^  a  det  —  ? 

Brefvet- 

133. 

Man  kokar  den  inte, 
Man  steker  den  inte. 
Man  äter  den  inte. 
Man  drikker  den  inte, 

A  ändå  smakar  den  godt.  —  ? 

Tobaken. 

134. 

Bölja  gär^, 
8tolpa  står^ 
Tie  *  drar  fyra  * 

A  spinner  hvit  trä(d)  ^  —  ? 
En  ko  mjölkas:   >  De  utpressade  mjölkstrålarne.  —  ^  Kons 
ben.  —  ^  Den  mjölkandes  fingrar.  —  *  Kons  spenar. 

135. 

Förr  hadde  ja  liv 

A  levande  va 

A  kun(dje  levande  föda; 
Men  nu  ä  ja  du(d) 

A  levande  bär 

A  gAr  över  kvikka  (lefvande)  ä  döda.  —  ? 

Skeppet. 
136. 

En  gäst '  kom  in  i  ett  vär(d)shus  2, 

Dä  sprang  huse(t)  -  ut  genom  fönstren  \ 

A  värden  *  viir(d)t  sittande  i  gästen  '.  —  ? 
^  En  fi?knot.  —  *  Sjön,  fiskens  hem.  —  '  Maskorna  i  noten. 
—  *  Fi^keu. 


w 

137. 

Kan  at&  i  ett  kattfjAt. 

McD  ryniH  ej  i  ett  oxbi\8.  —  ? 

En  i  jorden  ncdbtOtt,  lan*;  stOr. 

138. 

Snabba^  tog  enålla'  unril)er  trinM)HP 

A  hoppa  nt  genom  gla^knjppen  ^ 

A  opp  över  långsammon  ^ 

A  opp  p&  kroknabbutukcH)  •.  —  '" 
'  Kattan.  —  'Kattan.  —  '  Ha^ett»  runda  fvl).  —  •  Ft)ns(ri»r. 
^  Långvediika8tet.  —  *  Ilunohusetii  tuk. 


139. 

De  bodde  e  flikka  i  S(>dcrni:uilan(d)« 
IIo  hadde  tio  finger  pA  hvar  han(d) 
Feui  &  U^S*  P^  hund  er  &  fot  ter.     •  ? 

SAtt  komma  efter  fin(;t>r  cK*h  fem. 


140. 

Klokkarn  mo  »i  doter 

A  preeten  nir  hi  hu^tru 
Di  va  ute  en  dn/^O  å  ^rkk 

A  hitta'  tri  airj^, 

A  fekk  alla  hvar  edtt; 
Hur  gekk  di»  tr.  -    ? 
Klockarn»  dotter  var  |»ri*^ten>  liu-tru. 


141. 

Ett  hulvtji)g  kvii«tar  pA  X\\  ;^'nM!ar. 

Som  »»itter  fäet  ve  ?uiiii:j  i  -tai  ♦: 

Ui  \AI  ha  gjolt  (gjort),  h\.i"l;  kn:itTt  du  nuMiar 

Att  uti  ol  Tord;  kan  >rija.'»  ti  un. 

S.A  mykke  ^tort  A  skcut  .i  K..ili  i:)t. 

Som  uti  Valu  (verlde.w  k  tri  t.-ina-  till: 

Nu  ha  ja  ^a^t  dej  mi  ^ita  arli^^K. 

A  du  kan  gi«^a*na«  om  du  \ill.       ? 

Ku» ''uinr 


n 
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142. 

Ilva(d)  ä  de,  som  ä  fullt  äv  kä(r)lek, 
De(t)  som  spisar  all  kristenhet, 
Dc(t)  som  ikke  ä  kokt,  ej  stekt, 
Men  ä  dagligen  menskors  spis.  —  ? 

Qvinnobröstet. 

143. 

Två  små  springer  före, 

Två  stora  springer  e(f)ter, 

Sprinper  fort  iblan(d), 

Men  hinner  al(d)ri(g)  hvarann.  —  ? 

Fram-  och  bakhjulen  under  en  vagn. 

144. 

Fyra  joldunder  \ 
Fyra  oppstunder^ 
Två  lå-päsar  » 

A  en  påsajunter  *.  —  ? 
^  Hjulen    under   en    vagn.  —  ^  Uppstfiende   stakar,  mellan 
bvilka  lasset  ligger.  —  *  (Jxarne.  —  *  Oxdrängen. 

145. 

Fyra  jumfrur  * 
Sitter  på  e  dyna^ 

A  spinner  hvit  trå^d)  '.  —  ? 
*  Spenarne  på  en  ko.  —  ^  Jufret.  —  '  MjOlkstrålarne,  som 
utpressas  ur  spenarna. 

146. 

Ja  bar  ingen  kropp. 
Men  synes  ändå, 

A  sola  mej  al(d)ri(g)  belyser.  —  ? 

Skuggan. 

147. 

De  kom  en  fogel  flygande  vä('d)rlös  *, 
Satte  sej  på  gär(d)8gäln  ärlös. 
Sä  kom  fru  fotlös 

A  åt  opn'n  muiilöa  \  —  ? 
^  Snöflingan  i  lugnt  väder.  —  ^  Solen,  som  smälte  snöflingan. 
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148. 

Do  står  en  gubbe  bort  i  e  vrå, 

Kl&dd  i  bara  lappar. 

Men  frusna  flikka  kommer  fram  ändå 

A  lappij^a  gubben  klappar.  —  ? 

Kakelugnen. 

149. 

£n  fc»gcl   &  alltird)  i  vu(d)re(t;, 

Hans  like  oj  lever, 

Iluns  vin^nr  u  gjolda  i  el(d), 

A  nur  han  blir  hungri(gy, 
S&  &ter  han  opp 
Sju  oxar  i  mAle(t>  —  ? 
Tuppen  på  kyrkoiornet;  han  blir  aldrig  hungrig. 


i:>o. 

Hokken  ft  min(d)re  Un  myggen. 
Men  bår  kOrka(n)  påryggen.  —  ? 

Sandkornet. 

151. 
Ja  talar  utan  tunga 

■ 

A  ropar  utan  lunga. 

Ja  delar  fröjd  å  Huiårta, 

M(*n  saknar  kun^Ia  å  hjerta.  —  ? 

Tomklockan. 

iri2. 

Står  på  sten, 
Strukicer  ben, 
Tjntor  i  ett  malmhorn.  —  ? 

Kyrkan  med  torn  och  ringklocka. 


i:»3. 

Skinn  te  vu^^ar 

A  ^kinn  te  tak 

A  trala^  le  durr.     •  ? 

Kt>rtven,  http^att  med  trftsiirkor. 


1 
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154. 

Två  träff 

A  tvä  trägäranen. 
En  pik  å  en  påk 

A  e  prest mossa.  —  ? 
Ekollonet  med  dess  särskilda  delar. 

loo. 

Lille  Trylle  (1.  Minne  lille) 
Låg  pä  hylla  (1.  take). 
Lille  Trjlle  (1.  Minne  lille) 
Trilla  nir; 
Incren  man 
I  detta  lan(d) 

Lille  Trylle  (I.  Minne  lille) 
Hjelpäjcan.  —  ? 

Agget,  som  faller  och  slä^  sönder. 

156. 

Stake  te  far  *, 
Slake  te  mor^ 
Flake  te  son  \ 
Klase  te  doter  *.  —  ? 
*  Uumlestången.  —  *  Kefvan.  —  ^  Bladet  —  *  Peplan. 

157. 

Långr,  skräuglugr  far, 
Ringlug,  kringlug  mor,  • 

Knubbugr,  trubbugr  son, 
Sliddrug,  sladdrug  doter.  —  ? 
Jemför  häftet  1,  n;r  53  och  54. 

158. 

Tvä  huven,  sex  fötter  ä  tie  tär, 

A  fyra  fötter  rör  sej;  hur  ska  man  de  första.  —  ? 

Ryttaren  med  sin  häst. 

159. 

En  liten  skinntrinter 

Sitter  inkrupen  hvar  vinter, 


io:i 


Kryper  ut  oro  vAr 
Mc*  gruiiu  kläder 

A  8mAkru6u(<;)t  hår.  —  ? 


160. 


Iluinmelpluntan. 


Bon(d)n  mota* 

At  ollon«ko«j 
Me  nic  svio, 

A  mUtc  tri, 

A  nur  han  mota* 
Dom  hem  oro  höften, 
8A  hadclo  han  tolv 
Full|;udda  i»vin.  —  ? 

Uonduud  drunj;  hette  Mi<*'te. 

161. 

Till  en  början  hvit  »om  snön 
Hlir  ja  0edermera  grun 

A  |)å  j«luto(t)  r6(d)  *oro  hlo(d), 
I)A  för«t  a  ja  ri^jtiC»»)!  go(d).  —  ? 

Kur«liåret. 


162. 

Ja  å  varm,  når  de  u  kallt. 
Ja  a  kall,  nur  de  å  varnit« 
Ja  å  niork,  nur  de  ft  lju«t 

A  blir  Ijun,  när  de  a  mOr(k)t. 


.  9 

* 

Kulluren. 


16:i. 


Tri  ^kallur  i  en  »kulle, 

A  tolv  fötter  i  ^uiiuna  »kulh*.    -  ? 
En  ruttfi  med  t\&  un^.ir  hade  »ict  bo  i  vu  dod<*kalle. 


n>4. 

ll\em  niolar  «"!i((l)rr  biOrd)  iiuilla^n)  ben 

A  ^tu\or  Kfduii  nir  dvn)  i  en  dyrj;;li«"^.    -  ? 

Den  rimi  ni;:j;ar  oih  »vnljer  nor. 
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165. 

Finnes  i  Stockholm,  men  inte  i  Sverge, 
Finnes  i  kalv,  men  inte  i  ko.  —  ? 

Bokstafven  I. 

166. 

När  ä  flä8ke(t)  sämst  i  kAln.  —  ? 

När  ett  svin  kommit  i. ett  kalland. 

167. 

Hva(dj  kommer  e(f)ter  yttersta  domen.  —  ? 

Första  söndagen  i  adventet. 

168. 

Hva(d)  ä  de,  som  växer  me  rota  opp  ä  toppen  nir.  —  ? 

Takisen. 

169. 

Hva(d)  ä  de  för  folk,  som  lever  &v  väder  ä  vatten.  —  ? 

Mjölnare. 

170. 

Hvafd)  gör  bon(d)n  för  ro  skull.  —  ? 

Åror. 

171. 

Hokken  drar  ä  åker  pä  samma  gång.  —  ? 

172. 


Seglet 


Hur  kan  två  tunnsäkkar  fyllas  jem(n)t  me  e  tunna  sa(d).  —  ? 

Med  säckarna  i  h varandra. 


173. 

Hva(d)  ä  de,  som  ha  vari^t^  från  välas  (verldens)  begyn- 
nelse å  blir  te  välas  slut,  å  blir  ändå  inte  mir'n  fjorton  dar 
gammalt.  Ny  och  nedan. 


Ordspråk 

från  Abrs  liinid 


All    liDi*    l.«r  vn  indc 
4v*n.  hurn  ivA  umlA. 

All  uwi  liur  oiu  t'i(d>. 
AllA  känner  di  ntm;  n 
ItuTiiiDiiiJt^n  S  blinOl). 
l)nrumiiiric(l)  b  linjft 
lllir  .Iv  ftrlf.  n.'.lcfc  bfr  4,^4, 

Kiiiiru  ctl  (fn(.l|i  du.  I,  kj2S  - 

llaiirr  i  tif.lf,  ini  od(4v    ^V* 

Itxrjnn  u  \iir»i. 

I).-  l-lir  allt  kriiirr  1*  ^mi 

Dl-   l.lir  l»ll>!   nån  rtiA  S^** 

Do  i.ur  mvkk.-c        1 


lar  ivi.  a 
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De    ska    inte    allt   flat    (flott)  i  skomakarn,  de  ska  somt  i 
läfd)rert)  äg. 

De  skadar  inte  te  vara  stor  i  mun,  bara  en  har  ski  (sked) 
dereff)ter. 

De  som  inte  går  i  Olle,  går  fälle  i  Olles  kärring. 

De    stAr    inga    gamla    marken    mir  än  yxhammärslängär  ä 
skinnböxaknän. 

De  t\Å  talar,  kommer  inte  den  tre(d)je  ve. 

De    vet    ingen,    b  var    skon  klämmer,  annä(t)  än  den,  som 
har'ii  i>å  sej. 

De  ä  allti(d)  mykke  flat  i  annars  gryta. 

De  ä  bra  te  ha  sjelv  å  t^lippä  l&nä. 

De  n  bäst  te  ha  de  en  har  å  göra  de  en  hinner. 

De  ä  bättre  te  få  lite  i  sej  om  mor(g)on  än  te  gä  fastftn- 
(d)e  hela  da'n. 

De  ä  bättre  te  förvara  sej  än  te  förfara  sej. 

De  ä  bättre  te  ge  hunfd)  en  bit  brö(d)  än  te  slåss  me(dyn. 

De  ä  bättre  te  gå  me(dj  grov  klut  än  me(d)  bar  bak. 

De  ä  bättre  te  ha  en  liten  väläignä^d)  bit  än  ett  stort  fur- 
bannä(d)t  stykke. 

De  ä  bättre  te  ha  ett  61  (ordj  för  sej  än  tie  e(f)ter  sej. 

De  ä  l)ättre  te  ha  skrynkla  på  skon  än  blåsa  på  foten. 

De  ä  bättre  te  stämma  i  bäkken  än  i  än. 

De  ä  bättre  te  vara  brö(d)lö8  än  rä(d)lös. 

De  ä  bättre  te  ätä  e  kaka  i  ro  än  tie  i  oro. 

De    ä    de    samma,    hvar    den  sjuke  har  on(d)t,  när*n  ändå 
ska  ligga. 

De  ä  de  samma,  hvars  mäg  en  blir,  bara  en  får  bra  svärfolk. 

De  ä  de  samma,  om  koa  mjölkär  al(d)ri(g)  så  mykke,  när 
ho  ändå  sparkar  uCe. 

De  ä  dygd  på  kritter,  när  di  ligger  å  äter. 

De  ä  e  klubba  te  hvar  kast,  men  te  somliga  ä  de  tvä. 

De  ä  en  dålig  tiggare,  som  inte  kan  gå  en  port  förbi. 

De  ä  en   go(d^  vän,  som  stiger  opp  å  lätter  en  ann'  sitta. 

De  ft  för  mykke  för  e  snggä  te  dra  ett  stort  lass. 

De  ä  för  sent  (1.  sä  dugs)  te   akta  el(^d)n,  när  stuga  står  i 
ljusan  låga.     - 

De  ä  ingen  heder  te  skummas. 

De  ä  ingen  on(d),  utan  att  han  ä  gofd)  iblan(d). 

De  ä  ingen  så  styv,  att  han  inte  finner  sin  överman. 

De   ä   ingen   sämre,  än  när''n  ska  gifta  sej,  å  ingen  bättre, 
än  när'n  ä  du(d). 

De  ä  ini^en  utan  två  sinnen. 

De  ä  ingå  fa(r)Iigä  ben  i   potatisen. 

De  ä  inte    allä    dar,    som    ä   bakdar;   de  ä  somliga,  som  ä 
smakdar  ag. 
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De  a  inte  alla  hål,  en  fkaluktauonnkaflpottti  ii»onJij;aai;. 

De  ft  inte  po(d)t  le  hållu  do,  en  inte  hur  i  händer. 

Do  a  inie  klokt  te  sila  i  kopp  A  njelv  ttupii  opp. 

Do  u  inte  8a«r(d)t,  att  oxen  «ka  ha  allt  hvufd)  hun  drar. 

De  a  inte  vur^djt,  att  en  ber,  nur  hela  fur!»anirm;;a  a  bjuk. 

De  u  inte  varCd)t  te  bryta  kaka  fur  ett  nuJ. 

De  a  inte  v:ir(d)t    te    göfdaj    oxen  »amnm  tla(g),  han  ska 

alagtuf^. 

De  a  inte  vurfd>t  te  hviskä,  for  fty)  j«må  jjrytur  ha  äi^  ören. 
De  a  inte  viir^Ot  te   jeinra    t»ej,    tå,    lAn^e    inte    öniatarma 

flläpiir.  , 

De  a  inte  varrd)t  te  kla«ra  för  hun(d)n,  att  hynfd^a  bet  n. 
De  a  inte  vurrd>t  te  nijola  pAnen,  f6riY:i)n  de  hebofd. 
De  a  inte  vurrd)t  te  truga  j;n{d;t  i  <»nrd>t. 
De  a  inte  var(d>t  te  varu  hunf^dj  fi»r  eii  ben. 
De  a  ^kan1  te  la^rj^ii  hnn;reni  pä  en  annV  lullrik. 
Do  a  »^  vula«  lopp,  att  den  ene  eka  aul  den  an(d)re  opp. 
I)e  a  Vill,  att  \år  herre  laj^t  kappen  bre(dy\e  hnnfd)n. 
Den  ena  »ug^a  btir  inte  ropi  blok  »rA  at  den  «nCd;t.i. 
Den  enä  tan(d)a  värker,  nierdan)  den  nra  vÄxer. 
Den  fattijje  blir  alrd;ri(;:;  fnllfattifi;;. 

I>en    late    får  ;;ornä   br.^M;toni,  nar  de  li(d)«r  ni«»t  kvuUn. 
Den  »nön,  i»oni  full  i  fjol,  u  lioria  i  är. 
Den  «om  drikker  ur  fatert),  han  ki»niiiier  i  hute(t). 
Den  fcoin  j^apar   över   mykke,    han  nii-rer  oftu  hela  >tykke. 
Den  Bom  j^er  Av  jjiven  del,  <len  h»r  ^M'd;  ..i. 
Den  «om  jri'»r  <;:*ilinillu(n),  j^.r  inie  nMliuHlttn). 
Den  i»oni  *rAr  i  biin^en,  haii  (Sr  ira  i  !«or^'eii. 
Den  i^oni  har  niykke  dv  niuiK  j  l.r  ha  iife  ;iv  ulli. 
Den  »»om  har  ian;»er,  beluner  ii.:o  l>i  .jmA  -m  i  \\  ^i\<  ')'-r. 
Den   »om   han;;er  ^ej   uie(d)  h.iir*p,  lian  l.ir  »»kratt:»  -rj  le 

d«»^dy*. 

Den  som  inte  har  tra^^nr.  han  har  int«*  hrll.r  n:i'^.*  h.-l*. 
Den    hom    inte    vill    vallin^fu    ••up.l,    h.in    ^..a    inse    iulitr 

kaka  njnpA.  i   i  i 

Den  8oni   inte   a  nOjd  mwd)  de  lill.l,  han  fir  al'ii,r..\:)  de 

ftora. 

Den  noiu  köper    allt,   hv;./d)    han   *ir.  far  -..Ij»  alhji\i(d) 

hao  har. 

Den  som  n'\^i*  ^ka  Iftra.  han  *ka  .i^'  n«;:«-  Ilt.M. 

Den  foin  ^ka  ha  namne,  h.iti   I  •  r  ;:   i  »  i:  •.:  '♦*. 

I>en  niMU  i»ka  nj>kke  haka,  ii  i  i   -K  i    ji\  •>■..•  \aki. 

i)e«  ^onl  tkn    la    ara    av    en    at*.i',   ii.««i   li    *.ti  "»i  ejen  \ 

''»l^kf. 

Den    ^unl    '»ka    \ant.i    live    nr    eti    ..11:1'.    h.u    I»   r    ha    l-ia 

lUACj^akk. 
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Den  som  skrattar  åt  en  ann\  får  ofta  gråta  över  sej  sjelv. 

Den  som  spottar  i  kåln,  får  ofta  sjelv  supa  ur*n. 

Den  som  vill  vara  me(d),  när  boningen  sleks,  han  fär  åg 
vara  mefdj,  när  bina  stikks. 

Den  som  a  hvars  mans  vän,  ii  sällan  någen  trogen. 

Den  som  äter  som  en  hun((l),  han  får  svälta  som  en  han(d). 

Den  ä  al]ti(d)  snål,  ^om  lite  får. 

Di  heliga  hönsa  värper  åg  i  nässlo  iblanfd). 

Di  hönsa,  som  vill  värpa  borta,  ä  inte  goCd)ä  te  akta. 

Di  myndiga  felar  åg  iblan(d^. 

Di  tiger  inte,  som  buCde)na  oär. 

Diss  mir  en  stryker  katten,  diss  mir  kirrär  han  på  rompa. 

En  baklastäfdj  släde  ä  en  framla8ta(dj  vagn  gör  sin  egäre 
största  gagn. 

En  får  löna,  som  en  gjolt  böna. 

En  gång  ä  ingen  gång,  två  gånger  ä  någe,  men  tri  gån- 
ger ä  för  mykke. 

En  hungrig  mage  gör  en  go^d)  kokk. 

En  kan  göra  allt  hvafd^  en  vill,  bara  en  bjuder  till. 

En  kjoltiäkk  ve  låre  ä  ^å  gofdj,  som  en  oxe  om  åre. 

En  kysser  ofta  den  han(dj,  som  en   vånnär  vore  äv. 

En  ska'nte  göra  allt  för  nö(d^  skull;  en  ska  åg  göra  någe 
för  ro  skull. 

En  ska^nte  ri(d)ä  ryggen  åv  hästen,  som  villi(g)  är. 

En  ska^nte  sitta  på  lusa  å  flå  gneta. 

En  ska'nte  skåda  hun(d^   eff)ter  hare  ä   man  eCf)ter  måle. 

En  ska'nte  straffa  kokken  för  kol,  men  för  aska  ska'n  hänga. 

En  ska'nte  säja  e(f)ter  saga  ä   ljuga  e(f')ter  lögn. 

En  ska^nte  sörja  de,  som  ludi  ä. 

En  8ka'nte  sörja  över  den  da'n,  en  inte  ha  sitt. 

En  vet  hva(d)  en  har,  men  inte  hva(d^  en  får. 

En  ä  alltifd)  åven-Cafund-)sjuk  pä  den,  som  vill  föfda^  sej. 

Ett  dagiifgjt  arbete  gör  en  kunnifg)  mästare. 

Falskheta  drar  sin  egen  herre  på  halsen. 

Fan  i  den  hanCd^,  som  tar  sej  före  de  en  inte  kan. 

Fattigdomen  kan  ingen  skyla. 

Fort  å  väl  föl(j)8  sällan  åt. 

Fresta  ä  intjen  konst. 

Fråga  ä  fri,  bara  ho  ä   äfr^lifg). 

Fårn  klave,  nokk  fär'n  ko. 

Förakta  inte  de,  som  a  liteCt)   å  tnnnt,  men  väl  un(d)t. 

För  mykke  å  för  lite  skämmer  allt. 

Gumlu  bokkär  ha   stela  horn. 

Gamla  kuttur  slafsär  åg  mjölk. 

Gull  a  mull,   men  takkä  vet  ja  sölver. 

Gulle  ä'nte  sä  rö(djt,  att  de'nte  går  ut  fur  brö(d^. 
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(iömfil)t  ft  inte  glömCdJt. 

Harmen  gör  helvito. 

Iltir*n  ingon,  i«oin  nintär  sej,  så  bar*n   inj;cn,  som  hatur  ecj. 

Ilotn  &  bort  ii  likft  lAnj^t. 

Ilerrur  A  hiinr(i)ur  Ifiiter  a\{d)t\(\i)  igen  durra. 

Himmelrike  u*nte   torpftrns  vft«rAr. 

Hunrd)  vet  nokk,  hvar  hynC(l)a  sitter. 

Huflbonfil^s  ögd  gör  htisten  fet. 

Hut  ^;\r  hem  i<;en. 

Hvar  A  en  tykker  sej  vis  var  A. 

Hvur  A  en  vill  akta  si  rompA. 

Huir  A  en  ft  8om  han  A  hullin  te. 

Hög  i  HJula  A  i*tor  i  giila. 

1  brii«t  pA  bTö(il)  fAr  surpnlten  (lam^å. 

I  liignu^tc  vatten  gA  di  sturstA  Httka. 

lid  u  ingen  hviltl. 

1  noden  prov  ii  r  man  vunnen. 

Inbillning»  u  viirre  un  pe^ten. 

Ingen  hvilti  van,  plita  helu  da*n. 

Ju  flere  barn,  ju  flere  fader  vAr. 

Ju  fl<*re  kok  k  ur,  ju  Mini  re   M>ppA. 

Kar  u  kar,  onrn  inte  &  stOrre  uo  en  bjttpinoc  (1.  niir  An 
en  nå  ve  liög^ 

Konotru  u  luAngft,  men  knepa   A  fler. 

Kropp  fortjenur,  A  kropp  lörtAr. 

l^agom  u   bu^t. 

Lika  foglftr  ekokktls. 

Lite  bruti  ft  (tnart  forlAti. 

Lite  kun  rftkkA   lunge,  men  mykkc  kan  Ag  gA  At. 

Lite  te  hju;;ä,  inte  le  tru;;a. 

Lila  Itola   lAng  vag  tung. 

Liingre  kun  en  g  A,  (»amre    kan  en  fA. 

Mensku^n;  («pAr,  men  (iu(d)  rAr. 

MAngen  i»ir  j«A  lAngt,  Kom  en  ann'  pekur. 

Mangu  har  vurti  d(i(d^u  A  inte   fakta  ihjel  sei. 

MAngu  kan  lijelpA  en,  men  en  kau  inte  bjelpu  mAniru. 

MArden  bultar  into  fttr  ro  »kull. 

MagtigA  herrar  gör  mAgtigA  ting,  men  di  fattigd  fAr  gapA 
A  ffi  fiej  otitkring. 

Nuppur  tie  inte  hAr,  s\  nappar  de  längre  bort. 

Nuiia  u  inte  benug. 

Ny. I  kvuatAr  M>pA  ulhi{d>  vftl,  men  di  gamlft  rivA  butter  i 
^j»rin«in. 

S.i^e  f«»r  n:';ie  A  inte  fi>r  inte. 

Nar  ullA  vill  *ik.l,  A  de  on(d;i  oni  k:irrur. 

Nur  burne  A  d«i(d>(.  u  fadderi»kupeft)  allt. 
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När  den  halte  fär  häst,  å  den  8Jukc  filr  prcst,  dä  ä  de 
alläbiist. 

När  en  häst  kan  snäva  på  fyra  fötter,  kan  e  nienniskil 
snäva  på  ett  61. 

När  höna  ä  mätt,    så  kväder  ho. 

När  katto  nyser,   blir  de  fult  väCdjr. 

När  klokkärn  hänger  i  strängen,  rår  inte  bon(d)n  länger 
om  dränjjen. 

När  lykka  a  go(d),  kalvar  oxe,  så  val  som  ko. 

När  sanninga  kommer  fram,  kommer  lögna  på  8kam. 

När  sugga  får  välde,   har  ho  inte  någe  återhälie. 

När  svina  bär  pinnar  i  mun,    blir  de  fult  vä(^d)r. 

När   tjyva  börjar  träta,  får  bonCd)n  igen  si  ko. 

Om  en  kammar  en  hun(d^  ä  borstar  en  hun^d),  så  ä  de 
ändå  inte  annäft)  än  en  hunfd). 

Om  en  kastar  en  käpp  i  en  hun(d^hop,  så  gnäller  alltifd) 
någen. 

On(d;t  å  go(d)t  ska  följas  åt. 

Opp  vill,  opp  ska. 

Penningen  bedrar  mången. 

Eikt  vill  rikt  ha. 

Sjelv  ä  alltiCd)  go^dj  dräng. 

Skogen  har  öjjjen. 

Skogen  ä  fattiCg)  mans  tröja. 

Små  cräddur   ha  åjj  svalg. 

o  c»  ca 

Små  råttur  ha  åg  ören. 

Små  tappar  ä  åg  hö. 

Snålheta  bedrar  visheta. 

Som   en   a  klädd,  så  ä  en  hädd. 

Sopa  först  rent  för  di  egin  dörr,  innä(n)  du  sopar  för 
an(d>ä8. 

Staten  ska  föras,  om  en  åg  ska  åkä  på  en   gammal  kälke. 

Stor  i  61a,  liten   på  j61a. 

Stor  sak  i  de,  en  får  li(djä  sjelv,  om  bara  granna  fårli(d)ä 
de  samma. 

Stor  sak  i  de,  som  åt  går,  de  ä  värre  me(d)  de,  som  återstår. 

Stora  61  å  fett  fläök  fastnär  inte  i  halsen. 

Styggt  ska  styggt   ha. 

Större  skepp  ha  segla  i  sank  än  e  bytta. 

Sugjja  <rhr  te  Rom  å  hemkommer  lika  from. 

Så  många  huven,    så  niangä  sinnen. 

Så  ä  de,  å  så  ska  de  bli:'  först  kliar  dc,c  å  så  svifd)er  de. 

Tar  di»en  bakfot,  så   tar  di  nokk  den  arä  mefd). 

Te  bnkä  ur  säkken  å  äta  åv  spette,  de  ä  odrygt. 

Te  gifta  barn  å  slagtä  spuCdjgrisär,  de  ä    bara   livspllliifnj- 

Te  piska  pojkar  de  ä  te  liinä  ut  prygel. 


III 

Te  M-:iltft  bnrn  å  tjcnftrc,  de  u  te  föCdn)  opp  tjyvÄr. 

Tji*nä  i  htiKl   A  tro   a  te  fA  hvnrsken  tftrutiipur  heller  sko. 

Tok  j;joIe,  M>m  j^aln  buf^il). 

Tok  ken   herre,  tokken  drunt;. 

Tokkeu  tij(\  en  flnk/lr  i,  tok  knä   fi^^kiir  far  en. 

Tv&  9;ore  itftin»  inte  i  en  ttiikk. 

rnilerliC;j)t  föri»urjer  jruf«l)  göken. 

Ungdom  ä  visdom  fijjd  inte  åt. 

Van'  a  vurre  dn  fan. 

Viggen  går  dit  klubba  driver'n. 

Vir  herre  u  inte  dagfuttifg). 

Vänner  h  frun(<l)er  ä  alltird^  vflr^t. 

« 

Av    e    litii    gni.^tu    kan    bli    en  stor  cl(d),   men   spottar  en 
nVna,  »d  slokknur  ho   viil. 

A  de  inte  wA  fett,  ^A  å  de  inte  heller  så  hett.. 

Au  når  du  hnr,  å  sv  Alt,  så  de  tar. 

Atcr*n  sej  ej  uiftit,  iiitu  «Ittkern  sij  luutt. 


Ordstäf 

från  Åkers  hårad. 

(Knrt»a:tiiiiiic  fiäu  fortta  h-f'.tt,  »iJ.  Til     75). 


Allt  pA  ftort,  ^afd)*  li^rjjftrn,   dan««u(d)'  i    farMun. 
Anu'n  pA  t»*\ten,  ^a(d)*  bon(d;n,  ^l^>g  ut  j.»*ten. 
I)e  ;j:ir  un  te  g«'r:i  onrcn,   Mifd/  gtininia  om  korven. 
De    gtr    an    te   urft  på  v.igcn,  tsA[i\)    karringu,    nar  ho  into 
liaddi*   n  i;'t*   le   :.!A    htMiiii.i. 

l)e  ^.ir  lalb»  *»mt,   ^a('^l/  bon(d;n,  kord«»  i  M«»n. 

Dt»    ^Ar    Inrt    ir    rjiMiÄ    t»pp  pfj,  *u<A/  d.«f  .ly^r.i\  .irn,  nÄr*n 

l>i*  Il  r  ;:»*r  inir  i«ir.  il;,  ^a^l/ vr-f ^- ti*n,  *to^  A  lr\»L"io|)'. 
Do  11  .r  'j.  iV  in!«*  av  t"r  liakkiir,  ^»/ »1/ dl  jii^fO,  l««^  tr  •|»ad<*n. 
De   kiii   ii.iiHl.i  d<Mi   l».i*>te,   t«r  de   ii.i  )i  •ii>W.   nnj,  fiatl/k.ir- 

lio;»:!,    nu-    ht.    •»    p    "fl    inll    .1  tt  t]i..(  d  )*  tk-ili. 

IK"   kaii   'aIi''  ii.:i'   i)!li  ic  f\  i- jMipl  1  Ii»II<t.  •»  ml/  bonfdjn, 
k>ide  Minfd/cr  ^ui   ^a^n   l•»r^ta  ^in^«*n,  han  aixtt*  111. 
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De  kasär  på  stora  mon,  safil/  Snikknrpelle,  satte  e\(d) 
p&  skogen. 

De  kälär  fälle  ur,  safd/  kfirrini^a,  bykte  pä  ii]i(d)fonim&rda'n. 

De  rOr  mej  inte,  ea(dy  gubben,  när  huu(d)n  bet*n  i  tru* 
beneftj. 

De  va  undå  bra  nära,  8a(dy  han,  som  gi8sä(dy  fel  pä  uddu 
ä  jemfn^t. 

De  ä  de  samma,  om  de  ä  tjokkt,  för  de  ska  ändå  bli  grOt, 
safd/  piga,  tog  vatten  ur  lergropa. 

De  ä  fiasko,  som  gör*e,  safd/  kopparslagarn,  när^n  var^djt 
riksdafg)3man. 

De  ä  inga  lykkä,  de*nte  ä  nå'n  olykkä  raefd/,  sa^d/ gub- 
ben, när*n  begravde  gumma  å  tappäfd/  hatten   i   grava. 

De  ft  inga  olykka,  de'nte  ä  nå'n  lykkä  uiefdj,  safd/  kär- 
ringa: fur  si  när  mi  stuga  brann,  84  var(d)t  ja  äv  mef^d^ 
vägglössa. 

De  ä  inga  säkerhet  här  i  sta(d)n,  safd)*  gesuUn,  fekk  örfi- 
lar i  tulln. 

De  ä*nte  långt  millä(nj  hvarva,  safd/  karringa,  åkte  på 
kvarnsten. 

De  a'nte  någe  kink,  sa^d/  bonfd^n,  n&r  di  köle  ("kOrde) 
huve  åv'n. 

De  ä  långt  te  skogen,  sa^dy  han,  som  brände  opp  yx- 
skaftcft). 

De  ä  min  trall,  sa(d/  gumma,  satt  ä  svor. 

De  ä  väl,  de  ger  me(d)  sej,  saCd)'  tigg&rn,  när  n  tappu(dy 
påsen. 

De  ä  värst  fOr*n  sjelv,  sa(d/  gumma,  när  di  beklaga  henne, 
att  hennes  gubbe  vurti  dö(d). 

Den  har  gängen  slog  de  te  skapli^gt)  nokk,  sn('d/  han, 
som  stämde   fyra  ä  fekk  genstämning  åv  fem. 

Den  som  hadde  så  bra  Bom  kungen  nndå,  sa^d^  gumma: 
han  fär  atä  flat  fflottj  ä  drikka  flat  å  doppa  sina  buätä  klri(d)r 
i  flat. 

Den  som  hadde*n  på  en  tåt  ä  fekk  dra  opp  ä  nir'n  i  hal- 
sen, safdy  fyllbulten  om  sunen. 

Den  som  ä  folk,  så  färn  folk,  sa(d/ Krogjan,  hadde  stuga 
full  me(d^  skojare. 

Di  finns,  sa^d/  Va(d)8bro  Jan  om  guda\ 

Djeklär  i  dej,  safd/  bagiirn,  slogs  ine(d)  dö(djn. 

Du  förstår  fälle  narri,  6n(dy  finn'  te  hin  håle. 

Du  släter,  saCd)'  bon(d^n  om  nlgmjölsgröten. 

En  ska  leta  väl,  safd/  drängen,  letä(d/  e(i)ter  hästen  i 
golvsjiringo. 

Fiir  ja  leva  ä  ha  helsa,  så  ämuur  ja  mej  fallo  hit  ja  :\g, 
sa(dy  bon('d)n,  gekk  på  kör(k)gåln. 


)I3 

t  »     F^*"  Jl^y"^*^?   ^    '^^    inykke,  aafd/  namdcman\  nar  di  käl- 
lan fur  flhun(d> 

Gu    (god;    il9(ir),   InndMnnn,    »afd/    «målånfil;inacn,    ntirn 
.  mötte  oxen  pA  norrbro.  ^   /    o     » 

(iufd;  bevara  mitt  bnYd;,  aard/  U^^ikrn,  nar'n  inte  haddo 
en  bit. 

Gu(i])  1  himmelen  å  fan  i  farstun,  skrek  fcÄrrinjja. 
Uu(i\)  Ute  de  bli  en  vakker  dar^^;,  en  Unu  daf.M,  sju  dar 
p&  en  durjr),  sa(d/  kurrinjja,  nur  lio  nkulle  nå  brtillirp. 

,      ^V\^'M  "**'®  **^°»  *«™  vettefi;  felas,  saCd/  bourdjn,  nur  koa 
itkenafd^    förn. 

HjderlirK^t    ska    de   vara,  surd/  gumma,  når  ho  lAnl  rojol 
i  betalte  nu-rd;  å\  ig  fafvig)  nkovel.  ^ 

Herren  bevare  oss,  sard/  Per  Jon^som;,  när  n  hole  rhurde) 
barug«:la.  ^ 

rfjelpa  behövs,  sard/  gubben,  nar  gumma  fekk   tvillin.-är 
Hur  »ka   VI  nu  bårft   os.  At:  här  finiiM  ju  inte  n.W  |»n7dh 
bara  skog,  .»ard;    skepparn,   hnll  pA  å  M-Iä  i  ^ank    i  »kar^Aln! 
jlAlt  mot  hAlt,  Mi(d/hin  hJle,  ^log  m-j  i  h.ila  ber^re 

MaUOta    ha    vari    nokk,    sard/    gubben,    nÄr  gumma  fekk 
tnllingar.  ^ 

llnråt    .a(d/   IVIle   (}rön,   n:ir'n   harvad/  mvh\)   knrrin-a. 
.la    Wr   iiokk    Mtta,    nur  ja  kommer  ut,  »uM/  gumma,   nar 
ho  »kulle  ut  I  hulken.  ^ 

Ja  kommer  snart  igen,  safd/  kftrringa,  nar  ho  följde  merd) 
kvarn\ingen.  "^  '' 

Ja  ma.-te  le,  »nfd/  Holmgren,  njir'n   Mor-kratt.ird/ 
Ja  ska  fulle  han  ja  Aj[.  saM/  bonrd>u,   n.iru    l..g  i  njon. 
Ja  »kulle  uud:\  uir,  s«rd/  ni.darn,  trdl.iM/   fr.m  Mcr.-n 
Ja  synar  vagru  ja,  nafd/   lauMiirin,  lig  i  dikw:>       ** 
Ja    titrAr    iute    sd    l..gt    ja,   ^uM/    flikka,    nar   ho  gekk  te 
Scokkhtilm.  '^ 

Ja  tittar  inte  .-Ä  högt  ju,  t^tK^])'  ho.  n:.r  ho  g.-U-  hem  i-on 

Ja  tror  fan  ri(d;er  uiurrn,  fa^l/  l>uhrd>u,   n..r  hau  rrfT/ua 
*jelv. 

Ja  |Al  itJte  lik  tiitÄ,  snrd/  guhi.tn.  nar  gumma  f..it  ell -l.iir 
iv  yxa  t  »kulln  A   uudft  kvikkiiard/  ve.  ** 

Ja  u  J.A  kar,  bu(i\j    htmu:  ju  a  fiA  ui.  rd;.  *:i/  1/  flikka. 
Jo  diiih   lutar  lie,  t^udlf  gardiMen,  -i-kk   ..i   kn..r,.„. 

t        '^j"    \'"»"K«    »»ur   Miomming,   b.J^hui.fd;  .r,  ^lihk   in,   ^..>r 
herr^'»l«kl..kku.  ^ 

Ku-i*  pi  e  npAn,  *urd/  k  irrin^^n,  \ukni  i    korka. 
Lik  I    fd;jur    h-ker    mwd>    hwiunn,    ^,Hd/    b.M„.!,:i.     hkte 
in'"'i>   kiffi-n. 

Likadant    i    duf^^;    50m    i   ^..r,   ^ard/   h.i.|.    mmu    la:.:....!/   u\ 

kiogcn.  • 
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Mykke  möjli(g)t,  8a(d)'  bon(d)o,  när  di  kallte'n  för  tjyv. 

ÄlAttligä  korvar  ä  bäst,  snCd)'  presten:  två  eff)ter  en  oxe 
å  tri   e(f)ter  en   häst. 

Nu  l)lir  de  jeninä  tag  åv,  8a(d/  pojken,  slogs  niefd)  kat- 
ten (1.  talgoxen). 

Xu  blir  du  der,  8a(dy  gumroa,  läste   över  bölden. 

Nu,  gn(dj  vari  lov,  ha  ja  fått  ml  syn  igen,  8a(d/  pojken: 
i  crär  sAg  ja  inte  8möre(t^  på  bröfdet),  å  i  dafg)  sir  ja  Klokk- 
stapeln  genom  osten. 

Nu  ska  vi  vara  sams  å  inte  trampa  hvarann  på  tåna,  sa(dy 
tuppen,  gekk  opp  i  spilta  te  hästen. 

Nu  ä  de  punkt,  8a(d/  Ekholm,  när  el(d)n  tog  i  håre(t) 
på'n  i  julotta. 

Nu  ä  du  i  fälla,  8a(d/  gubben,  när^n  spikte  te  lokke^t) 
.på  gummas  likkista. 

När  de  eka  vara  kalas,  så  ska  de  vara,  QSi(dy  bonfd)n, 
slagtäfdy  si  enda  ko. 

Oi)p,  opp,  opp  i  take(t),  säjer  höna. 

Rumshammärs  gatur  di  ä  så  långa  :||:,  säjer  koskälla. 

Ruter  i  trumf,  safd/  drängen,  vaknä(dy   i  korka. 

Rättvisa  skafte  (skapte^  gu(^U»  8a(dy  mjölnärn,  tulla(d)' 
me(d)  trågeftj. 

Sam8,  kusiner,   8a(d)'  bonCd)n  te  svina. 

Ska  han  åg   ha  stövlur,  safd/  pojken  om  far  sin. 

Ska  ja  maka  åt  mej,  safd)'  Bellman,  när  kungen  tråffäCd/ 
på'n  i   rännsten. 

Skeppare,  de  ä  slut  på  sjön,  sa(dy  matrosen,  satte  skuta 
på  lanfd). 

Snyggt  ska  de  vara,  sa(d)'  bon(d)n,  högg  rompa  åv  oxen. 

SA^da)nt  \ii(å)r  ska  så^n  smörja  ha,  Ba{i\y  han,  som  piskäfd/ 
ormen. 

Ti(de)n  ä  inne,  safd)'  trä(d)gål8mästärn,  satte  plantur  i 
snödriva. 

Vi  skaUe  te  igen,  8a(d/  pojken,  när  gumma  tröttnä(t)  ve 
å  pisk»'n. 

Vid  glasens  klang,  sjöng  skomakarn,  när^n  va  pä  röken 
å  drakk  ur  blötbalja. 

A  de  vax  de,  mäster  bekstykke,  sa(d)'  pojken  åt  skomakarn. 

Ån  kan  koa  ta  sej,  sa(dy  bon(d)n,   bar  hu(d)a  på  ryggen. 


VidskcpclHC. 

Besvärjelse  och  Läsning. 


Kreatars  sköteeL 

m)  Hojnimj. 

När  ftr<*D  oro  morgnarna  »lappuH  ut  ur   )'kutton»,    htäller 

aTinnan,  som  ansar  dem,  »ig  .så  i  dörren,  att  hon  kan  omfatta 
em  med  sina  k  nan,  sugande:  ja  ska  bot  ii  dej  for  flojft. 

b)  MeJA  att  förmå  Icr^fttur  att  aå  hvm. 

Dl  ett  kreatur  »aknas  och  Ateriiunos  t  akogen,  bOr  man 
b  viska  tre  gånger  i  dess  venstra  ora: 

Byn  Ar  brundcr, 
Honden  ftr  hiingder, 
(runiman  far  rusande  i  ttkog, 
Uch  du  går  hur. 

c)  MoihtuUuhet  hos  hänt  ar. 

Hotemedel:  (»kar  häften  i  vcnntra  fram  fot  en,  k.i  ntt  blod 
flrtor.  ooh  gif  honom  in  tre  droppar  deruf«  .*»ag:indf:  h.lr  hur 
du  bIo(d^  och  mo(d). 

d)  Att  åki»  ni  oroUa  lia^t. 

Tag  tre  s(»ni  i  ven.^trn  handen  o<'h  .•'.ig: 

tioiicf  Tar  jungfru  Mariu-*  mun. 

Han  hatle  en  h  i»t,   den  »koiMe  han; 

llnn  hade  tre  M>rn  uti  *-'u\  hand. 

Och  dfui  patter  jai:    i  hnf%fl.iiit|. 

1  den  heligu  treenighctniH  nuuiii.    «\inon. 

om  nian  lu«>er  foljan<le  tre  g*ingi*r: 

«Iag  »kall  "purkti  dig  i  briii^^an 
Och  i>pottu  di^  i  mun; 
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Bot  i  ^ainina  stund: 

Oden  på  berget  går  krincr  dig. 

I  treenighetens  namn.     Amen. 

f)  Att  skydda  sina  kreatur  för  vargar. 

Då  man  om  våren  på  bar  mark  får  se  det  första  vargspå- 
ret, bör  man  rycka  af  sig  tre  hårstrån  och  lugga  dem  i  spårets 
sagan  do:  ja  ska  klii  dej,  men  anCd)rä  för  fö(da)  dej.  !Namn- 
gifver  man  då  n<^gon  per8()ny  som  man  vill  illa,  så  taga  var- 
garne hans  kreatur,   men  sjelf  är  man  tryggad  för  det  året. 

g)  Att  särskildt  skydda  sina  får  för  vargar. 

Den  qvinna,  som  sköter  fåren,  tar  af  sig  särken,  och  då 
hon  släpper  ut  dem,  lindar  hon  honom  omkring  hvarje  fårs 
hufvudy  i  det  hon  tyst  säger: 

Så  mörkt,  som  det  nu  ar  för  dig. 

Så  mörkt  skall  det  ock  bli  för  vargen, 

Nar  som  han  ämnar  taga  dig. 

B. 

Att  korf  ej  må  spricka. 

När  korfven  liigges  i  grytan  till  kokning,  bör  man,  för 
att  han  ej  »kall  c«pricka,  säga:  hvar  (1.  hvcni)  a  nu  korvbållärn. 

C. 
Skyddsmedel  mot  Necken. 

Då  man  är  färdig  att  stiga  ut  i  vattnet,  för  att  bada,  bör 
man  kasta  deri  en  spik  eller  någon  annan  jernbit,  dock  icke 
hästöko  eller  söm,  sägande:  Nekk,  Nekk,  ståltjyv.  Necken  är 
då  bunden  och  kan  icke  göru  någon  skada.  För  samma  än- 
damål plägar  man  nedsticka  sin  knif  i  vattenbrynet  och  upp- 
taga honom,  då  man  stigit  upp  ur  vattnet. 

D. 

Sjukdomar. 

a^  Att  stämma  blodflöde. 

1.  En  knif  lägires  flere  jrånger  tvärt  öfver  såret  och  för 
hvarje  gång  säges: 


•«J3 
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1.     Stå  i  Men, 
Stå  i  Mrund, 
Stå  i  fadrens  namn. 

2.  Din  blod  »kall  nu  p\  stilla  fttå. 
Som  rodtt  hafvct  #tilla  i^tod, 

D;\  Israels  barn  derofver  drog\ 

3.  Jt>{tii9  och  Petrus  drof;*  not  i  en  flod« 
Jenus  9t:iiude  vatten,  och  Petrus  stftnide  blud. 
1  den  heliga  treenigheten»  namn.  Amen. 

Denna  besvårjeldc  ur  anvund  fur  hugg»år  i  Fogdo  Tosterö  1881. 

b)  Fulalfiff, 

1.  Jag  var  ute  och  gick, 
Sa  ui(»tte  jag  Oden; 

Han  fntgade,  hvart  jag  skulle  gå: 
Jag  »kall  gå  till  skog»  och  skjuta 

Of  ver  btockar  och  stenar, 
Dt-t  in|ren  kan  förmena. 
Så  långe  verlden  »tår. 

2.  Marta  gick  sig  nå  en  bro 
Och  niutte  \Ar  herre  Kri.<tus; 
Han  fnigude,  hvurt  hon  rkulle  gå; 
Jng  Inkall  ^å  och  gjuta  menlöst  blod. 
Det  »kall  jug  förmena 

Och  »åtta  dig  mellan  ett  par  stenar 
I  en  »kog,  der  ingen  bur. 
Och  i  en  pji»,  der  ingen  ror. 

c)  } faran. 

Mången  tycker  ^^g  under  orolig  n'»mn  kanna  en  pl;\2«am 
tryckning,  i  »ynncrhct  t>fvcr  bri»«»fct,  ^.lkcrli^<*n  en  f«»ljd  uf  till- 
f.illig  bloiNtorkning,  m(*n  flnnii  nn**cdd  att  vura  foror'4nkn(l  af 
•*tt  t**rkro|i|t^ligai|(,  vnnligcn  (|\inli^t  andc\a«cn,  f».\  bcnkatTadt, 
ott  tict  krm  kuuinia  in  och  ut  ur  ett  rum  gtMiom  det  miunta  hål 
^:init  an(ii;:a  hvilkrn  gc^^talt  •»om  hrUt.  Den  i>om  »ålunda  blir 
trvckt,  i«ridc^  iif  maran*).  Mnn  blir  fiillkoinliut  vaken  och  kan 
^4*,  men  irke  r>>ra  ^ig  eller  tiila.  utan  blott  ^ifva  iträn  sig  ett 
•txnatide  IJikL  Uopiis  man  då  %id  nnmn  af  nå^on,  »om  befin- 
ner »ig  i  elliT  n.tru  intill  rummet,  (»A  tager  muran  genant  till 
H\kten.  A/%en  kreaturen  i  lucbi^.irdeu  rida»  af  maran  och 
i)ti(\u  da  murii;;u  (ru^*i;iga)  oeh   \anirif\a». 
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Man  kan  skrifva  bort  maran,  om  hon  är  efterhängsen,  på 
följande  sätt:  Man  skär  sig  i  venstra  Hlliingret  och  bkrifver  med 
det  flytande  blodet: 

Mara^  Mara,  Mara! 

Du  vill  här  om  nätterna  vara; 

Men  vill  du  till  ditt  hemvist  fara 

Eller  helst  i  helvetet   vara, 

Det  fär  du,  som  du  helst  behagar. 

Sedan  skär  man  sig  ånyo  i  venstra  lillfingret  och  skrifver 
med  blodet: 

Så  sant  som  Gud  lefver. 
Och  min  själ  lefver. 
Sä  sant  skall  mitt  hjerteblod 
Vara  vittne  härpå. 

Derefter  skrifver  man  med  vanligt  bläck:  I  Guds  Faders 
och  Sons  och  den  Helige  Andas  namn.     Amen. 

d)  Ormbett. 

1.     Kaller  låg  på  tufvan, 
Och  bettet  stack; 
Lägg  jord  derpå, 
Sä  blir  det  bättre  strax. 

Detta  upprepas  tre  gånger,  och  för  h varje  gång  pålägges 
en  motsols  uppskuren  jordtorfva;  sedan  torfvorna  blifvit  be- 
gagnade, nedläggas  de  åter  på  sina  platser. 

2.  Kristus  gick  sig  genom  en  skog, 
Och  ormen  låg  under  bjurkerot. 
Stack  Kristus  i  hans  högra  fot: 
Spring  du,  som  stack, 

Men  inte  jag,  som  sticket  fick. 
I  den  heliga  trefaldighetens  namn.     Amen. 

3.  Kristus  gick  sig  vägen  fram. 

Der  mötte  han  tre  svarta  bet  (bett); 

Hvart  skall  ni  gå, 

Sade  vår  herre  Kristus. 

Vi  skall  gå  åt  grunnegård 

Och  värka  kött  och  bryta  ben. 

Nej,  sade  vår  herre  Krit-tlis, 

Jag  skall  sätta  er 

I  en  skog,  der  ingen  bor. 

Och  i  en  sjö,  der  ingen  ror. 

Och  under  en  jordfast  sten. 

Men  ingen  menniska  till  men. 
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4    Lilla  LiiAKt*  lAg  vid  brunnen  och  drack, 
Friini  kom  ormen,  ocli  htm  ^tuck. 
Hit  i  luirk  och  bpotta  emot, 
Till  och  nicd  r*i\  var  dot  jyordt. 
En    djlik  bi't»\urjeL«e  linnes  i  forota  huftet,  ^id.   109. 

e)    I  'äf^L 

Jf-^iiH  la^  för  dtirriMi, 
()<*h  in  kom  junt^fru  Mnria: 
llviirft>re  lij^j^cr  du  hiir,  mitt  biirn? 
•1:i;;  Ar  ^juk.     Ilefatu,  det  Ar  Migdt, 
Uu  dkuU  bli  bra. 

E. 

Skjutning. 

n)  A(f  »kthtnnn  (jftrhejra)  en  avnmm  hönna. 

1.  Nar  du  hor,  att  han^  b<>i*>a  i*nialler,  fA  tag  tcdf  gröna 
;:r.i«9tr.in  under  din  fot  orh  ka^ta  dem  bukut  ofver  ditt  hufvud, 
f*  I 'untle:  Iluminu  Sukmeria*  Ilaun  bo^^a  blir  d.\  blodi;' i  fan:;*- 
|'.innun  och  kun  endast  botan  |>u  s^ä  ^fttt,  att  hon  Iu;^jj;e9  under 
<l<*rn»t«*iu»n,  ^edan  man  med  en  jun^frui»  blod  »krifvit  pä  henno 
4*H)  r  et  t- 

2*  Hl  ann  en  ckpinne  i  ena  anden,  och  når  du  hor  den 
aTidre<i  hkott  ffm.ilhi,  ra  rin^^la  med  pinnen  tre  ^^In^er  motiiuU 
omkring  din  ven^^tra  fot  och  uttala  de•t^a  orden: 

•lag  hur  dig  nkjuta. 

Din  bo*i«*a  det  .'^kall  ojuta: 

Ondt  jag   vill 

l><*h  rkall  henno  ft»rj;ora. 

I  alla  de  tre  tn-en  djcflar;)  namn. 

3.  Man  kan  \iuiia  -amma  rvftrnnl  orli  tillika  br»ta  i«in 
e^en  htt»^«a  pu  täljande  fitl:  *k  »r  upp  nmi-^td*  tre  jortltortvor  ur 
f»\anntMi*  t.ilor  (tot?*p.ir^  «u*h  h^^  dem  afvigi,  baklaii^c.-*  tub  norr 
ut,  ^.igau«le: 

Nu  botar  jag  mlij 

( )»*h    bimltT  ipar  dl:;. 

Si»m  rtulit  fkidtlvrkun  frni  mi;^. 

•l.ili    -t;iller  «M'li    liiiider  tli;; 

Vid   »lid,  m.tiie  ot'li  5tJ4Tn«»r 

Och   hel^a  inart\rer  och  eii^lar. 

Att  du  ej  rikall  undan  komma. 

l)itt   Idtiti  nkall  ;:ora  di;:   b  mil;. 

>»»m   Krihtu.s  led   p*i  kor'«et  ti  ung; 
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Dii  fikall  ej  hnfva  någon  ro 
Allt  under  mina  knän, 
FöiT  n  jajx  fått  skjutlyckan  igen. 
I  namn  Faders  m.  m.     Amen.  ' 

4.  Samma  ändamål  vinnes,  om  man  ötiger  i  ovännens  fot- 
spår och  säger: 

Din  lycka  jag  tar 

Af  fålorna  fem, 

Då  dem  du  tar. 

Foglarne  flyga. 

Och  djuren  de  springa; 

Tag  blodet  och  tarmar, 

Linda  om  dina  armar, 

Fötter  och  ben,* 

Din  bös^a  skall  blöda 

Och  aldrig  mer  döda. 

Så  8ant  som  Kristus 

Stått  upn  från  de  döda. 

I  namn  raders  m.  m.  Amen. 

b^  Att  bota  sin  bössa  och  straffa  ^kammaren. 

Bryt  nio  alqvistar  ur  led  frän  nio  alar,  gördigaf  demettrisoch 
basa  dermed  din  bOsi^a  en  qvarts  timme,  uttalande  dessa  orden: 

Djefvulens   trolldom, 
Drag  hem  igen 
Till  honom,  som  sändt  digl 
Sju  tusen  djeflar! 

Nnr  du  sedan  hör  smällen  af  skämmarens  bössa,  så  stick  en 
nål  i  ett  träd  mellan  veden  och  barken,  rita  med  kol  en  karl* 
figur  på  trädet,  näps  honom  och  skjut  på  honom  tre  re&or. 
Skämmareti   får  dä  sin  rättmätiga  lön. 

c)  Att  skydda  sin  bössa  för  trolldom  och  få  god  skjutlucka. 

Skrif  bokstäfverna  HS  E  T  O  R  på  en  papperslapp,  stoppa 
honom  i  ett  groft  borrhål,  skjut  deri  <»ch  pliig<ra  i  »ren  hajet, 
eller  ock  skrif  bokstäfverna  på  bössan,  sägan<Ie: 

Den  som  denna  bössa  vill  förgöra, 
Honom  skall  nog  döden  föra; 
Den  som  henne  eftcrlurar. 
Han   skall  säkert  väldigt  böla 
Trenne  dar,  som  andra  tjurar; 
Den  som  henne   tänker  bära. 
Han  skall  aldrig  vinna  ära. 
Så  länge  som  den  samma  sedeln 
Sitter  qvar  i  samma  hålet. 


^-  -*•■£? 


■^•• 


! 

f 


i  114 


Mykke  mujli(gjt,  safd/  bonfdjn,  n&r  di  kallte^n  för  tjyv. 

Mattlif^il  koi-vär  a  bäst,  safd)'  presten:  två  e(T)ter  en  oxe 
å  tri   e(f)ter  en    hast. 

Xu  l»lir  de  jemnä  tag  åv,  8a(d/  pojken,  slogs  Tne(d)  kat- 
ten (I.  tal«^oxen). 

N«i  blir  du  der,  8a(dy  gumroa,  läste   över  bölden. 

Nu,  g"(d^  vari  lov,  lia  ja  fått  mi  syn  igen,  8a(d/  pojken: 
i  g»Ar  8;^g  ja  inte  6möre(t)  på  bröCdet),  å  i  daCg)  sir  ja  lilokk- 
stapeln  genom  osten. 

Nu  ska  vi  vara  sams  å  inte  trampa  hvarann  på  tåna,  8a(dy 
tu})pen,  gekk  opp  i  spilta  te  hästen. 

Nu  u  de  punkt,  sa(d/  Bkholm,  när  el(d)n  tog  i  håre(t) 
på'n  i  julotta. 

Nu  ä  du  i  fälla,  sa(d/  gubben,  när'n  spikte  te  lokke('tJ 
.på  gummas  likkista. 

När  de  ska  vara  kalas,  så  ska  de  vara,  sa^d/  bon(d)n, 
slagtä^dy  si  enda   ko. 

Opp,  opp,  opp  i  take(t),  säjer  hona. 

Kamshnmmärs  gatur  di  a  sä  långa  :||:,  säjer  koskälla. 

Ruter  i  trumf,  saCd/  drängen,  vaknä(dy   i  korka. 

Rättvisa  skafte  (skapte^  gu(^0»  8a(d)'  nijölnärn,  tullä(d/ 
me(d^  trågeftj. 

Sam8,  kui*iner,   8a(dy  bonfd)n  te  svina. 

Ska  han  åg    ha  stövlur,  saCd/  pojken  om  far  sin. 

Ska  ja  maka  åt  mej,  safd)'  iiellman,  när  kungen  träffäCd/ 
på'n  i    rännsten. 

Skeppare,  de  ä  slut  på  sjön,  sa(dy  matrosen,  satte  skuta 
på  lan(d). 

Snyggt  ska  de  vara,  8a(d)'  bon(d)n,  högg  rompa  åv  oxen. 

Si1(da)nt  lä^d^r  ska  8å'n  smörja  ha,  8a(dy  han,  som  piskä^dy 
ormen. 

Ti(de)n  ä  inne,  sa^dy  trä(d)gålsmästärn,  satte  plantur  i 
snödriva. 

Vi  skaUe  te  igen,  sa(d/  pojken,  när  gumma  tröttnä(t)  ve 
å  piskä^n. 

Vid  glasens  klang,  sjöng  skomakarn,  när'n  va  på  röken 
å  drakk  ur  blötbalja. 

A  de  vax  de,  mäster  bekstykke,  8a(dy  pojken  åt  skomakarn. 

An  kan  koa  ta  sej,  sa(dy  bon(d)n,   bar  hu(d)a  på  ryggen. 


Vidskepelse. 

Besvärjelse  ooh  Läsning. 


Kreatnra  sköUeK 

u)  Hnjnimj, 

När  fär(*o  om  morgnarna  8la|>i)iiM  ut   ur    »kulten»,    btallcr 

aTinnan,  som  ansar  dfm,  sig  så  i  utirren,  att  hun  kan  omlutia 
cm  med  sina  knun,  sägande:  Ja  ska  botu  dej  for  flojfl. 

b)  MiTilel  att  förmå  krm  t  ur  att  «/#i  hrm. 

Da  ett  kreatur  sakoas  och  Återfinnes  i  skogen,  bOr  man 
h viska  tre  gånger  i  dess  vcnstra  uru; 

Byn  år  bränder. 
Hunden  år  hangder. 
Gumman  far  rasande  i  skog, 
Uck  du  går  bur. 

c)  MotlttuUnfut  hos  htljftur» 

Hotetncdel:  skur  har«ten  i  %*en^tra  franifoien,  s.\  ntt  blod 
flyter,  orh  gif  honom  in  tro  dro|){)ar  duruf,  »aguiidc:  bAr  bar 
du  blo(d>  ocli  mo(d). 

d)  Att  sh»  tn  ori'lt'j  htt,<t. 

Tag  tre  Siim  i  ven''tra  handen  o«'h  •►.ig: 

•lonef  Tar  jungfru  Marias  man, 

lian  hnde  en   Iri-t,   (b*n  Kktidde   han; 

llnu  badö  tre  M'ni  uti  •>in  band. 

()i-b  dem  sätter  jaj;    i  Imfvrl.iml. 

I  tieu  lioliga  treehigbetiMi««  namn.     Atiieii. 

om  man  lu^er  Mjando  tre  gånger: 

•}.t'jf  f»kall  >*|)arka  dig  i  brtii^.iu 
Och  i»|H)ttu  dig  t  mun; 
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Förord. 


Planen  i  detta  häfte  år  hufvudsukligen  den  Bamma,  aoin 
blifvit  följd  i  de  furegående  häftena.  Dock  hade  ut(;ifvaren 
h4*p|intit  att  kunna  inleda  detta  hufte  int*d  en  uppsats  om  tvu 
nyfunna  ranstennr  fined  planscher),  den  ena  upptäckt  i  Ofver- 
Sf  lo  kyrkan  ;;olf  år  18^2,  den  andra  i  jtamtna  Icyrkaa  bo;;Ard^- 
ni  nr  innevarande  ar,  nu*n  som  den  uthifvnde  upp»at«*en  ute> 
Idifvit,  skull  ui*{ifvaren  i  nuttta  hnftc  meddela  upplyAnin<;  om 
b\\iil  de!*jia  båda  runi*tennr,  i*om  o  ra  en  tredje,  funnen  i  «ammii 
kyrka  Ar  IKS2,  oc?h  om  en  fjcido,  8om  af  kontraktsprosten  P. 
A^jrell  nvli;:eu  Idifvii  uppbruten  ur  Frti«*(una  kyrkas  golf  ooh 
nu  år  i  ^in  helhet  aflå^t  (Jmf.  B.  7i:>  och  L.  923>. 

VArt  kyrkouiutiei  för:*ia  afdelnin<^,  omfattande  korkåpor 
urh  nio^'4huknr,  liar  blitvit  tillökad  med  ttox  vurderika  uumiuer, 
*a  att  hela  «:umlin^en  nu  upptii«;er  ett  untal  af  .'»ti,  och  ut^^if- 
\aren  hoppat  att  i  nu*ta  hftfto  kunna  omuumnH  unnu  Here. 
Skulle  de  SodermanliUt<léka  kyrkorna !i  mAl>man  fortfarande 
vilja  de  I  »on  era  ^iua  gum  I  a  kyrku?«krudur,  om  un  aldrig  cÄ  tru- 
eiigu«  i  v  Art  miitieum,  t^X  ninttu;;u4  de  med  den  stortita  tuek.-am* 
het.  Siidana  kunna  hufva  9tt>rt  antikvariskt  värde  bAvul  for 
tyget*,  MMU  for  broderiernas  f»kull. 

Metallarbetaren  (i.  Krit-f«(»ns  ordliKta  ikr  fortsatt  till  bok- 
*taf%en  T  och  kommer  att  uf^lutns  t  nA<(ta  hufte.  Åtta  folk- 
%i*ur  med  melodier  ftro  hAr  intagna,  skunkta  af  litteratören 
Kmil  Obcrg,  jemte  fyra  varianter,  inlemnnde  af  G.  Erio*«»on. 
Vidare  förekomma,  utom  fortsättning  af  gator  oamt  benvarirUer 
ooh  lu<*nifig,  tvA  afnltitude  upp*at<*i*r  om  Nienni-kors  sjukdomar 
o<*h  dera*!  botemedel  !>umt  oui  Vid^k(*nli^a  bruk  och  markeUe- 
dagar  vid  jortlbruket.     Sex  ^J^ller  at**lMt.i  detta  hufte. 

Ft»r(*niii;^('n  mottager  tiiiul  ta<*k<«au}tiet  alla  ^la^s  äldre 
kyrko«aker  samt  uppl\ -tiiti^.ir  oni  fatta  fi»rnniinnen  och  «lera<» 
%.ifd,  allmogeord,  bcH\;ii  »'Ucr,  folkvi^^or,  ;:.it«>r.  <»r<l^pr»lk,  »Aguer 
in.  in.  Likaledes  nioitii^a<«  tui^k^umt  eller  k<'pa<«  torn^akcr  ut' 
broufi  0(  h  ^ten  med  uppgilt  pa  tierut»  t\udurter  inom  ^oder- 
uianland. 
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FöreuiDgcDS  Kyrkomuseam  (fortsättmng) Sid.  1,      2. 

Folkvisor  (fortsättmng) »  3—2»). 

Ordlisto  af  G.  EricMon  (fortsättning) •  27—69. 

Gåtor  (fortsättning)   »  69—73. 

Vidskepelse :  Besvärjelse  och  Liisning  (fortsättning) »  74  — 80. 

»           Menniskors  Sjukdomar  och  deras  Botemedel  »  81 — 102. 

Vidskepliga  Brak  och  Märkeisedagar  vid  jordbruket  »  102 — 109. 

Sägner »  110—116. 

Melodier  till  Folkvisorna »  117—120. 
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I. 

Korkåpor  och  Messhakar* 

51.  Ro    praktfull    och    val    bibchullen   moH«hake  af  <;iiM* 

t»n<*ki^  |Mir|>un«ainniet  nit*d  myckel  hlora  hloiimior  nf  guhUiro* 
:ail,  |»&  bak.«»tycket  pryild  af  eu  hlort,  p.WyJt  kor«»  meil  varkort 
fijiiriiroilori  i  giiM,  »ilf^er  och  man<;fur^u(lt  »ilke:  Muria'4  o<*h 
Kli^uhftn  nioti%  behadrl^rn,  födelsen,  ktiuunnnrncfi  tillbrdjan, 
c>tn»kurclM*n,  tlcHu^linriiel  iurnndo  i  ti*iii]dt*t  miiiii  nodiTM  pA 
^t:llll^lcn  det  tir9prun<{li^a  vai»a vapnet  nu*d  »in  nvtirta  \aM*  ooh 
t\Ä  »vårta  kulor:  pÅ  franitttvcket  ur  fu!«t.»ydd  en  enkel,  bred 
]i«t  med  liknantle  ti^^urbrcxbTi:  Paulus,  *s.  (i«>ran  (?>,  Johannes, 
tle  dt)da«  upp^tanilcls^e  och  nedout  ett  bii>ko|)B\u|>en  med  två 
knrj*la;:da  nycklar  och  i  inidten  en  up|irfttt  »taende  kråkla; 
ritverikl  pA  listen  har  Petrus  haft  »in  plutn,  uicn  han  lir  nu  fj* 
i»tad  InH  vid  »idun:  tilllitir  14lHMalet. 

52.  Me»ffhako  af,  »u<(om  det  nu  \vnes  mellan  blå  Piunmet 
med  granat  blommor  i  »juHiki^a,  goti^^ka  blati,  pA  biik«tyrkei 
prydd  af  ett  »tort,  i»:\«'vdt  k<»r»  med  ti j^iir broderi  i  «:uld,  »ilfxer 
or'h  olika  fur^ndl  »»ilkr:  FraUaren  pA  ett  mindre  kor*.  ot'\uritill 
i.  n.  r.  i.«  nedtill  Maria  Mii^dalena  och  nederst  «lohannc«  ined 
k. liken;  nA  kor^armnrna  »e»  lliirtol<»meu4  och  Touia»  i  hulf 
ti 'iir;  bAde  tv:;  <'(-h  broderi  lilllioru   l4<M>«ialet. 

/Vi#.  Jrun   M  tti*  fl  «*is   h/rk  i. 

51,  Kn  e;r«'n»Iomli;;  diibbc!-mc-«»hake,  n\  anortlrri-l.  nit 
h%ilkendera  siduu  etMii  hcl^t  kunnut  \.iii«I.t!i  ut.a:  den  <miii  ^idan 
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har  brandgul  brotten  våfnad,  som  förr  varit  öfverdragen  med 
guld  och  är  prydd  med  brandgula  och  gröna  blommor  af  sku- 
ren och  oskuren  sammet;  på  bakstycket  är  fastsydd  en  om- 
kring sju  tum  bred  list  af  röd  silkesjbrokad  med  invöfd  guld- 
ock silfvertråd,  kantad  med  en  nura  tumsbred  guldklon  med 
mönster  i  lju8bl«^tt  silke;  pä  framstycket  är  fastsydt  ett  stoil 
kors  af  samma  slags  brokad  och  kantadt  med  likadana  guld- 
gal nncr;  —  den  andra  sidan  har  h vitgrå  botten väfnad,  som  förr 
varit  öfverdragen  med  silfver  och  är  prydd  med  inväfda  ljus- 
blå och  röda  summetsblonunor;  listen  och  korset  hafva  bestått 
af  ett  fint,  Ijusgult,  nu  alldeles  fur^tördt  tyg.  Messhaken  Ar 
])å  båda  sidor  kantad  med  en  spets  af  guldtråd  och  ljusblått 
silke. 

Dep,  från  Mariefreds  kyrka, 

54.  Messhake  af  brandgult,  blommigt  siden,  på  framstyc- 
ket prydd  med  en  5,5  tum  bred,  vertikal  guldspets  och  på  bak- 
stycket med  ett  stort  kors  af  samma  slags  spetsar;  hela  mess- 
haken  är  kantad  med  en  1,2  tum  bred  guldspets. 

I>ep,  från   Trosa  landskyi^ka, 

55.  Messhake  af  ljusblått  siden  med  inväfda  blommpr  af 
guld,  silfver  och  olika  färgadt  silke;  på  framstycket  bilda  vackra, 
tumsbreda  guldguloner  bokstäfvcrna  I.  II.  S.,  och  på  bakstycket 
är  fastsydt  ett  stort,  i  ändarne  treflikigt  kors  af  fyra  tum  breda, 
väl  bibehållna  guldgaloner;  nedtill  stå  initialerna  T.  G.  B.  och 
A.  M.  O.  Hela  messhaken  har  sannolikt  varit  kantad  med 
dyrbara,  tumsbreda  guldgaloner,  men  de  äro  bortsprättade. 

Dep,  från  Trosa  landskyrka, 

56.  En  ryggsköld  med  två  längre  och  två  kortare  briim, 
alla  med  groft  figurbroderi;  på  ryggskulden  ses  Maria  med 
barnet,  omgifven  af  Maria  Magdalena  och  Johannes.  Brode- 
rierna äro  i  allmänhet  illa  medfarna. 

Dep.  från  Mariefreds  kyrka. 


IL 
Kalkkläden  m.  m. 

19.  Kalkkläde  af  fint,  hvitt,  nu  gulnadt  linne,  med  rank- 
och  blomsterbroderier  i  guld,  silfver  och  hvitt  brodcrgaro  med 
talrika  paljetter;  i  midten  finnes  en  större  och  i  h varje  hörn 
en  mindre,  genombruten  rundel  ("s.  k.  guipure).  Kalkklädet  är 
blott  en  fot  i  fyrkant,  men  omgifves  af  en  tre  tum  bred  spets 
af  gnid-  och  siifvertrAd. 

Dep,  från  Trosa  landskyrka. 


Folkvisor. 

(Kortvattomtr.) 

Litteratören  Emil  Ober^  har  haft  j^odheten  foråra  vflr 
f o rn nit n ne» förening  tjtt«(utvå  folkvisor  tneil  melodier,  honi  rednn 
iiro  tryckta  i  fOrc»ta  oeli  andra  liflftet  af  vAra  Kulturhitftoriiika 
Itidra^.  Hon  har  nu  vtterli^'iire  riktnt  vir  samling  med  dttn^ 
af  nitdodicr  åtföljda  folie vi»or,  t<ora  finnan  intogna  hur  nedaii. 

Vi  ega  redan  ett  icke  obetydligt  antal  folkvt^(»r,  dock  utan 
melodier,  b  vilka  mettdiurbetaren  (i.  KriroMtn  At  o^«  »amlat.  Af 
de•^a  uro  några  redan  tryckta  i  tredje  huftet  af  v^rt  ny^^it 
nauinda  arbete,  och  hur  nednn  uro  »åMini  varianter  ytterligare 
lyra  intagna  under  bok^tafven  U  och  nummernu  20,  29,  33  och  34. 

Tillöjjg  till  n:r  23  (Ung  Ebba)  i  vårt  tredje  häfte: 
I  skrifveUe  till  utgifvaren  har  profc^nor  Svrnd  (Jlrundtvig 
dt-n  M  flistlidne  juni,  Miledes  14  dagar  f«»re  ^in  dOd,  meddelat, 
att  denna  vin»  ^ukerligen  Aren  efterbildning  i  fidkvir^an»  muiit-r,  niä 
hinda  liknad  ur  n.^g(»t  9tkil)ill^^t^yck.  Emot  en  radan  aiiktortttM, 
^<>m  profcfroor  S.  (irundtvig?*,  kan  ej  geriia  n.i;:ot  invandu.n; 
men  då  donna  ^i-na,  enligt  njiptcrknarenii  b(•^tAulda  p/.-i.icnde, 
ur  ned«krifven,  ^Adan  hon  rjungcb  i  den  upp^^itna  bygden,  har 
hon  utan  t\ekan  blifvit  intagen  i  vår  »amiiiig. 

Tillflgg  till  n:r  2'i  (Skon  Anna  och  Ilafdknngen  med  Ta- 
rinuten  Helena  och   Haf?uiannen>  i  vårt  tredje  lifttte. 

I  ramma  skrifveUe  har  protc^.-or  S.  (tnindtvig  fu«t  uptH 
ni.irk«amheten  derpA,  att  han  i  andra  delen  uf  l)»niiiurkfl  (lanila 
K<dkvinor  omtalat  tre  »ädana  från  Småbind  och  ()«ter^>>thind 
med  namnen  »»Agneta-»  orh  »Helena»  (II  6,  GtJ4>;  till.ijrg  c  till 
•W  3H;«  »amt  att  en  nppie<*kniii)^  frän  Skåne  umler  t>t\er"krif- 
t<*n  «  Agneta  och  HafViiiannen"  frekominer  i  K\a  WigfitrOm» 
Folkdiktning  (Lo.  \K  Kbhn  \^*^ii)  ofh  en  ann  .in  likuletle^ 
irUn  bkAne  under  ofver^kriften  »llurpanrt  krutt»  i  1^N)  ur»  upp- 
laga af  Geijem  och  Af/elii  Folkvifor  til  o.  307  30l>).  Om 
denoa  »ist  nAmnila  vi^an  it.1;:er  profe«5ior  (irnndivig,  att  hi»n 
% ii*f«crligen  har  ett  ukta  undeila^,  men  Ar,  .tådau  Immi  fureli^'* 
ger,  Atarkt  forfu).<*kud,  deld  genom  l.ui  från  en  helt  annan  lira 
( «e  Af/elii  »Sugi)hatiler.  IL  ir>4>,  deU  geiit»ni  en  tillk4>mnien 
oåkta  atrlutning  i  niuib-rn  ^ti),  hvilken  anm.nknip;;  i  at-een4le 
1»^  vi*nn!>  tva  fti*«tu  \i-r-er  re<l;iii  f«'r«'k«niiiiit*r  i  den  nya  npp- 
liigun  af  (ieijer»  och  At/.clii  Folkvi««i>r  (II  ^.  I{i>^). 


M  26. 

Fången  eller  Slottet  1  Österrik. 

A. 
1. 

Det  stfindar  ett  slott  i  österrik, 

I  Österrik  — 
Det  är  8^  väl  bebundet 
Med  silfver  och  det  röda  gull. 

Det  röda  gull  — 
Af  marmorstenar  uppmuradt. 

2. 

Derinne  ligger  en  ung  hertig. 

En  ung  hertig  — 
På  sitt  lif  ligger  han  fången 
Vul  femton  famnar  under  jord, 

Ja,  under  jord  — 
Bland  drakar,  etter  och  ormar. 

B. 

1. 

I» 
I  Österrike  der  står  ett  slott, 

Det  är  så  väl  utstoiferadt 

Med  silfver  och  med  rödan  gull, 

Med  rödan  gull  — 

Och  marmorstenar  till  murar. 

2. 

Derunder  hvilar  en  krigsman  båld. 
Som  förr  på  slottet  satt  fången, 
Ja,  femton  famnar  allt  under  jord. 

Allt  under  jord  — 
Bland  drakar,  etter  och  ormar. 

3. 

Så  ledde  de  sedan  fången  fram 
Och  bjöd'  honom  sakramentet; 


.1 


Då  ropade  han,  O,  Herre  (iud! 

O,  Herre  Gud! 
Allt  detta  jag  lider  oskyldigt. 


En  guldkedja  röd  han  bar  om  («in  liiilt. 
Den  hade  han  fått,  men  ej  btulit. 
Den  hade  han  fått  af  «in  nio  sa  vån, 

Sin  mo  så  viin  — 
Den  hade  han  fått  till  trolofning. 


5. 


Jag  sörjer  vfli  icke  mitt  un«;a  lif, 

Kj  heller  mitt  tunga  Odr; 

Jag  sörjer  blott  min  uuga  vun. 

Min  unga  v&n 
Jag  tror,  hon  sig  surjor  till  dodu. 

6. 

Sr>rj  icke  mer  din  lilla  vun. 

Fur  han  är  dod  och   brtjnifven;  • 

I  himmelen  hos  (lud  igen, 

Ni  »c»  igen  -- 
PA  stora  doniedugen. 

Det  furra  fragmentet  med  melodi  ar  n|ij»lecknadt  af  litte- 
rar<-rcn    Emil    Obeig    pa   T4»«»tfrrin  invid  >Mmi^n:i*,  det  i»iMmre 

nf  metallarbetaren  (i.  Eri(*—»on  i  N.i^biih»  i>«-h  .\k'(*ra  ^ockiiiir, 
d(*r  ilet  namma  ännu  xjnn^^t*.*.  I  rn  )ikali*<lt*«  otuIUiAndig  va- 
riant från  Lunna  socken  med  olika  melodi  <ich  na;;ot  olika 
>t*r*foj'm  kallas  krtg.<tinannt*n  ht^rtig^man,  och  'Ilanti  luder  kom 
fråu  t)i«terland  Och  ville  hanM  lif  brtahi  >. 

Samma  fidkvi^a  förekom  mer  med  17  ver- er  i  (icijer-^  och 
Af/elii  samling  (2:  n:r  40).  Der,  lik-om  i  hr  t  )bergn  folkvisa, 
U|»|irepa4  }»j-om  ett  eko  de  •>i*«(a  orden  ur  b. de  d«'n  f(*r««ta  i>ch 
d«'n  tredic  rn<len  i  h varje  vers.  llsrer  \ar  andru  vers  f-re- 
kornma  i  den  (feiier*<ka  i»aiiiliii;:en  n  i::ra  \(*r«i*r  af  irnieh/ill, 
att  den  fjrigne  herli;^eiiii  taijfr  kom  fr.in  K»K^i»i»l»or;;  och  ville 
b«>tala  en  drv»;  b»-«'n  lor  "»mikim  lit:  in*  ti  Kiii'i:i^'rn  lV»rklar:id«\ 
att  t.ingen  må^te  do,  emedan  >  På  ^i•l  b  lU  h.iii  I  i:\er  en  ^'ullkr'!, 
>*»m  httf\er  hans  lif  fi#rr.i«lit. »  l*.i  tn"ii«*  di^^n  rljer  »'tatt- 
iittigen  Mi*g  en  engel  uf  hinnueb*n  ned  o*  ii  nedtog  lik«t  ur 
r  »•g»*t*«   oeh 
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Derefter  kora  en  hämnd  sä  stark, 
En  hämnd  sä  stark  — 

Hans  död  blef  vedergullen. 

Och  hastigt  nederslogs  till  mark, 
Slogs  till  mark  — 

Menniskor  öfver  trehundra. 


27. 

Den  förtrollade  prinsessan. 

1. 

Jag  vet  väl,  hvar  det  står  ett  slott, 

Det  står  ett  slott  — 
Det  är  så  kostligen  sitadt 
Med  Bilfverfönster  och  torn  af  guld, 

Med  torn  af  guld  — 
Af  huggen  sten  är  det  muradt 

2. 

I  slottets  gärd  der  står  en  lind, 

Der  står  en  lind,  — 
Med  dejliga  blader  och  sköna, 
Deruti  bodde  en  näktergal  fin, 

En  näktergal  fin  — 
Som  Ijufligt  sin  tunga  mänd'  röra. 

3. 

Så  kom  en  riddare  ridandes  dit. 

Ja,  ridandes  dit  — 
Han  hörde  den  näkters^al  sjunga. 
Han  månde  väl  deråt  förundra  sig, 

Förundra  sig  — 
Ty  det  var  vid  midnattsstunden. 

4. 

Ack,  hör  mig,  du  lilla  näktergal. 

Du  näktergal  — 
En  visa  jag  beder  dig  qväda; 


Jag  liiter  din'  fj&drar  Diod  guld  boflA, 

Mc*d  guld  benlå     - 
Din  hala  med  perlur  bekläda. 


5. 


Jag  pa»!<ar  ej  j>A  dina  fjudrar  af  guld. 

Fjädrar  at  guld  - 
Kj  heller  din'  perlur  att  bura; 
1  verlden  en  frumniand*  viidfo^^el  jag  ur, 

Vildfogel  jag  lir  — 
Och  ingen  månde  mig  kAnna. 

6. 

Om  du  i  verlden  en  vildfogel  ur. 

En  vildfogel  ur  — 
Och  ingen  ni  Ande  dig  känna. 
Dig  tvingar  vul  hunger,  köld  och  t^iuu 

Köld  och  tfm»  — 
Som  faller  på  vAgen  den  breda. 

Mig  tvingar  ej  hunger*  mig  tvingar  ej  i»no. 

Mig  tvingar  ej  »m* 
Som  faller  pA  \Ageu  den  breda: 
Mig  tvingar  fii(*t  mera  en  hemlig  ^org, 

Kn  hendig  norg 
Som  gör  mig  »tor  ångeAt  och  m^da. 

8. 

Emellan  berg  och  djupan  dul. 

Och  djupan  dul 
Kortrinna  de  vtrida^ie  ^trfuiuur: 
Men  den,  »am  li:tf\('r  en  fulltrugon    >au, 

En  fulhrogru  %ati 
llao  mittter  den  »eut  ur  aitt  minne. 

\). 

Jag  (*gde  i  vcrMrn  en  k  ini«tti*  biM. 

Ku  kAru-te  i*  dd 
En  riddare  uu^^tig  och  \alil:;:: 
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Min  stjfmoder  slog  det  om  kull  med  våld, 

Om  kull  med  våld  — 
Hon  ville  eä  litet  mitt  bästa. 

10. 

Hon  skapte  mig  till  en  näktergal, 

En  näktergal  — 
Bad  mig  ut  i  verlden  kringflyga, 
Min  broder  till  en  ulf  eä  grym. 

En  ulf  så  grym  — 
Bad  honom  till  skogs  sig  begifva. 

11. 

Strax  lopp  han  in  uti  vildan  skog, 

I  vildan  skog  — 
Hon  böd,  att  han  ej  skulle  botas, 
Förr  än  han  fått  dricka  hennes  hjerteblod. 

Hennes  hjerteblod  — 
Sju  år  han  derefter  det  gjorde. 

12. 

£n  dag  hon  gick  sä  lustelig. 

Så  lustelig  — 
I  rosendelund  att  spatsera; 
Min  broder  det  såg  och  vredelig, 

Och  vredelig  — 
Han  tänkte:  Här  gär  du  ej  mera. 

13. 

Han  svep  henne  i  hennes  venstra  fot. 

Hennes  venstra  fot  — 
Med  ulfvaklorna  de  leda, 
Kef  ut  hennes  hjerta  och  drack  dess  blod, 

Och  drack  dess  blod  — 
Och  blef  sä  på  stunden  helad. 

14. 

Men  ännu  en  liten  fogel  är  jag, 

Fogel  är  jag  — 
Som  flyger  i  skogar  vida; 
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Sft  joinmerfullt  mAodc  jag  lefva  min  dag, 

Lcfva  min  dug  — 
Helst  innan  vintern  fOrlider. 

15. 

Duck  hafver  jag  stild^e  »jungit  för  viMt, 

Sjungit  för  visét  — 
Med  Ijuflig  nuktergal!«.stamnia. 
Och  aldrig  jug  dertill  fann  buttre  qvi($t« 

En  buttre  <|vi»t  — 
An  i  de  gronoifte  dngar. 

16. 

Och  hör  mig,  du  liten  näktergal. 

Du  nåktergal  — 
livad  jag  dig  månde  tillbjuda: 
I  vinter  du  Mitte  i  bur  hos  mig, 

1  bur  ho0  mig  — 
Till  sommaren  kan  du  utflyga. 

17. 

llaf  tack,  skön  riddar\  fur  välviljan  din. 

For  vulvilian  din  — 
Det  får  d«^ck  inte  sA  varda. 
Ty  det  förbjud  mig  styfmoder  min, 

Stvfnioder  min     - 
SA  långe  eom  jag  bur  fjädrar. 

18. 

Då  grep  han  henne  och  gick  till  sin  bur, 

(iirk  till  hin  bur  — 
TilUtungde  bad'  lurkor  och  dörrar; 
Hon  bl  of  der  till  ^å  m.iiig*  underlig*  djur, 

Mang'  underlig*   djur 
Som  man  kan  höra  och  ^|>orja. 

19. 

Ftir"*!  ftknpte  hon  »ig  till  lejon  och  björn. 

Till  Irjon  u«'h  bjurn     - 
Och  siedan  till  hundra  »mA  f>ruiar. 
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Omsider  till  en  lindorm  så  stor. 

En  lindorm  sä  stor  — 
Som  låtsade  riddar»  förgöra. 

20. 

Han  skar  henne  med  en  liten  knif,^ 

En  liten  knif  — 
Så  blodet  derur  månde  komma; 
Pä  golf  vet  då  strax  för  honom  stod. 

För  honom  stod  — 
En  jungfru,  klar  som  en  blomma. 

21. 

Nu  hafver  jag  frälst  dig  af  din  nöd. 

Af  din  nöd  — 
Och  af  din  hemliga  qvida; 
Sä  säg  mig  nu  din  härkomst  god, 

Din  härkomst  god  —  ^ 

På  fäder-  och  mödernes  sida. 

22. 

Egypti  lands  konung  min  fader  var, 

Min  fader  var  — 
Hans  drottning  min  moder  med  ära; 
Hon  mig  med  stor  vånda  till  verlden  bar, 

Till  verlden  bar  — 
Och  lefde  sedan  ej  mera. 

23. 

Är  Egypti  lands  konung  kär  faderen  din, 

Kär  faderen  din  — 
Hans  drottning  din  moder  med  ära, 
Så  är  du  för  visso  mitt  syskonebarn, 

Mitt  syskonebarn  — 
Du  näktergal  fagra  och  kära. 

24. 

Det  blef  en  stor  fröjd  öfver  all  den  gård, 

All  den  gård  — 
Ja,  öfver  landet  det  hela; 
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Ty  ri<1<laren  fAn<]rttt  den  näktergal. 

Den  nuktcrj^al  — 
Som  bott  uti  linden  så  lunge. 

Denna  af  hr  Oberg  i  Ilekarnebygden  upptecknade  folkvisa 
ljungen  på  samma  melodi,  som  nurma}«t  föregående  n:r  26. 

Ilon  år  en  god  variant  till  Ueijera  ocb  Åfzelii  folkvisa 
D:r  41.     Melodierna  uro  olika. 


28. 

Herr  Åke. 

Herr  Ake  han  rider  på  sin  kära  moders  gård. 

Uti  rymden  — 
Och  ute  for  honom  hans  kura  moder  står, 

Ilorr  Ake  han  rymmer  af  landet. 

Enligt  hr  öbergA  uppgift  hade  Herr  Åke,  uppretad  genom 
en  hUk  anklagelse  af  sm  moder,  så  illa  mii*Hhandlat  sin  haf- 
vande  hustru,  »att  fostret  syntes  i  hennes  lif,»  hvareftcr  han 
rymde  af  landet.  —  Omqviidena  uro  ovanliga,  och  onskligt  vore 
att  kunna  vinna  någon  upplysning  om  de  ufriga  verserna. 


29. 

Oväntad  Bröllopsgäst 
A. 

1. 

Det  stod  en  jungfru  på  högan  borg 
Ocb  sk;Wla'  i  djupan  dal. 
Så  fick  hon  se  ett  gångande  skepp. 
Som  fullt  med  grcfvar  var. 

2. 

Den  yngsta  och  minsta  grefven. 
Som  uj»iiå  skeppet  var, 
llun  ville  jungfrun  trolofva  ptg. 
Så  unger  som  hnn   v  ur. 
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3. 

Så  drager  han  ur  sin  ficka 
£n  ring  af  guld  ak  rOd: 
Tag  mot,  tag  mot,  min  lilla  vän. 
Och  blif  min  fastemö! 


4. 


livad  skall  min  moder  säga, 
Dä  hon  den  ring  får  se? 
Säg,  att  du  hafver  hittat  den 
Uti  en  grönan  äng. 


5. 


Att  för  min  moder  ljuga 
Det  går  visst  icke  an; 
Nej,  bättre  tala  sanningen. 
Det  är  vårt  kärleksband. 


6. 


Och  ungersven  bad  sin  kära. 
Sin  allrakäresta  vän: 
Han  ville  litet  bortresa 
Och  komma  snart  igen. 


7. 


När  ungersven  var  bortrester, 
Fick  hon  en  annan  vän. 
Som  hon  tillförene  älskat. 
Hon  älskade  honom  än. 


8. 


När  tre  år  voro  förlidna, 
Kom  ungersven  hem  igen, 
S(^  frågade  han  sin  fader, 
Hur  mår  allrakärestan  min? 

9. 

Du  varit  så  länge  bortrestor, 
I  dag  står  din  käre^ta  brud; 


\:\ 


Och  hvcm  skall  blifva  vftonen  din, 
Det  vet  allena  Gud. 

10. 

Och  unjxerBven  pAnfrar  i  kammaren. 
Han  kammar  ocn  krusar  sitt  hår, 
Se'n  ^:\ngar  han  t<i^  till  hrOllops^iVrd, 
Allt  der  som  bröllopet  står. 

11. 

Så  tager  han  bruden  i  hvitan  hand 
Orh  dansar  mi\  <;oIfvct  omkring; 
Si\  snkta,  nom  han  dansade, 
S&  bleknade  hon  om  kind. 

12. 

Hvarför  ar  du  »A  bleker 
Och  icke  något  rud? 
De  hafva  ej  talat  iianningen. 
De  sagt,  att  du  var  dud. 

13. 

Och  ungersven  gångar  i  kammaren, 
Slär  dörren  igen  om  sig; 
Så  ^fltter  han  sig  på  förgyllande  ptol 
Och  skrifver  ett  långan  bref. 

14. 

Xur  brefvot  det  var  »krifvet. 

Och  timman  var  förbi. 

Så  drager  han  sitt  f«rgy Ilande  svurd 

Och  runner  uti  sitt  lif. 

Vk 

Nur  blodet  börjar  rinna 

I  strida  strotnmnr  ne«K 

Då  Öppnar  han  sin  kammardörr, 

Ber  skona  jungfrun  s(\ 
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16. 

Och  hör  ni,  flickor  unga. 
Hur  farliti^t  det  nu  är 
Att  tala  med  fal^ker  tun^a 
Och  hafva  en  annan  kär. 


B. 

1. 

Jungfrun  hon  stÄr  på  hö«ran  berg 
Och  skådar  i  djupan  dal. 
Så  fick  hon  se  ett  gångande  skepp, 
Som  fullt  med  grefvar  var. 

2. 

Den  minsta  och  yngsta  grefven, 
Som  unpå  skeppet   var, 
lian  ville  den  jungfrun  trolofva, 
Så  unger  som  han  var. 

3. 

Den  jungfrun  han  tog  vid  armen  med  sig 
Och  gick  till  grönan  ting, 
Se'n  drog  han  fram  de  (^uld ringar  fem 
Och  satte  på  jungfruns  nand. 

4. 

livad  skall  jag  säga  för  moder  min, 
När  som  jag  kommer  hem? 
Säg  så,  säg  så,  min  lilla  van! 
Ja^;  hittade  dem  i  <rYön  än<;. 


5. 


Att  för  min  moder  så  ljuga 
Det  går  slätt  inte  an; 
Ar  bättre  att  tala  sanningen, 
Det  är  ett  kärleksband. 


.1 


6. 


Och  ungersven  J»kull«  bortrcua. 
Men  kouinia  («nart  \\n*n: 
FurvåL  farviil,  min  lillu  vän! 
Ja*f  kommer  »niirt  igen. 


7. 


Ntir  8Jn  år  voro  forlidna. 

Kom  unj:eri»ven  ijren, 

I)A  hel.HUiIe  hun  |iA  kur  fmier  biu: 

Hur  mår  allrukäruAtun  min? 


a 


Ilvarfor  hnr  <Iu  vnrit  hA  lun«;e? 
I  <lii«;  ^tAr  <lin  kare^ta  bru'!; 
I  Ivern  nu  kan  blifva  vunnen  din. 
Det  vete  Herren  gud. 

9. 

Oei)  ungersven  »adlar  sin  gängarc  gn\ 
Ooh  rider  till  brollop-ig.inl, 
Se'n  g«in}2iir  han  »ig  i  brndehuset  in 
Och  tar  jungfrun  i  snohvitan  hand. 

10. 

Och  ungersven  tojr  jungfrun  vid  armen  med  »ig 
()<'h  duimatle  golfvet  omkring; 
S\  sak  la,  tcom  hun  d]in>ude, 
Sil  bleknade  hon  |k\  kind. 

II. 

llvarfnr  ar  du  hA   bleker. 
Stiui   f«»rr  har  viirit  f*.i  iTmI? 
De   hiit\a  ej  tuliit   ^unnitl^tM^ 
De  t*u^t,  att  du  var  dod. 

12. 

()<'h  uni:er*\en  ^jii;:!^  »ig  i  kammaren, 
Sl;\r  <lnir«Mi   i   1..-^   om   *i^. 
^^A  ^urtor  han   "^l^   p»   t-  i^vllantle  »tol 
Och  i«knfwT  eil  al**k<*<i-bret. 
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13, 

Och  när  som  brefvet  var  fördigt, 
Och  timman  var  förbi, 
Så  drager  han  ut  sitt  förgyllande  svärd 
Och  äticker  i  bröstet  på  sig. 

14. 

När  blodet  började  rinna 

I  strida  strömmar  ned, 

Då  öppnade  han  sin  kammardörr 

Och  bad  skön  jungfrun  se. 

15. 

Ack  hören,  I  flickor  alla, 
Hur  ynkeligt  det  är 
Att  hafva  tvä  tungor  i  sin  mun 
Och  hafva  en  annan  kär. 

Den  förra  folkvisan  med  melodi  är  upptecknad  i  Rekame- 

bygden  af  hr  Emil  Oberg,  den  senare  i  Osterhaninge  socken 
ai  metallarbetaren  G.  £ricsson,  som  tillika  upplyst,  att  han  i 
Jäders  socken  af  Oster-Rekarne  härad  hört  samma  folkvisa 
sjungas  med  några  obetydliga  förändringar. 

Samma  folkvisa  förekommer  i  Geijers  och  Afzelii  samling, 
första  upplagans  andra  del  n:r31,  samt  i  Bihanget  till  samma 
del,  sidan  212,  med  hvilken  senare  uppteckning  våra  närmast 
öfvercnsstämma.  I  samma,  redan  år  1816  tryckta  samling,  2: 
sid.  6,  heter  det,  att  den  vers,  som  motsvarar  den  sista  i  våra 
båda  uppteckningar,  tyckes  tillhöra  eu  senare  tid. 


30. 

Lilla  Lisa. 
1. 


Det  var  allt  om  lilla  Lisa  och  hennes  kära  mor, 

Och  begge  så  sutto  de  uti  sin  bur, 

Hå  hä,  nå  nå,  nå  nå! 

Och  begge  så  sutto  de  uti  sin  bur. 


2. 

Orh  moderen  talte  till  dottcron  »in: 
Ilvacl  har  du  fur  injOlk  uti  bru^tena  din? 

IIi\  liä,  nå  na,  nA  nä! 
livad  hur  du  för  mjölk  uti  brG«tena  din? 

3. 

Det  lir  \al  ingen  injolk,  fastt  Eder  tyckes  i»A, 
Det  ur  af  det  injud,  »om  jag  drack  i  gAr« 

llA  hå,  nå  na,  nA  nA! 
Det  ur  af  det  mjiid,  eom  jng  drack  i  gAr. 

Uppteeknin;;  med  melodi  frAn  Strenjrnä^^trakten.  Samma 
folkviMtt  före  kommer  med  22  verser  i  (teijert*  oeli  Af/elii  «tum- 
lin;^  n:r  '>^  under  ofverskriften  Herr  Kedevull.  llotud  med 
d>.den  af  bin  moder,  Hvr  lilla  Lii*»  med  Herr  Kedevall,  i«in 
AU  käre,  till  rOf»cnde  lun(f,  der  liun  födde  ^unerua  t%A.  Medan 
1 1  un  var  borta,  fur  att  hemta  vatten,  do^o  bude  moder  och 
l<;irn,  och  dA  han  kom  tillbaka. 

Sa  »atte  han  eitt  svurd  allt  mot  en  rot. 
Sa  utlden  den  stötte  hann  hjerta  emot. 

Ha  liå,  nA  nA  —  na  nA  -  -  nå! 
Sd  udden  den  AtOtte  hans  hjerta  emot. 

Jemfor  An»id-son»  forn?Ang  n:r  54  A  under  ufverj»kriflen 
Krit»t*  Lilla  och  Herr  Titleuiun.  Melodierna  till  vjr  och  den 
(iiMJer^ka  folkviban  n:r  r>H  liufvu  ty4*ke  af  h varandra;  Arwid^- 
^ona  numnda  fornaung  »aknar  melodi. 


31. 

Liten  BåtsmaxL 

Och  hur  du,  lilla  bAtAmnn, 
H\ad  j»^  nu  »a^er  Ui;;, 
Och  \ilie  du  nu  (*|iela 
Ciiditarnin^  n:<Ml  nii;:? 

De  >|K'ludr,  de  •*|)cl;iile  ;;ulIlArning. 


I.* 


Orh  eraot  dig  jag  sätter 
!Min  sjömans  kappa  bla, 
(Joh  jag  min  jungfrudom, 
I)4*n  kan  du  aldrig   få. 

Dt!  spelade,  de  spelade  gulhäming. 


Ofh  förr^ta  sulltuminfl: 
Va  ta  fvc  Ib  ordet  rann. 
Den  lilla  båtMDan  tappade, 
Och  ekona  jungfrun  vann. 

De  spelade,  de  spelade  gulhäming. 


Den  andra  gulltärning 

Pä  tafvelbordet  rann. 

Den  sköna  jungfrun  tappade. 

Och  lilla  båtsman  vann. 

De  spelade,  de  spelade  gulltärning. 

5. 

Den  tredje  gulltärning 
På  tafvelbordet  rann, 
Den  sköna  jungfrun  tappade. 
Och  lilla  båtsman  vann. 
De  spelade,  de  spelade  gulltärning. 

6. 

Och  jungfrun  sliter  af  sig 
Sitt  fagergula  hår: 
Gud  nåd'  mig,  arma  jungfru, 
För  fustemun,  jag  får. 

De  spelade,  de  spelade  gulltärning. 


7. 


Jag  är  väl  ingen  båtsman, 
Fast  Er  så  synas  kan; 


in 

ting  nr  flen  bfistn  lconuiig!««on 
Allt  ifrån  Kngcland. 

De  iipelade,  de  spelade  gulltfirning. 

Uppteckning  med  mehuli  frän  ToMerön  invid  Stren(;nu^. 
Sninnia  folkviftn  furekoinroor  utförli^uro  hos  (ieijer  orh  Af/e- 
ii  ti  t»  (2:  n:r  37^  hamt  under  <^fver»kriften  (i;\ugarpilten  hos 
Arwidedou    (2:  n:r  103).     Melodierna  uro  olika. 


32. 

Herr  LagervalL 
I. 

Ungersven  och  jungfrun 
De  nioctcci  uppi\  l»ro; 
De  !of\nde  h varandra 
Sin  k  ur  I  ek  orh  ^in  tro. 
Som  de  rddom  till. 

2. 

Iluru  ltin;:e  vill  du 
Som  mu  for  mig  gA? 
1  »tttt  runda  ur 
Vill  ju  g  mo  ft>r  dig  gå. 
Som  de  r^dom   ull. 

Detta  fragment  med  melodi  ftr  upptecknndt  i  Strengnus- 
trakten.  Då  ungersven,  ttom  i  \år  folkvisa  kullu»  Ilorr  Läger- 
vall, hacle  rr»t  till  frainmunde  lancl,  uf\iTtalidi*f*  jungfrun  af 
hnnu  fader  utt  gif^a  i«in  hutul  åt  en  annan.  Ktter  :itt:i  ar<«  for* 
lopp  återkom  emollertid  Herr  Lagi*r\all  p.i  itjeltva  lniilh»ps« 
aftonen,  ooh  da  jungfrun  från  hu^.ui  loft<«  bro  ii.')g  honom 
komma,  ilade  hon  ut  eintit  hononi  och  •  ^(unnnde  ej  t<irr  An  i 
Herr  LngcrvalN  fumn».  D<*t  Ar  ulan  t\itvo|  .»anniiu  totk^i^^a, 
•oDB  finnt*!*  ht)(«  Ar\ud5M>n  under  of\i*r(«krilU*n  liillu  Lilla  (2: 
hrr  73).  Der  heter  drt  \idure.  att  de  ANkandt*  do^o  i  livar- 
undraii  famn  (m*1i  l>(*^rufvo<  p.i  »amma  kwkogårti,  dock  livur 
pA  sin  »idtt  om  kyrkuii;  men 

Di't   v.ixtr  upp  lindar  pi  ln^^gr  iliMa^»  j:r /, 
Med  äran  o<'ii   iiifd  er 


2<» 


D«'  \uxxe  sA  fort  me<l  grenar  och  med  blad. 
Mt*a  M rommen  rinner  hvit  $om  en  lilja. 

De  växte  isi  huijt  Of  ver  kvrkokam. 

Med  äran  och  med  er  — 
D«*t  ena  bladet  toi;  det  andra  i  famn. 

Men  »trOuunen  rinner  hvit  som  en  lilja. 

Melodierna  ftro  olika. 


33. 

Herr  Peders  sjöresa. 
A. 

1. 

Herr  Peder  han  «:iln<;ade  i  kammaren  in, 
Han  kammade  oeh  krusade  sitt  hår; 
lian  frÄ^^ade  sin  fostermor, 
livad  död  han  skulle  fä. 


Och  inte  blir  du  döder  i  din  sotesäng, 
Ej  heller  blir  du  slaj^en  i  krig, 
Men  akta  dig  viil  för  de  böljorna  blå. 
Att  de  icke  förkorta  ditt  lif. 

3. 

Ett  skepp  vill  jag  bygga  utaf  lättaste  kork 
Med  nuisiter  af  hvalfiskeben, 
Uch  seglon  ska'  vara  af  h vitaste  lärft 
Och  vimpeln  af  blå  sidenduk. 


Herr  Peder  han  seglade  i  dagarna  två, 
Ilun  seglade  i  nätterna  tre, 
I  lan  seglarie  ännu  i  mAnader  två, 
Dii  började  5<kej)])et  stilla  stå. 
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Och  »tvrroan,  »om  vhcr  och  f« »rotand i ;'er  vur, 
lluii  talade  till  0ke|i|>t»t'olket  »h: 
Kotn\  l:\toiii  OBS  ka^ta  }^(ilhärningen. 
Att  »e,  hveiii  i  »jun  tiiAndc  (^å. 

6. 

Don  första  <;ii]ltunniigen  pA  tafvi*) bordet  rann 

For  tin^^a,  h  ju  fur  ande  man, 

Ocli  lotten  liun  ftiil  pA  lierr  Peder, 

Att  han  skulle  ku^ta(»  i  njon. 

7. 

Den  andra  ;;ullturnin^en  |>A  tafvelliordel  rann 

För  un<^M,  itjc farande  mun, 

Och  lotten  han  ftdi  pA  Ilurr  Peder, 

Att  han  skulle  kastas  i  ttjOn. 

8. 

Den  tredje  gulltämin<;en  på  tafvelhordet  rann 

For  un<;a,  f«jofarande  mAn, 

Och  h>tten  han  full  pA  Herr  Peder, 

Att  han  skulle  ku^tas  i  t*jun. 

H. 

Om  n:i;ron  af  Kder  skulle  komma  i  land 
Och  der  min  fo«»termor  {^  -c, 
8.\  ca;; en,  att  jti;^  tjcnar  p;i  kounMgcnsi   ^Ard, 
Och  det  g\v  mig  guu>ka  >fll. 

10. 

Om  na;;on  af  FMer  itkulle  koniinn  i  lund 
Oeh  cler  min  fa^tfiiii»  f.i  -e, 
i^å  }*A;:en,  att  jii<;   h\ilar  uti  h««lj«>rn:t  Id.i, 
C)ch   ImmI  henne  ;:iftu  f»ig. 


•>•> 


B. 

1. 

Herr  Peder  han  går  på  sitt  kammare<rolf. 
Han  kammar  och  han  krusar  sitt  hår, 
Se'n  frågade  han  »in  fostermor, 
livad  dOd  han  skulle  få. 

2. 

Och  inte  så  dör  du  på  sotesäng. 
Ej  heller  blir  du  slagen  i  krig. 
Men  akta  dig  väl  för  de  böljorna  blå. 
Att  de  ej  förkorta  ditt  lif. 

3. 

Ja,  blir  jag  ej  död  på  min  sotesäng. 
Ej  heller  slagen  i  krig. 
Nog  aktar  jag  mig  för  de  böljorna  blå. 
Att  ej  de  förkorta  mitt  lif. 

4. 

Herr  Peder  lät  bygoja  ett  skepp  utaf  kork 
Aled  maetcr  af  hvalfiskeben. 
Och  vimplarne  voro  af  rödaste  gull 
Och  flu<raorna  af  silke  så  fin*. 


"oo 


o. 

Det  var  bäd'  skeppare  och  styremän. 
Som  sköto  det  skeppet  från  land; 
Herr  Peder  han  glömde  Gud  fader  sin, 
Guds  son  och  den  Heli</e  and\ 

6. 

Och  när  som  de  seglat  i  dagarna  fler', 
De  seglade  i  dagarna  sju, 
Sä  växte  det  upp  en  sädan  storm. 
Att  de  trodde,  de  skulle  gä  i  <rruud. 


2:i 

7. 

Mon  skcppnrcn  var  en  funtt^n<Iiger  mnn 
Och  talte  furdtåndiga  ord: 
Kom,  låtom  O60  kasta  gulltårningen 
Och  8e,  hvem  år  syndaren  »tor. 

8. 

Herr  Peder  han  tager  gulltnrning  i  hand 
Och  kastar  öfvcr  bredaste  bord: 
£n  syndare  hafver  jag  varit  lur  sann, 
£n  syndare  ar  jag  så  stor. 

9. 

Och  ofta  i  skogen  jag  vandrat  har 
Och  gjort  både  mord  och  bor; 
Jag  mången,  mången  skon  bondedrung 
Ilar  lagt  uti  oviguer  jord. 

10. 

Och  kvrkor  dem  hafver  jag  rofvat. 
Och  kloster  dem  hafver  jag  brunt. 
Och  enkor  dem  hafver  jag  bcMJrofvat, 
Och  flickor  dem  hafver  jag  skumt. 

IL 

Om  nflgoo  af  Er  skulle  komma  i  land. 
Och  min  fostermor  frågar  efter  mig. 
Så  sug\  att  jog  tjenar  på  konungens  gftrd. 
Bed  henne  ej  sörja  for  mig. 

12. 

Om  någon  af  Er  skulle  komma  i  land. 
Och  min  fa.^tterad  frågar  vixrr  mi;^. 
Så  ^Ag^  att  jag  h\ilar  i  böljorna  bla, 
Ucd  henne,  att  hon  gifter  sig, 

13. 

Herr  Peder  han  »veper  Idå  kappan  om  ^»il:. 
Hon  9vcpcr  den  oui  .-it t  bri>^t. 
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Se*n  Funker  han  sig  i  det  brusande  haf. 
Och  strax  blef  det  stilla  och  tyst. 

Den  fnrra  af  dessa  folkvisor  Sr,  upptecknad  med  melodi  af 
hr  Emil  Ober^^,  enligt  uppgift  i  Åkers  härad,  den  senare  af 
metall  arbetaren  G.  Ericsson  i  Härads  och  Länna  socknar,  if- 
ven  des!«a  belägna  inom  Åkers  härad. 

Samma  folkvisa  förekommer  hos  Geijer  och  Afzelius  i  två 
uppteckningar  (2:  n:r  36)  och  hos  Arwidsson  i  en  (2:  n:r  67). 
I  den  första  af  dessa  tre  uppteckningar  heter  det  (nrr  36  Aj, 
att  Herr  Peder,  efter  att  knäböjande  ha  gjort  sitt  skrifterudl 
framför  en  ma^t,  med  sin  rä  bildande  ett  kors,  lofvar  att  by^^a 
en  kyrka,  täckt  med  bly,  om  Herren  gud  ville  hjelpa  honom 
]  land;  men  som  både  han  och  besättningen  glömt  sin  Gtui* 
iiSlogs  skeppet  neder  i  grund.»  Slutet  är  säledes  ett  annut, 
än  i  vår  njjpteckning  B. 

I  den  andra  uppteckningen  (n:r  36  B)  är  den  nionde  och 
sista  verben  till  innehållet  lika  med  vår  tolfte  vers  B. 

I  Arwidösons  Fornsänger  Cn:r  67^  heter  det  deremot,  att 
fartyget  stannade  pä  villande  haf  (jmf.  vår  uppteckning  A)  och 
först  »fick  sin  rätta  gång»,  sedan  besättningen  kastat  Herr  Pe- 
der öfver  bord. 


34. 

Jungfhima  ooh  ongersvennen. 

A. 
1. 

Det  gingo  två  jungfrur  i  rosendelund, 
De  plockade  blommorna  röda; 
Den  ena  hon  var  sä  hjerteligen  glad, 
Den  andra  var  så  sorgefullt  bedröfvad. 

B. 

L 

Det  gingo  två  jungfrur  på  Marmora  äng, 
De  plockade  rosorna  röda; 
Den  ena  hon  var  så  hjerteligen  glad. 
Den  andra  var  så  sorjrelifft  oedröfvad. 


2:> 


Den  rika  hon  flade  till  tlen  fattiga  alltså: 
Ilvarfor  lir  du  nu  bu  b<*<lrofvad? 
Har  du  mi}*rat  hört  din  fader  eller  mor, 
Kilcr  har  du  inistat  bort  din  ära? 

3. 

Nej,  inte  jn<;  unf*tat  min  fader  eller  mor, 

Kj  heller  jug  mif<tat  min  ära; 

Jag  Horjer  nu  mest  den  fugcr  ungersven, 

I  hvilkifu  vi  bida  åro  kura. 

4. 

Och  ungersven  han  stod  i  bu»karna  bredvid, 

II  un  hörde,  hvad  jungfrurna  tala*: 
Jti,  Herren  gud  fader  i  hiunnelrik, 
Han  vete,  hvem  jng  nu  »kall  taga. 

D. 

Om  jag  nu  tager  den  rika  i  hand 
Och  låter  den  fattiga  vara. 
Da  sörjer  hon  djupt  i  alla  sina  dar 
Och  fäller  så  sorgefulla  tårar. 

6. 

Och  ungersven  stiger  ur  bui»karna  fram 
Och  riicker  den  fattiga  handen: 
Juftt  du  skall  bli  min,  och  jng  skall  bli  din. 
Tills  döden  OfS  bÅda  åt^ikiljer. 


O  ungersven,  o  ungersven,  hvad  tager  du  dig  fvr. 
Som  rfli'ker  den  futtiga  hnndfn? 
Hvi  tar  du  ej  nitLf,  muu  riki*(h>nuir  har? 
Den  fattiga  fär  b^ka  »ig  en  annan. 

8. 

All  rikrdom  ej  annat  år,  an  Iju  utaf  (tud« 
Men   tjtti^douMMi  ur  en   b«'lr»uiiig: 
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Den  rike  kan  ocksfi  fattiger  bli. 
Den  fatticre  kan  ock  blifva  riker. 


■O' 


Den  förra  af  dessa  folkvisor  (A),  utgörande  en  enda  vers, 
är    upptecknad    af    hr   Emil   Oberg  med  tre  melodier,  en  från 

Lunda  socken,  den  andra  frän  Åkers  Aocken  och  den  tredje  frän 
Strengnäs  Tosterö  samt  Aspu  och  Selö  socknar,  den  sist  nämn- 
da äfven  hörd  i  Knista  och  Hidinge  socknar  i  Nerike;  vår  se- 
nare folkvisa  (B^  är  upptecknad  af  metallarbetaren  G.  Erics- 
son i  Ö^terhaninge  socken,  der  hon  ännu  sjunges. 

Någon  dylik  folkvisa  har  utgifvaren  icke  funnit  h varken 
hos  Geijer  och  Afzelius  eller  hos  ArAvidsson.  I  Eva  Wig- 
strOms  Folkdiktning  (I.  n:r  37)  förekommer  hon  under  öfver- 
skriften  »Brudvalet». 


Ordlista 

ur 

Åkers  och  Öster-Rekarne  Härads 

Folkspråk, 

Södermanland»  FommlnnesfSrenlng 

tillegnad 

af 

(jujitaf  EiicMioa. 

(KurtMtlDIDlc). 


8. 

Sagdr,  part.  pasa.,  aftaiad,  afgjord,  bcistamcL 

Sagge,  0.  QIm  1)  tjock,  undersfttsig  karl;  2)  fet,  knubbig 
liaM  ellrr  oxe. 

Sakkä,  v.  n.  K  —  \)  minska  farten,  ifvem  m.  m.;  2)  sakta 
p«*gla  förbi:  Makkä  förin  ai  udde, 

8ak&,  T.  n.  1,  fOrsaka  atiek  i  kortspel. 

Salta,  v.  a.  I,  högt  uppdrifva  priset  pä  en  vara. 

Salvét,  0.  ni.,  ser  v  et:  ta  imot  min  me  ntnmi  sal  r  t  (er  ^  v  ål 
uiuttBtfa  nAgon. 

Salva,  s.  f.,  g&ng,  omgång. 

Salät  v.  a.  o.  n.  1,  --  1)  Sida  uh(d)er^  med  tunna  skifvor 
«*ll«*r  skarfvor  sniAningom  boja  en  sak;  2)  $ida  ja  rö/w,  ett  ha- 
f»ardspel;  jmf.  ht/lddhi, 

ftywta^i  v«  a.  o.  n.  I,  —  I;  v.  a.,  göra  sams,  furlika,  lugna; 
2 ;  V.  n.,  saniftas,  rara  sams,  vara  ense;  3)  v.  n.,  gerna  fOreua 
*i-j^,  om  vAta  bl  an  ilningar. 

Sam-Uokk,  adj.,  I;  jenmtjock,  tjock  of  ver  hela  kroppen; 
!!>  n.  MUi  a(lv.,titt;  fullt;  «//•  «i  9*imtj*'kkt  mr  fny^hj  i  lnjtfit;  de  a 
•  .    »#*•   iirtrr  i   ruilinorn, 

8anfdhgö(d)8«  s.  n.,  tobak-bla<l,  som  \åia  vid  marken 
i»<h  aro  uf  sauire  be^katlVnb**!. 
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SankeSy  te  sankes,  adv.,  om  kull:  faUä  te  sankes^  falla 
ned  och  blifva  li^^aDde. 

Sankä,  v.  a.   1,  ^amka,  samla. 

Saim-färdi(g),  adj.,  senfärdig,  långsam:  Je  går  så  sann- 
färdi(g)t  för\i. 

Sarg  (vweA  både  härdt  och  mjukt  g-ljud),  s.  n.,  kalt,  gnat. 

Sarg-spik,  s.  m.,  och  sarg-sag,  s.  f.,  guatig  menuiaka. 

Sargäy  v.  n.  1,  kälta,  gnata. 

Sat-gåly  s.  m.,  helvete:  nu  bär  de  te  aatgaU^  till  faoders, 
det  går  myrket  illa. 

Satgäls-tyg,  8.  n.,  sattyg,  hexeri. 

Sat-gåläre,  s.  m.,  1^  sate,  elak  menniska;  2)  ovanligt  stort 
och  starkt  föremål:  en  s.  te  oj'e. 

Sat-höper,  -höpper,  s.  m.,  stor  hop,  en  ryslig  mängd. 

Sat-83rrlng,  s.  m.,  liten  satpojke,  satunge. 

SaVy  s.  m.,  växtsaft  i  träd:  talla  ä  t  aaven^  tallens  yttre 
bark  ilr  af  den  nya  årt^saften  om  våren  så  lossad,  att  han  lå- 
ter lätt  afflå  sig,  =  talla  savär,  v.  n.   1. 

SavlÖp8-Vé(d)y  s.  m.,  ved  af  safbarkad  gran. 

Sav-löpä,  s.  i'.,  safbarkad  gran. 

Savä,  v.  n.  1,  köra  träget  med  dåliga  draga  re. 

SÖfl^ä,  s.  f.,  1)  siiFra;  2)  person  utan  all  betydenhet. 

Ség,  SégTy  adj.,  1)  uthållig,  ihärdig,  om  meuuiskor;  2)  ut- 
hållig, stark,  om  redskap;  Ii)  svår  att  bearbeta. 

Séglä,  v.  n.   I,  röra  sig  långsamt,  vara  senfärdig. 

Séglä,  8.  f.,  senfärdig  qvinna. 

Ség^ä,  v.  n.  1,  1)  bli  seg,  bli  stark,  om  trävaror;  2)  ségno 
^(f)ter^   gifva  efter,  tagna,  om  elastiska  saker. 

Séllhéty  s.  f.,  på  sénhéta,  nog  sent. 

Sénke,  s.  n.,  sinka,  merla. 

Sénö,  på  Sénöy  adv.,  nog  sent,  i  sista  laget. 

Sesslä,  8.  f.,  allvarsam  och  senfärdig  qvinna;  en  sådan 
kallas  sf/itter  sesslä;  talesätt:  ho  ä  som  sessläs  bar(n)söli  om  ea 
senfärdig  qvinna. 

Sibbäy  v.  n.  1,  —  1)  söla;  2)  vara  drumlig. 

Sif(i)-bén,  s.  n.,  refben. 

Sig^ä,  v.  n.  1,  signa  nir,  segna  ner,  sakta  sjunka  ner  (af 
vanmagt). 

Sigurrä,  s.  f.,  gammal  och  elak  qvinna. 

Sik,  Siker,  s.  m.,  1)  girigbuk;  2)  klippare,  lufver;  3)  ar- 
betsgirig,  öfvermättan  arbetsam  karl. 

Sikken^  Sikken  en!  sammandr.  af  se  h vilken,  se  h vilken 
en,  se  den  derl  si  tokken  en! 

Sikta,  v.  n.  1,  röra  sig  långsamt,   ej  ha  brädt  om. 

Siktäy  s.  f.,  senfärdig  och  varsam  tjvinua. 
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Simlä,  v.  n.  1,  ooh  simläy  9»  f.,  »e  »ikut, 

SlmXIIB,  9.  HK,  »nCre,  tåt,  linnd,  reiK 

Singla,  v.  n.  1,  -  \)  ku.<»tu  en  ^^ant  upp  i  luften,  eA  att 
han  vrider  i»!*;  onilcrin<^  flt*re  li>urf,  hvurvid  ilen  knatande  vin- 
n«T  infutncn,  om  htin,  innuu  itliinten  när  marken,  <:i5!-ar  rutt  pÅ 
krona  eller  pil  CpÅ  ((umla  kopparmyntet^:  .^yr/ft  knmä  a  jUl^ 
ktouti  *i  klo  rf;  2)  IcretMi  i  luften  med  utstruekta,  li  vi  lande  vin- 
gar, om  dpejunde  roflfo^lar. 

Sink  1,  »-  n.,  dröJimAl. 

Sink  2,  B.  n.,  Hfttt  att  hopfo<;a  hu«<;erAd. 

Sinka,  v.  a.  I,  genom  tupptirs  infogande  i  motbvarando 
inskärningar  Mimmauf^utta  hu(<geradi*^akcr. 

Sinka- dU8«  i»<  ni.,  örfil. 

Sinnter,  adj.,  I)  i>innad,  hi^gad;  2)  ondrtini,  arg. 

SlnselÖrä,  v.  n.   1,  kasta  ^itt   vatten. 

Sinat  (*«  f**  1)  denii;  2)  iliftrdig,  arbetsam  person. 

Siremön,  b.  tn.,  t»irat,  prydnad,  ornament  på  hm*,  möbler 
in.  m. 

Sirklä(d),  ndj..  noggrann. 

Sirklä,  v.  n.  1,  iakttaga  en  onödig  och  ufverdrifven  nog- 
granliei. 

Sirsä,  0.  f.,  O  syn«a;  2)  ovanligt  liten  qvinna;  3;  ovanligt 
liten  ko. 

Siflten,  best.  0.  m.,  den  ^i^ta  i  ordningen,  den  som  kom- 
mer  •if>i. 

Sistorse,  ndv.  Buperl.,  senast,  for  nägfm  tid  sedan;  luinnn^ 

•  f(rr*r, 

Sitt-opp«  s.  m.,  örfil. 

Sitta,  satt,  BUtti,  v.  imper;*.:  lU  fitUr  U  eller  (i/,  lir  svå- 
righet underka(*tadt,  ur  ej  lutt. 

8Uaber«  *•  obOjl.,  pt*niiing:ir. 

SlJabÖba,  (  -  --  h  *"*  >>••  nattligt  åf\eutyr  med  dam*  oeb 
stoj. 

Siakklä,  v.  n.  I,  a  ka  mvt*ket«  Hacka  omkrin;:  pA  v«'(;;arDa. 
Uietz  har  orätt   ^J'tlf't, 

8U&I,  s.  m.«  ^j.ll:  'tjtrtihn  t  tniu  j*j-tl^  ed  på  Morki»n. 

Sjampuipr.  a«lj.,  I. .nig,  snu-kig. 

SJampd   ofh   fijamplä,    v.  n.   I,  \ara  hirtig,  vura  f>nu<*kig. 

Qlampä  orh  ajampla,  s.  f.,  lurtlollu,  ourdentligt  kludd 
<{vinna. 

QJank,  adj..  kraft  I  nr»,  ti\ng,  mutt. 

3i&PPf  ••♦   t"«   •l>»''»'>g»   ti>kt:   Utt.in  ja    *^*'^»y»«,   (ti  (r  *J'tf  f  rn^ 

•  prinu»  »in  ko?«,  t\y, 

Qjapp&.  v.  II.    I,   hu*tigt  Mrt.1:;*na  *iu'.  *pfini:a,  fiy. 
3ia8,  *•   m..    I)  eiitahtii'.   latatt   iiii*ntii>»k;i; -MMihiitlig  ImumIi*, 
i-.   giakla«ld:  ;/M/'/    •;  lU   -in.tl  uigf,  .*l\en  <l*.'unc   \aiil.  gi.iklidd. 
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SJasä,  v.  n.  o.  n.  1,  —  1)  ropa  sjas;  2)  mota  bort,  skräm- 
ma bort. 

Sjelv,  sjelver  och  sjolv,  pronom.,  1)  88m  adj.,  a^  »jelf- 
stUndi^,  oberoende;  som  ej  vill  krusa  för  någon,  högniotlj«r: 
han  vill  ju^st  vara  lite  ajeicer;  b)  ilsken,  om  tjnrar:  han  sir  nåqe 
sjelver  ut;  2)  »em  eubst.,  han  »jelve.r^  husbonden,  hue^fadren,  /tt> 
sjelu^  mat  mod  ren,  di  ttjelvd^  li  tis  bondfolket.  Superi.  »jtlretstA: 
de  vore  fäUe  s,  fan,  om  du  inte  nka   luffa, 

SJeivf^ät-Sten,  ».  m.,  en  »tenart,  som  vittrar  i  fria  luften 
och  sönderfaller  till  gru8,  vanl.  af  rödbrun  furg;  nyttjas  blan- 
dad i  qvinnomjölk  att  bota   .sjtlcfrätmr. 

Sjelvfirät-sår,  s.  n.,  elakartadt  frätsår. 

SJelv-goCd),  adj.,  som  har  iiog  tanke  om  ^in  egen  tur- 
måga  och  ej  frAgar  efter  andras  råd. 

Sjö,  interj. :  sjo  vall,  manino;  till  kreaturen,  dA  de  motas  vall. 

SjÖffiS*  8.  n.,  1)  opassande  bihang  till  kläder,  bjela,  träs- 
grannlåt;  2)  sämre  sällskap. 

SJÖfifbäy  v.  n.  1,  gå  opassande  klädd. 

Sjok,  s.  n.,  större  afrifvet  stycke,  bit  af  obestämd  fi)nu: 
itl^fft/).^/^^,  köttsjok. 

Sjokkä  och  sjukkä,  sjökk  o.  ajokkte,  sjokki  o.  ^jokkt 

v.  n.,  —  1^  sakta  och  nästan  omärkligt  sjunka:  snön  sjokhr: 
2)  gi\  frauiAt  långsamt,    släpande  och  kuegande:  ho  går  å  sjokker. 

Sjökä,  v.  n.  1,  —  1)  sloka,  hänga  sidt:  plapga  sjokär;  2) 
gä  klädd  i  hängande,   illa  sittande  plagg:  gå  å  sjokä. 

Sjöster,  ö.  n.,  väp,  tafatt  menniska;  nöt:  ditt  förbannade 
sjoster. 

Sjöttä,  v.  n.   1,  röra  sig,  springa  temligcn  fort:  sjdtta  i  väg, 

SjÖäy  v.  n.  1,  —  1^  rojia  sjo;  2)  hojta,  genom  hojtande 
skrämuKi  bort,  t.   ex.  rolfoglar:  han  tjoä  åt  höken. 

Sjugä,  Sjög,  ajugi,  v.  a.  o.  n.,  1)  suga,  draga  ur,  urlaka: 
2)  sjuda.  koka. 

Sjugäre,  äfven  8JU(d)äre,  P.  m.,  saltpetersjudare. 

Sjuk,  adj.,  1)  bristfällig,  om  redskap;  2^  ostadig,  om  våderlck. 

Sjuk-dåligr,  adj.,  opasslig,  krasslig. 

Sjung,  8.  m.,  sting,  ett  flygfä,  för  hvilket  boskapen  har 
Btor  fruktan. 

Sjung,  8.  n.,  nälstyng. 

Sjunga,  impf.  sang  och  söng,  sup.  sungi,  v.  a.  o.  n., 

sjunga. 

Sju- skinns 'gröt,  s.  m.,  stadig  sötgröt  med  tjockt  skinn 
up})å:  det   heter,  att  han  fött  afsvalna  och  ^kinna  sig  sju  gAnger. 

Sju>skäve-lappär,   s.  m.  pl.,  en  numera  aHagd  dans, 

Sjå,  s.  n.,  besvärligt,  tungt  arbete:  ett  fn>ili{g)t  yå. 

Själler-dång,  s.   n.,   Inngskranglig  qviinia. 


Sjång*  aclv.,  >>rtt,  förtriifflitrt. 

SJånglät  v*  n.   I,  iiÅ  8ye>{*H)io8  och  pvAnjj^a  »ig. 

8tJållglä|  6.  f.,  q  vinna,  aom  ^erua  går  uch  tfvånger  eig,  for 
att  göra  nig  bemiirkt. 

8jå8  (franska),  vanl.  pl.  ejåser,  8.  ro.,  upptAg,  konster, 
mest  fOrufvaile  af  barn. 

Själf  8.  f.,  hinna  inuti  pennor. 

8Uälä8|  v.  dep.  1,  vÄnda»,  vara  mycket  orolig,  förgås  af 
otjilighct. 

QJäskä,  ».  f.,  gnV-^jj^ka. 

SJÖt  s.  tn.,  pl.  eJÖgäTf  be.Htunidt  eJögafDunker  och  Ärila). 

EUö-torek.  «.  m.,  ee  torsk. 

Skabb*Jol«  ••  f.»  eiUlan  jord,  pä  b  vilken  intet  griis  växer; 
»er  ut  Mun  kalkbruk. 

Skabb-rak,  «.  m.,  torrskabb  (LAnna). 

SkadBf  s.  in.,  t*kuda:  nt  nk't'ttff  (a  nt-j  It  »huUå^  ej  taga  sig 
för  nur,  så  att  man  »jclf  bar  ohigcnbct  denif;  tni'ijli(if)  $kiuh 
in  flUr  /V,  skadan,  frirlu»«»tcn  Är  ringa  cllrr  ingen. 

Skada,  v.  a.  1,  ufvcn  skader,  skadde,  8ka(d)t,  skadd, 

«kada. 

Skaft,  s.  n.,  förekutniner  i  sammanfattningar  med  klan- 
drande beinarkeNe  och  (>ftai»t  om  qvinnor:  vjnk-Mknjt  fpjAkig 
fpinna),  tUirc^^ktft^  iiuiM'nk'ijt^  rrak-sk^tjt;  jmf.  WuXr. 

Skakel 'Xiakk6«  s.  m.,  c^e  ttakL^», 

Skal«  s.  n.,  iiite  tlf  hiUtrttta  nhtl^  icke  del  ringaste. 

Skallmejä,  s.  f.,  skulle,   hufvud:  ';/#!  t  rf  ttjfp  i  /tkailtnrjn! 

Skallra,  v.  n.  1,  »kallrä  k*}jf^  hucka  tänderna  af  kuld  (^å 
att  di*t  horci*^,  fr  v  sa. 

SkallUgr.  adj.,  naken,  bar,  om  berg,  truci,  uti^^ar  m.  m. 

RlfftllR  äv,  v.  a.  1  -  I)  aftngn  bäret  nog  nära;  2)  g<»ra 
naken,  bar:  han  hn  i*k"/lä  ur  i»*'ftt*(f)  (^fiioiti  alla  tradens  bort* 
skuffande^,  tr*t(df  )in\  fgcMiotn  lofta;:!)  m.  m. 

Skalogr,  adj.,  I)  o.<»iyrig,  fkAlmaktig;  2)  mkrx  9knln(*j)(^ 
^j  på  tok;  jmf.  r/r/W. 

SkaJä,  v.  n.   I,  Kpringn  fort. 

Skalä-lång,  s.  f.,  I.uigi»kranglig  qvinna  med  br.^d<•kandc 
o-di  o«tatlig  giiiig. 

Skam*  s.  m.,  1;  bin  ondf:  ;}/  ^/nm,  fy  fan!  2;  ^Ltm  u  (/. 
r/;  Uttjänt tl}tJt^  ehuru  jag  borde  blvi»»!»  att  »»u^^a  i«.i,  ett  urvAk- 
tände  uttryck,  då  mun  untingen  prisar  ^ig  pjclt  eller  »äger  nå* 
^Mii  plumpt. 

Skam-fll  och  akaxnfls,  s.  m.,  skamlig  Oih  föraktlig  karl 

8ka]nman(d)6,  uiij.,  -kumrtut,  foil.i^en. 

Skanunä  sej,    \.  r.  I   <mIi  2.  I>    ^kammas    bly^a«:  2) 

-kAtuiua  ut  i«ig  (g«*noiii  d.diga  bundliii^^uu. 
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Skammär-StUgä.  ^.  f.,  stor  och  oförskämd  qrinna. 
Skamplön    och    skamplöm,    e.  m.,    1)    ^kamplun,   fonu, 
modell;  2)  ^kapnad,  utseende. 

Skamplönéru  (te),  v.  a.  1,  fcnna. 

Skam-si.  -såg,  -sitt,  v.  a.,  betrakta  med  förakt,  missakta. 
Skapli(g)het,  «.  f.,  be>kedliorhet,  med^^Orlighet:  nu  ska  Ju 
vara  i  sknjli((j)hetay  vara  medjjjörlig:. 

Skapa  sej,  impf.  skapäCde),  skapte  och  sköp^  sup.  ska- 

pä(t),    skaft    och   skapt,    v.  r.,  skicka  s^ig,  arta  sig:  de  ska^ntr 
sej  te  retjii\  Je  sknjnir  sej  inte  illa. 

Skarp,  n.  8kar(p)t,  adj.,  I)  gruslg,  mager,  ofruktbar,  om 
jordmån;  2)  torr,  härd,  om  bröd;  3)  hård,  om  väglag;  4)  )4 
akarjten^  ad  v.,  skarpt,  strängt. 

Skarp-nöSy  s.  f.,  och  skarp-näbbä,  s.  f.,  argsint  och  tnu- 

girig  <{ vinna. 

Skarpnä,  v.  n.  1,  af  ven  skarpnä  te,  hårdna,  torka,  om 
trades  jord. 

Skarpa,  s.  f.,  den  magraste  och  torraste  delen  af  en  äng, 
«bm  för  ufrigt  kan  bcötå  af  hålcåll  (hårdvail^,  si(d)våll  och 
kärrmark. 

Skarv,  s.  f.,  brist,  behof:  han  d  i  ékarva^  lider  brist,  t 
brö{i/)-i<karra^  kvam^i^ktwva^  i  behof  af  bröd,  målning  m.  m. 

Skarv-Stokk,   s.  m.,  karfstock. 

Skarva,  v.  n.  1,  ljuga. 

Skate,  s.  m.,  en  afskild,  bebygd  titikt  eller  rote,  t.  ex. 
Hed'nkaten  i  Härads  socken. 

Skat-smal,  adj.,  hastigt  afsmalnande  mot  toppen,  om  träd, 
is.  i  (tårskoth  som  äro  tjocka  endast  nedtill. 

Skatt* bÖIl((l)e,  s.  m.,  ovanligt  grqft  enträd;  fälles  ej  gerna 
af  allmogen.  Vid  torpet  Kryssla  i  Årila  socken  skall  iinnas 
ett  rigtigt  vidunder,   säkerligen  det  största  i  Södermanland. 

Skatt-bÖn((i)-jöl  (-jordj,  s.  f.,  smuts  på  benen  nedanom 
knäna. 

Skatta,  v.  a.  1,  minska,  snatta,  stjäla  ur:  tjffva  ha  akattiiit) 
min  »(i(d)Kbinge, 

Skédei  s.  n.,  1^  afdeliiing  i  rum  och  tid:  a)  vugstycke, 
som  på  eu  gång  tillryggalägges,  sträcka;  b^  tidrymd;  2J  skick, 
tillstånd:  ä  han  nu  i  de  der  skede  igen^  t.  ex.  att  supa,  gnila, 
slås  m.  m. 

Skék,  s.  n.,  skrcf,  rummet  mellan  begge  benen. 
,  Skék-kil,  s.  m.,  se  ni{d)a-déL 

Skék-skånk,  s.  f.,  stol  med  vidt  utspärrade  fötter. 

Skékétibräk,  s.  m.  o.  n.,  \)  lika  med  föreg.;  2)  stol  af 
en    urhålkud    trädstam    med  karm  i  samma  stycke,  nu  sällsivnt. 

Skékä,  v.  n.  1,  sk  ref  v  a  ut  med  benen:  stå  eller  liggu  bredbent. 


33 

Skélll6«  9*  ni.,  nkilnad,  ^rftn«,  rft^/inv;. 

Skön-mögen,  udj.^  (af  skön,  a.  n.,  torka),  hrddiiio^ron  «:«*- 
nom  i»tark  torka,  om  fiud,  hvarc  koru  dcrii^enoiu  irkc  liunuit 
lilifui  fullt  titl>ihladc. 

Skönflkr*  adj.,  i^om  har  8ki*nla;^ct,  om  hastar. 

EQcépp,  »'  n-f  1)  Xouk-H  .tktftj*^  en  moliibildnin;r,  nä<rot  lik* 
Ilande  ett  ^k(*I)|);  man  s[uir  vuder  deraf;  2)  han  Imr  »h y^*  i  njoit^ 
Ikid  ur  f*t(»rniodi<r. 

Sköppär-Umme,  ".  m.,  lån^:;  limme,  lång  våntninf;*«tid; 
**kMti4ki*p)>:irne  ^orde  i*i<{  förr  icke  bradt  (»m. 

Sképä  8€|j,  v.  r.  1,  konuua  ur  ^tlt  ratta  bkiek»  t.  ex.  om 
hu!-,  nom  pAtiu  t<i^  otdi  spricka. 

Skövel,  adj.,  nkff,  ttncMl,  vind. 

Skövel-böntr,  adj.,  i^kefluMit,  kohent. 

Skövlat  v.  n.  1,  g.\  tikefbcnt  ellor  kobent:  m  a  nk*rl,tx 
ufvcn  9k»vla  utj^  v.  r.,  g:^  illa  i  allmunhrt. 

Skevlä,  tf.  f",  skef-  eller  kobent  q  vinna. 

Skifta,  v.  ti.  1,  fjirin^ja:  Ai/Ui  i  r»ttj. 

Skimpät  v.  n.   ],  jri\  bre<ll  ocli  fult;  ^Lhniul  i  rä.t  /.  iir, 

Skimpä,  >«.  f.«  qvinna,  ^om  g.ir  bredt  orli  fult,  halt  (pinna. 

Skiim-brakkä«   vanl.  pl.  -ur,  ».  f.,  ^kinnbyx,  tikinnb\\«»r. 

Skinn-tiggäre,  «.  m.,  gnitlare,  ;;irijrliuk. 

SkilUlä*  v.  a.  1,  —  ])  be.ola  ummI  .•»kinn;  2)  s}'»un*'t  »u  orh 
»I  in$tii  tit  »ij^  forvarfva,  vinna  y\  mindre  heiliT!iL!t  ?*:itt;  3)  v. 
iiiipers.,  tU  t^kiuuär  /'<i,  det  blir  »kinn  (\^\  <;ri*t,  nij>*lk,  hiw). 

Skiimär-dön,  <*•  n.,  red»kap,  hvarmed  »kinn  beredas,  tuMim 

SkiniläXO.  »«  m.,  iiereion,  ^om  ^kinnar  andra,  t.  ex.  proerntare. 

SkirVt  tf.  D.  /lo//.,  »ten»karf%or,  hvarmed  man  kilar  »ten- 
murmr. 

Skjört-fls,  9«  tn.,  pojke,  xom  grrna  g.ir  i  b^ira  skjortan, 
<Mh  om  en  «adan  gi*rna  bitter  p.i  bordrt,  kallu;*  han  ftUi«n 
/■    t  ti 'fl*. 

äl^U(t)8'p0jke,  pl.  -är,  i*.  m.,  g  röt  k  lim  pur,  ^om  tappa**  t 
tiij  dktut(*t,  ur  h vilket  Here  prr'*on«*r  atu:  di*n  »oiu  ^i-t  har  rtin 
f>ked  t  nijulkfalet,  mä**ie  ata  upp  alla  hkjut«|»ojkarna. 

Sl^nvä,  skJÖV,  SkJUVM),  v.  a.  o.  n.,  -  I;  »akta  fikjuta, 
drifva;  2^  v.  r.  </^  /tljunr  ^tj  /#•  rf/fi,  al\i»n  */'  ji'/'r,r  A»^»  ^tj 
h   rr»rn^  det  drif\er  i  hop  till  re;iu,  ri';;niu<>ln  hkorka  ».ig. 

SkJÖttä,  v.  n.   1,  ga  ute  uifd  bt»^-a;  \ara  pa  yt^t» 

SkJOttAre,  t*,  m.,  1)  p(*r*ton,  ^om  bär  b>  >«a.  j.^*  ite;  2>  ^ön- 
d'i:j*i.^urc,  klen  j;»gan*:  A  m  A-i  r'Hi  utt'  j*fr  *ij  "u*,  han  har 
bliUit  illa  atg.ing<*n,  r.ikat  ill'i  ut. 

Sko,  v.  a.  3,         1)  pluu<lra,  p.i  mindre  Ärligt  <^.'iit  iot\;iri\a: 
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ifvor  min  ha  akoft  inrj;  2)  sko  sej,  v.  r.,  furvärfva  på  nndras  bc- 
kostnnd.  nöra  otillbörlijr  vinst. 

Sköt  8.  m.,  1)  cjvnrnräima,  genom  hvilken  sätlen  rinner 
ivAw  .-^knifven  eller  tratten  ned  mellan  stenarna;  2)  gå  i  d'o, 
bfirjn  trytti,  vara  naru  att   l>li  slut. 

SkofFä,  v.  a.  1,  —  1)  skyflMa,  ösa:  han  »koffä  sCt{d)a  i 
tnnfi(t;  2)  fl  ta  fort  oeh   «;lupskt:  tfkajfä  i  »vj. 

Skoffä,  e.  t'.,  skyffel,  ^kc^fVel. 

Skoftä,  v.  n.  1,  —  1)  skutta,  hoppa  o  vigt;  2)  löpa  hit  och 
dit   utan  flr«'nde;  \\)  v.  a.  skoflä  te,  förebrå. 

SkÖgS-blakkä,   s.  f.,  sko^^smns,  skogsråtta,  imin  si/loaticus. 

Skojtä,   v.  n.   1,  f^triifva,  flacka  omkring. 

Skokk,  5».  m.,  begagnas  som  förstärkningsord:  alldeles, 
hö<r|ioon,  mveket;  «.  (htm^  s.  vaMimie, 

Skol,  s.  n.,   och  skola,  s.  f.,  skära,  inskuret  märke  i  tru. 

Skola,  skola  llllfd)er,  v.  a.  1,  sala  under,  använda  sten- 
skärfvor  till  underlag  eller  kilar;  kila  emellan  eller  under. 

Skola.  s.  f.,  steuskiirfva  till  mellan-  eller  undersalning  i 
en  frtöire  stenhijjjinin;;. 

Skölä,  hjelpverl),  former:  ja  f<ka^  vi  ska^  sku  re,  skiilom  ri, 

Skömakär- stuga,  s.  f.,  \)  ovanligt  stor  q  vinna,  skämt- 
samt:  2)  ovaidigt  stor  ko  eller  tn-flrr. 

SkoiXIIXläre«  s.  m.,  skomakare. 

Sköpä  på  och  sköpä  i  sej,  v.  n.  o.  a.  1,  ata  fort  och 
glupskt. 

Skorp-lupen,  adj.,  om  bröd,  hvars  skorpa  pöst  upp  öf- 
ver  kakan  eller  bullen,   —  blåshqten. 

Skorrsä,  s.  f.,  huggsår,  skärsår,  vanl.  djupt. 

Skorrä,  a.  f.,    \)  lägre  kort  i  spel;  2)  knekt-skorräy  soldat. 

Skorv,  s.  n.,  och  skorvä,  v.  a.   1,  se  sbn-v  och  aktirvd. 

Skorv,  8.  f.,  1)  skorf;  2)  vidrigt  utseende:  ordspråk  torra 
gifter  mkovva. 

Skot  och  skott  1,  s.  n.,  kistan  på  en  gödselvagn:  dyua-ifkot. 

Skot  och  skott  2t  8.  n.,  en  hastioft  påkommen,  af  hexeri 
förorsakad  sjukdom  hos  mennisikor  ocli  vanligast  hos  kreatur, 
yttrande  sig  bland  annat  i  lamhet  i  någon  kroppsdel  eller  i 
bölder,  i  hvilka  man  fthmenar  väfknutar,  gruskorn  m.  m.  finnas. 

Skot-,  skott-gräs,   s.  n.,  skäktgräs  {sagiitaria  sagiitijolia). 

Skot-,  skott-kolv,  8.  m.,  stickord,  speord;  bittert  förtal. 

Skot-,  skott-skärä  sej,  v.  r.  4,  —  i;  rentvå  sig  från 
sq  vall  er  och  förtal;  2)  urs  ku  lila  sig,  ursäkta  sig. 

SkÖ-tOSSä,  s.   f.,  se   t  osad . 

Skot-,  skott-val  (-var),  adj.,  1)  skotträdd,  skygg;  2) 
rädd,  blyg. 

Skota  i  sej   och   skotta  i  sej,   v.  a.  I,  äta   glupskt;  s. 

W7'  .sr;,  häftigt  kräkas  upp. 


Skotta,  9.  f.,  |>r(»vii*ori!<k  sfin^rplut**  l>nknm  <lo  vA;;<!r;i**ta 
»utigtiriin,  (ler  iitryininot  >»a  iiH-d^iifvcr  (Fofjtlö  ooli  V'nn-n). 

SkÖVä,  ^aiil.'  |>l.  -ur,  s.  r,  1;  "kofvor;  2)  snubbor. 

Skrabb-hanSt  »*  m.,  mn>x(.*r  ooli  klen  karl. 

Skrabbä.  ^.  t.,  \)  tnn;;cr  ucli  ddli;;  k(i:  h't't^kri'f'h't;  2)  niu* 
;!rr  oi*h  ful  cjvinnu. 

Skragge,  »>  m.,  Iiaj^tkrukc:  2)  stackarr,  («vii<r  karl. 

Skrakkä,  v.  n.   h  iiluddra,  pnitu  duinlietor. 

Skralling.  <».  m.,  •^icrul  karl.  \M\)f  «lli*r  hjiikli<(. 

SkrallUgr,  a«lj.,  »mx,^,  >itilvii^,  bru«•kli^^ 

Skräller,  ".  m.,  karl  i  ktiappa  oni>(un(li;r heter;  en  ^.l<lall 
f|vinna  kalhi;*  nktflhi. 

Skralt-hans,  ^.  ni.,  pe  ."hmlUti^n 

Skraltä.  v.  n.   1,  vara  r^kiaj.  *i\a;{,  hjukli*;. 

Skramla,  v.  n.  1,  -  1)  bullra,  v:i«na!«;  2;  >:tla  i  \u*\u  *>ani- 
iiian«k|iitit  iM*nnin'nir  till  furtArin*;  ni.  ni. 

Skramla,  <«.  f.,  I)  MOne  ^kAlla,  ko.Hkulla;  2)  i»la<l<Ininili% 
tiiun\i;(  qviiintt. 

Skrammakel  odi  skrammel,  i?.  n.,  s^ainlin;;  af  hvarje- 

banda,  pkr.ip,   bi.ite.         • 

Skrammaklä.  v.  a.  u.  n.  ],  ramla  eller  han<I(r*ru  hvaije- 
banda  ^krup. 

Skrankr,    adj.,    »»ji-mn,    »-ned;  jtnf.  /<••//   (i    ^l$<fuL\  hf  lfnk\ 

Skrap-tOrr,  adj..  om  \:'k\i(r.  pont  tolkade  Aro  ra  li\a«^a, 
nit  nian   knn  ^k.itva  (»idi  *>kra|>:i  hmmI  dem. 

Skratt-ÖUe,  ^-  m..  br..n\  intimt rlj. 

Skrävel,   ^.  n.,  >krA|>,  br..te.  ahkiAtle. 

Skravel-sjukä  orh   skrävla,  ^.  f.,  en  ^jil  dom  \\**^  n..t- 

kr«*ntijr,  da  buden  idlr  torr  oiii  «!xi  ••:!.:.  Iiudt  n  ti«i^  toika  fu^t 
%id  ryij^benen,  oidi   \id  ;;  .»'iide  ^nl..l}•'^  dn   i  Icdtiuj. 

Skravel-torr,  adj.,  torr,  r.'i  att  det  r:o-!ar,  om  toira  ^ki!ln, 
t«>rrt  bo  o«di  fr.ikt'11  m.  m. 

Skrävla,  v.  n.   I,  m-**»!.!.  kna-^tia. 

Skr6'd>,   ».    n.,   -kli  il. .!.;:•    •/   *     '•"';,  ;:\  l':i's\.i!«dt. -»  i,'l,i. 

Skrifta,  v.  a.   1,  \)  ^t ,      "   -'   I  i ,  i;fii.i-:   vp)   Ln.»/.'iii'- 

"••n  p|a  dera^  b.in«I  ni(»(  b»^  im  j»..|i  i-IKt  b:ilk.ir.  *a  att  d-  ii 
l'.i*to  !»ftdeii,  ^olll  •^fina  an\  .ii  le^  till  nt^  »ilo,  rinner  ut;  2) 
b  inna,  tilli.ttta^  i-a. 

Skrik-bartiL  j».  m.,  »-kiiki^'  o.  b  im.Ii:^  pMk'*;  skrik  bar- 

M^**^'  **•   b,  en  ».I  i. Ill  Mi   k. I 

Skrik  varg.  -.  m..  -kiik  .:  «»  li  *•%.  ^'  |  ■ 

Skrill  skö,   ^aid.  |d.  -nkor.  <*.  m ,  rKiui^Nn:  < 

SkriUa.  ^.  n.  I.  ii.iKa,  Mhti. 

Skrin  <»ob  skryn,  ^.  n.,  iiU-.n:  /  i. ."  w    ..  cti  lu '  jiii»e 

eller  ul-ljcndc  **\ar. 
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Skripä.  p.  f.,  1)  spricka,  remna;  2)  atnnus, 

Skrö-bak,  iifven  skrå-bak  och  skrö-dank,  8.  m.,  karl, 

som  <:är  och  tlAr  dank. 

Skroff^*  p.  n.,  hhindning  af  hvarjehanda  matvaror. 

Skrofflsä,  skrofflaä  i  sej,  v.  a.  1,  glupskt  fort&ra  hvad 
som  lieUt. 

Skrögge,  s.  m.,  fradga. 

Skrojdä,  v.  n.  1,  skrodera,  vara  etortalig. 

Skrokkä,  v.  n.  1,  använda  vidskepliga  medel. 

Skromper,  s.  m.,  1)  mager,  knotig  karl;  2)  mager,  kno- 
tig häjit  eller  oxe. 

SkrompugTi  adj.,  skrynklig;  mager,  så  att  benknotorna 
synas. 

Skrompä.  s.  f.,  l^  skrumpen,  utroagrad  och  knotig  ko;  2) 
skinkmärr,  hästkrake. 

Skrompä,  v.  n.  1,  skrym pa,  krympa  ihop,  magra. 

Skröt,  s.  n.,  afskräde,  af!all,  skräp. 

Skrötä,  1)  v.  n.  1,  aj  gå  matt  och  stapplande;  b)  gå  sysslo- 
lös, gj\  och  drifva:  gå  å  .skrota;  2)  v.  a.  1,  a)  sönderdela,  sön- 
derhugga, afhugga:  kan  nkrotä  av  ieinmtunga  me  skrotmejseln;  b) 
skräda,  afsfvilja  odugligt  från  dugligt;  c^  ata:  skrota  i  nej. 

Skrov,  s.  n.,  1)  skrof,  stor  kroi)p  i  allm.;  2)  mage;  ihå- 
lig kropp. 

Skrov,  prefix,  förstiirkningsord:  mycket,  betydligt,  ofant- 
ligt, t.  ex.  akrorliora  (storliora),  .skrovrik  f^tenrik),  nkrov-starkf 
-ä/07",  -.s///r,  skrovtiaijäre  (stortiggarej,  skrovtom  (utsvulten^,  skidor- 
ätäre  Cstoriitare^  m.  fl.,  iifven  i<krovan((I)e^  skrovah(J)ifte, 

Skrovä  i  sej,  v.  a.  o.  u.  1,  äta  glupskt. 

Skrubb,  a.  n.,  tillrättavisning,  baunor. 

Skrubblä,  v.  a.  1,  grofkarda  ull. 

Skrubblä,  s.  f.,   grof  ullkarda. 

Skrubbä,  Skrubbäopp  eller  te,  v.  a.  1,  tillrättavisa,  banoa. 

SkruU  och  skruUer,  s.  n.,  dålig,  bräcklig  sak  af  ringa 
värde. 

Skrumslä  sej,  v.  r.  1,  söka  dölja  sig:  skrumslä  sej  un- 
{tl)a{ii)y  hålla  sig  undan,  gömma  sig. 

Skruppel,    vanl.  pl.  skruppler,  s.  m.,   skrupel,  skrupler. 

Skruttä,  s.  f.,  1)  gammal,  bräcklig  qvinna:  kärrn^-sknitUl; 
2)  gammal,  dålig  ko  eller  märr:  io-,   tnärrskruttä, 

Skruver,  s.  m.,  l^  karl,  som  gör  undanflykter;  2)  försla- 
gen, illistig  [)erson. 

Skruva,  v.  n.  1,  göra  undanflykter,  af   lätja  eller  motvilja. 

Skrykkä  1,  v.  n.  1  o.  2,  skrocka,  om  hönsens  läte,  då  de 
vilja  ligga. 

Skiykkä  2,  v.  n.  1  o.  2,  —  1)  krypa  till  samman,  krympa 
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t  hop;   2)  gå    nedhojd    och    matt,  »AAoin  svnga  ocli  »jiiku  per- 

Aoner  pläga  gura. 

Ä,  0.  r,  glimma],  skrynklig  och  krokig  qvinna. 
lä,  H.  r,  ((pricka,  remna. 
Skxympä  sej.  v.  r.  2,  ^krymIm,  kryiupu,  miu&ku«. 

Skiyn*  «*.  !».•  »t;  .i/tix. 

Skrynf^dyät  «.  f.,  pkrimla. 

Slaynglagrf  »dj.,  skrynklig,  veckad,  vriden  ;jmf.  r//*i/;/i'/;r. 

8kra«  «*•  n.,  blandadt,  »•amrc  .^ull^kap. 

Skra-bak«  ».  »Im  karl,  «om  gir  och  btwkar,  iituii  au  jiiM 
utrutta  n.tgoiiting. 

SkråbOS-ansigte*  ».  n.,  ^krap!lkan^igle,  1)  ina^k  for  :in- 
»igtct;  2)  ful  uppbyu;  3;  ful  pereuu. 

Skråkk*  «.  n.,  »i^  t^lm. 

Skrälla^  *».  f.,  en  ^t>rl!l  halmhutt,  >nui  huud(|vinn(>rtia  hc- 
gagnade  ft»r  omkring  r>0  Ar  j»cd:iu. 

Skråm.  ».  n.,  >tonimc:  cll  ofuINi  mdigt,  f*ir  »»i^ai  Motande 
föremål,  t.  ex.  cll  giimnialt  hu*«,  h\ar«»  tak  orh  innanrcdti  Ar 
borta,  ett  h.Uvrak  m.  m. 

Skråma.   •♦.  f..  ovanligt  8tor  q\inn:i,  ii-tl  ligii^l  ai':\kc-. 

Skrångel-grén  och  skrångel-stake,  &.  m*.  l..n^-kr;in^lig 
karl. 

Skrånfirlugr,  adj.,  lang^knmglig. 

Skrånglä.    v.  n.  1,    vara    l.uig,    ni:i;:cr    oih  gin^^li^:  ;,.*  «i 

Skrånglä.  ««.  f^  lån^r^^knn^^li^  ijvirma. 

Skra^  skrädde,  8krU'd)t,  v.  a.,  -  I)  rem«n:  2;  f  iMnA, 
rato,  förkasta. 

Skräddare-brasa.  *•.  f,  armnrnn-  ^nnlfu«n-|■u'ntlc  kor-vin 
ofver  hrM-lel  och  bid*irua,  U*r  all  \.iriH:i  u.iHiiirhn,  hvilktl  uf- 
▼en  kallnii  att  vännu  /»/ wi^^y/s  i  Slockiii»lui      .i»/-.'"' 

Skrä'd>e,  ».  u^  af-kia»lc. 

Skrall*daS    (-     ;,    ».    »"-i    hog,    ht»j>,    ^tor    m.irjtl:  *«  hfi 

Skranka,  v.  a.  2,  I)  gifva  hth.  ii;r  ri^tnin^^  i  allm;  2) 

uthuju  länderna  t  eil   ^*ul.Kl•l;  .\)  \.  r.  -l>'       •  »  /,  in-k  .iMka.-ig. 

8krap*böx,  -kälke,  -rytuiro.  -.  m,  Ptt..;iu.ie  p»jKo,  nom 

»krupur  ned  oth  ii^t  «>l«ir  omkni*;:  m«'. 

Skrapp-Small.  ••.   ni.,  "l.jrk   -tn.i.l,  uf  ^«'\är.**kolt. 

EUcrappå,  *.  f..  ta^^kpun^,  •'#  '    4. 

Skräp -r6(dj.    «*.    n.,    -i»rap,    *:.k    af  ol-t-twli  ^t    v    ld«-. 

Skrapa,  v.  n.  I,  dl  it  v  a  otokiii.^  *\  ••I»»!.»-,  ^^.i  i  \  i.:'»!!  I. 
till  hin«ler  I  »r  n.i^.»n. 

SkngKa.  >.  !»•  i  *».  2,  ^iv.x'-».  i''i  i.»"M. 

Skul-botton.  .".  n»..  I.i.*d'»  »ttrti  i  \:itieni..i  muu  nn  1«  r  hju- 
let t  Cl  t  v  al  ten  v  Cl  k. 
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Skul-liolk*  ^.  m.,  karh  som  kan  furtAra  mycket  starka 
eakcr,  utan  att  vani  hd  no^xa  metl  deras  be:«knffeiihet. 

Sknllt,  9.  ni.,  1)  knul;  2)  hufviuhkåh  a)  öfre  delen  af  hiif- 
vudi*t;    l>J    bakre,    rundade  delen  af  hufvudet,  nacke:  bakAkuUt^ 

?nikl:'^k'fflif, 

Skulä  i  sej*  v.  a.  I,  glupskt  förtara  flytande  i-aker. 
Skumer,  «.  m.,  en  som  >niy«;cr  sig  fram,  krypskytt. 

Skuinmel-ög<br,  adj.,  skumOgd. 

Skumä  ocli  skumma,  v.  a.  1,  —  l;  eg.  skymma;  a^  v.  r., 
sknmä  xt'j  fram^  otVirinärkt  smyga  sig  ffiun;  b)  »kumä  sej  iin- 
(*i)o(ii),  ^ökll  6inyga  sig  undan,  j^öka  dölja  sig. 

Skunk  1.  s.  m.,  bugt  pfi  n3t  och  notarmar,  som  uppkom* 
mer  gendin  telnarnes  eller  kanttigens  spänning,  då  garnet  blir 
mindre  stramt,  och  fisken  liittaru  snärjer  in  sig. 

Skunk  2,  s.  m.,  1)  nedersta  delen  af  ett -tak,  utskjutande 
öfver  väggen:  ^// x/y/y/;  2)  öfverhangande  utbygnad  pA  hus,  säsDm 
ännu  pa  gamla  fähus  vid  soldattorp  och  pä  gamla  loftbodar;3j 
ovanligt    utskjutan<le    panna:    den   der  ha  fatt  skunk  or  er  Örfo. 

Skunk-föt  o(  h  skunker,  s.  m.,  karl  med  tung  och  klum- 
l>ig  eller  haltande  iranjr. 

Skunkä,  v.  n.  1,  halta,  linka,  gå  otympligt:  fjå  å  ékunkn; 
2)  v.  a.,  sqvalpa  ut,  spilla:  skunka  U7\ 

Skur,  s.  m.,  sträng  förebråelse;  äfven  eti  skur  ovett;  stå 
skur,  bli  strängt    tillrättavisad. 

Skura,  skura  opp,  v.  a.  1,  strängt  tillrättavisa. 

Skurv,  s.  n.,  se  skur. 

Skurvä,    v.  a.   1,  ^e  .sk*i7ä. 

Skutt,  s.  n.,  mellantid,  tidrymd:  ife.  <1  ett  bra  skutt  frå(n) 
jul  té  j»f'n{fj)^t, 

SkUV,  s.  m.,  verktyg  för  torf^k^^rning:  torr-shiv. 

Skuväi  1)  v.  a.  1,  —  a^  maka,  snkta  och  smäningom 
skjuta  f  n  tung  sak  frän  dess  plats;  b^  afskafva  skinnet  pä  krop- 
pen; 2)  v.  r.  sknrä  t^tj,  sakta  flytta  sig:  skura  sej  fram,  gä 
läiig^anit. 

SkvabbUgT»  »^U-»  '^^^  i  hullet,  fet  och  pussig. 

Skvabbä,  v.  n.  1,  —  1)  plaska,  om  ljudet,  dä  man  hand- 
terar  blöta  ämnen;  2)  dallra,  om  mycket  feta  personers  hull, 
dä  de  an.^trärijja  si^, 

or»  ^ 

Skvabbä,  s.  f.,  fet  och  pussig  qvinna. 

Skval,  8.  n.,  fors,  ställe  i  en  A,  der  vattnet  forsar  starkare 
än   pa  andra  stiillcn:  .stoiskral, 

Skval-bas,  s.  n.,  v^^tark  reg  ni*  k  ur. 

Skvallerg*as,  s.  f,  s(jva!lor6njörgä*',  sqvallerlön:  han  ha 
ftift  >kr<(IUnn('<,  han  har  fatt  eller  tror  sig  ha  funnit  gunst  för 
s(|vaJler. 


:vj 


Skvaller-ran(d).  *•♦  f-  ranti  af  j^ipldo  i  i»n  till  iijjroii  xM 

olcifli;rt  tuind  nij«»lki)uuke. 

Skvaller-8ta(d),  ^.  m.,  »»anilin^  at  Ki'i;:or.  ItrlituMu  af  ^«1r• 
»kilda  liu^^li&ll. 

Skvalltä,    v.  n.   I,    \i'i,    röra   ollor   <»-u  i  \ancii,  *A  u(t  dot 

t*taiik«*r  oiiikriiitT' 

Skvalp-bÖX,   H.   tn.,  porson  nicd  viila  l'\\«»r,  ^^>l•ord. 

Skvalpugr.   ntlj.,   h  rr>:ni;;:  2)  -lapp, 

Skvalp-va  d;r,  j*.  n»  rr^m;;   \:uU-rl«'k. 

Skvalp  Ögii.  •-.  f-.  l»d  i  lu'!i««k.ill«fi  pji  lift-iar.  Ii  vare -t,  d.i 
de    aia.  IumUmi   -\nt'>   Imj.i  oili   -Anka  >!;:. 

Skval-Väfdyr.  »».  n.,  -tnrkl  r«v«»^»*'»'r. 

Skvampä*  v.  n.   I,  Mpimpa,  ^♦l\ulp.^  mjx  iva. 

Skvapp.  «.  n.,  pla>k,  om  Ijiidcl  at  f.di:»;iMf  cun;;«,  mjuka 
cell  i>luta  kroppar. 

Skvappä*    v»  t».    K    ^«p:dpa    (^c  I"!'**;:- »:  ./ •   •''    '   '   '  /'/.'"I, 


Ml 


All  r«* 

Skvattråt  «dj.,   ra  o»'li   >afifun,  tfui   viikt-, 

SkvattrU^  v.  u.   I,  ^^;l:tri^;  prata  nmntiMl   orh  ;:l.nln^t, 

Skvattra.  «••  f.»  numhTr  pr:it.in«K»  ♦piiiiM. 

Skvätta*  v.  n.  I,  *«|\..!ta,  •»tanka  omkring:  //.  •'  n  ^' '- -fi  ' 
ur  lnil*\f),  tränade  h..tri;;i   iVani. 

Skvimp,  «.  n».*  h  -»iv.itl.  htank,  di-t  -»'iu  -;.illi"*  ut;  '2) 
^ynnaii  a' -kan*. 

Skvaoipä  otdl  SkVcUnbii,  v.  n.  I.  h  .-^pimpi,  -.|\:ilpa, 
Mfinkti;  2)  »kalla  i  nia::>  ii.  <1 1  man  ^plill^l*r. 

Skvapp,  <».  n.,  M'  ••';/•• 

Skvappa*    v.    n.    I.  l;    »M»d    t\ur.i,    l)j'::.'a    -t   tar  t  11   i 

ryckningar  phaka?*;  2)  Mpal.M,  •«•    '    ',  .   •• 

Skval,   ».  m.,   »*««i\ai;:   ('imfih^i.     ./,    l»l  .n\.li*Mj;a  t    t.m    J 

4  ^upur. 

Skval,  «.    »M    h   l»:«ni-kiik;  2>   illa   Ii'itla'.'!"   -   i.  :,   -ki    1 
Skval-tratt  j».  i»..  l':»rn,  ••"•»»  ^•'»i.d.^i   -knlM-i   »♦■  !»   ::i  it«r. 
Skval -trut,  <*.    m-»    l>    ptatu.aisai":   -;    l"a!l«  r-a.sj    p«i    mh 

skvalufn**  " 'j-  *"""  *'•*'»'!'-'*  L'5  ••'•«* 

Skvala,  v.  n.  I,  -  1)  ;:i  »'»  «•  '»  ->.i'.'  a.  ••m  l..,i;i; 'J*  »»..jii- 
j;»  ;^a!it,  o^kriki^t  (m.ui  t.  c\.  «'ii  i:  .uimii  l.ii.iui. 

SkVtittUfn*^  '*''j  •  ^*  »uiil.ylj^,  om  \.l  ,1»A  n.«  d  i  -..a  »Ii 
«u  II  d.i;  2;  »tnn  ^Mn>  .^r   ^    .*•  r,  «•  a   l^ar  i. 

Skvatt-Vikkil.  »-.   t..   li.H.MMtMn^x.-    .  .n   i    i  .'i    ...       .■! 

Skvatt-va<d;r,  f.  n-,  u^ia-ii^  v  a  :.•!..  k  I .  •  i  !.  •  •  i  »•  :•  1  ♦  t 

»kurar. 

Skvätta*     v.     11.     2,  I.     *i-:lli     «  .'Km     »lii    »u    «j..:i.    J> 

»kjuta   dali;:l   humI   in.i:i  'i    •>   li    "^  ».i    -k  »t. 
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Sky,  v.  o.  o.  n.  3,  fruktn,  vara  riidd;  ja  sh/r  dej  inte. 

Skjrfflä  1  väg,  v.  n.  1,  frå  fort,  ineu  Oätadigt  och  utan 
hAlliiin^. 

Skyllrur,  s.  pl.  f.,  utväxter  under  käkarna  på  får,  getter, 
svin  och  tuppar. 

Skyllrä,  v.  n.  I,  —  1)  ta  si»;  bättre  ut  an  i  verklijrhcten: 
(;r(Lse{t)  a  k// 1 1  ni  r  ilfnnasCy  men  koniT/icrn  nära,  så  a  th  ffliat  (gleM)\ 
2)  skryta,  skrytsamt  viea:  en  hör  ute  sh/llrä   vie  sina  'pemjär. 

Skymt,  H.  ni.,  skynif,  skamligt  rykte. 

Skymt,  «.  n.,  skymnin;^;:  i  fulla  iihimte(t). 

Skyndel,  s.  m.,  \)  bpo,  Käpp,  hvarmed  man  drifver  pa 
folk  eller  fil;  2)  penU, 

Skynge,  «.  n.,    skynke;  skört:  rokk-shpige, 

Skyr-hake,  s.  m.,  1^  rask,  flink  karl;  2)  tilltagsen,  oblyi; 
karl;  3)  ^tort   hulli^xt  djur;  4)  starkt  verktyg. 

Skyryxä.  s.  f.,  kortskaftad  yxa;  användes  till  flängniig 
af  timmer. 

Skyrä,  v.  a.  o.  n.  2,  —  1)  afhugga  träd  på  tvären:  Ä/yrä 
ur;  2)  Hkijrii  Uioju  hugga  i  h  varan  dra,  drabba  samman,  sla5;  3) 
skyrä  på,  n)  växa  fort;  ski/rä  jtå  å  vä,vä:  b)  springa  fort:  skf/rä 
jit  å  sprinrjä^  4)  skjpä  te^  rusa  till,  springa  med  fart. 

Sky-strån,   s.  pl.  n.,   glest  stående  strån  af  säd  och  g:räs. 

Ska,  s.  n.,  spejande:  r/å  i  ska  e(J)ter  nan,  gå  efter  någou 
för  att  utc!i)ionera  honom. 

Skå,  pl.  Skån,  s.  f.,  läkten  eller  stänger,  bildande  en  bot- 
ten under  taket  i  lador,  lider  eller  logar,  att  derpä  upplägga 
hö,  luf,  säd  m.  m.:  läiler-akå,  loij~»kå. 

Skall-går,  s.  n.,  eg.  gorr  efter  ett  slagtadt  sv/n  (Rietzj;  i 
alhn.  nngot   ^\\\iX,  fult:  ho  ä  dlik  aoin  skullgår,  om  en  elak  flicka. 

Skåll-kakä,  s.  f.,  tunn  brödkaka,  som  tilhedes  af  ojäst 
deg  och  gräddas  i  en  stekpanna. 

Skålla  1  sej,  v.  a.  1,  förtura  skAllhcta  saker. 

Skål  vä,  8.  f.,  repstump  frampå  höskak,  h\  armed  klämmeln 
fästes,  innan  han  fasrbindes  med  bakrepot. 

Skånk,  s.  f.,  skänk:  1)  lärben;  2)  skenben;  3^  hela  benet; 
4)  ett  helt  kreatur:  han  e^jer  inte  i  krittemkänk, 

Skånkugr,   adj.,  med  gängliga,  ostadiga  ben. 

Skåp-lipä,  s.  f.,  ful  q  vinna. 

Skåre,  s.  m.,  afhuggen,  rund  stockände  före  klyfningen 
till  ved. 

Skåra,  skåra  åv,  se  tr/tä. 

Skås  för.  v.  d.,  impf.  skåddes  för,  vara  rädd  för,  hafva 

aktning  för  umlcou. 

Skägg,  -*.  n.,  1)  len  i  skä<i(jr(t),  glad,  förnöjd;  2)  den  <lel 
af   ögat    på    en    yxa,  som  sitter  under  skaftet  närmast  läggen; 
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:\)  Jen  eller  <lo   ufver^tn  »tookanclnmc,  poih  skjuta  nAj^ot  utöf- 
ver  en  ^nininalda*;!!  «ex  lutn»  knut:  »httrj-ftokk. 

SkåfCET-muntét  0.  m.,  kurl  med  akugg;  tfAdant  liar  allmo- 
gen liittilN  ej  ;r(*rna  i^\x. 

Skägg-neffbä,  s.  f.,  j*e  «#7/Vri. 

SkäfCgä  86j,    v.  r.   1,  kliifiiu  elliT  raka  af  fka<r;!et. 
Skäkta,    v.  M.  1,    fiitUii    hojt    /i(>Ai/cir,  »punna  dem  framfor 
Il  varandra. 

Skäktä-blår,  «.  |)l.  f.,  ne  i^f/yr/r. 

8käktä-grå*lår,  0.  n.,  »kumt^am  benämning  |i;\  en  gam- 
ni  u  I  (pinnii. 

Skäl.  «.  n.,  don  (»ppning  i  runnin<;en  pA  en  väf,  genom 
Il  vilken  »ip«den  drif\0H  fniin  ooh  tillbaka. 

Skäligr»  adj.,  ine<lelm.^tti;;,  ^amre  ön  fornt:  AnOiyr/i  ha 
y,rr  rart  m  Jnoftort*  arhitiirf,   uirit   nu  ti  Imn   ftt   i^Liili'fr. 

Skälk.  ti.  n.,   ^tallg«el  for  ett  pr.in*;.  liknande  ett  l<*d. 

Skallä,  v.  n.  2,  »k rumla,  bkullra,  om  ljudet  vid  använd- 
nin;j  af  l>n-»tfaHi;;a  verk  t  v '. 

8kälOIl«  ».  n.,   en  fä r«^ växt,  .nt^rmfuit  tlnrfnria. 

Skämma»  1)  v.  a.  2,  n)  for;{iira,  forhexu.  furtrolla;  b)  van- 
hiMlra  i  allmänhet;  vanftrn  in  (| vinna;  2)  v.  r.,  pLimnm  n>-j^  a) 
^kåmnla  ut  ^ig,  handin  vnnhederli;;!:  b)  (tkammai«. 

Skängel,  ».  m.,  pl.  -lär  ooii  f.  -lur,  ^k2lukel,  6kalm  på 
p:iX,  t«m;;  111.   m. 

Skänk.  n.  m.,  hvit  flAok  pA  tumnngeln;  pa  de  undra  fin- 
;:emn;:iarnu  heter  han  Awh, 

Skänkas  (--).  ».  m..  (»kflnk,  «;\fva. 

Skank-tunnä,  «'*.  f..  Oltunna,  rom  uf  brnd;:unune«  förfd- 
drar  ^kanket«  till  bröllopet,  om  detta  Öras  ho«  brudens  turåldrnr; 
uf%en  tvurtoni,  men  »»MJIun. 

Skäppa,  a.  r,  1;  m.ilkarl  for  torra  varor,  G  kappar;  2) 
^aiuniul  kiu>«(*lt^  ;^Mimiiui:  \\)  «<«»/ii,  (n'd*'t  U  •/.  77  #%  artieta  f»»r 
v\\   %i<«4  anibd  af  den  nialna  elb*r  tru*>kade  i«.iden. 

Skär  L  A.  n.,  1^  ljusstrimma;  2;  en  Ivrande  dri  af  solen 
filer  tu  men. 

Skar  2,  *.  n.,   1)  v]i\f  pA  kiiif\ar«  yxor  m.  ni.;  2;  h»^';;.  i^lag. 

Skares,  te  skares,  adv..  till  skada,  till  hinder. 

SkiUVillJel,  **.   m..  t.iljktiif. 

Skarpa.  I>  v.  n.  o.  a.  2.  :>!a  skarpt,  ni«'d  »karpa  t:int!er:  4  t^ä 
jn  filer  I  Mfj;  2)  v.  r.  •*'  /y  .1  **J,  bli  skarpare  ;;»Mii»in  att  lij;^u 
oi.r^.i.MirMJ,  Ull)   rakl;nil\ar. 

Skarpa.  ■*.   f,  ih.-^fit.  ofiMktbart   l.tnd. 

Skara  ihop,  1^  v.  a.  4  ^(Mkuu  skirnin^  pM>*:t  ihop,  oni 
•  ni«  k.iM»:  2/  \,  n.,  tr  it.i. 

Ska\la,  v.  n.  I.  oth  skävlä  sej.  v  r.,  skilja  i»i^'  jt.  iLku 
III.   •kft*l\a  ut:   »/..'#•//  ut  ,ut'  i"tt,t^  ta  iati  »a  ste;!. 
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Skävugn^,  ailj,,  iäkymli^,  <1j1  bottcnfftrgen  på  kreatur,  i  syn- 
nerhet på  hästar,  är  svart  eller  röd  mc<l  hvita  i^trAn  inblandade. 

Sköly  •''.  f.,  Ij  hufvuddike  för  vattnets  aflopp  från  åkrar; 
2)  större  dike,  »/raf  i  ett  dykärr;  3)  afven  skölä,  s.  f.,  renina, 
spricka  i  berjx  och  stenar. 

SkÖl  och  skölä,  vanl.  pl.  -UT,  8.  f.,  1)  afskrade  vid  brod> 
baknin<r,  det  pom  bortskAres  med  brödniåttet  på  ny  bakade  ka- 
kor; 2)  mindre  afklipp,  i*må  lappar  och  remsor,  som  bortklippas. 

Skölj,  8.  n.,  dii^k  vatten. 

Skölugrr,  adj.,  full  med  sprickor,  om  berg  m.  m. 

SkÖlvä,   3.    f.,   8e  {tkålru, 

SkÖFi  adj.,    1)  ond;  2)  klen,  svag. 

Sköre,  s.  n.,  bruudt  linne,  som  förr  begagnades  att  slå  eld 
uti  n)cd  stål  och  flinta. 

Skörslä,  »<.  (.,  tillfftlligt  stängi^el,  hvarmed  öppningar  i  en 
gurdcsgård  tilltäppas. 

Skörta  sej,  v.  r.  1,  förkofra  sig,  rikta  sig  pä  andras  be- 
kostnad. 

SkÖteL  s-  m.,  mnntel,  hvariiti  barn  lindas. 

Skötsam,  adj.,  som  .-iköter  sig  bra,  i  affärer  och  hushållning. 

Sköta,  v.  a.  2,  —  1^  tukta:  ja  i^ka  sköta  dej^  som  du  'i 
sjuk  té\  2)  comjtrhnere^  vanl.  ouj  husdjur. 

Sköve,  8.  n.,  —  1^  skjul,  lider,  portlider:  jw<-«i<>r#?,  iv^//)- 
sköve;  2)  j)rång,  trång  gång  mellan  två  hus;  jmf.  tjåte;  Z)  ovan- 
ligt lAng  qviiina. 

Skövel,  s.  n.,  sköfling:  te  skövels^  adv.,  till  skOfling,  till 
spillo:  sko'ien  ä  given  tv  skövels, 

Slabbrä,  v.  n.  I,  och  slabbrä,  s.  f.,  se  slaj^prä, 

Slabbä,  v.  n.  1,  —  1)  nedsöla  sig,  vara  snuskig;  2)  shihhä 
sta(d)f  gå  fram  i  smuts. 

Slabbä,  8.  f.,  vårdslos  och  snuskig  qvinna. 

Sladder,  s.  n.,  dåligt  arbetad  sak,  t.  ex.  en  gles  och 
ojämn   väf. 

Sladdrug,  adj.,  gänglig,  slapp. 

Sladdrä,  v.  n.  1,  arbeta  dåligt,  fuska,  göra  en  dålig  sak, 
t.  ex.  en   väf. 

Sladdrä,  s.  f.,  sladdcraktig  qvinna. 

Slard)n,  best.  8.  m.,  sladden. 

SlafHs,  s.  n.,  1)  glupande  ätning  af  våtvaror,  ora  hundar 
och  svin;  2)  öfverdrifvet  i^mek,   kyj-sande. 

Slaffää,  v.  a.  o.  n.  1,  —  1)  ätii  vjUa  saker  som  hundar 
och  >vin:  MldjfMl  i  svj;  2)  i  tid  och  otid   kyssas:  ^Icjfgä  mitlr. 

Slag.  s.  II.,  1)  f^e  fildiiä;  2)  öfver>tii  hvarfvet  eller  sJauunan- 
biiidnii)ixshvarfvet  i  ett  tiinriKtt  hUi-»;  'Å)  jVi  Miuj  i  kjnUukktu.  bli 
forbhilfad,  häpna. 
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Sla^  dänf^,  9.  r,  i1ji*koniIikt«  Hn^rn  i*ller  vifin«  Kom  allmo« 
;;rn  i  Str(*n;:na«trakl(*n  fnrr  ^\\  l  vek  te  »•ynnurli;:en  tmi. 

Sla^g,  Blxxgg  o<li  slagg- vä(d;r,  k  n.,  Mj«.gloi»i).  ctnOsUsk 
Slagga,  slagga  nir,  v.  n.  I,  hii'>;:lop|m. 

Slagäf    *•.  t.,    ^l;l^tr:l.    lillliy;:j;i»:    </'i    .U-.i  A»  intf  (a  U  vittja 
Slakr«  tt<ij-   I)  matt,  orkli.«;  2)  svnir,  f»m  dryck. 

Slammer-heJ  ocli  slammer- tasker,  ».  in.,  prattnukare, 

^•o^|»^«ltll^«^ 

Slampä.  v.  n.   1,  vara  hlnin|>if;.  Iinf^i^  orli  oronli;;. 

Slamsäy  -.  f.,  I;in;»i  orli  liint  ki.ttMyrkc;  Jl/.'(-iiAf//M.i;  2) 
h.in<jan«lt'  o<  h  loMifvtMi  del  iif  ett  klude-jifa;:;;;  3)  i  drägt  och 
••kiik   Vard-lö"*  rpiiniu. 

Slang  oeli  slänger,  m.  n.,  hamre  Millbknp,  ddli;rt  f«>lje:  han 

/•  i    /»/'/i    Af  i   I    A.    //if*   >/.     'ttr*'. 
•         •  •' 

Slank  1,  i«.  ni.,  auen  slanker  (»ch  slanker-base,  «.  m., 

diii:t|nf\:ire,   laiiin;;. 

Slank  2,  9.  ni.,8f|Vatt,  liten  j\ter«ttid,  a;  af  vata  varor;  b) 
uf  tnria  rinnande   \aror  *».i-t>ni  injrd.  *  itl  m.  ni. 

Slank^  te  slank  ufven  te  slink,  adw,  om  kläden  pa4- 
^aiide  att  •'/'»  tt  ^Imftt  mr^  li\arken  laui]di;;a  till  hvnrdu-;!»-  eller 
hfjifdM^.flf  ,|«vt. 

Slanka,  ?.  n.  I,  -  I;  han;^a  <)••!»  .»lan^a,  lian;;a  i^lapp: 
l'n,,f,i  ti   'i^tuLi;  2)   vara  lat,   ^a  *y-«|n|  .*,  Ki;a*:  ya  u    nh^uhi. 

Slann,  f*.  m.,  1}  tri^^n  |M  rnlldnfiet  i  en  »pitirirotk:  rutU 
.•'  iiij,  f»!  ti.ih'*^l<',nii„ni  2;  tri^*u,  p  i^kjuteii  eller  p.i-^kntiiad  un- 
«iaii  af  en   •tjntr. 

Slant.  «.  nu,  palti::t  klidd  karl. 

Slana,  ?«.  f.,  pl.  Slanor.  vanlt;:«'n  tvA  %;i;^'rifa  »t  ini;er  mel- 
lan Mfilpunsa  i  ett  ."»takrt,  pA  Inilk»  ^{•jelllr!l!l  fHM>|'ika^:  nytt- 
\  •••  iekc  »|ijel(ir,  ha  hj.ika»  3  -  5  ^la!»or  liori^ontelt  oiver  In  ar- 
undra. 

Slapper-heJ,  *kung,  -tasker  oeh  slapprU,  h.  m.,  pladd* 

rare,   prnttn.ilvart*. 

Slapportaskä.  ^.  f.,  prttnnktT-ka. 

Slappra  I,  v.  n.    K  ^tmdi^^t    piata  <M*)t  -I  iinrn. 

Slapprä  2.  slappra  av«  v.  n.  I,  »lappa*,  Idi  vanmA;:ti<r, 
•if  »in»ti.in''niti;'. 

Slapprä,    i»,   f..     I;  inMti,    »om  ^!  iioli^i   pr.i»  ir  <»«li  «laninir: 

Slirv-rO^dK    ■«.   n.   »»ki    p.   -:»»*t  af  lin::!   «  ller  ii. tet   \.ir<le. 
Slarv-skaft.  ».   n.   -I.mJv:!.  '.i.i.f\i^'  »pi.ina. 

Slarv-Mtako,  •.  m  .  -•.irr\iT 

Slarva, «».  I.,  eii  drl.ii  III  t^. •Il   ||i.^   idi-lmdr  »Ij  ir.jmf. '»//.'  », 
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Slét-mal  ocli  slit-mal,  s.  tn.,  stark  slitning,  8tark  nöt- 
ninp^:  nU-t-inaln  ha  äti{t)  opp  rokken  för  mej^  tniii  rock  är  utsliten. 

Sliddrä,  v.  n.   1,  sladtlra:  »Uddrä  a  sladdrä, 

Slifi)3y  1}  s.  D.  kolL^  8liäk,  sötsaker;  2)  6.  m.,  godbit,  läc- 
kerbit: en  slijfn, 

Sllfibäy    slifi^ä  i  sejy    v.  a.  o.  n.   1,  äta  fort  och  glap^kt. 

Slimrä,  v.  n.  1,  lisma,  lura  med  fagra  ord. 

Slinkom-hejy  s*  m.  o.  f.,  person,  som  linkar  fort  fram 
mellan  gårdarna. 

Slinka,  slank,  8lunkl(t),  v.  n.,  halka. 

Slinkä-bir,  s.  n.,  svagt  dricka. 

Slint,  obojl.  8.  sing.,  talesätt,  »la  slitit,  slå  slitit  om  sUn- 
ger^  slå  slänt ^  slå  fel;  jnif.  slänt. 

Slip,  8.  n.,  list,  illmarighet:  den  der  å  full  me  slip. 

Slip-går,  8.  n.,  slipijorr,  fint,  något  jernblandadt  grus,  som 
vid  slipning  faller  ned  i   sliphon. 

Slippa,  8.  f.,  gamtnnl  söndrig  sko:  ja  ä  så  barf6tä{d)^  »ti 
ja  har  td(d)ri{tj)  é  slippa, 

Slip-Stén,  8.  m.,  talesätt:  de  ä  slipstenar  för  mina  ögeti^  det 
år  obegripligt. 

Sliä,  8.  f.,  se  slgä. 

Slö-bak,  8.  m.,  karl,   som  gerna  vistas  i  sämre  sällskap. 

Slofi^,  8.  n.,  1)  opassande,  vårdslös  utstyrsel  (qvinnors);  2> 
paltor,  träskor. 

Sloff^Ugr,  adj.,  vårdslös  i  sin  klädsel. 

SlofiRsä  ut,  v.  a.  1,  nöta  ut,  slita  ut,  mest  om  qvinnors 
bjefs  och  grannlåt. 

Slok,    s.  n.,    stycke    af   något    helt,  såsom  tyg,  väf  m.  m.: 

lyg-i  väv-sluL 

Slöker,  s.  m.,  slok,   lättsinnig,  ohyfsad  karl. 

Slokks,   s.  n.,  slokksugTt  adj.,  och  slokksä  ut,  ▼.  a.  1, 

se  slojfsy  -'^gr^  'ä  ut, 

Slök-Örä,  s.  f.,  djur  med  slokande,  nedhängande  oron, 
såsom  hund  och  svin. 

Slömä  och  slömmä  av,  v.  n.  I,  loma  af,  snopen  eller 
med  blygsel  begifva  sig  bort. 

Slöp,  talesätt:  slå  slop^  knyta  sig,  om  kålhufvuden. 

Slork,  s.  m.,  nästan  uttorkad  pOl^  med  blott  litet  och 
grumligt  vatten. 

Sluddä  åv  och  snudda  åv,  v.  a.  1,  afskära  en  spets  eller 
snibb,  afskära  eller  nfruuda  ett  hörn. 

Sluger,  s.  m.,  listig,  illmarig  karl. 

Sluggr,   s.  n.,  slugg-vä(d)r,  s.  n.,  och  sluggä  nir,  v.  n, 

\,  ^e  slagg,   -vä(d)r^  »laggä    nir. 

Slugg-föt,  s.  m.,  1)  karl,  som  är  oren  om  fötter  och  ben; 
2)  snuskig  karl. 


4:> 

SlOggOgr,  o<lj.,  uniiski*»,  nhyfnnd. 
Slagga,  H.  f.,  en  HA<hin  ijviiiiia. 

Sloka,  8lök  o.   Blukäfde).  8lukä(t),   v.  a*t  (»luku:  nlnka 

r«ff •/)!'.  fTii  inifte  oin«  bli  utan. 

Sla2nilier*fÖtUgT«  "<li*  <*<"><  l:i^<  }<nnrviir. 
Slumra,  v.  n.   l,  r^naha,  ^taj»|lla:  slnmrti  tknU. 

Slank.  H.  m.,  Ai*  nliiuk  2. 

Slanka  ta,  v.  D.  l^nL^itill;  b\\  val  i  «pann,  ;;tfva  god  aring. 

Sluntor,  «.  in.,  haUViixon  ynj;lin«j:  ja^jk^luutfr, 

Slunträ  och  Slontä,  \)  \\  n.  1,  vura  lat,  bXa  dank;  2)  v. 
p.   stuntrti  At»W,  fureln^tt,  t'or*|>illa,  t.  i*x.  liden. 

Slarver,  «•  m.,  «lart'\er;  Slurvä,  H.  f.,  blnrfva. 

Slurvä.  v.  n.  1,  ^lalTva. 

Slask- vä( djr,  b.  n.,  6la?k\udcr,  rit(«ki^t  vuder  med  ro<;n 
filer  *iiö;4lop|). 

Siat,  ?.  n.,  takvalt:  i//'  ra  ^///^  </f,  det  var  fafan^l,  onjojligt, 
«h't  liick  icke;  ja  rilU^  han  i*kullt'  Lomttul  (i  mrj^  men  de  rn 
jtlut  tlr, 

Slatär-än(<l)e,  0.  m.,  ^lut.  Ande,  t.  ox.  på  en  vAf. 

Sly,  »'  n.,  ))e>t.  slye^t).  myrlundig  och  »timpig  del  af  en 
ung  ((t  red  by  i  Ilu^ld^  ^(»cke^j. 

Slyngä»  0.  f.,  \)  mindre  «:adda:  *f*hU-t^h/iiot't\  2)  flicka  om 
I  o     14  iir,  lun)|dig  till  baru)ii;:a:  f///'/'-.«/v/i</<r. 

Slyä,  »'  (",  mjukt  ^|»0,  vid^ii,  ri^,  b  v  armed  barn  agad  eller 
kreatur  moro^:  /#///m--/' *i,  qvi,'»t  ur  en  afftten    Kifknrfve. 

Slå,  8l6g  O.  Blögg,  fllajirt).  Blojen  o.  slajin.  v.  a.  o.  n., 

\j  aLi  fiiiiti^  repa  enbftr  m<*ij  band<»klu*kl  idda  händer;  kam^ke 
5lo4«*  de  lurr  ned  nn'd  en  kApp:  2)  ttlä  i»inm^  ^e  /"mm;  3)  <«Ai 
'  'Uiii  ii  iV  (vid),  för>aka,  uruktKita.  ior^ununa;  4)  .wn  oy.y*,  a) 
om  kyl-ar,  M»ni  tidtal^  aro  iakta;  h)  om  före,  kale,  it^iieia^da 
\a(teuilrag  m.  m.  <  SlOSS,  SlögS  O.  SlöggS,  8laji(t;8,  ▼.  p. 
«i.  d.,  bli  ^la•{e^,    ^I.l.H. 

Slåk  o,  Blåkk,  <t.  n.,  I)  htor  ho  eller  tråg,  hvaruti  svin 
»kallar;  2)  iitort  »kr<»f,  meniii->ka  elU*r  kn*atur. 

Slåmä.  <*.  f.,  lAM;;«'kraii;»lig  oili  ^ctt{Ardi^  qvinna. 

Slånk-Vikkä,  »-  f..  tjeai*(ei«>lkH  triverka  \td  binttlyttnin* 
gen:  i/mX*  •wj/äi'#/.X  i. 

Slånkä.  v.  a.  I,  -  1)  •»!:1i*ka  me<i  ldn;;a  tallru*«kor,  bn^a 
ut  elden  %id  Hkn^nbrand;  2) -^kuru  ;;olf  «^i>noui  yrnni;;»  m  h  u|ip- 
irpud<*  jMlifillniiii^ar  af  \attcn  »amt  giitduing  med  tallrU">ka; 
%at(n4*t  aftappu<«  ^«»n(im   bal  vid   '»\llen;  3)  <>i>pa. 

Slanka,  n.  l-.  I)  b»»::  lallr»i-ka,  }(^i*ti  i  ölre  ulldan  oeb  af- 
i|\'f>tu(l  i  den  nedre:  anx.iiitlei  drU  till  ba*uiii;4  \i<l  »ki»^%bran«l, 
ili-l-  > id  •kurtiiti^;  2f  .•<lm'»>a,  tliika  i  *I\u.in'n:   /'    •    •'..«..!. 

SklBSil  (      -  )  oidi  8lUS8-Varg,  v.   m.,  ^la^*-kÅmpc. 
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Slåssilä  och  Slåsskattä,  s.  f.,  qvinun,  som  gerna  nub- 
bas och  kl(>siC8. 

Slå-trä,  s.  Dm  tilliiygirc  (utt  siks  med),  af  hvad  ämne  och 
beskalf  en  h(^t  som  helst. 

Slä(d)jä.  sladde,  8la(d;t,  v.  n.,  sladda. 

Släkkä,  släkkte  o.  slakk,  släkkt  o.  slukki,  p.  p.,  släkkt 

o.  Slukken,  -in,  n.  8lukki(t)  rshndcnad;,    v.  a.  ^h~lcka. 

SlängTi  s.  m.,  1)  krok,  kiökning,  på  ett  trud,  en  väg  ni. 
m.;  2)  vef:  allpfftcftis-slanif,  mf/^nlawj;  'A)  slag,  omgång,  gin.i:: 
slättff  jtå  nUlntj  och  iwj  j>å  ifläittj,  tag  pä  tag,  gAng  på  gång;  4) 
grupp  af  flere  snjä  stugor:  släny'Ht(i(il);  b)  få  en  slänfj  åo  sUrn^ 
fi)  fA  smakbitar  efter  ett  kalas;  b)  fA  stickord,  ovett;  6;  kän- 
ning, förebud:  han  ha  fått  en  .sldtuj  av  frasen. 

Slängdr,  adj.,  1)  böjd,  krokig,  om  en  trädstam;  2)  kun- 
nig, skicklig,  förfaren;  3)  slug,  listig. 

Släng-kam,  a.  m.,  grof  kam  att  reda  ut  håret  med. 

Slängr-rompä,  s.  f.,  1)  grodunge,  som  antagcs  mista  rom- 
pan  på  midsommaraftonen;  2)  ung  qvinna,  som  svänger  på  sig 
och   vill  gå  förnämt. 

Släng-Stard^,  s.  m.,  se  släng  4). 

Släng-tamp,  a.  m.,  en  växt,  plautufjo:  barn  fakta  med  så- 
dana, och  den  tappar,  hvilkens  tamp  går  först  af. 

Släng-varg,  s.  m.,  1)  stock  med  Here  krökningar;  2)  sak, 
som  bör  vara  stadig,  men  som  slänger  och  däuger,  t.  ex.  en 
kälke,  en   vagn  o.  d. 

Slänt,  s.  m.,  och  släntä,  s.  f.,  sluttning:  bakk-slänt;  2)  da 
slänts  se  slint,  ^ 

Släp,  s.  n.,  ihållande  och  tungt  arbete. 

Släppäj  v.  n.  2,  om  barn:  börja  gå  för  sig  sjelf,  utan  att 
hålla  sig  fast  vid  h varje  furemål  i  dess  väg. 

Släp-Stokk,  s.  m.,  köra  släpstokk,  då  blott  storänden  hvi- 
lar  på  åkdonet  och  lilländen  släpar  på  marken. 

Släp-SUlä,  s.  f.,  kana:  åkä  släpsulä,  åka  kana,  skrilla. 

Släpa,   v.  n.   1,  filäjiä  nie{d)  konnr,  lefva   liderligt. 

Släpa,  8.  f.,  \)  ett  litet  hiss;  2)  redskap,  liknande  en  min- 
dre grind  med  fasta  skaklar,  hvarpA  afslaget  i:vi\s  släpas  ur 
vattnet  på  sumpig  ängsmark;  ii)  ett  enkelt  redskap  af  tva  i  ena 
änden  sammansatta  störar,  |)i\  hvilka  trästock  eller  order  kan 
lätt  släpas  på  en   väg;  4)  instälL-am,  falsk  qvinna. 

Släter,  s.  m.,  falsk  karl,   hycklare. 

SlÖg,  adj.,    \)  slö,  om  eggjern;  2)  modfäld. 

Slödder,  s.  n.,  besvärligt  främmande. 

SlÖger,  s.  m.,  slö,  däsig  karl. 

SlÖm,  adj.,   1^  slö,  klen,  ömklig;  2)  slö,  om  säd. 

Slömslä,  s.  f.,  slösäd. 


Sxna^,  9.  n.,  %*Ar(I-lö**t  orli  tiniiMkigt  tillrr<lil  mnf  m.  ni. 

Smaggä  ooh  smag^gä  ihop,  v.  a.  1,  \ar(li*lu»t  och  miu^- 
ki;rt   Tum  ihop  livnrjoliatxla  wutt  in.  ni. 

Sxiia|?gä«  <4.  f.,  v.^nNli..'*  4m|i  pinfi^ki;^  innflairerMlca. 

SnUikk.  ^.  n.,  i*;:.  Miiiic*k:iiide  uii'i\  lAppaMia  rllor  lungan: 
«'»  ifutr  mr{tl)t  (f  å  najil  smnlk  (  tunukkn)^  f'/>r  tfn  nintkilt  r  ilt\ 
knvtar  <lii,  ^.l  far  du  nirvk. 

Smakkät  v.  n.  1,  <  -  \)  tim  Ijuclet,  i*om  Iii>r4»4.  då  vutt(*n- 
«lni|i)»ur  fallii  pA  ett  IMnlt  trfrtMiiAl;  2)         j*'tj(i  smflk, 

SxnaJf  •**.  111m  per/^ou,  Honi  tar  cllor  f.-^tt  mycket  f*:ryk;  furr 
ullmuiit  niii  (liMi,  rtom  hlitit  6po. 

Smalo,  *•  m.,  Ii<ip,  mtui;:d,  myckenhet. 

Smal-lianS^  <*•  m..  ma^^er  person. 

Smalken,  u«lv.,  nivek«*t  bra.  r»itr5ifl"liu't:  »Z''  '*«'  Htwilknt, 

Smala,  1)  v.  a.  i,  ^l*i,  pi^ku:  j*nntlii  ya;  2)  V.  n.  pi^ka, 
re^iia  ittarkt. 

Smask,  H.  n.,  \)  Mineti^if,  MuiKkig  rOra;  2)  stlanki^t  vfl;;!»^; 
■dj.  Aitfi^i  ti*tr, 

8xiiat6r*lian8t  ^*  m.,  pra  t  ma  k  a  re. 

Smaträ.  v.  n.   1,  l;  Mnattru:  2)  pl.uMru  utan  uppehåll. 

Sinaträ.  ^.  r.«  plaildrer^^ka,  pratmaker>ka. 

Smék-Vlnter,  »*.  m.,  blitl   \inter. 

Sxnét,  «*  m.,  \)  fiack:  t*m>'n>nt*t\  2)  ^^kyitif:  'X)  ^kada  ^renoin 
hexeri;  A)  Ai\)i,  \n\)i^\  'O  htln  j^m^f»  n,  liidu  (»krApet,  allt«niiiitiait!i. 

Smétä,    Binétä    t6%     v.    a.    1,    ^iå   till:  littu   »m**it   U  mej  tnf 

Sini(d;ä,  SSL  opp,  v.  n.  2,  tri^tiia.  t.  ex.  genoiu  att  iårdaa 
i   B\åtX    v.i^lu;;. 

Smikk*  («.  n.,  Iivarje  smed^t  Miiiie. 

Smlkk,  A.  m.,  l'la:t  uf  «le(;  eller  ler  f>i'h  tiAek  deraf:  </»^/-, 
il  r-  9Ut\i  k, 

SmikkOXn,  ndv..  »nuMi^^t. 

Smillta,  smillta  opp,  v.  impt^rsi.  2.  upphora  att  re;;na 
4*1  ler  -fi«  ii;  ufvcn  *u   >/n  i*. 

Smisk,  «*.   n.,    I>  riij«*ti::r  Ämne;  2;  j«nri>I;i*k;  W)  *1  ili^t  \:i^l:i;;. 

Smit,  «•  ni.,  hela  det   ilr.i;^.i\aiaii<lr   lit'l«>pprt:  /•   <i   t*  t  /'•*    i 

Smokk.  I»,  n,.  I)  ol  rty«liip:'nti,  ol»et\ilII^  ^ak;  2)  -kiTip- 
jkaml  '  j,  hr.iir:  ♦//  /.'•'.'  ■//< 

Smokkli,  »*.  f..  \)  ^t-nr  platt,  vuid.  al  «»hrh.i^r^a  pukrt; 
11/   luni^.  olMdia^li;»   ipiiina. 

Smokka  tö,   v.   a.    K  -n.  i   I. a  ull,  -Il  till  (•I  att  drt  •»m  .!'»t). 

Smol.    ».    n.,     1^    fiiiii>l\,    *>in'i!.t.    ^latid:    2)    /     -t    •'./'('«, 

•IIM  kuid. 

Smöldr,  nilj.,   ]}  nid«iMi»pl,         */"  /     i;  2/  -tuord^  druekiM». 
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Smol-gast,  8.  m.,  1)  hvnrjehanda  ondt,  förorsakndt  genom 
hexeri;  2)  viirdelöe  sak. 

Smolä,  1)  v.  a.  1,  smula  sönder,  strö:  ja  ska  mi.  sati(il) 
på  gånga^rna)  i  trä{d)qå1n;  2)  v.  n.,  q)  smula  éig,  fulla  bönder, 
vittra;  b)  rinna  ur  axen,  om  mo^jen  ^ad,•  c)  ljuga;  d)  sm.  i«, 
slå  in,  om  regn  och  snö. 

Smolä,  s.  f.,    1)  smuln;  2)  kort  stund. 

Smul,  6.  .n.,  smula:  inte  ett  smul,  icke  det  ringaste. 

Smula,  8.  f.,  en  liten  stund:  ja  ra  Jer  harä  é  lita  smnltl. 

Smunk^  b.  m.,  1)  slump,  återstod;  2)  hela  beloppet,  hela 
tillgången,  t.  ex.   om  arf:  ho  ha  fått  smunken, 

Smutt,  8.  n.,  pl.  -er,  smula,  litet  stycke:  slå  i  sinvttei\  ^\k 
i  kras;  fate(t)  gékk  i  smutter. 

Smyger,  a.  m.,  1)  karl,  som  går  smygvägar;  2)  falsk,  li- 
stig knrl. 

Smykä,  v.  a.  2,  smeka,  kurtisera. 

Smyl-unge,  s.  m.,   barn,   vanl.  flicka,  som  gerna  smeker. 

Smylä,  v.  a.  I  o.  2,  —  1)  smula  sönder,  slå  sönder;  2)  smt/lä 
in,  a)  bädda  ])å,  prygla;  b)  bädda  t«,  smörja  in,  t.  ex.  med  fett; 
c)  klappa  om,  smeka. 

Små,  IL  smått,  kompr.  småäre,  superi,  småäst,  adj.,  li- 
ten, kort,  knapp:  de  ä  smått  om  L  me  fö(d)a  for^n- 

Små-behändigr,  adj.,   1)  illmarig,  knipslug;  2)  fjollig. 

Små-fäliOT,  adj.,  senfärdig,  långsam. 

Små-g^äl,  8.  n.,  1)  småfisk,    gli;  2)  småväxta  rotfrukter. 

Smånäs,  smånäs  bort,  v.  d.  1,  sakta  afta£:a,  småningom 
försvinna,  om  något  ondt. 

Små-ré(d),  s.  n.,  småsaker. 

Smått,  8.  m.,  1)  mindre  del  eller  lemning  af  något  helt; 
2)  ovanligt  liten  sak,  t.  ex.  en  mycket  liten  höv^lm. 

Småtting,  s.  m.,  1)  litet  barn;  2)  litet  djur. 

Småttä,  1)  v.  a.  I,  minska;  2)  v.  d.  småttäs  dr,  minskas, 
af  t  aga. 

Smäkker,  adj.,  mager,   klen,  för  svag  för  afsedt  ändamål. 

Smäkkä  te,  1)  v.  a.  2,  hastigt  slå  till;  2)  v.  n.,  raskt  be- 
sluta sig,  hastigt  gripa  sig  an:  hati  smäkkte  te  å  gifte  sej, 

SinäU,  U  8.  m.,  stöt,  slag:  stjerjisrnäll,  hårdt  slag  i  pan- 
nan 1.   hufvudet;  2)  s.  n.  lindrigt  stryk,  aga:  lite  smdlL 

Smäll-päron,  s.  n.,  se  smäll  2), 

Smälltä,  s.  f.,   mängd,  stor  hoj):  e  hel  smälltä. 

Smälla,  small  o.  smällde,  smulli  o.  smällt,  1)  v.  a., 

smiillu  j>å,  ge  stryk;  2)  v.  impers.,  a)  det  vankas  stryk:  sprinfj^ 
annars  smäller  de;  b)  det  lyses  första  gAngen  till  äkten>kap: 
näiiä  sönda{g)  smällpr  de  {te)  för  Greta;  c)  det  är  likgiltigt,  det 
ena  är  så  godt  som  det  andra:  de  smäller  lika  högt. 
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Smälla,  «.  f.,  1)  fln^^mulln;  2)  bu^sa. 

SmÖJä,  1)  v.  a.  2,  in.-iny^ii,  Mticka,  tn.ila  In,  n)  ^/v,/j/\i  i  *n 
t  »r.  tr.iflii   vnr|)(i;2ii'nL*t  ;;iM)oiii  miH'  och  hki-d;  \*)  itinnjå  i  /.  f;i  ,n 
t.ti(.i),  irAiln  honom  ;;iMioin  ett  nl(I^o<;u;  2j  v.  r.,  mntju  .ffj jram 
tiAn^^u  fi;:  fram,  t.  ox.  i  tuta  bu>kM)år. 

SmÖrllÖIlä,  h.  r.,  -.  I^  Mniii>ta]icl  \}A  ku]n**l>onl,  vivnl.  i 
fi«rni  uf  en  hona;  2)  litiMi  Muurliu-;.  ^^^nl  burn  iio|)*«kr:ipu  p.i  eii 
Mii.ir«:.iM,  fur  att  turtAra  (ill  t*ibt  ^<lm  en  godbit;  3;  Mucknainn 
|>.i  en  Hirka. 

SmörJi  s.  in.,  luan^ii,  ntor  hop:  ta  hthl  mituij,n^  ta*'  allt- 
^uInmans! 

Smörj-fln,  ndj.,  vaNmonI,  som  pAr  hut  och  ledige. 

Smörj-svällt,  «dj.,  mager,  ut^vulten:  i  fil*  rtnU-  Mwnj*völU 
htm  har  godl  hull,  ^a  alt  han  kun  tala  vid  lurdl  arbete,  ttf\eii 
iii*'d  klen  kot^t. 

Smörja,  smölde,  smöltt   1)  v.  a.,  a;  .%tm',yi  //,  ge  i\\- 

jjon  ett  HJag;  b;  .s„i"rj.t  ja,  ge  ihrn  ning.  ge  Mryk;  e)  ,'^innjä  i 
'"j*  »'«  g'"P'*'«'f  b-^rtara  uiotbjtplande  naker;  2)  V,  n.,  u)  ii:ii;.'a 
lätt  iu»  om  feta  umnen:  fljiln)  Munter  in  i  A/^/;/.r'/;  bj  ?/,• 
•//«'/'/''    Tii,  det  gitk  i  honom,  lian    TriAide,   hvad   han   1  .itit  racu. 

Smörja,  ».  f.,  elak   tlirk-uArMi:  »ft  a  naj   ','tst  /•//<*»/ ,*//. 

Sna^g,  «••  ni.,  1;  Inu:  ltn*'/n  ja  »n  '  t  t,  „\'2)  h'tu  -.//'/r  s/i  i./- 
«»#«  I   låiJjnffu  han  .-ätter  na-.m   i   \i*tln*ti  lian  ar  h«.gniotiig. 

Snagg' hårig,  ndj.,  med  kort  n-h  nbut  b.ir. 

Snakk,  .^.  n.,  b'rtrt>Iigt  hunrtpr.ik. 

Snakka,  v.  n.   1,  förtroligt  satii-|.r.ika. 

Snaskä,  v.  n.  I,  ^|•eja,  >jiintioru,  i  r  atl  fa  reda  pa  ^md- 
»åker. 

Smiflkäre,  ».  nt.,  po)I*^bi  tjrnt  i  i»;ad. 

Sn6(d),  adj.,   \j  mi-^bebtien,  omi;  2>  drii<ken:  v»    h  t  " /h't. 
Snöddå,    v.  a.   1,    af>k;lra    pA    am-il  J«  n:    m,i  /  '  /    ur  d*    .i,r 
/.  tu*(t)! 

SneCdfSke,  päanédmke,  adv.,  pä  -ned,  pi  t^k,  illa:  d^ 

SllÖ(d>-8kUtä,  ».  f.,  1;  »ned,  vind  ►ak:  2;  Ivtt,  mi^^biidatl 
<piuna. 

SnéCdrVlflOr»   h.  pl.  f.,  bann^r,  tillr.ttr..\i«nin:^'. 

Sll6(d)å,  v.  a.  l,orh  snö,  v.  a.  2,  k  i.i  en  t;  .de-AiT  an- 
dra gjni-en,  -..Itdfj,  \id  «/  ///-/»;/.  n  ellrr  t  M.t  ml«NMii,i...ir,  t\X 
d\ngnn  nediii\liav  Konnu^en  bcb-her  ii  ko  ij.  d\..ndi-t  »ku 
p"»   »nedden. 

SnöfCglä,  I»,  f.»  ^ni/el. 

Snöpa,  ^.  a.  2.  MfjKi. 
Snopare*  ^.  m,  \.i;li  I. ue. 

Sll6rka,  v.  a.  1.  *naika;  -kojia;  uui  ett  e^.-t  Ij.id  vid  upp- 
•ogiiiit^  tti   latvuicr. 

I 
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Silip,  s.  ni.,  snil)l). 

Snip-nÖS,  0.  i.,  (pinna  uiccl  hvass,  spetsig  näsa  och  omlt 
iiinneln<;,  .spefullt. 

Snipa,  i<.  f.,  oufNint  och  niisvis  (|vinna. 

Snirgel,  f.  ni.,  nrhfte  eller  j/iydnad  i  snack-  1.  spiralform. 

Snirglä,  1)  v.  a.  I,  förfärdiga  naj^rrt  snack-  eller  aspiral- 
forniij^t:  2)  v.    n.,  rOra  ^i<r  snflck-  1.  tpiralforniii^t. 

Snö,  1^  v.  n.  3,  a)  skynda,  löpa,  »prinj^a;  han  kom  shmi- 
(i/)»'>;  I))  snoka,  leta;  2)  v.  a.  sno  oi>p^  snoka  upp,  vädra  uj>p, 
haker  eller  nnderrattelser. 

SnÖdd<.  ^.  f.,  hn  i'  Kiindd  i  f<rj,  vara  rnsitr. 

SnÖk,  s.  f.,  1)  niule,  tryne,  nos;  /f/  snoka  t,  få  väder  af, 
fA  kun>kap  on»;  2)  trut:  oktä  (/ej,  att  ja  inte  slår  dej  jhi  sttoLt: 
l\)  ttitjnö  stink,    l)ita  6?ii(  i  läp[H»n,  ^å  miste  om  det  man  väntat. 

Snök,  »<.  n.,  snokande,  SDkandu,  spaning. 

Snokk-hém,  ».  n.,  ett  litet  ensligt,  men  trefligt  hem 
(Arila  M)eken). 

SnÖk-trä  s.  n.,  trut,  jmf.  snok,  s.  f.,  2). 

Snoppa,  v.  a.  1,  put5*a,  afputsa,  t.  ex.  ljus,  krusbär,  ny- 
l)(>n   ni.   ni. 

SnÖr-bill,  s.  m.,  Htor  och  hvass  näsa. 

Snör-hyvel,  snöril,  snör-killing,  -pålle,  -vsirg,  -vase, 

s.  m.,   1)    snorig    pojke    eller    yngling;  2)  näsvis,  vettlös  pojke 
eller  yngling;  mera  biillan  om  äldre. 

Snörila,  snör-kattä,  -pållä,  -tövä,  s.  f.,  1)  snorig  flicka; 

2)  näsvis,  oförskämd  flicka:  jnit*.  suor-lmvd. 

Snör-jöga,  s.  m.,  honde  med  naninet  Jonas,  föraktligt. 

Snork  oeh  snurk,  s.  m.,  ände,  det  yttersta,  nedersta,  t. 
ex.  af  ett  gästabuds[)()rd:  den  obuthie  fur  sitta  på  snorken;  kian- 
7nå ]»å  snorken,  a)  komma  på  efterkälken;  h)  komma  sist,   till  si.-t. 

SnÖmgT,  adj. ,  1)  något  rusig;  Z)  snorut^  å  karwj,  om  en 
pojke,  som  vill  vara  karl. 

Snöra,  af  snö,  1^  v.  n.  1,  löpa  omkring  utan  behof  eller 
plan,  a)  tor  att  li^ta  sig  till  att  få  se,  hvad  man  ej  har  lof  att 
se;  b)  för  att  uträtta  hvad  ingen  bedt  om  och  ingen  tackar 
for;  hit  hör  part.  snÖl*an(d)es,  ssm  ad  v.,  objuden,  oväntad: 
JiiUi  korn  sn6ra7t(d)t's,  dä  man  lorehade  saker,  om  h vilka  han  ej 
borde  få  kännedom;  2)  v.  r.  snöra  sej  te,  lista  sig  till,  oförtjent 
bekomma. 

SnÖsk  och  snusk,  s.  n.,  trut:  hurdan  på  snöske(t)\ 

SnubbUgT,  adj.,  stubbad,  tur  nära  skuren  eller  klipt,  sX 
att  det  .--er  iit,  som  om  nägoi   skulle  fattas. 

Snubba,  snubba  av,  v.  a.  1,  —  i;  kli}>pa  eller  skära  af 
en  sak,  s;i  att  den  blir  kortare;  2)  skära  af  nog  mycket:  nej  si, 
Jtur  den  der  h  i  .^uh'd>ä  ar  bn[de)  hare  å  rokken  (Lännabonden 
vill  ha  båda  delarna  huiga). 


Snudda  av,  v.  a.  I,  ekura  ollrr  klippa  af  (nA;;ot  Iitt>r>. 

SnollUgT»  ««Um  U  f^'r  k«»l  klipt.  1*1"  liir;  2)  »»tuupail,  for 
kMrl,  (Mil  k)d(li*r  ni.  m. 

Snurk*  r*.  m.,  ^e  mun  k, 

Snurken,  adj.,  ^kr^llklir^,  vinstiufj. 

Snus-brö,  >.  f.,  odi  snus-brök,  i«.  m.,  Mmsl^r  per-on, 

SnUB-kUTi  **.  ni.,  tule^;ltt:  /w'/«i  (  fnuf'kni\  li;;^a  imIi  lulii«<. 
SnUB-läst.  H.   III.,  <»t(ir  nAhS. 

Snus-murvil, «».  m..  I;  karl,  ^olll  tu;»i^ar  (»nu5;  2j  karl,  hom 
•*iiiij«iir  iiiv<*kct. 

SnUBä  opp  eller  te,  v.  a.  1,  ge  hund^niiN  tillr.aniivi<»:i, 
liuiinu. 

SnUtt.  1»*  m.,  p:i(t,  <|vinn()hni^t. 

Snuttäf  v.  n.   I,  putta,  dia. 

SnUtUgr,  adj..   .-niitfa^riT,  vacker. 

SnUtä  (hIi  snyta,  »*  f.,  h<>rn,  vr.\:    Mk<nn^nttfa,  ^k:lln%r.4. 

Snavörugrr,  tnod   korta  onm,  ine<*t  om  l.ir. 

Sny^fiT»  ad).,  iiutt  nifttt,  knapp:  .^/i  »;  ;^  ii   ,y/ 7'. 

Snyta,  snöt,  snuti  o.  snyti.  snuten  o.  snjrten.  I;  va,. 

knipa,  koiiiiii»  at,  tiekoinnia:  /"»/i  .m.*»'  Ar../  in^  it>* u;  t  * i„,n  n',.»,* 
sitHt„t\  ur  hti-'i.  do  :in»  rj  Iiiia  att  fuitjnm  ejlrr  an-k.iila;  2) 
\.  r,  '/'/  fiftff^r  t/tj  tuff  it^\^  du  kouinHT  vy  at  dot,  du  lar  <li»t 
i«-ke. 

Snyta,  •'.  f.,  >e  x/l'/^'. 

Snyva,  v.  a.  2,  --  \)  p;»  on  ;:änj^  dl  a  ja  oiomn  l»ak.if  utli 
iHMUt,  oin  iUkna  liM-^t.ir:  l>i*t'n  -n  :r, r  ".  .;  2»  klippii  nicd  t-ro- 
ii«*n,  om  lift^far  oeli  lar,  -tmi  af  nyhkt»nlu*!,  ot.di;^|i«t  clK-r  rud- 
rla  r«»rji   tronan   fram  odi  cillhaku:   /*#;/./';   •,*  v,  t     ..,, 

Snäl-da^g).  I»,  m.,  lorda-m,  d.i  ui.ui  :»k>ndar  att  nti.itta 
uiit,  »oin   ldi!\il   f  >r«»iiiiitiiadt   iiipirr  \»*fkan. 

Snaler,  8nål-gu*d;.  snaling,  snal-japil,  sual  tarpe.  ». 

ni,  .otialiip.  .-^nahai;;.  «iiil   karl. 

Snal-tarpä,  -t^rpa.  snåla,  c  f.,  ^ntl  ijiiima,  xri.ljij.a. 

Snar.  «».  n.,  -tumi.  h;  f ',  ni(  »,  '.  j-M.  iri'^,  p.i  iinii  »»in- 
i|\i9t(*ii:  h>  I*)  /'•  •       •,./.."/,  |.i  <|\.iil«|\i«tiii. 

Snaf^  oili  8naj?j?-hara'dA  adj.,  m»  *„  /.'...;/. 

SnagTKa.  v.  a.    I,  pm^a,  ;^  .i.i  n  .tt  uA\  fin. 

Snärta.  **.  f.,  liten  miluI  och  Mnal  ;:.iild4,  iM^oi)  "än  '  aX^ 
\v\\  (»III  nndru  diir. 

Snärver.  a«!j  ,  med  (»jcinn  yta,  -»krMMi^,  *lr..f. 

Snarvå  imöU  ^.  n,  2.  (a  <'iii<>(.  -u.tva  «*iim>(.    i:i  trojr. 

Snaver,  »'Ii..  !y  -i. .:.  :i..!i^',  om  kl.lrr:  2^  ddiiT.  nia^cr, 
niii    i«ifdl  i''(Mi!if! 

Sno.  snodde  nn-jlt,  \    ...  mp».  •j.ii.i..».  i^inna. 

Snol,  nd)  ,  Ml  /   f  .•    r,  :.:»    •  1 1  '    ii   .    ..      ■  ,      / 

,  jU^   ur  cj   a:./    I  .      il   (Kl.  .H,    •..•:    I  ,  •.,.    ^  II    lu,^ 
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Snörpa,    v.  a.  o.  n.  2,  —  1^    vtiOrj-ri    iht'*j\  tråckla,  hastigt 
och  ilhi  *y  i  h'»ji:  2}  ^*»v/-^  »7  ^ //  >»^*,  vara  ODtlbint,  arg. 
SQÖrpä,  s.  f.,  tiär  (M  h  ar^^iu:  <(TiDna. 
Snöra,   1;  v.  a.  2,  vrida,  linda:  1)  v,  n.,  ånötå  ;<i  9^j^  vara 

niié-jt^^i.-icn,  ond- 

So^^d;.  s.  n.,  *''»['j»a,  t^jjad,  >ä*. 

SofTsä.  v.  n.  I,  ;^å  lungt:  *;ri  å  j<"JM'/,  gå  och  plamsa,  t.  ex. 
i  djup  .•nu. 

Sog,    ^'  n.,    vattensjukt,    »umpij^t   fitälle,  källdrag:  käll-sffo, 

Sokknä.  v.  a.  1,  ^oka,  leta. 

SÖkknäre^  ^.  m.,  inhyj/i^are  i  en  socken,  sockenbo:  oj']»- 
»ol:}:iinr(\  e<nu  bor  hiii;^5t  bi»rt  uppe  i  en  rocken,  yiir-ifokhulni 
ut'M  I  'nii'iti\  perhon  från  en  annun   socken. 

Sokk-Stikk-gång,  s.  m.,  en  om«;ång  stmmpstickor,  5  styc- 
ken. 

Sokk-stikkä,  s.  f.,  strumisticka. 

Sokkä,  >.  f.,  firutnpa,  is.  en  Mimre,  lappad  sådan. 

Sokkädoll-fot,  8.  m.,  och  SOkkädoll-frÖ,  s.  n*,  tölpig,  trög, 
lut  rjvinna. 

Söl -hylla,  8.  f.,  solskydd:  handen,  satt  of  ver  ögonen,  fur 
att  kunna  be  i  starkt  ^ol*ken:  titta  fift(tl)er  solhylla, 

Solkä,  v.  n.   1,  fur» [lilla  tid,  skolka. 

Söl-Skott,  i«.  n.,  1^  éulbadd,  brunnande  solhetta;  2)  solstyng. 

Söl-varg,  »•  lu.,  perdon,  i^oin  grinar  illa,  liksom  då  man 
ser  på  äolen:  (jlind  sum  en  i<i'*1rarg. 

Söl-Vékr,  a<lj.,  ömtålig  för  solvärme. 

Sommär-Sjnkä,  s.  f.,  1)  en  sjukdom  hos  svin,  som  visar 
sig  i  röda  Häckar  på  huden,  hvilka  småningom  utbreda  sig  öf- 
ver  hela  kroppen,  hvarefter  döden  snart  följer;  kallas  ftfven 
nrin'hjnkä\  2)  en  sjukdom  hos  boskap,  som  kännes  deraf,  att 
blod  följer  excrcmfnturna. 

Soni(n^ter,  adj.,  sofvande,  söfd:  hål-  fbård-),  lätt'Som{n)tcr, 

Somn-tUtä,  s.  f.,  sömnaklig  meuniska,  mest  om  yngre. 

Somnugr,  adj.,  sömnig. 

Somt,  pron.  sing.  neutr.  (af  SOmr),  pl.  BOmmä,  åtskilligt, 
nå^ot,  en  del:  Sinnt  i  nnn{d)er^  litet  i  bönder;  somt  då,  somt  då, 
en  del  vid  ett,  en  annan  del  vid  ett  annat  tillfälle;  pl.  SOBUnä, 
bomlivre. 

Sonn,  1)1.  SÖnnjer,  best.  SÖnra,  s.  m.,  son,  söner,  sOnerna. 

SÖnä,  SÖnä  över,  v.  a,  1  o.  2,  förboua,  förlåta. 

Sopp,  8.  m.,  svamp;  talesritt:  våt  som  en  sopp,  genomvåt. 

Sork  O.  SÖrk,  s.  n.,  sun^pi;^,  vattensjuk'  mark:  vatt-sorh, 
vatt"i^ui'k. 

SÖt-SVam  o.  söt-varg,  s.  m.,  karl,  som  ständigt  ur  sotäg, 
såsom  kolare,  kulbärare,   smeder  m.  fl. 


SovbIsAIH,  u^lj**  ^(^I  ^<>")  tiofvel,  n  uran  dis  {imakli*;. 

Sovlä,  1)  v.  a.  I,  hu^hAlla  iiird  j»t)f\cl;  2)  v.  r.  norl.i  /»»y, 
%nra  dryjr. 

Sovit»  SOV  O.  sövde,  SOVl  o,  SUVi,  v.  n.,  ^m  n  H..nt,  b.lra 
•>i;^  (Iriinili;;t  I.  duiut  :it. 

Spa^d),  b.  n.,  '*o|)|)a:  tin  A't  ju  attnnnl  /iy.#/(./>  i/m  vtr,  oi^. 
du  ^kull  la  ((tnnka  fiaiutnti  «*oi>|iii,  tlii  -kall  tVi  **ainnia  dutniti;:- 

8pa(d>-tag,    ».  u.,    li^*'»    lu^*ll>»    Hien    hantlrackuing:  /v'y' 

8paJderä«  V.  n.  1,   Himfva  »nikrln;^,  for  uti  ktin.<*kn|>a. 
Spalk  <hIi  spjelk,    «.  u.,   tr^.sru  ka,  ^|»j*•)kad  ur  ou   ^t.rro 
triiM\fkt*. 

Spalke    och    spjelke.    h.  m.,    U  halk<*;  2;  halt  ^^llK^  liul 

Spann,  «.  »i.,  cil  ^ainmalt  sidoMiiatt,  cii  lialf  tunna: 
tffkä  U  .'/xiw/M,  ufv4*n  spanntröska,  v.  u.  I,  tn -ka  anunnn 
ffn\  mumI  vilkor  att  i  hrtainiri;;  iili.illa  en  vi^-andt»)  af  den  tro- 
«katle  ptiden,  vunl.  h\ar  tinndc  tnnna;  -»m  /y  i  y^r  /,.'.  tnr-f  t* 
»y.ffiii*  I  <i#\  jri»r  liift  i  fpann. 

8pann*tal,  *»♦  ».♦  tro- k  lon  5  rf»aiin).*d,  jiiif.  .7  'N/I. 

Spanntals-tröskäre.  spanntalare  oi  ii  sponntröakiire. 

f.  m.,  kurl,  »4»m  tr^Nkur  ho?*  andra  |ia  n\«**  h;irii:ida  \ilk«»i; 
-jr I f va  lro-kninj;on  kullan  ,-.y.w/«>i''i /.*'/'■•/;  oller  -'r;. i  . 

Spänna,  v.  a.  1,  lu^ka,  t^y  ?uia-.»nin)ar  K  ^id«)*t.nlnl:^^  |».i 
rouity;;,  M*idon,  ^k(Mlon  tu.  ni. 

SparklL  «•.  tu.,   il-km  p«'rM»n,  .»-nni  jjerna  hparkar  undia. 

Spar-man.  «.  ni.,   \)  »»par-anj   por-«.n;  2)  pn.dj  i]»- 

Spa^Um  (latin;,    :«.  n.,  tid,  ia<lt-uui. 

Spel,  *.   n.,   1)  <ryrki»l,  ^k.dm-t^^•l^»•;  2>  --katlu. 

Spola.  v.  n.  I  o*.  2,  -  I;  '^\  -.ijidfi;  2>  \jiru  npp*lipp«M». 
full  med  uppt.ig,  i;wkla,  drilva:  /.• /<  ^ir  t»r'/' ''y>  <'"  '  >  •*'« 
/t  j  t  l*ir  mt*  mrj, 

8pét6.  »».  ni.,  »pen^lijr  och  l.^n;;  karl. 

Spét  romp,  »-  ni.,   1)  nin,:rr  <»•  li   •v  i;:  drM'.:o\r:  2y  -"  •   • '  . 

SpétS-bÖgr*  *.  ni.,  1;  ^pen-li,;,  in.i;^er  <m  Ii  kli-n  kail;  2;  nia- 
•;iTl  o«di  k  le  ni  tljur. 

Spétskr  <»«'l»  SpétsllgT,  adj..  ^!len-llJ,  nia/iT  <»  !i   kl»  ii. 

Bpéttakel,  *.  n.,  I>  hpektakt),  ;:>.aiI,  -kaliiiMwkr;  2> 
»kåda. 

Spéttaklugr,  «dj..  f.dl  med  ^wkel  ii<  Il  iipptj.:. 
Spettakla.  v.  n.  I.  ji\  kla. 

Spottat   (  i.   "•   •>>  •   li'-j»ii..l.  \  .'_    ..••I..!m>ii    'tii  11^'   |.'r 

o;  iku.   )i''ir  tillika  t«*r  t.itti^i. 

Spotta,  v.  a.  I,  me. i  jiTii*p«':t  In  t.i  upp  li»idi  p.i'-k  id 
p»rd,  »ler  op-tden  ej   iiiler. 

SpOta*    v.  a.  o.  n.   I,  I)   -piiiu.i,   ^tl.^ka:  '■    h   ';    i     ••••/ 
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9/wt  rwftja^  han  lioll  mijj  med  våld  rakliln^  mot  väsriren;  2) 
tlraj/a  på  h\g  ett  tråiiirt  pla^jr:  R]n'iä  jä  s^j  rvkkfn;  3)  if/^éUl  yö 
klnr^i^  om  oxan  då  de  j^ätta  JvlGfvarna  hiirdi  i  marken,  för  att 
ötänuas,  eller  då  de  draga  tun^a  lass;  4j  ^jiitä  (med  ton  vigt) 
2>u  ist^j,  sträcka  på  sig,  hofvera  sig,  yfvas. 

Spétä,  8.  f.,  1)  ätnimpsticka;  2)  ma^ka  i  sticktyg. 

Spik,  8.  m.,  och  spik-öl  (-ord),  a.  n.,  1)  stickord,  bitande 
och  träffande  ekfitnt:  ^ler  har  Ju  en  njuk  te  hlmjä  mOs^sa  pä;  2) 
hrau(d)-icj>ik,  inf/l-Hjték\  «e   ofvan. 

Spike-diSS,   s.  m.,  bröst  vä  rta,  patt,  som  ej  ger  mjölk. 

Spiken,  adj.,  spicken,  som  ej  förtärt  bränvin  förut  på  da- 
gen, alldele>  nykter, 

Spik*gäddä,  b.  f.,  kil,  som  en  vårdslös  eller  ovan  körsven 
leninat  nharfvad  på  en  åker. 

Spiller,  spillran(d)e,  splllerst  ad  v.,  helt  och  hållet,  all- 

dele.**,  första rkn i n;isord  till  naken,  ny  m.  m. 

Spilles^téspilleS,  ad  v.,  till  spillo:  r//  ti'  spffles,  bli  té  spilleA, 

Spilla  i,  spall  o.  spillde,  spnlli  o.  spillt,  v.  a.,  hälla  i. 

Spink,  H.  n.,  affall  vid  klippning,  e»kafning,  skärning  m.  m. 

Spinker.  s.  m.,  1)  i^pinkig  karl;  2)  matgrann  karl;  3)  spin- 
kigt oeh  kleiiV  djur. 

Spinkugr,  adj.,  kinkig  på  mat. 

Spinkä.  \)  v.  a.  1,  a)  klyfva;  b)  spiftkä  bort,  klyfva  bort 
för  mycket:  2)  v.  n.,  ej  vilja  äta  hvad  som  bjudes,  vara  kin- 
kig pa  uiat. 

Spinn,  H.  n.,  puppors  omhölje  af  fina  trådar,  sittande  p& 
löftrAd  öfver  vintern. 

Spinna,  v.  n.  4,  —  1)  .ynjtua  w/*,  bli  mager;  2)  spinna  dr, 
bli  klen  genom  otjenlig  väderlek,  om  säd. 

Spinna,  s.  n.,  \)  material  till  spanad,  såsom  lin,  ull  ni.  m.: 
ja  ska  ijd  (t  ffi  Imnf  Ute  spintul:  2)  spanad,  spunnet  garn:  i  mor- 
(lO^^i^O  -""^'^f  j*i  */(i  ti'  stii(dc)n   me  Ute  spinna, 

Spiringr,  s.  m.,  ung  trädstam,  ungefär  af  en  böustörs  tjock- 
lek, smalt  ^törämne. 

Spirr,  8.  n.,  talesätt:  sprinr^ä  spirr^  springa  förgäfves,  bli 
narrad.  '  » 

Spis-bal,  s.  m.,  krans  ofvanom  spisöppningen,  der  kåpan 
börjar;  jmf.  mjns-hat. 

Spis -katta,   s.  f.,  q  vinna  som  gerna  sitter  i  spisen. 

Spissam,  adj..   ij  ätbar;  2)  tillräcklig. 

Spisa,  v.  n.   1,  förslå:  de  spisar  inte, 

SpitUg^,  adj.,  om  väfnad,  i  hvilken  hvarannan  inslagstråd 
är  hvit  och  hvarannan  färgad. 

Spjelk,  ??.  n.,  se  spalk. 

Spjel-kant,  s.  m.,  fyrkantig  ?parre  eller  ten,  som  har  två 
mottitående  hörn  spetsiga  och  de  två  öfriga  trubbiga. 
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SpJelkOt  i^'  in..  **(•  Mjoilif, 

Spjelkä,  spjalk  c  spjolkte,  spjulkl  o.  spjelkt  )^  " . 

Spjelk-Ögdr,  ndj.,  huiter,  \rc.*'ip:,   m>iii  kt  <»im1  ut. 

Spjelltä  igen,  v.  a.  I,  .-!.i  \,:*n  -jijfllet. 

Spj6llä,   v.   II.    I,  -I»j«  1:^    t.  rx.   rit    luntft    l'«'ii, 

SpJer-tUBS,  spir-tlltJS»  »•.  m.,  hcnilij;!:"'-.  illt  iiumK»I,  un- 
\an(ilmri  i  nlh  ^)u-.-  trolleri. 

Spöl.    8.  «.♦    l«'Jn»    P-»  H''K'»r.'*  rv«r^  orh   htilc,  <»j  *f  jirtfmuii. 

Spole,  »'  i»M  hun«»«intflt  ^ittulul^•  *ij<*l:i  illiT  ^l^lr  i  fii 
j;rintl;  jiiif,  utnlk*'. 

Spor,  spår,  ».  m.,  .•»xnn*,  >tjc»rt;  i/ »  ".  /•  »i  »;/),  nitul  hull 
tirh  li.ir,  holt  cM*h  li.illel;  jmf,  //'//■. 

SpOrr-klléktä,  v.  a.  I,  anluinj^n  ^..^Intiu  *  :ntn:tr,  M»m  li  .Du 
liulckttppnr  fu*tii  cM-h  >tvfva. 

Sporr-Spik,  »•.   i»»  l>«*fallan«lc  (»fil   >tr.»ii^   f-inian. 

SpOtt-flOgä,  -.   f.«   ••|AHiix'a. 

Spragg6,  «•.  "J*  I)  rii-ka,  ;rri»n  ni«'«l  i|\ar-iiiiii'li*  ipi-tar: 
/#./rr- >•/»**•'</;/••.    iör-^j»/-;'^'* :  1)  friinl   *takf,   htör. 

Sprlkkä,    v.  n.  4,    ^J^raka,  ka*ta  rM-ni^tur  o  h   ki»l:  ^/. -'/i- 

Spring-Qjukä,  «.  f..  iMM>t. 

Springa,    v.  n.  4,  Ij  \ara    iMun-^ti^.    |'.i!a    •»;:.  om  f.ir: 

ilornf  j»iinii^j»iiiii!«e:  2)  'yMi  »m /'i« //i  v  a)  ru>a  >il»It  tr.iiiMi,  <»tii  kn*a- 
tur.  ti.»  <Ic  aro  railila  t«»r  -»nn^rii:  h)  -j>ri:i^a  o\.»i»li;,'t  förf,  oiu 
iiieniii!»kor. 

Sprint,  ».  «»..  talr-.ft:  A  • -r  /  •.  /  r  -y  ,  ,*',  al):-atpi!iaii»:  "/- 
f'ftiit't)   ftt    f^frmf^    i»  kl»    <lrt    ril.i::«-lf. 

Sprit,  *•  ni.,  lu.^  Iiuf  ni*"l  cri  ma' i^«l  -mä  I»  il,  p.i  j  i|nii  |»a 
1*11  tru(l<;.irii!*kutniu. 

Spritt,    !*.  m..    ^^»rir!aM»ll•    lii!:.'u-t:  .'  /■    •  '  .  /       ■    ''•  '  ' 

fii'//»ij«/#»   jiyriff*n,    litMi   ar  lilii,;   orli  yr,    '«  i/i   ••'/♦   /"    •   f«    i    /.  "  • 

Spritt  oi'h  Bprittan(d/e,   atlv.,   1. 1^:  .tkin.ij-"!»!.  .ilM»)»-: 

•  i  rtttéiti(ti }t'  tff  tn.   M. 

SpriUi,  v.  tt.    I,  j»|»nita  \atti»ti   |n  \.i\lrr  !.••  i   •;  '   ' 
Sprule«  *.  •»-.  ;:r'tit»  |itiiur,  -i  .k»». 

Sprula*  v.  u.  I,  jur-i.uk.i,  I  i|»i'i,  iii'I.,'j.i. 

Sprund;,  -.  »♦    I)    lN5»aii'i^  *M  !'•  ^  '   •'>■'•»*   '^  •**  P' 
»\iM    \i<l    aniH'ni*    I   MMUfi^    itn  «i   tnnl,i,^f!i   |i  i   »mi    -     ••it-i   i!l'*i 
»iitlk;    2)  fil    ilvhk    l.»|4>    l»ä  .iiiii«MM  iimlu*   'itla   vol   I   .•im^rii 
inrtl   »j^-llva   |»la^m*t. 

Spruttå-dulet  »   »»♦    ■»«'  v  '• 
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Språng,  B.  n.y  mellantid:  de  ä  allt  ett  bra  språng  fnillä(fi) 
]nn{(j)ftt  å  jul;  jnif.  skutt, 

Språngan((i)e,  ad  v.,  se  spritt, 

Språngä  höp,  v.  a.  1,  sy  med  långa  etyng  fort  och  föga 
omsorgsfullt:  apråmjä  hop  rvkken. 

Spräng-körd,  adj. ,  sprängd,  förderfvad  genom  öfveran- 
stränijning,  om  hastar  och  oxar. 

Spränklä,  s.  f.,  snara  för  fogclfängst. 

Sprätt,  8.  m,,  8vau;t  gevärsskott. 

Sprätt-bÖSSä,  armborst,  pilbössa  för  gossar,  med  båge 
och  sträng  samt  ränna  för  pilens  lopp. 

Sprätta,  v.  a.  2,  —  1^  kasta  eller  rifva  lös;  2)  afskjuta  en 
pil  med  spriUtbössn;  3)  öfverraska,  skrämma. 

Spröte,  8.  n.,  båge  af  rör  eller  vidjor  i  korgroakeriar- 
beten. 

Sprötä,    v.  n.  1,    drifva  omkring  utan  bestämdt  mål:  gå  å 

HprötiL 

Spy-flugä,  8.  f.,  spefogel. 

Spy-kälke,  p.  m.,  person  som  kräks  genom   fylleri. 

Spån,  [)l.  spåner  o.  späner,  s.  m.  o.  n.,  samt  spånä  o. 
spänä,  pl.  -ur,  s.  f.,  spjin. 

Spann,  s.  n.,  \)  spanad,  =  spinna,  s.  n.  1  och  2;  2)  snodd: 
hål-spiinn^  hård^nodt  snöre. 

Spånn-kärrng,  s.  f.,  se  nattskrävä, 

Spånnstols-slann,  ^e  dami, 

Spån-slå,  -slog,  -Slaji,  v.  n.,  ströfva  omkring  utan  mål: 
gå  å  sj'åii{<lu, 

Spånä  o.  spänä,  v.  a.  1,  —  1)  hugga  spån;  2)  spänbe- 
lägga  ett  tak;  l\)  ttjt,  bort,  tulja  eller  hugga  bort  för  mycket  af 
trävirke. 

Spår,  8.  m.,  se  spor. 

Spä,  spädde,  spä(djt,  v.  n.,  späda. 

Spänd,  adj.,  styf,  h«  »g  förd  i  g:  r^å  spänd. 

Spänn,  8.  n.,  i)  spänning:  2J  té  spänns,  adv.,  redo,  fär- 
dig: hon  slog  fé  späruis  me  käppen  i  högsta  hugg,  redo  till  an- 
fall eller  försvar. 

Spänn-  eller  spann-kvartér  (-—),  e.  n.,  en  spann,  läng- 
den mellan  tummens^  och  läng-  eller  lillfingrets  yttersta  ändar, 
når  (le  fullt  utspännas  från  h varandra. 

Spänna,  v.  a.  o.  n.  2,  —  1)  späiwä  te.  a)  sparka  1.  stuta 
hårdt  till;  b)  bli  strängare,  om  vintern;  2)  spänna  på,  sl)  härdt 
ansätta  nägon  med  ord  1.  handling;  h)  raskt  gripa  sig  an  med 
något;  c)  v.  inipers.,  de  spänner  på  i  min  mage^  jag  är  vader- 
stinn;  d)  syäimä  (med  tonvigt^  på.  sej,  vara  styf,  högfärdig, 
kronm  sig;  \\)  sj  ämtä  åi\  skynda  bort. 

Spänna,  s.  f.,  svårighet,  omöjlighet:  de  å  spänna  me  OUe^^  saL 
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Spänä*  B-  Tm  och  Spänäi  v.  a.,  »e  ^y'rhi,  jtj^tfiä. 

8pÖk«  på  SpÖk,  auv.,  motigt,  på  tok,  illu:  </<   oar  j  å  fjdk', 

Sqv-,  ^c  Skv-. 

Stabbe,  h.  m..  I;  k<>rt  (»cli  tjiu  k  kuri;  2>  pojke  eller  gubbe 
mc«l  en  sf^thlnnufe  ;i.'iii;:;  3)  hujj^jkubb. 

Stabbä,  v.  n.  1,  gÅ  l;!kiig«aint,  ttin^^t  och  »tndigt,  om  »iu& 
l>iirn  ofh  gubbar. 

8tabb£U  t*,  f.,  kort,  hiti^Ig  qvinna;  2)  flioka  eller  gumma 
med  en  »tultnn<le  ;;^n^. 

Sta(d;,  Rflv.,  I)  \  jifiuK  &  vA^,  bort;  2)  tU  nar  ttodl)^  det 
biter  g«»r:i  Mj;,  ur  tnojji»;!. 

Sta^dj.  It.  n..  kant    |ki  l;in<;«idan  af  en  vufnad. 

Stadl^g;.  udj.,    btifvanib». 

Stadä  orh  8ta^d;äp  v.  n«  I,  vurn  ojenin.  del \  18  »tram  och 
delvirt  ^ltt|•|^  om  ett  hlurf\ii:t  Html  i  en   \tif:  rärvn  fttnhtr» 

Sta*gal  ^;<4r<l),  h.  m.,  ^tuf•;.lrd,  ^:krde.-»^.\rd,  lu;:«;ildt  stäng- 
sel. 

Staji,  nupin.  af  «'</. 

Stake.  H.  m.,  foieknmmer  ofta  i  Mtimmtin^^ättningar,  t  ex. 
•.♦.TIM-,    /;/"^-,   f^iorr-^  /t./y»-.^/.//**  m.  fl.,  jiraNjuk,  pjakig,  »lurfvig, 

-upi;r  >'";*' 'i "K  '•  l^ttrb 

StOkke,  »».  ni.,  htolpe:  ouni  I)'-f'*l  *'h\  uppmtt^tAeiide  stol- 
par eller  >pnrrur  i  en  grind,  i  livilku  xyc/iz/u*  Aro  inborrade; 
**it\*i' *(ttl I »ir,  *an;;«*to|pnr. 

StakkUgTf  <idj.,   k<»rt,  for  kort. 

Staka.  \)  v.  a.  I,  »t4it,i  II f^  b<T:iknn;  2)  v.  reflex,  »f^ht  "fj^ 
o:rir\iirandejt  wtirka  .*»5g  nn-d  1.  pu  ell  h\u«*t  tOreuial: /ff/i  «/u..fi 

ta 

Stalp,  itnpf.  af  StJelpä  i  l>em.  ntupn,  do. 
StaJp,    s.  n.,  \)  brunt    ^luttning,  jmf.  t^tjtlf»;  2)  brAddjup  i 
pj  I  (l)iinker^. 

Stam-gokke  orh  -g^nkkUB,  f*.  m.,  karl  («om  ptammiir  och 
talar  illu. 

Stamp»  i«.  in.,  orh  Stampa,  pl.  -ur.  (>.  f..  i>  ^''i  i  W./r/j;» 
/.  9f>!tnjnr,  htd  i  ri-k,  *!.!  i  biir;:en;  2)  •'!/  /  /.<//.!  **  nhi'Ur^  hlh 
Of  h  •tsinipA,  \nrn  illa  derun.  Iiu  i«\.irt  t<>r  ntt  reda  •»ig. 

Stamp  hal»  >,  n.,  he  i-tuu-hni. 

Stark  ftisjum.  ••  n.,  *vii^'t  orh  d-ili^t  drit-ku.  •pooril. 

Starr-8iJlDt<  »dj.,  ^tirl:lInle,  »tinriLd,  om  -JMku  v\U*r  nn»t 
oni  i»inji-\ntu  pei«»oiu*r,  ,*oni  un*tr..n^u  i»:^  tör  a't  *k.idu  ett 
\  reiii.il. 

Staaaä*    v.  n.   I,  I)    •>!.'».    iefva    !(tort:  2)  \iira  titit  ut- 

•  t>rd,   >»t'dt-er:i:   «       (/    •/.•     ii;   I<;   *|    *:i. 

Stenur*   *.    n.,  lifj    :it    en   ^*  m.  i»tun  im    l.btxit    bo^.^vild. 

StC^^id.    ^.  ».    I.  I>    •»•♦.».1.   t.  r\.   pri*:  ::,  ;:  .nijla  n|  p, 

b   j^.ia   b   ^t,  t.  ex.  rtl   bil»:  *ii   v.   rt-H.   •'    7i   ^*j.  om  en  In-i. 
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Stéle  och  Stéler,  ».  m.,  \)  stel,  karf  karl;  2)  styf,  liu*;- 
färdijr;  »V  ♦**0'f'    st«rk. 

Sténkvlstä-dÖSä,  d.  f.,  pappcrsj^trut,  livari  snus  furvaras 
i  bri>t  på  do.-a. 

StéH-SÖtäy  8.  f.,  ]K>hfj>o(Utim  vnhjare\  dekokt  på  roten  aa- 
vändeä  mot  hosta. 

Stén-ång,  ^.  n.,  se  ång, 

SUkk,  tOrstiirknini^äord  till  några  adjektiv,  helt  och  hal* 
let,  al)dflr8,  t.  ex.  stikk  eni<am, 

Stikkail(d)e9  adj.,  häftig,  haj^ti*::  i  sL  fyrsprång, 

Stikk'bit,  s.  m.,  niutbit,  äoin  stickes  nag<m  i  handen  mel- 
lan m<1h*n. 

Stikkel-håräCd),  adj.,  med  hår  af  flere  färcrer. 

Stikk-^snål,  adj.,  t<nikcn,  begärlig  efter  vinst,  lånad  t  från 
kortspel. 

Stikk-titum,  s.  n.,  se  sjfjt*rtHss. 

Stikkä,  \)  v.  a.  4,  stikkä  åi\  sticka  ut,  undantränga;  2) 
v.  n.,  uL  bnillö(ii)  me  mhje,  a)  uträtta  ett  göromäl  genom  att 
af  bryta  ett  unnat;  b)  fortura  stick  bitar  mellan  målen;  3)  v.  n. 
stikkä  åf\  sl)  äfven  t  iviV;,  ila  bort;  b)  hastigt  falla  i  ögonen, 
väcka  uppinurkeiamhet,  ofts)  mindre  behaglig:  de  stikker  liv  som 
ring  ur  i  kiil. 

Still- frö,  i«»  n.,  se  ro(J)ho. 

Stillsel,  s.  f.,  stillande,  hämmande,  hejd:  få  st,  pä^  hämma, 
hejda,  t.  ex.  en  skenande  hä8t,  en  skogseld  m.  m. 

StÄnk,  «*.  n.,  regn>tänk:  retjvmiiuk. 

Stinkan(djf8te,  best.  adj.,  superi,  af  stinkande:  de  Inkfår 
som  de  Hlink(ni(d)}<te  as. 

Stinka,  stank,  Stunki,  v.  n.,  —  I)  stänka,  fulla  i  spridda 
droppar  ("vanl.  impers.j;  2)  ila  snabbt  undan  och  i  mängd,  om 
sniji  qvicka  djur:  håra  stinker  å  far  i  buskaj  eller  impers.  «/*• 
stinker  harar  i  snara. 

Stinna,  v.  n.  1,  stirra,  blicka  med  uppspärrade  ögon: 
stinna  me  t.  på  öjo, 

Stinn-Ögdr,  adj.,  som  blickar  med  uppspärrade  ögon. 

Stintä,  b.  f.,   \)  Stina,  Kristina;  2)  sällsynt  i  bem.   Hicka. 

Stirra,  v.  n.  1,  —  I)  vara  fjollig,  oredig,  virrig,  vanl.  om 
druckna;  2)  springa  och  tjeska. 

Stiä,  s.  f.,  litet  hus  eller  afbalkning  för  gäss,  svin  m.  ti.: 
ijö(d)-stiä^  Hcin  -  stiä, 

Stjelk,  s.  n.,  kort  stängel,  led  mellan  två  nära  hvarandra 
liffixande  hus. 

Stjelke,  8.  m.,  stjelk. 

Stjelp,  8.  n.,  1)  srjel])uing,  fall;  2)  se  stalp^  s.  n.;  3)  den 
sida  pil  en  sten  m  m.,  at  h vilken  man  tror  sig  lutttu^t  kunuu 
välta  honom. 
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S^elp-SUp,  ^.  m..  Hup  ofviT  liijr,  ^om  förr  uiAste  be^tas 
Af  fifti  bl:inii  Hen*  akniuK*,  ••om  konl<*  (»mknll. 

Stjelpä,  f8ljelp;te,  stjelfp/t.  i  lu-m.  Mji»lim],   stalp, 

Stulpi,    v.  n.,  -  *    \)    -^tuitu    ull  niurkon,  \iinl.  fur  ett   valtlfiutnt 
-li^;  2)  tio. 

S^ern-kopp  (ty-ku  kopQ,  n,  m.,  l;  hu^t  ined  bLi.H  i  pun* 
iinii;  !2)  tia-ttiainn. 

S^em-Bxiiäll,  h.  m.,  pi»  hwuIL 

Stjemä,  ^.  f..    1)  pannti;  2)  |uinuliiHl;  3)  biunail,  flurk. 

Syäl.  «*.  in.,  tjtif. 

8tö(d).  H.  11-,  .''tallf  pa  innrkon,  der  ni(^ot  Hynbarli^^en  Matt: 

StÖ^dhkenUDÉL,  f.  f.,  I>  den  nedcr.*>ta  nf  <le  fyrn  kemtnor« 
nf  hvllka  en  liu>:iltii  vanligen  be-t.ir;  2)  leinntn;;itr  af  en  kem* 
iiiu  eller  en  hovalni:  jnif.  ktunmt, 

Stö(d>-tapp,  H.  in.,  Iititapp.  I<*nining  pA  marken  efter  eD 
li«>vAltn. 

StOkkä,  v.  a.   I,  vid  tinirin;;  nppfordra  "torkar  p.i  vft;;^en. 

Stolpenber^i  <*•  m-,  tale.-^.itt:  ^tii  ^/.,  sid  8tadi^t«  htä  4>rubb- 
li^  oeh   or.idtl, 

Stöl-8téR,  ».  n.,  vnjfel  i  u^ral. 

Stolts  Henriks  gräSi  *.  i»..  fn  viixt:  S///«/*#j  yrot* iiffin, 

StÖXnxiIAIl.  <^.  n.,  otonime  i  hn.«,  hatt  eller  lin^^er/uN^aker. 

Stoppa,  I)  v.  a.  I,  y/i  fi  /»/"/»yM*,  *^\  oeli  •>y«^la.  utan  att  ut- 
rätta iid;;(»t  l»e\ilndt;  2;  v.  n.«  \anl.  iniperr*.,  a)  twr-^la,  \ara  no;;; 
\})  duj^a:  »/r  fftfi  it'tr^  ih'  j*fi'j'jnr  hiffi  tit  '«^•yJ<o'  «77  ,  dii^er  för 
vif«>t   undamal. 

Stör,  stör  på,  adj.,  Ii'^!.*rdi;<. 

Stör,  he^t.  ^upe^l.  St0nuiSt6,  furptarknin^-^ord  i  niAn^a 
'*rininiun*.tttnin;{ar,  he  nedan. 

Stör-fÖt,  «.  m.,   I)  per.*on  med  >tora  f»  tten  2>  var;r. 

StÖr-falöS,   v.  d.   1,  1>  lialla  ett   fa.«li>;t  va^en;  2)  kraf- 

ti  »t  ttrl»etu   me<l   n.i;iot  lun;'t. 

Stör*gÖ(d^  udj.,    I)  in\tket  ;;imI;  2)  alldeles   for  jr«»d. 

StöriHI^.  M.  m.,  frani^t.KMidt*    man. 

Storma,  v.  a.    I,  l>e!«torma.  m<Ml  l>i*ner,  före^!illlnin;:ar  m.  UK 

StÖm,    be^t.    *>.  m.«    den    .«»iore,    dt-n    coni  lyeker  ^i^  \ar:i 

•►tor:   ttfj    fHt  n    //«•;    i  ci    n'"/m, 

StOrom,  ad\.,    Ih.i^lij^en,   niyrket. 

Stör-prat  Ug'r,  adj..   ni\<krt    platta  ni.   Mört  al  i^. 

Stör-rummu  d^  adj.,  I)  M»ni  intager  •«tort  rum:  2;  «oni 
4'j   \i!i    t«*inna   niio    ined   m^ 

8tör*8tör,  ailj  ,   iiivi-k»!   *!or. 

Stör-Styv,  a  h  .  ulldele-  ti-rti.ifVli^:  n.  »^m  ad\.,  .itvi-n 
Stor  Styven,   l«*u*i..iilij^'t.   -ntlfle-»   bra;  ./.    ri   t^t. 
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StÖ8  och  stÖSO,  8.  m.,  1)  Jlens^  trissa,  som  hilHcr  en  axel 
i  lageij^Angen;  2)  stötta. 

Strafir-]iail(d)9  s.  f.,  mellanhand  i  kortspel:  gitta  i  strajf- 
han{J). 

Stram  och  straznm,  sällan  strämzn,  ailj.,  i;  karf,  otllU 

gnn^jlig;  2)  ond,  elak. 

Strék,  8.  n.,  1)  streck,  smalt  tAg;  2)  vSg,  riktning,  IcmI: 
havH  har  sitt  strtk^  haren  går  sin  vanliga  väg;  2)  kiokka  hållrr 
inte  afrrk^  gAr  ej  rätt. 

Strékke,  s.  n.,  sträcka. 

Strékkel-béntr,  adj.,  som  går  ostadigt;  jmf.  följ. 

Strékklä,  v.  n.  I,  ga  med  sv«^righet,  gå  oi>tadigt,  om  ny- 
födda djur,  små  barn  och  ru:«iga  karlar.  Rietz  har  orätt  skrif- 
vit  strékktä. 

Strenter^  s.  m.,  lång  och  mager  karl. 

StrentUgr,  adj.,  långj*kranglig. 

Strentä,  s,  f.,  1)  färskt  vuxts^kott  på  gran  och  tall;  2)  stor- 
växt kreatur  med  klena  lemmar;  3)  l«^ng:?kranglig  qvinna. 

Strénug^,  adj.,  strimmig,  randad,   se  följ. 

Strénät  s.  f.,  strimma,  rand,  synligt  märke  på  huden  efter 
slag  med   kupp,  ris  eller  spö. 

Stréte,  s..n.,  1)  stråt,  stråk:  varga  har  sitt  stréfe  fram  har 
hvart  år;  2)  sträcka,  väglängd,  som  tillryggalägges  utan  rasi: 
ja  ha  (jått  tri  mil  i  ett  stir.te;  3J  obestämd,  mindre  jordrymd, 
sträcka,  håll:  råtjeii  ä  svag  jiå  de  här  8tréte(t)» 

StrétUgrr,  adj.,  motig,  svår;  2)  omedgörlig. 

Strikkr,  adj.,  trött  af  arbete. 

Strittä,  v.  n.  1,  röra  sig  med  små  och  hoppande  s^teg: 
fafft  An(d)er8  streta  imdt^  måtfte^n  ändå  strittä  nie,  ttär  l\Ue 
drogen  té  lada, 

Strumpur,  s.  pl.  f.,  skaklar  på   bukok. 

Strupe,  s.  m.,  för  liten,  trång  kläde5?persedel. 

StruttUgr  och  strutugr,  udj.,  som  går  med  trippande, 
hoppande  steg:  rutugr  å  strntugr;  jmf.  rittugr. 

Strutta,  v,  n.  1,  —  \)  skrida  framåt  med  en  stundom  stu- 
pande och  stötande  gång,  t.  ex.  om  en  kälke,  som  icke  alltid 
släpar,  utan  dä  och  då  går  på  näsan;  2)  hoppa,  stöta,  om  vagn, 
som  köres  fort  på  stenig  väg. 

Struvä,  v.  n.  1,  strama,  vara  för  snäf  eller  trång. 

Stryk-Séle,  s.  m.,  remtyg,  hvarmed  dragare  hålla  åkdon 
ifrån  sig. 

Stryka,  v.  n.  4,  —  I)  sfvf/kä  «,  gå  åt,  förtäras,  om  mat: 
hru{d)kika  .stn/ker  uokk  i^n;  2)  titrt/kä  rneid),  a)  gå  åt,  bli  slut; 
b)  do;  3j  strf/kä  fe,  gA  an,  få  paJ*^era,  vanl.  impers. 

Strykäre,  äfvon  stryker,  s.  m.,  huggare,  baddare,  oiu 
du^ti^u  kreatur  eller  andra  föremål. 
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Stråk,  J».  n.,  1)  Hn-  eller  BÄ(lc<5MrAn,  ftom  ho|)rÄf>as  pA 
jkorii  cfiiM*  ■»kui-fliMi:  lin-iffifik\  ini(ti)A-titnik;  2)  oriMlig,  trttMfli*^ 
lialin;  l\)  li.inlt  ala;:. 

Strak-pabbe,  *.  m.,  I)  Iji^c  hkyl  af  ;*ä(  ijs^^frak  ined  viriuU 
iiufvud;  2)  ho  ha  ittt**  (nriä  f^fjukjuhlm  ur  i'ioo  f  a  fifj^  hoii  Rf 
\r\»kiMi  1.  oniorniid. 

Stråkäi  v.  n.  I,  -  1)  ^t^ekn;  2)  ^A  fram  i  en  l)c«*t:iiiicl 
rl;'tliiiij':   »(rnktl  fram^  nti  u   i*tmkii, 

Stränunr,  aflj.,   m*  »i mm. 

sträng,  t^.  m.«  upplagd  läng  och  ^inai  rucka  af  dy.  jord, 
turf  eller  Ii  o:  jmf.  Mfrnjti, 

Sträagder.  ndj.,   I)  an^trftngd,  nödgad;  2)  ><tr:ing. 

Stningérä,  \J  v.  a.  l  o.  2.  unMr.in^'u«  h.itdt  an^^ärtn  I. 
kraf\tt  vu  ;::\ltien:ir;  2)  v.  r,,  j«^  ^v*.  H»^truii;;ii  ^ig,  arbeta  Htriliigt. 

SträBgä,  v.  a.  o.  n.  2,-1;  ir;in;:u,  \ura  träng,  nittn  tnliijif: 
/•*./!#  Mtttint/t-r  nifj  i  alcr/rt';  2)  »tnmihi  ja^  tränga  pA,  viljn  \idga 
rig  i  rummet;  H)  e»e  i(f$iin;:»'nt  /. 

Sträva,  v.  n.   1,   ^todju  nied  htrAf\or,  »totta. 

fltrofftll,  *.   n.,  //;;7#i  mtn  t^(tt'f>ill^  ligga  M»ni  htrö,  i  innngd. 

StrÖJä.  StrÖjä  ut.  v.  «.   I  o.  2,  »tr.i  ut   ho  till  torkning. 

Stroja,  H.  t.,  längre  nul  af  hoprftJVadi  ho  rllcr  •»jnftnKT, 
iitl»redi  liigoui  tjoekl  tor  uti  kunna  torka:  en  .«//"//,  ^Hnn^an- 
rafsad  till  en  r\;:g  eller  A<»,  lAniplig  att  ^alnulunllkjtlt*i>*  till 
/    jfitm^r,   kullut*   >7;«iiM/. 

StrÖXXUXlillgS-Orrdyning.  »^  f.,  tuIe^;^tt;  </«•  </«r  ////er  i  .^/r., 
ligger  tutt   i   h«>p,  t&tt   pai-kadt. 

Ströppling*  <*.  m.,  Mropp  i  fkodou. 

Stubb-äng*    f*    n-«    ^e    an  »t. 

StUfl^l.  ».  ni.,   äldre  mun,  nom  ?Ar  uit»d  kortn,  tuugu  i*teg, 

StUfi1ä«  v.  n.   I,  g.i  tun;:t  luh  tned  korin  ptrg. 

StUgen,  be>t.  H,  ni.,  tnun*per»t»u,  pt»ni  bebor  en  \ii»««  i»tiiga: 
tit.fffj,  t''.n(ut/t'n^  it>'klrH'.*tu>h  n^  ?oni  ln^r  i  ^runn.*tugati«  horkeii- 
•tug.in. 

Stuga*  I»,  f.,  dcraf  «i/;r/)'r-»''''<'<,  ^  •  ■  ♦ /J-*^f'•'l%  folket  i 
::rann«iiii:an  in.  in. 

Stuk.  ».  Hl.,  duk,  Ir.iKduk. 

StOke,  (I.  ni.,  I;  .itaik,  ntli.illig  karl:  2;  "^tarkt.  dugti^M  liu^- 
djur. 

Stuka.  I)  v.  a.  I,  a)  <'  /  ',  'A\\rn  »*- I  i  T  y»  «m  Ii  /.*. ,  li:ndt 
prf-n  eller  tr\i'ka  *:iinm«n»  iIm»p  I.  n«*d.  t/#  dt  «•'  "»  .•'/.» 
A  •"♦/♦  i*t  min  iittr*;  \*}  .  :\i-n.il  I  ^  r.  2)  V.  n.,  lura  tlti^tig,  b:i- 
^•..nt,   bra:   »h    i/«  r  J»    •»f"hi.. 

StOllter  o.  StuUtUS.  «».  »»  •  *»llie  in.tu  eller  liten  go--« 
iii''«l  rn   -Mile.-nde  g -1»,^. 

Stund)  halm.   •♦   ni.,  kor*,  tr.i-l^'   I..!:»». 

stunda,    Stunfdia,    v.  n.   I,      -    \)  %uiita,    di>ja:  dr  h  ruf^ 
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fftftmla;  2)  fö  rent  A,  nalkas:  9Ui  yå  stnu{1anld)€  fot^  var  redo  att 
nHä;{>na  si<^;  'S)  imper.*«.,  ana,  käiuia  pA  $i«<,  att  ni^f^ot  ^ka)l  in- 
träffa, t.  ex.  att  fninniiande  skull  komma,  döds^fall  inträffa  nu 
III.:  de  »tnndär  för  fvananau(d)(\  jor  död.if(fll  m.  Dl.;  denna  for- 
mAga  att  t.  ex.  furut(«äga,  om  en  frftnimun<le  man  eller  qvinna 
skall  komma,  till:i«r(re.s  l'uretr:'ule^vi$   cj vinnorna. 

SttUmSy  9.  ni.,  rigtij^  ställniug,  god  hållning  på  kroppen 
eller  på  en  8ak:  få  1.  ?ättd  .stmiuM  j>u  krvjnieu. 

Stupt  på  Stup,  ad  v.,  lutande:  //w//a  /.  i^tå  }>å  stup. 

Stup,  törstarkningöurd,  helt  och  hållet,  alldeles:  slujz-juil^ 
Hiup  -inti  ojli(n)t. 

Stuplös,  adj.,  utomordentlig,   ovanlig. 

Sturrken.  adj.,  9om  fOr  ^nmrta  och  återhållna  tårar  knapt 
förms^r  tala,  öorgsen. 

StUSSäi  8tU(d)Sä,  v.  impers.  1,  de  järnte  stuttstl,  det  uiä- 
8te  eke. 

StUSSä,  v.  a.  1,  —   \)  f(-'ja,  ])ntsa;  2)  hyta:  »hmsä  to*»wr. 

StUt^^SUp,  8.  m.,  då  stutar  tumjas,  måste  traktering  i  brän- 
vin  lemnas  vid  hvarjc  ställe,  som  passeras. 

StUtä,  v.  n.   1,  gå  länge  ogift:  r/å  å  »titUh 

StUV,  8.  m.,  stump;  blump:  bli  osams  om  stuven^  bli  osams 
för  en  obetydlighet, 

Stykke,  s,  n.,  fin,  hvit  linneremsa,  som  i  hårfästet  stark 
fram  under  den  af  qvinnor  förr  begagnade,  till  öfre  delen  af 
hufvudet  tätt  slutande  bindmös6»an:  .sff/khe  å  mOtfsä. 

Styv,  adj.,  deraf  \)  adv.  Styft,  Styvt  och  styven,  for- 
trUfFIigi,  bra:  de  *jår  sO/jt^  de  va  »ii/var,  2)  håliä  nej  jhi  sttml 
lina,  vilja  vara  för  mer  än  andra,  yfvas;  3)  styven,  beet.  s. 
m.:  dm  der  ä  sjelvä  Mft/reii,  han   är  en  öfverlägsen   man. 

Stå,  stög  o.  stögg,  stöge,  staji  o,  stått,  v.  n,  1)  stå  r. 

gej,  stå  fast  i  föresats,  hålla  ord;  2)  atå  butit^  stå  lull^  sta  rab- 
bis m.  m.,  se  dessa  ord. 

Stån(d)  1,  s.  n^  ocli  Stån(d)ä,  s.  f.,  inhuggning  i  en  stock, 
för  att   han   vid  forsling  ej  m:i  skrichi  fram-  eller  bakåt. 

Ståll(d)  2,  8.   n.,   carci  siån(d)  ti\  vara  i  ståud  till. 

Ståll(dj-pers,  s.  in.,  jungfru  ujarie  hand,  en  växt  med 
blå  blommor;  eid.   Uietz  platautltera  bi/olia, 

Stån(d)*spå21,  j?.  m.,  inhuggning  i  en  stock,  för  att  han 
under  sugning  må  ligga  stadigt  och  jemut  i  sin  bänk,  jmf. 
8tun(d)  L 

Stånda  o.  Stån(d)ä,  v.  a.  1,  tillyxa  en  sågstock  så,  att  han 
under  säjriiinijcn  litrj^fr  stadi;;t  och  jeinnt  i  dvnan. 

Ståndä  och  Stån(djä,  v.  n.  1,  stå:  hur  stån(il)är  ann^  huru 
står  det  till. 

Ståndä  och  stånCdjä,  «.  f.,  tunna,  tråkar  med  lock  till 
förvaring  af  mjöl,  gryn  m.  m. 
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Stång-ryttäre  och  8tångr-ri^d>äre,  ?.  m.,  pt.hi^'k<»rf,  hanj:- 

k(»rr,  eu  t^\tt*it*  ktittknrf,  Mun  |ilfl<;ur  ii|>pli:in^'UH  till  turknin;;  {lå 
•»tan«;i*r  i  stii^(»rnn«  tuk. 

Stångsam,  ikIJm  ullvarf^Hin,  fliMli^r. 

Stäker-mask*  h.  m..  t*ii  jiul  lurf  nf  en  inkokt  (lli'kknr)^ 
•>oni  vi-tii!*  tiiicier  ;:olf  i  llo|lin;:»)lll^;  tiyt(jii«  till  bot('iiu*dcl  uf 
ki*'k-f  ftilk.     Hietz  har  orAlt   •^kritvit  gtäktr-nntttk-, 

StäkkUgr.  atlj.,  i»c  Mtnkki^tr, 

Stakkä,  v.  a.  2,  frirkortu,  I)  f*f*ilktl  t\i\  hu;^'pi  i  ftina  lii- 
tnr,  \niiK  Btnk  till  hrfln^K»;  2)  hiiMlrii:  »v/r  h^trf  uttikkff  7r^w(/*), 
en  tillfulli<r,  vaiil.  oliolni^li};  handoUc*  «rj<>rJc  (len  |iuiaokta  re- 
van om  intft. 

StäUrasJe,  «.  n.,  titAllnini;,  hy;r:;Tin(N<*t:ilInini:. 

Stallä,  v.  n.,  furnier  Ställde  O.  Btallde.  ställt  o.  Btallt. 

stämma,  v.  n.  2,  pa^^a. 

Stämma,  h.  f.,   urin^tammn. 

Stärknä*  v.  n.   1,     -   \)  »telna;  2j  tillfry-a:  «/<•  atntknär  ju. 

Stätä.  i«.  f.,  {«ratra. 

Stäva.  v.  n.   I,  vara   ntli.illi^;. 

Stö,  Stödde,  8tÖ(d;t,  v.  n.,  1)  »»ttxlja;  2;  ^'-^  uui  lyr,  n) 
iin«li*i-t*><lja,  hjelpa  i  tttlärer:  h)  hjel|»a  u)»|>  on  klen  lUiiltiil  ^e» 
iioin  att   filla;^':»a  nA^ron  n<ull)it. 

Stödja.    StÖld^Jä,    v.  a.  I,    Iju^tra,    fAii^^a    (i-k    om  natten 

Stök,  9.   n.,  ri.'<,  q\i>tnr  och  unnat  bkrAp  till  brun»le. 
StÖkk.  «*.   m.,   ^to^•k   (CirUH  8<»ikeii>. 
Stöpa,  v.   a.,  Mipin.  StÖft  O.  Stöpt 

Stör,  störer,  adj,  -i«»r. 

Störjugr,  adj..  l»^tyri;;;  jnif.  .*«^v/'/./r. 

StÖrJä.   v.  n.   1   o.  2,  vagnar»,  i»loja«  ra^n,  p.\  lek. 

StÖrJä*  ».   f.,  un;:,  litli;:  o«'li   o^iyri;:   tlirka,  yr  hat  ta. 

Stört,  f«»r'larkniiiii*"ri|,  alhif  le-:   %*  »rt  ..,/«»./'^*/>'. 

Stot,  t*,  in.,  \)  p.i  kalkt*:  dfii  il«*|  af  >kntiiii^<>n  iVnnittll, 
^onl  Är  nif.-^l  ut-atl  (»»r  ^t^^r•lJ:  2»  pA  \n^n:  «leii  «lil  af  it\eln, 
f«'»ni  «;«»nMin  lit*rMriii::  nird  !»«.*•  m  :ir  nw^i  utfart  fur  ii«'itnin;:,  i 
*>niuTliet  -/''/''.'k*  itAriMa**t  /  "*''f  «-IKt  •/"'' f/.*  !()  kort  04'h  tjork 
karl;  4;  «»ni  tid,   tian»::  tn  i  «'    »  .,  tie  hiaijt*   :;  m^. 

Stöttsä,  ■*.  f.,  <*(«'( la.  ^rn||.(*  till  «!,m) 

Stövel,  1*.  ni.,   **it  ."/''I,   -?  i   rik  I»  h   »lyf. 

Stövla,     v.    II.    K  |>     1,.     ».•\nili.'t     ■*.   h    nvin   ni.'l.     w   <i 

•'•'/•'.    k  ii/tfåt'l     *f."'i  I.  i    ''1.*;    Ii;     't  'i  itt    »/I,    Il   !l;i    liMff, 

Su^d;,  ■•.  f.  ••1'J'i,  1;  •'"  j '»  •';.*••»!  i  »'.fd.  -ta  lir  .1  !«•; 
«»    -olaii    pi  v*i    ki«  .il  ii'   /  •         /  *     •   .  /'.'  ,1  (  1*1. re- 

-  »nd  I, 

Sudda.  1)  v.  n  I.  •  /  •  '<.  Ii'. dl!. t  1.,  idl;  2i  >.iinp.i.*., 
df  -jii:  ti*     I  II  f'    ■•"-'  •'..  drt   ill  ."ic   »k-*  l«»ii. 
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Sofirö,  safiren,  a«lj.,  ofrermodijr,  hGgfärdi|;;  förmodligen 
suvema. 

Sugren  och  SUg-magngr,  adj.,  sugande,  hungrig. 

SUgg-lUVä,  9.  f.,  lyujiui*!. 

Sxigg-Sksltj  B.  r,  t'^.  SO-svans,    skällsord. 

Suggi.  8.  f.,  kinniutf  molhin  två  fönster  på  samma  vä^ir* 

Snkktä,  I)  v.  a.  I«  ftirma  lä<]er  till  skotlon  ^enom  att 
fukta,  bulta  ocli  t<»rka  ilei;  2)  v.  n.,  längta,  trfintrta,  s^ärdeles 
om  hun:£ri»ja:  di  fVLk  nå  å  sukkfth  de  finjro  inzcntin^. 

Sali,  :«.  f.,  trög  qvinna,  nieet  tilhuloord. 

Sullen,  adj.,  svullen. 

SnUme,  s.  m..  vante. 

Sullme  och  snllnei  s.  m.,  svullnad. 

Sollllä,  v.  n.    1,  svullna. 

SuUten,    SOlltill,    adj.,    l;    utsvulten,    mager    af   svfdt;  2) 

huntfri*:. 

_ 

San(d)-bälgr  (-bälj),  s.  m.,  simbli^^a  hos  fiskar. 
SlLIl((l;kär6,  s.  m.,  .«>undknr],  f:\rjkuri. 
Sunda,  v.  a.  1,  —  1;  kasta;  2)  lr>ga,  bada  (hästar;. 
Supen,  SUpin.  adj.,  synbart  berns;id. 

Sup-luUe,  -fltake,  -varg,  s.  m.,  supig  karl. 

Supprä  ut  sej,  v.  r.  1,  utmatta  sig  genom  för  strängt 
arbete. 

Supa,  v.  a.  4,  äta  våta  saker  med  sked,  åta  supan  mat. 

Supa,  s.  f.  o.  n.,  s()pj)a,  supan  mat:  </o(tl)  snpä^  ilo(d)i  shjuJ. 

Sure,  den  sure,  s.  m.,  hin  onde:  de  va  surn,  det  var  fan, 
Bvordoni. 

Sur-kart,  s.  m.,  frukt  af  vildapel. 

Sur-pallt,  s.  m.,  \)  maträtt  af  surnadt  blod;  2)  föraktlig 
benän)ning  på  karl. 

Sur-pyr,  s.  n.,  se  vt/r, 

Surv,  surver  och  survil,  s.  m.,  slarfver,  odåga;  en  så- 
dan q  vinn  a  kallas  huvviL 

Survä  opp,  v.  a.  1,  sknrfva,  tillrättavisa. 

SuSi  s.  m.,  talesätt:  dt'  njole  nu.<*'n^   det  blof  afgörande. 

Suttä,  v.  a.  1,  ge  fart,  kasta:  han  kom  in  te  mej  å  yrälCiy 
men  ja  t6(j  å  »utta  uCn. 

Suvén,  SUVin,  adj.,  söfd:  /«//-,  hål'  fliård-;,  Idttmven. 

Svafd),  8.  n.,  böjning,  vrak  på   briide  eller  \Si^^i!^» 

Svale,  s.  m.,  dels  framtill  öp|>et,  dels  .-»lutet  förrum  till 
fähus,  kallare,   pörte  m.  m.:  j\h/uH-^  källdr-,  pört^vale, 

Svam,  s.  m.,  svärm,  stort  antal,  miingd:  en  hel  scam  CArila). 

Svank,  s.  m.,  bugtniug,  inböjning,  sänkning,  t.  ex.  på  en 
hästs  rygg. 

Svansa,  v.  n.,  och  svansa  sej,  v.  r.  1,  kroma  sig,  ötolt- 
sera,  yfvas. 


Sranä  och  svanjä,  pl.  -or,  a.  f.,  svan. 

Svartf  H.  n.,  kol:  en  kolare  fftr  ej  begagna  ordet  kol  un- 
der brunningen. 

8vart-bÖk«  0.  f*«  svartkonMbok. 

Svart-kö-n^Ölk,  «.  f*,  vattenblundud  uijulk,  raUl*lan(ii)^ 
mjolk'l*la9t(  d ). 

8vart^lälird)8kä^  0.  f**  mörklagd  qvinna,  \n.  tater»ka. 

Svart-munk,  0.  m.,  en  liten  tövart  myra:  formira  »iV/ivi. 

Svart-BOgg^  0.  f.*  den  0varra,  rnki^^a  och  trOga  h*^an  i 
bakre  delen  af  en  bakugn,  dor  veden  tif  bni*i  pä  luft  ej  kan 
brinna  uied  full  l&ga,   utan  Hindningom  förkolnar. 

Svassä,  v.  n.  I,  vara  ovanligt  fint  eller  pråligt  kludd; 
jtnf.  sva  ti  Ht}, 

Své,  svedde^  SVéfdJt  v.  a.,    -  \)  sveda;  2)  0vedja. 

Svödd  och  SVÖdd,  0.  n.,  t«vedjeland. 

Svögr,  0.  ni.,  \)  böjlig,  tinial  gren  eller  q  vist;  bOjlig  käpp 
eller  0pö,  att  begagna  eoui  tillliyg<;e;  2)  }*enU, 

SVÖgr*  s^IJm  biglig,  lått  att  böja:  Unn  anie  #nv/,  han  Ar 
etark. 

Svégd,  0.  f-,  HVigt,  vikning:  ta  Mvt\jd^  svigta,  gifva  vika, 
vara  eftergifven. 

Svégä,  v.  n.,  se  sviiut. 

Svöp  1,  0.  n.,  I)  truband  pA  In^gkårl;  2)  band,  hvarmed 
något  onilindaci;  tfnara;  '\)  omväg,  krok\a;r. 

Svöp  2,  0.  m.,  och  SVÖpä,  0.  f.,  tidpunkt,  ögonblick,  vefva: 
iU   Vit  ftiiU  I  den  der  ifrt'j'*'n  L  dtn  di'r  »rtjuu 

8vöp*a8k,  0.  m.,  »h  kullan  niän^u banda  runda  ^aker,  sA« 
Mun  a-kar,  håll-  och  ri^«i*l^toln^la^,  vnnnor  o.  d. 

Svöpät  v.  n.  o.  a.  2,  -  I;  fura  oig  ha'»ti^t,  dan»»:  »c^i^i 
I -it:    2)    nr,  U\    a)  »lä  till;  b;  gripu  hig  ra«kt  an:  hun  srtj'(e  t»  a 

Svött.  0«  m.,  (»å  bur  KtinbI<HK*t  kallar  \i<l  »lagt. 

8viCd)-värkä.  v.  n.  2.  \Arku  liufii^t. 

Svl^d^  (rärkär.  0.  m.,  pl.  tant.,  bamvurkur. 

Svi/d>iL    v,   n.   4,   -       \)  i»vida:   d»    <i   y*f,  •.•»«  /*ir  >iri*'7/.»  /*i/rV, 

far  draga  hela  bördan  1.  bekyinrrt;  2>  d^  svi{dt*r  i  m<i^</i  /ni 
f'*'jt  jag  ur  hungrig. 

Svlgä.  ftfvcn  BVÖga,  v-  n-  •*•  -  O  *vij;ia,  bnjn  !.ig:  2)  o* 
«r.,  gitva  vika,  ge  efter:  »viku,  ej  räoku  till,  om  kralter. 

Svlkkärt  v.  a.  I,  utVen  SVlkä:  HniLtt  «•'»/!«  med  hammaren 
^a  tilNp(*t«a  och  buja  en  buni,  att  det  gar  lätt  «;enuni  hofven 
och  tn;:i«r  (»in  beMainda  rij^tiiiiig  utåt. 

SvilL   0.   f.,  mII. 

Svin*    ?».  n.,   il*i  en  br^  trän  af<>lax,  »»a;;!'*  «tunil«»in:  j'»  nm} 

mriit   «•*/. 


SviB^.  p.  m..  1)  fvrm^.  kroknio^:  2)  »Bara:  «la  jrriJi^;  gnärja 

»•i;;;  r{;  liand%':in«Jnirig.  tidpunkt:  i  ./»»i  Äf7r  mnp^n^  jiwt  Tid  den 
l.är  trl<Ti. 

Svin-ländä^d;.  adj.,  om  Ir^-^tar  med  niiD<lre  väl  bildade 
! a  Tider. 

Svin-påt^  e.  n..  ställe  pii  marken,  i?,  pä  grasniark  och 
laiid-v.i:r«kafit<'r.  ^cin  idifvit  nppåtadt  af  okynni«;a  £vin. 

Svin-rygg,  s.  m.,  skjutgevär  med  eo  nu  ovanlig  rygg  pi 
li<  ir^pipan. 

Svyn.  f>.  n.,  svin  (Länna  socken/ 

Svamp.  s.  m.,  svamp. 

Svåmpogr,  adj.,   I)  svampijr:  2)  vissen. 

Svåmpä,  v.  i  ni  pers.  1,  svampa:  tie  srtimpår  i  de  der  fuk- 
t  i  tja   rttj/ittt*^(fj. 

Svang,  adj.,  hungrig. 

Svång-fls,  s.  m.,  pojke,  som  är  omättlig. 

Sväle,  **.  m.,  och  SVäJä,  s.  f.,  se  scät'påk. 

Svälgo  9*  iii'<i  klunk,  ra  mycket  som  kan  c» väljas  p&  en  g^ng. 

Svälja,  v.  a.,  fijrmcr:  sväljde,  sväljt  och  svalde,  svait(?J. 

SväJ-påk^  8.  m.,  stör  eller  ribba,  som  vid  timring  inhug- 
ge»  i  en  durr-  eller  fönbterkinning,  for  att  gifva  honom  stadga 
och  styrka. 

Svält  (svällt;,  5,  m.,  jfi  jWjftä  nokk^  men  de  slo^  på  >rt7//, 
det  slog  illa  ut,  gick  illa. 

Svält-lljrtt,  s.  m.,  fattig  backstugusittare. 

Svält-hyttä,  s.  f.,  dålig  back^^tuga. 

Svält- skryt.  e.  n.,  matsäckspåse  af  skinn,  använd  af /i^rr- 

Sväng,  s.  m.,  1)  dans;  2)  krökning  på  en  väg. 

Svänjä,  ])l.  -ur,  s.  f.,  svan,  svaner. 

Svär-folk,  s.  n.,  svärföräldrar. 

Svödd,  e«.  n.,   se  avcdd. 

Sylte,  s.  n.,  1)  ögla  i  ringklockor  och  skällor,  vid  hvilken 
kläppen  ur  fäst;  2)  häftmerlor  på  bösspipor  för  deras  fastande 
i  stoctkcn. 

Syfta,  v.  a.  1,  fukta,  blöta^  t.  ex.  korn  till  malt,  malt  till 
brygd  m.  m. 

Syllä,  1)  v.  a.  1,  tälja  en  syll  eller  stock  så,  att  den  blir 
något  tjockare  på  den  undre  sidan;  2)  v.  inipers.  de  syllär^  då 
en  stock  är,  men  ej  borde  vara  så  täljd. 

Sylta,  v.  n.  1,  vada  i  slask  och  smuts:  gå  å  sylta. 

Syn,  s.  f.,  ansigte:  lång  i  syna,,  snopen,  misslynt. 

Syn(djä-Straff,  s.  n.,  person  eller  sak,  som  ur  till  besvär 
eller  olägenhet, 

Sjrring,  h.  m.,   liten  pojke;  jnif.  sat-si/ring. 

Syrkä,  s.  f.,  sumpig,  vattensjuk  mark. 


67 

Qjrrät  v.  a.  I,  bleckn,  hugga  m&rken  i  trid  till  vägled- 
ntiig  i  nkog. 

SyBSel-Vill*  adj.,  yr  i  htifvudet  af  fur  mAnga  göroniAI. 

Sy8trär«  ».  pl.  f.,  t\u  vurnguru,  som  genuin  felaktig  U|i|>* 
Mittning  följas  ät  i  ^nnima  skal. 

Så.  efU5rtrycki*|»artikel:  j*t  f'n/ner  tui;  jti  ä  m\  huwjrwjr  $å\  2) 
iui-<},         jaf^A,  uttryi*knn<l<*  bifall,  tvifvel,  forundran  ui.  ni. 

SållÖfdjS  och  8åll6n8«  ad  v.,  ^.dude.'«. 

Såläf  I)  v.  a.  I,  kanta,  »langa;  2)  v.  n.,  lupn,  springa:  ho  kom 

Salä-b0tt6Ilt  8.  ni.,  den  del  af  en  hud,  ^om  duger  till  Aulliider. 

Saläre,  «*  n>M  \)  otur  kropp  i  alliu.;  2)  huggare,  baddare, 
Btur  och  dut^tig,  om  nienninkor  och  djur. 

Sä^n«  8a*Qt,  8å*nä.  pron.  adj.,  nadan,  f»Adant,  b;id:ina. 

SäD£r'ä«  ^'  "*  ^*  kretna  i  luften,  mra  »ig  i  vida  krett^nr 
med  utspända,  h vilande  vingar,  om  roflfoglar,  »otu  speja  efter 
bytu,  fif^om  ghidor,  örnar  m.  ti. 

Sånglä  och  8ällgrlä«  «.  f.«  senfärdig  (| vinna. 

Sat  1,  1^.  n.,  fo^niiig  mellan  timmer  i  en  vagg,  vanligen 
tätad   med  moi^^^a:  inn>.*-Mt\  r'/-^/-vl^ 

Såt  2%  B'  n.,  1)  »pad,   8a.«;  2)  ((n)urja:  3)  väg<4mutii. 

Satan.  •*  n.,  och  sate^  s.  m.,  »ata,  be^lacnde  af  två  p& 
h  varandra  satta  luAuUnar;  ty  ra  «*atau  utgöra  ett  lastf. 

Såttlgr,  adj.,  !«morji4.   e«iiiut-i^'. 

Sat*vargr«  (^*   m.,  ^elllardig  kail,  latma*(k. 

Satä  If  -  I)  v.  a.  I,  a)  f*iid«la,  ^m•lrj»:  «</''(  ^'  L  <Mvr;  b) 
Aift}  /«,  ^]J  till:  2)  v.  n.,  a;  g  A  (»ll«*r  .ika  i  ^mllt^igl  ^ugla;;:  </«i 
ii    "»/i/i/,  i 'inttm  t^nttih' 'f)t  ^:  b;  ar(»eta   l..ip^'-amt. 

Satä  2,  v.  a.  I,  *»atta  t\A  h.iv.ilinar  pa  h varandra,  sd  ati 
de   bilda  ett   »ätnn. 

8å^d)8'hällä«   »♦.    f..    ^ad^•^alla,   itn'f'trii!,t   «*//.♦». 

SU'd/d.  v.  a.   I,  be^a. 

Saja.  8a.  sagt,    ^.  a«,  ]>  x/V"  /*,    ^rira  p.thcNning  hos 

n-goii;  '^)  j'i   ""y  '/',   ut!rM'k   af  i(TUiidr:iti«   instämmande  ni.  m. 

Säkk'8inune«  ^.  m«  "'.irkhand.  t^Ai  kt.it. 

Sakktamp,  »,  m.,  den  del  af  en  lillkniiten,  mer  eller  niiu- 
dre  fyld  -Ark,  ^om  nr  ofmnom  hArktatarna. 

SakkOgr,  adj.,  for  vid,  p.»«*ig.  oni  kl.ide*pla^'X'. 

8åkka«  1^  v.  a.  1,  Mt' K*t  i'i'}\  ;;eiiom  ^kaknltlg  och  »trit» 
litog  mot  marken  konniia  innclialb-t  t  en  ^Avk  att  pjunka  och 
\,Å  fylla  botten:  2>  v.  n,,  ^e   -j^i^t  I  o,  2, 

SalJv   t.    t.,    -al;:.    ^  '..  r. 

Saljå.  såljde.  8alde  o.  8aldo.  saljt  salt  o.  salt  saljd, 
saljen  o.  såld.  v.  a,,  -«  /.»  a  ?  ',  ,  auta^^  ijeii^t. 
Sam  gröt,  >•♦  »»»..  »»o  y'. 
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Sämmer-mér,  sämmer-mérä,  adj.,  sämre  (utan  jcmfo- 

rcUe),  icke  rigtij^t  bra. 

Säng-lagräre,  s-  m.,  sängkamrat,  vanligen  nattfriare. 

Sänke,  i^.  n*,  merla,  8um  i  fogningar  sammanhåller  brä- 
der m.  in. 

Sänk-hål,  s.  n.,  jmf.  hppä. 

Sänkt-ryggXlgr,  aclj.,  svankrvggig. 

Sänkta,  s.  f*,  1)  fördjupning  i  ullm.;  2)  dalsankning. 

Särk-flSi  s.   m.,  flicka,  som  gerna  går  i  bara  särken;  jmf. 

Särk-öst,  s.  m.,  se  llä(d)8'68t. 
Särk-rakkä,  s.  f.,  knähund. 

Säter,  ö.  f.  o.  n.,  1)   utjord;  2)  en  afsides  belägen  mindre 
lägenhet    pä  bolby  uiark;  ordet  förekommeri  en  mängd  ortnamn. 
Sätter,   ndj.,  satt.  under^utsig;  ^'tark. 

Sätta,  sätte  o.  satte,  sätti  o.  satt,  v.  a.,  satu, 

Sätä,  1)  v.  a.  2,  akta,  lyda;  2)  v.  n.,  anstä,  passa,  låta 
i^iil  göra:  de  der  de  »äter  inte. 

SÖfte,  s.  n.,  1)  ögla  eller  merla  till  sammanhäftoing,  jmf. 
siiftex  2J  korn  och  sigte  pä  skjutgevär. 

SÖftät  v.  a.  1.  se   fiiiftä. 

SÖfbä  ihop,  v.  a.  1,  sammanfatta  med  ögla  eller  merla. 

Söka,  v.  a.  2,  —  1)  maten  söker  viej^  jag  mår  illa  af  ma- 
ten;  2)  i  ni  pers.,  de  .^öker  tnej,  jag  känner  mig  illamående. 

Sökkert,  adj.  n.,  1)  ledsamt,  bedröfligt,  tomt  efter  någon; 
2)  hemskt. 

Söl,  s.  n.,  röta  inuti  en  trädstam,  mest  björk,  förorsa- 
kad af  toppning  eller  annan  skada;  i  tall  kallas  hon  rö(dyrO{d) 
(Länna  socken). 

Sön,  s.  n.,  den  kanten  af  en  kokande  (;rvta,  som  är  när* 
Hia.-t  elden. 

SÖnn,  pl.  SÖnnjer,  s.  m.,  son,  söner;  jmf.  sonn. 

SÖpe,  s.  n.,  tunn  soppa,  suimnmat. 

SÖpplä,  v.  a.  o.  n.  1,  sörpla. 

SÖrk,  s.  m.,  sork;  jmf.  vatt-aork, 

SÖrk.  8.  n.,  se  sork. 

SÖrkä,  s.  f.,  se  st/rku, 

SÖrp,  s.  n.,  blandning  af  gröpe  eller  kli  Och  fuktad 
hackelse. 

SÖrslng^  och  söslugrr,  adj.,  oredig,  slarfvig,  grötig  i  sitt 
uttal;  n.  ssui  atlv.:  han  talar  sö>hi(o)f. 

SÖrslä  och  söslä,  v.  a.  1,  ha  svårt  för  att  tala,  tala  ore- 
digt: htfu  .^nslär  fiom  Jia-ie,  sitm  imjen  fOrstår. 

Söt-  adj.,  genomvåt  af  reirn. 

SÖtbrÖ((l;s- gosse,  s.  m.,  gi»ddagspilt. 


«f> 


SötUST*  a<lj>v  <(lca(lad  af  väta,  om  »A (K  hotii  (1cTi);i*noiii  far 
egcnrtkaii  uf  mull,  och  livnrn  mj*»]  <;er  dr;Ti;rt  br^th 

SAuU  O  v.  a.  2,  a)  fsiiui  yd^  Hinorja,  l>tid()u  in  |ia,  (.  ex,  intcr 
|>a  0lcudoo;  h)  Ma  /r,  binurju  till,  lindrigt  »la  til);  2>>  v.  ii.,  bli 
touti<^,  om  8ud. 

Sövdr,  adj.,  bedöfvad. 


Oåtor 

frän  Åkers  och  Öster-Rekarne  hårad. 

(KortMllnin)^  fnui  tredje  hAftct). 

174. 

Tv&  liv  å  böra  en  Ajul  '; 
Den  ene  |;jole  (;;jordc),  som  ^\\U\)  bcfullt. 
Men  blev  fiiulå  inte  »ali/";;)  ^.       ? 
*  Jona«  i  hvalfittkenis  buk.  —  ^llvulfiekon,  :«om  }«|>rutiidt*  upp 
Jonas  p4  land. 

173. 

De  kom  c  jumfru  frA(n>  framinaii(d;e  lan(d). 

Armlut»,  cnO^d  ;\  tiirniloH, 

Mtfu  undå  lijclptc  ho  mången  fram.  —  ? 


Svti&len. 


176. 


Svin  '  drar  lin  * 
Kring  tru  ^  giMioni  f.i  • 

A  gfuom  navt»r9k4>g  *.    -  ? 
Skomakarens    arbfic:    '  ^or^tcll.     -  '  l>c«ktr:4tlt'n.        'Lä- 
ten. —  •  Ludret.   -  *  Navorbutien. 

Il  i. 

For  htog  pd  lri'ui  t.in(<l;rr  fl.  t««iifiy* 

A   roptt»  at  hpik**pjall  ^ 
SJApp  lt>»  lurbak  ', 
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Fur  långskafta  (]-  rakenskafta)  ^ 
Tar  bort  krafse(t)  \  —  ? 
'  Harfven.  —  -  Hustrun.  —  *  Iluudeo.  —  *  fVargarne  1.)  rät 
varne.  —  *  Ilönfcn. 

178. 

Den  Foni  äter  mej. 
Blir  al(cl;n(g)  mätt; 
Den  8om  har  mej, 

A  al(d)ri(gj  rik; 
Den  som  sir  mej. 
Han  ä  blinfd); 
Den  som  hur  mej. 
Han  ä  döv, 

A  den,  som  tänker  p&  mej. 
Tänker  alls  inte(i).  —  ? 

Intet 

179. 

Bon(d^n  stog  pä  di  bun(d)ra  ä  små  ^ 

Å  ropte  ät  Skrälla:  * 
Släpp  ut  skrämbuka  \ 
För  urlinjja* 
Går  på  bärlinga  * 

A  tar  rotmössa  •.  —  ? 
*  Logen   vid   ärttruskning.  —  *  Pigan.  —  '  Hundarna.  — 
*  Vargarne.  —  *  Åkrarna.  —  •  Fåren. 

180. 

Pirvil  *  stog  ve  pjuk  ^ 
A  slet  slarvur  i  sin  buk  ^ 
A  in  kom  krokluta^ 
A  piska  på  pirvil, 
A  pirvil  föll  på  pjuk, 

A  pjuk  damp  ikull.  —  ? 
'  En  liten   gosse.  —  ^  Grytan.  —  '  Gossen   tog  olofvandes 
köttbitar  ur  grytan  och  ät,  hvarföre  han  fick  stryk  af*  en  krok- 
ryggjg  käring. 

181. 

Ja  vet  en  skog, 
Der  kräka(n)  sitter  å  åker.  —  ? 
Kråkan  satt  pä  ryggen  af  ett  gående  borstigt  svin. 


182. 

Två  blinkoinbliuik  *, 
Fyra  riikoiiifltcii  ^ 
Kn  biilleribmi ' 

A  etl  boMii«nj».Hkttft  *. — ? 
*  llundcna  ögou.  —  '  Hundens   ben.  —  *  Hunden  i  t»kall. 
*  Svansen. 

183. 

De  ^ekk  e  so 
PA  en  nio, 
Un('d)er  mon 
Va  8  kvarn, 
Unfd;er  k  varna 
Va  en  cäkk, 

A  nn^l^er  ^ukken 
Va  tvii  kuppur.  -  -  ? 

En  luä  i  uiennibkans  bufvudb:\r. 

184. 

(tår  oppför  bnkko  å  utfor  bakko 

A  bar  o  grudddki  (sked^  i  mun.     -  't 


Far^uheu, 


I8:>. 

Hokke  vill  du  ha. 
K  kista  me  ^ullrin«;ar  *, 
Hellcr^e  ki^tu  me  ^ma(d^uvlar' 
•  Ormar.  —  '  Arter  eller  j;ryo. 

180. 

Vi«t  ?om  o,». t, 
Fnt  å  ku?it. 
Hur  lov  u  K  van.**. 
Men  a  ej  ta  uiid.i.       '^ 

Lapp  p.t  lupp 

A   in^irii  e«'m.         '* 


Kut%:iu 


K.illnitvuilil. 
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188. 

De  står  en  man 
I  ^kerlaD(d); 
Han  har  grå  huva 

A  e  ru{d)  luva; 
Han  kan  vikka 

A  han  kan  stikka. 
Han  kan  ej  gå. 
Blott  stilla  stå.  —  ? 

Tisteln  med  blommor. 

189. 

Två  gångande, ' 
Två  slängande,  ^ 
En  mysande,' 
Två  nysande,* 
Två  tittande,  * 
Två  lyende,« 

A  kungens  kritter 

Gå  stundom  ogapå  ^  —  ? 

*  Menniskans  ben.  —  ^  Armarne.  —  '  Munnen.  —  *Nås- 

borrarne.  —  *  Ögonen.  —  •  Öronen.  —  '  Småkryp. 

190. 

Hva(d)  a  de(t), 
Som  liknar  skyn  i  sin  gång« 
Lykkafn)  i  si  gåva, 
Höna(n)  i  sin  kä(r)lek 

A  gåsa  i  sitt  ti(d^sfördriv.  —  ? 

En  ostadig,  fåfäng  och  nyckfull  flicka. 

191. 

Gumma  ho  stog  i  dörra 

A  höll  i  si  fibbelura  \ 

Så  kom  en  bonfd)c  från  här  å  der' 

A  hadde  ett  lass  me  läppetär^ 

A  dä  sa^de)  gummafn): 

Om  ditt  löppetar 

Låg  i  mi  fiboelura, 

Så  vore  ho  likkre  (buttre), 

An  ho  nu  är.  —  ? 

*  Ko.  —  '^  Obekant  ort.  —  ^  Hölass. 
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192. 

IIokkcD  tt  en  inan»  käraste  vän   oiler  värsta  ovun? 

IIuBirun. 

193. 

Ilokken  ha  huggi(tj  vc(dj  på  mor  si? 

Adam. 

194. 

Ilvafd)   a  de,   som  hvarskcn  gu(d)  heller  påven  har,  men 
gemene  man  har  hvar  da^g)? 

En  like. 

195. 

En  dö{d)  fot  vånner  en  levanfd^e? 

En  uppvärmd  jernfut  virmer  en  frusen  menniskofot. 

196. 

Ilvafd)  har  man  på  höger  hanfd),  nAr  man  går  in  å  ut  ur 
en  trifdjgård? 

Sina  fem  fingrar. 

197. 

Ilvafd)  A  de  bästa  å  de  värsta,  som  roenni0ka(n)  eger? 

Tungan. 

198. 

Hur  långt  å  de  från  jola  te  sola? 

Ett  ögonkast. 

199. 
Hur  långt  A  de  från  Oitter  te  vei^ter? 


En  dagftretfa  för  solen. 


200. 


Om  do(ge>n  en  ntege,  om  nätta  en  orm? 

Kfingrommen. 


Vidskepelse. 

Besvärjelse  och  Läsning. 
Att  ko  tar  oxe. 


Tag    bark,    som    vid    timmerkörning  blifvit  afskafven   mot 
stenar,  och  gif  kon  in  deraf»  sägande: 

Så  närft  8oin  den  här  barken  ha  vari  trä. 
Så  iiärä  ska  du  äg  komma  tjur. 
Igenom  treenighetens  namn.     Amen. 

Att  en  tjnf  skall  bära  igen  det  han  stulit. 

1.  Tag    en    penning    i    din    venstra    hand  och  gä  till  ett 
öster  ut  rinnande  vatten  och  säg: 

Jag  manar  dig  vader  i  vård, 

Jag  munar  dig  jord  i  värd. 

Jag  manar  dig  Oden  af  Adersgård  (Asgård), 

Att  du  tar  mina  håfvor  tillbaka. 

Jag  manar  dig  fånen  af  helvetet. 

Jag  manar  dig,  nappa  med  allt  ditt  satskap. 

Att  du  låter  tjufven   hafva 

llvarken  ro  eller  lisa, 

Uvarken  sofvande  eller  vakande. 

Förren  han  har  burit  igen 

Det  han  stulit  hafver. 

Jag  det  honom  föresätter. 

Detta  bör  läsas  tre  torsdagsqvällar  å  rad,  sedan  solen 
gått  ned. 

2.  Om  man  vet,  på  hvilket  ställe  den  stulna  saken  fans,  så 
skär  man  der  en  spån  och  skrifver  derpå  BCOXVLYXTWO 
samt  lägger  denna  spån  i  skogen  under  ett  knarreträd;  tiuf* 
ven  får  då  aldrig  någon  ro,  förrän  han  burit  igen  det  stulna, 
om  han  ock  måste  gå  20  till  30  mil. 

Att  döfra  svärd. 

Vår  herre  gick  utmed  heden, 
Hun  döfvade  svärd  oeii  kuifvar 


7:> 

Med  sitt  eget   blod. 

Hugg  väl  fast! 

Df*t  dlcull  ej  bita 

Mer  än  ett  bast  (1.  bart,    >  skilggstrfl^. 

Att  trlnga  en  åkande  att  stanna. 

Tag  blod  ur  ditt  venMru  lillfiii<rer  och  ntryk  dcrmed  ett 
kors  på  vugen,  der  den  åkande  skull  furdus  fram,  och  sug 
desntt  orden: 

Sd  (lant  som  gud  lefver. 

Och  uiin  »jul  lefver. 

Så  sant  skull  du  ("N.  X.)  stanna  hur. 

1  guds  faders  ni.  m.  namn.     Amen. 

Att  Ktllla  Tådeld. 

Skrif  desi«a  orden  på  en  spån  och  kasta  honom  i  elden: 
Aroe  Fidden  Kianubur  Kb(;rada  Kbcn>M*n  eller  ock  J.  F.  O. 
3l  Velu.  £.  3.  Ana.  8u.  Se.  K.  Hor  Sun    -    ti. 

Mot  trolldom. 

lUr  pA  dig  en  pappertdapp  med  dossa  p^itkrifna  orden: 
Arsnot  Urfatt  Aful,  eller  ock  h:  II:  n:  S:  a:  n:  3:  a:  o.,  eller  rita 
på  puppor**lappen  ett  likarmadt  korn,  en  feniudd  eller  alfkors 
och  en  fyrkant,  liknande  en  aflång  kukelugnslucka* 

Att  fSrhexa  hus,  qrarnar  och  andra  saker. 

Man  gömmer  eller  inborrar  på  stallet  ett  menniskoben  af 
\hs  form  och  öäger:  • 

l)u  skall  gnnga,  du  skall  nkafva, 
S.\  sant  M>m  fle?«us  Kristus  bundit 
Djatlarnu  i  helvetet. 
Att  for  varas  till  dom^enn  dag. 
I  fudreiiH  m.  m.  numn.     Amen. 

Arskrirkningsfornifl  fSr  tjufnad. 

Den  Mom  denna  bok  (eller  Mik)  hljul  eller  nappar 
ll:in  »kall  iitf<»re  helvetets  truppu 
.M<*d  vu  roll  k:ipp:i. 

Förr  ^tod  dotta  ofta  att  IAha  i  do  luVker,  <«oui  funnon  i 
ullm<'^i*n<i  hem  eller  (|Viirlemniuli*A  i  kyrkobunkttrnu. 
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Att  ieke  bli  ogift  f5r  alltid. 

Om  en  piga  låter  grötspadet  koka  för  länge  i  grytan,  flå 
»koka  alla  hennce  friare  bort».  Om  nu  matmodren  eller  nå- 
gon annan  påminner  derom,  eå  bör  hon^  för  att  afvärja  ett  så- 
dant obehag,  säga:  A  de  fastnär  fälle  någen  låghalter  kvar  i 
spjellhåle  likkä. 

Att  Tinna  infSr  ritta. 

1.  Nar  du  stiger  upp  om  morgonen,  så  dra^  på  dig  högra 
strumpan,  innan  du  tar  på  dig  något  annat,  och  då  du  stiger 
inför  rätta,  så  säg  för  dig  sjelf: 

I  dag  jag  först  klädde  min  högra  fot, 

Alla  mina  ovänner  ha  gjort  mig  emot; 

Kom  gudoms  kraft  och  magt  och  andans  kraft, 

Fast  jag  bundit  en  jungfru  med  våld. 

Jag  företar  intet  på  denna  dag; 

Så  fri  jag  går  på  stämmor  och  ting, 

Som  mannen,  som  stod  i  helvetet 

Och  nog  visste  rätt,  men  gjorde  orätt. 

I  treenighetens  namn.     Amen. 

2.  Bär  pä  .  dig  en  papperslapp  med  följande  påtecknadt* 
HtNVVCNBTACSlNYSAMCCC. 

3.  Man  lägger  tre  afbrutna  synålar  i  sin  venstra  sko  och 
lasrar  sedan  så,  att  man  får  se  sin  motpart,  innan  man  sjelf 
blir  sedd  af  honom,  och  säger: 

Jag  ser  dig. 
Men  du  ej  mig. 

Derefter  upprepas  tre  gånger  orden:  I  fadrens  m.  m.  namn 
Amen. 

4.  Läs  följande  ord  och  peka  på  din  motpart  med  tvä 
fingrar: 

Nu  ser  jag  på  dig 

Med  mina  svartbruna  ögon, 

Och  nu  läser  jag  dig 

Mellan  himmel  och  jord 

Och  tillbeder  Gud, 

Sol,  måne  och  stjernor 

Och  alla  himlens  planeter, 

Att  du  sjelf  skall  blifva 

Vid  din  sak  fäe^tad. 

1  treenighetens  numn.  Amen. 
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5.     Ln^n   sA,    att  du  (är  »c  motpnrten,  innan  han  blir  dig 
vnr#c,  och  »Ag: 

Jo 2  fter  dig  med  mina  Ijui«a  ögon« 
Jag  binder  dig  till  lui<:g  och  tungor. 
1  tadrens  ni.  ui*  namn.     Amen. 

Att  likf  dda  sig  mot  sina  orinnen 

1.  lUr  på  dig  en  pnpporKliinp  med  följande  pA^krifuu  bok« 
i^tafver:  T  U  X  O  V  T  V  T  T  T  V  T  O  T. 

2.  Skrif   följande    på    en   papperslapp  och  hur  honom  på 
di«:  )  )  32  (  (  F. 

3.  Hår   på    di^    en  papperilapp  med  följande  pånkrift:  11 
A  O  S  C  G  F  11  C  C  3  P  A  C  K. 

4.  Om   någon   ur  vred  på  dig,  så  laga,  att  du  får  se  ha« 
nom,  innan  han  ser  dig,  och  sug: 


Jag  9 er  dig  med  mina  Iju^a  ögon, 
Jag  hinder  din  lefver  och  lungor. 
I  namn  fadern  m.  m.  namn.     Amen. 


Att  återfå  borttappade  saken 

Lugg  under  din  hufvudgurd,  nur  dn  gAr  till  hnn:;^,  en  pap- 
lapp    med   fuljnndc  pa^^kiift:  Y  P  II  8  )  )  S  (i  O  U  t>l  11  a  p 
T  C 

Att  Icke  iiåcron  kan  tai^a  elden  från  din  bössa. 


(truf  upp  n)od  tsindcrnn  en  liten  torf\a  och  tng  dertinder 
rn  n}pn  mull,  hvilki*ii  du  «k:ill  \.i\*'j,:\  i  forluddningen  med  or- 
tlfu:  h.iltre  hafver  jag  gj«»rt  min    bi'».-,-a. 

Att  skydda  sin  bössa  mot  (urtrollnlnic. 

1.  Skrif  fnljundi*  p.'i  l>u.«*^an:  II  (iiit*d  t\X  t\urMro4*k)  5  II 
fmrd  tre  tvärstreck)  II  K  T  ^)  3;  detta  hereder  ut^en  god 
jagtlycka* 

2.  H:ir  p:\  dig  ett  pnp|  er  mrtl  ftlinfith»  p.\«*krift:  3;  \:  4: 
2:  \:  n  y:  9:  H;  \:  v:  IIoIh»  .  »»rh  n  ir  du  •'fcjiitii  rtt  djur,  i»å  lag 
i  flin  mun  tn*  droppar  ul  i\v*^  hloil  orh  Im  »ft yk  .ifveii  doruuMl 
dui    h(>«4a    ntver    uUi;    «kar   pcduu  uf  djiir*-tp   hi-iiili^u  ting  o«*h 
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stryk    dermed    tre    j^ånj^cr  motflol?  omkring  ditt  bösslås:  kaeta 
eedan  bössan  på  din  axel  och  gA,  utan  att  se  dig  tillbaka. 

Att  bota  en  bössa,  som  är  förgjord. 

Tag  blod  af  en  jungfru  och  skrif  dermed  på  bossan:  4  + 
C  C;  lägg  henne  sedan  nedanför  en  dörrtröskel  och  låt  eu  haf- 
vande  qvinna  stigq  öfver  henne  tre  gånger. 

Att  vinna  i  kappskjutning  med  någon. 

Bär  på  dig  ett  papper  med  dessa  påskrifna  orden:  +  Naba 
+  Sadla  +  Gabra. 

Att  bli  skottfri. 

Bär  pä  <lig  en  papperslapp  med  påskriften:  4t9casla4 
Laz  jod  keorset. 

Att  ett  djur  måste  bida  dig. 

Om  du  ser  fjät  efter  djuret^  som  du  vill  komma  åt  att 
skjuta,  så  strö  aska  af  en  flädermus  i  tre  fjät,  sägande:  sä 
binder  jag  dig. 

Linrötning. 

Då  »brcdslan»  år  färdig,  d.  v.  s.  då  det  rysknde  linet  ur 
utbredt  pä  sin  plats  till  rötning,  bör  man  först  kasta  sitt  vatten 
derpä  och  sedan  lägga  sig  på  linet  och  tyst  uttala  desäa  ord: 

Ligg  stilla  som  sten, 
Blif  hvit  som  ben 
På  fjorton  dars  röta  I 
Och  se^n  skall  du  hän. 

Sjukdomar. 

Vid  ingifning  af  läkemedel  åt  m  väl  memiinkor  sotn  kreatur. 

Bot  för  sot. 

För  hand  och  fot, 

Genom  stockar  och  stenar, 

Genom  märg  och  benar; 

A  bo  binda, 

Kabo  linda. 

Ta  bo  vinda; 

Guds  heliga  engjar 

Och  sankte  Per 


79 


Och  jnnjjjfru  Marin, 
lijelp,  ittt  det  *^rir  »&  godt 
S(»in  uti  denna  ättind. 
Genom  trefuldigheK.Mis  namn.     Ainon. 

Fr&n  Stenqvista  »ockeu. 

Att  stAmma  blodfldde* 

Variont  till  fOri»ta  be^vurjeUon  i  forstta  häftet,  «id.  106. 

Lägg  handen  på  det  nkudade  ^tullet  och  t^ftg: 
Je8u«  gick  Big  öfver  lida, 
Der  muttc  honum  strömmen  don  strida; 
Vattnet  hnn  dumde. 
Blodet  han  sttimde 
liAde  fOr  man  och  för  q  vinna. 
I  fadrcn»  ra.  m.  namn.     Amen. 

Brott,  ledbrott 

1.     KriMiis  red 
(fcnom  eit  led, 
Och  huftten  fick  vred; 
Ve  emot  ve. 
Se  emot  ee. 
Ken  emot  ren. 
Kött  emot  kott« 
Hlod  emot  blod, 
IL^^r  emot  h.)r, 
.^kinn  emot  skinn. 
I  numn  fudcr^  m.  m.  Amen. 

Lä^ch  tre  g.m;;er. 

2.     Variant  till  n:r  4  i  andra  huftet,  pid.   hi2. 

Jun^^fru  Mtiria  rnl 

At  kulln 

l'.i  liAlln: 

lltf^tcn  ^krcd 

Och   fliten   vred 

irr  Ird  och  ur  la;;. 

Men   nu   ^kall  det  hli 

Siiin  drt   viirir  har. 

1  ntiiiiti   fuderii  m.  m.     Amen. 

Sedan  l;i»e»»  Fader  v.'ir. 
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Ormbett. 

1.  Variant  till  andra  be8värjels>en  i  tredje  häftet,  sid.  1 18. 

Jeaus  gick  sig  genom  en  «kog. 
Der  låg  ormen  under  ekerot 
Och  stack  Erik  i  hans  högra  fot. 
Spring  det  som  stack. 
Men  ej  är  det  jag,  som  stuckit. 
I  namn  faders  m.  m.     Amen. 

2.  Variant  till  fjerde  besvärjelsen  i  andra  häftet,  sid«  107: 
endast  första  raden  har  följande  afvikande  Ijdelse:  »Du  fula, 
långa  rand». 

Skott 

Adla  gick  till  Toxa 
Och  had  om  bot  för  sin  ko 
För  gärdskott  och  solskott 
Och  alla  sorters  skott. 
Toxa  gick  på  högan  ber^ 
Och  ropte  på  hjelp  för  Mcott: 
Nu  tager  jag  dig  om  din  hals 
Tre  gånger  ( —  Verkställes), 
Nu  spottar  jag  iVur  \  din  mun 
Tre  gånger  ( —  \  crkställes), 
Så  ur  det  bot  i  samma  stund. 
I  namn  faders  m.  m.     Amen. 

Läses  tre  gånger. 

Torskbett  ^ 

Variant  till  besvärjelsen  i  andra  häftet,  sid.  111. 

Jungfru  Moria  gick  utåt  vägen, 

Der  mötte  hon  en  man; 

Uvart  skall  du  gä? 

Jag  skall  gå  och  bita 

(Har  namnes  den  sjukes  namn)  — 

Gör  inte  det, 

Utan  gäck  under  en  bro, 

Der  ingen  går   på, 

Och  i  en  skog, 

Der  ingen  bor  i, 

Under  stock  och   sten, 

Ej  nieni«ka  eller  krt^atur  till  men. 

I  namn  faders  m.  m.     Amen. 


Vidskepelse* 

HennlBkors  SUakdomar  ooh  deras  Botemedel. 

Blodflöde. 

Man  tolcrifver  på  en  pni)|iers*In|)p  med  <ien8  blod,  f»oin  blö- 
der, orden  liuria,  llilla^  Jiltpria  ^ch  ka.^^tar  honom  i  eltlon. 

Om  nh.'<an  blöder,  bå  kuvten  en  n»d  ^iikeht^äd  liurdt  om 
venMra  lillHni^ret,  eller  ock  utta(;e8  en  kil  ur  en  »tegpinne, 
boMrykes  med  blodet  och  in^uttert  på  sin  förra  platn. 

DeUt  som  har  förmågan  att  stamma  blod,  fAr  ei  vara  nilr- 
Tarande  vid  åderlåtning  eller  ålagt,  ty  då  rinner  blodet  icke 
UL  —  Han  kan  stamma  blod  på  hugra  »idan  af  sin  egen  kropp, 
luen  icke  på  den  ventttra. 

Vi(«(«a  |)er^ooer  uosed  kun:.»  stämma  blod,  utan  att  ens 
behOfva  se  ulenni^kan  eller  djuret,  som  bliider.  Det  tir  nog, 
om  de  fA  veta  handel dcn  och  peraonens  namn  eller,  om  det 
ur  ett  djur,  egarens. 

Se  vidare  under  Iit'jtr,}rj*  f,<r  t>rh  /^ixnu/y,  häftena  I  (s.  l06j, 
II  (8.  102),  III  (s.  116;  och  IV  (s.  79/ 

BlA8or  pA  tangmn. 

Botas,  om  man  spottar  tre  gånger  i  eld  eller  genom  öpp- 
DiDgeo  mellan  venstra  handens  »ummauft)^'»de  tumme  och  i>rk- 
finger.  Sådana  bla>or  kan  man  få  iu^t  geuom  att  spotta  i  eld 
eller  genom  elaka  menni»kors  furtal. 

Brott  (Bruti  k  Vridi). 

Se  /ienv*i}jJ.ir  ork  ht-utoj^  huftena  I  f*.  !<»♦>;,  11  (s,  1(>2) 
och  ofvan  i  detta  hulte  (b.  Til). 

I  allmflnli«*t  all^e^  drt  gagiielt^t  att  fi»r«t  d<>f\a  \urken 
genoro  att  lindri^^t  bulta  det  f*juka  ^tallet  med  nkattet  på  en 
knif  och  sedan  («tr\ka  det  med  kuilbludet. 

Brinn.sk«d]i. 

Man  pi^tror  nntii:^«»n  torkad  orli  tiMl\«*ti->er.i(l  targ  mNcI 
eller  ock  ai^kun  efter  buiten  pa  vw  biAntl    '^  ••''«   t,t. 
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.Se  för  ofrigt  Dcsrärjohe  och  Läauinq  under  KifUkada^  häf- 
tet I,  8i<l.   108. 

Bnlond, 

liur  gi|)riiTi;^as  med  knappnål,  icke  med  synål;  i  senare 
fallet  bulnar  han  om  it^en. 

Baltros. 

Botas  med  en  pålagd  deg  nf  qvinnomjölk  och  vädeldskol. 

Bölder. 

Då  en  hafvande  qvinna  råkar  att  vidröra  någon  afde^epi- 
kar  med  höga  hufvuden,  som  fitta  i  kyrkodörrar,  så  får  hen- 
nes barn  bölder;  men  om  den  qvinna,  som  bär  barnet  till  <lo- 
)et  i  kyrkan,  vidrör  sådana  H])ikar  med  hufvud  och  fötter,  ?å 
år  barnet  icke  några  bölder.  De  botas  på  flere  sätt:  Alan 
tager  något  var  nr  bölden  och  stryker  det  på  en  Iinnelnp]>,  ett 
mynt,  i  en  fingerborg  eller  på  nSgon  annan  småsak,  som  se- 
dun  kuvstan  på  ett  mycket  beeökt  ställe,  eller  ock  stryker  man 
varet  på  en  grind  hake,  en  gärdet^gård  eller  en  statta,  der  folk 
plägar  gå  fram;  den  som  u])pt»ger  och  förvarar  en  sådan  bort- 
Kastad  sak  eller  med  en  bar  kroppsdel  berör  varet  på  grind- 
huken  eller  stättan,  drager  bölderna  från  den  lidande  till  sig 
sjelf.  Ett  annat  medel  är  att  kringvrida  en  strenta  på  en 
växande  mindre  tall,  så  att  hon  spricker;  i  sprickan  stryker 
nAgot  var  ur  bölden  tre  gånger,  hvarefter  strentan  vrides  rätt 
igen;  bölderna  försvinna,  men  den,  som  fäller  en  sådan  tall, 
får  bölder,  om  det  ock  vore  femtio  år  derefter. 

Man  kan  ock  med  framgång  sjelf  intaga  något  af  varet, 
eller  stryka  det  på  en  brödbit  och  gifva  honom  åt  en  hund; 
i  senare  fallet  är  ciet  säkrast  att  först  rita  en  femudd  på  bröd- 
biten och  sätta  varet  inuti  fumudden.  För  samma  ändamål 
gör  man  ock  små  kulor  af  ister,  i  hvilka  något  af  varet  blif- 
vit  blandadt,  samt  lägger  dem  på  en  korsväg;  om  foglar  taga 
bort  dem,  blir  man  fri  från  bölderna  utan  men  för  någon. 

Bölder,  liksom  bulnader  och  blemmor,  få  icke  sprängas 
med  synål,  ty  dä  bulna  de  om  igen  och  bli  värre;  knappnål 
bör  begngnas. 

Se  för  öfrigt  Besvärjelse  och  Läsning^  häftena  I  (é.  106)  och 

II  ^8.  io:y. 

Domning. 

Om  en  kropj).sdel  domnat,  så  spottar  man  tre  gånger  på 
tummen  och  stryker  i  knävecket. 
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Dregling. 

Om  ett  bnrn  drcglnr,  iskall  en  of  faddrnrnn  nf  ntotsntt 
k''>n  iikmI  en  9tix«  helst  ullsax,  afklippa  dretrlet.  Det  i>amma 
knii  ock  tntMl  frain^ån^  verkat iill un  af  en  ilrli;^  och  hcde«atn 
nio,  om  hvilken  man  med  vinshet  vet,  att  hon  kr  trolofvad. 

Elfbia^t  eller  Elfblist 

S&  kollas  en  hndAkomma  med  »tora  hluddror  ^nusiielfeber^, 
#om  tros  liArleda  i*ig  dertfrAn,  att  mun  orout  ellVorna  eller 
oi-kdrat  deras  lekplatser,  ^^l^<ml  elfclansar  orh  elffpnrnar,  eller 
att  man  nislngit  kokhett  vatten  |)i\  marken.  Sjnkdoitien  bo- 
ta •«  dcrigenom,  utt  man  hemtar  vatten  nr  en«  eller  hellre  ur 
tre,  hcl(«t  ur  nio  källor,  Mom  rinna  norr  ut,  och  blå.**er  med 
(Ml  i^medhftlg  i  vattnet,  h varmed  de  anurijma  kro|}|>.H(Iebirne 
^etlan  tvilttnti,  —  ett  medel,  bom  anlände»  att  bota  uf\en  an- 
dra hudsjukdomar. 

VifV  öfri;:t  dels  offrar  man  åt  elfvorna,  dels  röker  man 
kroppen  med  elfskalar,  ett  slags  mo^!<a,  dels  afklnder  man  fig 
naken  och  lAter  fAren  noca  p;\  sig,  deL<4  skftr  man  upptretorf- 
V€»r  ur  en  elfdann,  gnider  kroppen  med  dem  och  nedlägger 
(lem  sedan  hvar  och  en  pä  sitt  stulle. 

Ettersmol. 

En  elakartad,  reformlik  hudsjukdom,  mebt  förekomman- 
de hos  barn,  åfvensom  annat  svArt  uti>ing,  botas  på  följande 
f>:itt:  Man  skflr  upp  en  lång  och  »mal  jorutorfva  norr  om  bo- 
ningshuset så,  att  benge  flndarne  sitta  faM  vid  marken,  höjer 
tiirtvan  och  trftdcr  barnet  derunder  samt  <|varlcmnar  vanligen 
ilr*n  linne.  Andre  nöja  i*ig  med  att  upp">kåra  en  jordtortva 
norr  om  boningshuset  och  gnida  de  sjuka  siflllena  ukmI  henne. 
Ktt  trrdje  medel  ftr  att  pA^tryka  en  blandning  af  lin^tolta  våd- 
oldikol  och  nij<'lk  af  vu  <{ vinna,  t^oiu  fatt  barn  af  annat  kon 
An  drn  mjukes.  Vidare  anvAntlas  otlVr,  låsning  och  ritning 
nicd  knif. 

FallfOuka  eller  FalUndenot 

Om  en  hafvande  c|  vinna  i;.'ir  »»fvcr  en  k  ull  fallen  gArdc-- 
^Ard  eller  gfuom  en  •:.lMb*»;:Ard«»lyckii,  u!:in  att  spotta  l«»r  i^ig, 
^i  får  hrnnos  barn  tutUjukan.  Likaledi***  om  hon  med  bar- 
net på  arnitMi  tnppnr  ii*::ot,  oni  Imn  *:\r  t<l\('r  en  graf,  ^oni 
iii^ot  sjunker,  om  hon  ;:  ir  i  f:ihii»*et  iit.in  («>iki.i  b*  elb  r  nii»- 
t«'r  en  annan  (|\inMii.  »om  hur  t\.i  t<  liJ.i  im.  (»m  lion  (»ir  i»e 
«Mi    yxA   eller    kd    citta    inliui:^<'U  i  en  >ui*  k,  oni  hon  ^er  djur 
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slagtaa,  utan  att  stanna  qvar,  tills  huden  blifvit  afdragen  och 
köttet  styckadt,  om  hon  gj\r  i  kyrkan  på  de  stora  helgdagarna 
eller  på  de  0.  k.  lätthelgdagarna,  d.  v.  8.  veckohelgdagar,  äfven 
om  de  firas  på  en  tsöndag.  Faddrar  få  ej  heller  tappa  nå- 
got, under  dopakten.  —  Det  onda  botas  genom  att  dricKa  blo- 
det uf  en  afVättad  person,  medan  det  ännu  flr  varmt,  eller  ock 
blodet  af  en  nJlbbmus  eller  af  en  orm,  dödad  pä  vintertalet, 
d.  v.  s.  före  den  14  April.  Ett  annat  medel  är  att  taga  in  en 
liten  bit  af  en  segerhufva.  Ett  påkommande  anfall  tros  kunna 
häfva£>,  om  kläderna  hastigt  rifvas  af  den  sjuke.  Andre  taga 
alla  kläderna  af  honom,  dä  de  första  gången  märka  ett  anfall, 
och  bränna  något  af  plaggen  till  aska,  hvilken  ingifves;  hjel- 
per  det  icke  första  gången,  fortsattes  tre  gånger;  linnet  bör 
Kastas  i  ugnen.  —  Sjukdomen  kan  botas,  medan  den  ajukes 
moder  lefver,  men  icke  efter  hennes  död.  Har  en  hafvande 
qvinna  ådragit  sitt  barn  sjukdomen,  sä  varar  han  lika  många 
år,  som  veckor  återstå  till  barnsbörden. 

Om  någon  fruktar  att  blifva  angripen  af  denna  sjukdom, 
bör  han  h varje  morgon  på  fastande  mage  dricka  något  af  sin 
egen  urin,  tagen  med  venitra  handen  ur  midten  af  nattkärlet. 
—  Ser  en  hafvande  qvinna  någon  angripas  af  sjukdomen,  si 
bör  hon  vidröra  den  sjuke  och  helst  rycka  af  honom  några 
hårstrån,  som  sedan  kastas  i  barnets  första  badvatten. 

Finnar. 

Tros  kunna  flyttas  från  ansigtet  på  ryggen  genom  ymp- 
ning;  de  försvinna  äfven,  om  de  tvättas  med  jungfrutvål  {?). 

Flen  (Magsyra). 

Botas  på  följande  sätt:  Man  ritar  kors  på  tre  sockerbitar 
med  en  knif,  hvars  tånge  går  genom  hela  skaftet,  under  det 
att  man  räknar  från  och  med  21  till  och  med  1,  samt  gifver 
den  sjuke  in  en  sockerbit  första  torsdagen  1  ny  och  de  tvä 
öfriga  sockerbitarna  de  två  följande  torsdagarna,  'sedan  solen 
gått  ned. 

So  vidare  Besvärjelse  och  lAaning^  häftet  II  Cs.  104). 

Flenhus. 

Botas,  om  en  död  menniskas  hand  strykes  deröfver,  eller 
ock  helsar  den  botande  den  sjuke  tre  gånger  baklänges  oeh 
ritar  för  hvarje  gång  med  v.tnrttra  ijiininlösa  fingret  motsols  eo 
hopgående  ring  på  flenlniset;  detta  bör  ske  sista  fredagen  i 
tre  nedan  u  rad. 
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FiiasseL 

RotnH,  om  (let  klianch*  ^Allet  j^niili»'*  iii«*(l  varmt  •"•//lA./, 
eller  om  f&r  f&  liiktu  derpå,  eller  om  inuii  ImiMur  incil  \attt*ii, 
hiari   ull  eller  iiy>iiiiniiet  till«:nrn  tv.lttut-^. 

Frossa. 

»    • 

Kotas  på  tlero  sätt:  Man  plorknr  ^\  kalliidc  el f^ k:\lar,  ett 
»In;;  4  mu««a,  b  Ar  dem  nftra  marken  ^irke  of\er  knuna)  till  den 
»jiike^  licm%'iKt  och  l.l^^j^er  di»m  undir  him-»  •'uiii::  ii.ir  han  lior- 
jar  frysa,  hOr  han  la;:<;a  >i<;  pA  ;^olf\ct  t*:tmt  fatta  el f^k Alarna 
med  munnen  och  uppslita  d(*ni.  Andre  ufni^a  en  af  f^ina  ekor, 
■fklippa  med  nax  nio  Idad  tdItT  9tAn<l  at  eifok.darna  ov\i  låta 
ilcm  ialln  i  skon,  r^oni  ^<■d:l^  p'Ml^l'^:  detta  ^k4*r  <I«*N  derr«>re, 
ott  de  icke  böra  vidronic*  iihmI  lunderna.  orh  delsi  derfore,  att 
do  skola  hem^kaflfas  »A  n  ira  marken  Mmi  möjlig;!,  h\i)k<*t  an- 
tcA  vara  af  vi^^t.  •  Ktt  annut  medid  Ar  att  ^prin;;a  m<tt**ola 
omirring  lumin^^^hu-ct  tr<»  frt»*-!:iL'ir  X  rad;  lijilpfr  di?t  irke, 
akall  man  »prin^^a  tre  ;j.in:^'i*r  tn*  fr(>^^d.l•^ar  ettrr  h\arundra. 
Ar  fn>*««an  myrket  en\i.<*.  ^^  t^rovinnt^r  hon,  oni  man  i{<*n(>iii 
i"tarka  krAkmedel  kun  l.i  ka*<:a  upp  den  ^d  kall:id«'  ;';t».i<f//i(»r(f 
( fro^snioilreuj,  »'cn  M«nie  hm-,  '•om  dnrrar  ut  -i^  ^j«•lf•..  (ter 
man  iiågoo  in  af  denna  lun.*,  »a  far  han  tru^^an. 

b.     .1/'  //. 

Så  kallaa  allmänt  dm  hvarda^sfro-.*».),  bom  an^^riper  barn; 
roeo  namnet  utstrucke»  afvrn  till  dfii  tro^  a,  M>ni  ;liilrc  peren- 
ner få  för  första  gän^rrn.  >jiikdtnmn  lnaa-»  nu'*t  mrj  iiii-ku- 
rer,  men  afven  hvarjrhanda  liexeri*-!   au\auda.«<. 

Om  man  form(»dar,  ui!  cm  bain  har  altan  i  fa^^t^rna  eller 
så  kallad  lonnalta,  h\ilk(*t  bland  annat  <>(**•  d«'rar«  .:ft  k  >> ...  *  i 
o;^at  dr  btirta,  ni/f^te  man  bringa  honiie  till  ut<»iott,  t  r  att 
kunna  bota  hennr.  Dclia  ^k«T  deii^criotiK  atl  en,  !.<'!«t  tn» 
%i;;f*elringar  binda»  pi  hamet,  h«.iij>'ii.i  u  ^"i  liici  •«Ki*\r*  af 
dem  oeh  in;;itve«.  K  lu  man  |i'.>i!^e.t  a;.  K.ii*a  tn  h  ).  ';:i  |t'i 
barnet  ett  klude.«»p!.iji;,  ^  ».n  tillu«M  'ii  h'»:ifih'»:.i.  d.  v.  -.  rt\ 
littt.irtlig  fi\inna  titau  l>arti,  .-.i  trJifV  ■.  I  'iii.ltaM  *ilk«-ii,  f  ui 
liiiU  finne»  i  kr«»p;KMi.  At\Mi  lunnpinti.w  |  '».!•<!  i«.  |)<«ii.ii  «■  ik- 
dom  kan  ett  butu  !.•,  om  nM<di«Mi  iiitdi  i  !  i'..;iiir  '  «•  it  ^.«tt 
utan   fxrkUde. 

Man  tror,  atl  barnet  .•'  <  y.i  'I  •  :,  ir  •  f*e» )  en  %i**  *ik, 
odi  iitt  denna,  till  en  bteu  drl  ne^ilwn  *».  U  p  rtntidfn.  ir  (t«*t 
t^tta   botemedlet.      !'<  i    att     mua   d-    t  i.   «:    [-(  r   iiia:i   i    \attin   kI- 
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T(*r  ilen  sjuke  mod  glGdande  kol,  helst  af  ett  enda  träd^dng, 
och  nämner  för  h varje  nedsläppt  kol  någon  sak,  till  dess  ett 
kol  HJunker,  då  den  sist  nämnda  saken  är  den  rätta;  andre 
fortsatta  stöpningen,  tills  kol  sjunkit  tre  eller  nio  eånger.  Ältar 
barnet  pä  ett  djur,  bör  man  till  ingifning  och  päbindning  taga 
något  af  samma  djurslag,  men  alltid  af  annat  kön  än  den  sju- 
kes. Detta  förfaringssätt  begagnas  både  för  barn  och  äldre 
})er6oner.  —  Ett  annat  medel  är  följande:  En  handduk  vikes 
yrdubbel  på  längden,  sedan  vikes  han  dubbel,  en  ullsax  läg- 
ges  i  midtvecket,  och  handduken  hoplindas;  derefter  förer  en 
qvinna  rullen  motsols  omkring  barnet,  och  för  hvarje  omgång 
namnes  en  sak,  hvarpå  man  tror  att  barnet  kan  älta,  hvarjemto 
ett  veck  på  handduken  uppvecklas;  dä  saxen  ligger  blottad,  är 
den  rätta  saken  funnen. 

Vidare  användas  följande  botemedel:  Man  låter  det  sjuka 
barnet  dricka  modersmjölken  ur  en  lönnhoras  sko,  eller  ingif- 
ver  och  påbinder  man  den  mat  eller  dryck,  modren  under 
hiifvande  tillståndet  t^ist  förtärt  eller  mest  tyckt  om,  äfvensoiu 
andra  saker,  efter  hvilka  hon  haft  lystnad,  eller  ock  ingifves 
vatten,  i  hvilket  blifvit  kokta  qvistar  af  nio  slags  löfträd,  tagna 
på  ett  enda  hemmans  område,  men  icke  der  den  sjuke  bor. 
Om  modren  under  hnfvandeskapet  blifvit  uppskakad  genom 
berättelser  om  mord  eller  blodsutgjutelse  eller  vid  åsynen  deraf, 
ingifves  det  frysande  barnet  tre  droppar  blod,  tagna  ur  venstrn 
numnlus^a  fingret  på  en  person,  som  dödat  en  menniska,  såsom 
en  skarprättare,  en  benådad  mördare  eller  en  soldat,  som  va- 
rit i  fält.  —  Afven  plägar  man  ur  almanackan  för  barnets  fö- 
delseår ut  klippa  födelsedagens  nummer  med  dess  namn  och 
»djurtecknet,  som  då  regerar»,  samt  ingifva  detta;  derjemte 
ingifves  och  påbindes  sådant,  som  i  verkligheten  motsvarar 
djurtecknen  pä  himmelen,  såsom  af  kräfta,  oxe,  vädur,  bock, 
jungfru,  vAg,  vattuman  (fiskare,  dykare  o.  d.)  m.  m. 

Man  lägger  nio  kamferkorn,  nio  saltkorn  och  nio  enkorn 
i  en  fingerborg,  stjelner  henne  med  sitt  innehåll  öfver  barnets 
veni^tra  handlofve  eller  puls  och  fastbinder  henne  samt  låter 
henne  qvarligga  i  nio  dygn;  på  samma  gäng  uppritas  ofvan- 
för  dörren  nio  kritstreck,  af  hvilka  ett  utstrykes  för  hvarje  fross- 
dag,  och  innan  strecken  ftro  utplånade,  skall  frossan  ovilkorli- 
gen  vara  försvunnen;  de  q  var  varande  strecken  böra  icke  ut- 
plånas förr  än  efter  någon  tids  förlopp;  men  det,  som  jännes 
qvar  i  fingerborgen,  måste  genast  förstöras.  —  Andre  lägga 
en  f^pindul  i  fingerborgen  eller,. binda  på  den  sjukes  puls  ludd 
af  en  katt  af  morsatt  kun.  —  Äfven  plägar  man  uppskära  en 
torfva  vi<|  en  kor.-^väg  och  lägga  henne  på  den  sjukes  bröst.  — 
IIt)6  allmogen  förvaras  der  och  hvar  så  kallade  ältstenar,  hvilka 
påbindas    sjlsom    botemedel   för  ältau.     DeSv<a  5?tenar  äro  jord- 
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fynd,  runda  och  med  hdl  i  iiiidten  (mÅ  hutitin  forntida  hinnd- 
triéftor)  eller  i  kanten  (brjrnen  cllor  Hiinken^  eller  ock  <;rnom- 
bormcie  i^rydnader  uf  bernsten;  sådana  »åker  arfvnd,  men  t«ul- 
joB  ei  ^erna. 

I)å  altan  utbryter,  sätter  man  barnetn  kri»tning*<nio9^a  på 
desa  bufvud  och  etånker  vatten,  undi-r  katolska  tidon  törniod- 
ligen  vigvatten,  på  detMinnna.  Då  id<lro  personer  frv<<a,  bin- 
des  på  den  sjukes  hufvud  en  kriMtnin^^nlu^Ma  eller  Iwht  tre, 
hvilka  barn  af  motf<att  kon  burit  \id  dopvt.  St)inli<;o  hOlja  en 
hel  dopdrft;;t  på  den  sjuke  under  fros.^  bryt  ni  n;;  urna,  andre  uf- 
ven  under  febern. 

För  ofrihet  beffa<;nas  nåMom  botemedel  fOr  både  barn  o<-h 
äldre  personer  iord  oeh  ben  från  kyrko^:trdar.  knlkl>2ind  från 
kyrkor  och  kyrko^Ard^  murar,  spä  ner  frun  predika  t  o  lur,  i*k»fvet 
god*  af  tornklorkor  ooh  kyrkonycklar,  ;;tild*,  »»ilfver-  orh 
garntrådar  af  kvrkoskrudur  orli  hviirjfiiutida  andra  kyrkornas 
tillhori<{hetor.      underliga    figurer    oi*h    «>ri|    i»krifvin    afion  pi 

rappersUppar    och    in;;ifva^,    se    /yfi/^z/yW»*»  <Wi   htsttiw;,  U&ftet 
I  (s.  104,  io:>). 

ill  er    I  ar*;j. 

Or'4aken  till  denna  fro!4«a,  som  vanli<;en  .Uerkommer  bvnr- 
annan  dug.  Ar  ofta  Lmftuiiitff.  S]nk*l**»i\vu'*  utbn»tt  intr.ittar 
nieilan  Vilrens  början  och  (llMnesi^un,  ocli  &r  han,  ehuru  %Mn* 
li«;eQ  ganska  hufti<;,  likvftl  lutt  att  bota  under  denna  tid,  men 
aenare  Ar  det  forenadt  med  htorre  siärii^hrt. 

iSotemedlen  aro  mån^a:  Man  intager  på  en  g^n^  nio  rå^* 
kom,  petade  ur  loj»vag;:en,  nio  myror  oeli  nio  ratrlortur,  eller 
oek  uppäter  man  tre  el|i*r  nio  lefvan>Ie  myn»r.  Mun  intifjer 
litet  erg  af  kyrkoklorkor  eller  jord,  («oia  M*tut  på  en  plogbill 
orh  en  rist  of  ver  julhel^ien,  eller  n,i^«»t  af^krup  af  ett  bi't*el. 
Man  lAgjjer  på  en  jiron  r.i^aker  en  ufw^j  ;iarde»;^*ird!'httiik  eller 
en  större  nyekel  uth  fltt»r  genom  h.inken  eller  genom  o^flun 
i>4  nyckeln  tre  tuggor  af  råg^Ti-et  p.i  tre  ^4^•»kd♦l.^  »tillin. 
Nian  dricker  kernmjolk,  ^oni  blit\it  kokati  nio  gViiger,  eller 
\atten,  siim  blifvit  henit.idt  ur  nio,  norr  ut  ritininde  k.illor. 

Da  man  frv.-er  tn-tlje  t:-^«»;:''ii,  l»öi-  man  kr\|»u  l>;ikl,iriges 
genom  en  va*nlig  ub\kt  gjni!i.»ii"\a  eller  gt  nom  en  «d>ykt 
iioppgurm^hurf^ a  af  hampa,  eller  ock  iippr\rl.er  man  ur  mar- 
ken en,  heUt  tre,  tif  en  enda  hank  «*aniiianit.illriii  utver^torar 
i  en  gånle-^gArd,  kantar  ^itt  \atten  i  h  ;K'ii  ife  g.iM;:er  oi-li  ne*l- 
rJltti*r  setlun  i^toren  eller  ^trirarna  pa  ^in  ti  ta  plat4,  utan  att 
re  *tg  tillbaka,  n.lr  man  athl.^Miar  ^ig.  Ktt  annut  buteiiH-tlel 

be- lar    deri,    att    tien  sj.ike  kn!;ar  e:t  .l^g  i  pin  eg»'n  tiiiu  o*.K 


88 

ncdp-äfver  det  i  en  myrstack^  utan  att  på  hemvågen  se  sig 
tillbaka. 

Desäutom  botas  denna  frossa  med  samma  medel,  som  hvar- 
dacrsfrussan  eller,  liksom  altan,  derigenom,  att  ett  plagg,  som 
tillbOr  en  lönnbora,  höljes  på  den  sjuke. 

Ett  säkert  skyddsmedel  mot  sjukdomen  under  årets  lopp 
ar  att  uppäta  tre  af  de  första  blåsipporna,  man  får  se,  belöt 
på  vintertalet,  d.  v.  s.  före  Tiburtii  dag,  eller  ock  de  tre  första 
rågblommorna. 

Se  vidare  Bettvärjelse  och  Läsning^  h&ftet  I  (s.  107). 

d.     Fredags-  eller  Tredjedagsfrossan  (Tredag 9 frossan). 

Botas  derigenom,  att  en  anhörig  till  den  sjuke  uppsöker 
vargträck,  hvaruti  finnas  benbitar,  af  hvilka  tre  tagas  ocn,  den 
sjuke  ovetande,  läggas  i  hans  gömmor.  Andre  anse  vargträc- 
ken,  äfven  utan  benbitar,  vara  ett  tillräckligt  verksamt  bo- 
temedel. 

Denna  frossa  anses  vanligen  utbryta  mellan  Olsmessan 
och  jul. 

Se  för  öfrigt  Besvärjelse  och  Läsmng,  häftena  I  (s.  107^ 
och  II  (s.  105). 

Frostskada. 

Se  Kghkada. 

FrSknar. 

Försvinna,  om  de  tvättas  med  jungfrutvål  (?). 

Fulslag. 

Se  Besvärjelse  och  Läsning,  häftena  I  (s.  106),  II  (s.  105) 
och  III  (ö.  117). 

Förstoppning. 

Drick  dekokt  på  brakvedsbark,  som  blifvit  afskalad  upp- 
ifrån och  ntKJåt;  är  bnrken  aftagen  nedifrån  och  uppåt,  sä  bo- 
tati  dermcd  utsot.  Burken  kan  ufven  intagas  fint  sönderskuren 
utan  kokning. 

Gulsjuka  eller  Gulsot. 

Följande  botemedel  användas:  Man  intager  gult  silke  eller 
sådan  g»il  mosba,  som  växer  på  gnrdesgårdar  och  stenar,  eller 
ock  gönimer  nian  en  lefvande  lus  i  smöret  på  en  smörgås  och 
uppäter  henne.  —  Man  blöter  tre  linnelappar  i  sin  egen  urin 
och  gömmer  dem  i  takfoten  på  boningshuset,  eller  afskär  man 
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nuhben  eller  haWn  |>&  en  oxbU^^n,  ka^tnr  f^itt  vatten  i  henne 
och  upphänder  liennu  i  en  «lcor^tt•n.  -  Sjukdomen  kan  man 
fa,  ora  en  (a^el  flyger  öfver  tfun;;en,  ur  b  vilken  man  uppsti- 
;<it,  utan  att  bOlja  tftcket  öfver  henne. 

Se  ttfvcn  JJtsrärJthe  vcli  Isilnuiwj^  häftet  II,  ••  106. 

Halflbrliina. 

Se  DeMcärj^Ue  ork  lAiminiu  håftet  1I«  0.    1<)6. 

HalHhugg. 

Uei»tår  i  Hprickor  pA  tårna»  undre  och  smalare  del  eller 
hala  och  botas  <;enom  att  ombinda  en  ullgarnöundo  och  Uta 
houum  »itta,  tilU  det  blir  lukt:  hubkur. 

Hal88jaka  (Ondt  t  sralgct). 

Linda  en  be^^n^nad  ven»terMrumpa  om  halsen  med  foti»å- 
lan  vand  mot  strupen.  Strumpan  bor  tillhora  en  person  af 
niotKatt  kOn. 

Uarbragge. 

Se  Brjtnlrjfhf  och  iMsniwj  i  första  håftet,  s.  107,  och 
jemför  StoUht/  och    ywfrl. 

Hlfka. 

Bot:  Man  bor  »krrimmn  eller  ^nindli^t  förarga  den  hic- 
ka nd<*;    år    det    ett    burn,    bör    ninn    re  (a  de.«!i  nytikenheL     Se 

vidare   lirsrärjrlm'  vh    hi^nitfj,   häftet   11,  S.    l06. 

UufrudKAr. 

Se  Stiftj. 

Hnffudfirk. 

SAdan  kan  nian  Adrnj^a  ni*^  genom  att  utkasta  afkltppt  hår, 
hvilket  f«i};lar  fort  till  »itia  natten.  Ktt  »lairs  »vAr  hufvud%urk, 
kallad  whjernhvulvi*  flijrrnhvalfnin;;),  kan  man  få  gonom  att 
bira  en  ){ryta  pa  hulvudet.  Ktt  bt*tomedel  år  att  »ryrka  upp 
bjt**MMi'>:  Man  delar  en  hårtofs*  t  tre  delar,  spottar  i  midten 
tre  ^An)(i*r  och  rycker  liårdt  i  hArtof«rn  fi>r  h%'arje  »p4»ttning; 
horc'*  der>id  nugoii  sniAll,  i>a  f<  Ijcr  »ilk«-rt  bot. 

Handbett 

Uotas  med  siainma  medel  som  ihm(»t(t. 
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Häll  och  styng. 


Botas  genom  att  intaga  nio  törnta<rgar  eller  pulveriscradt 
kristalJti^Ias  ellerj  den  hvita  delen  af  honsträck,  i  sista  fallet 
utan  den  sjukes  vet:<kap.  Ut  vårtes  användes  till  påbindnin*; 
på  det  sjuka  stället  en  hållplats  d.  v.  s.  en  mindre  jernpläU 
som  med  säden  gått  igenom  en  qvarn  vid  målningen.  Dess- 
utom är  det  verksamt  att  skafva  litet  af  hällplåten  och  iutai^a 
det  samt  att  »dricka  öfver  hällnlAten»),  d.  v.  s.  att  dricka  vat- 
ten ur  ett  kärl,  i  hvilket  han  blifvit  nedlagd. 

Kattbett. 

Botas  pä  samma  sätt  som  Ormbett. 

Eattpiss. 

Består  i  bulnande   bläddror  på  händerna;  de    böra    snran- 

Sas    med    knappnål,    icke    med    synäl,  ty  i  senace  fallet  biilna 
e  om  och  läkas  icke  lätt 

Kikhosta. 

Botas*  på  flere  sått:  En  stor  loppa  sättes  pä  en  nål,  och 
några  sädeskorn  läggas  på  ett  bord,  hvilka  man  låter  loppan 
uppfånga  med  fötterna  och  släppa  i  vatten;  dessa  korn  kokas 
i  mjölk,  som  drickes.  Till  dryck  användes  äfven  mjölk,  i  hvil- 
ken  man  kokat  getpors  eller  tre  bitar  taktegel  eller  nio  en- 
korn  eller  maskar,  som  funnits  i  enkorn.  Alan  dricker  äfven 
mjölk,  i  hvilken  blifvit  blandad  aska  efter  ett  skatbo,  upp- 
bräudt  på  en  korsväg,  eller  stomjölk  eller  suggmjölfc  eller 
ock  mjölk,  som  blifvit  hnid  genom  öglan  pä  en  kyrknyckel; 
man  kan  ock  dricka  mjölken  genom  öglan.  —  Ett  horn,  som 
ett  djur  pä  våldsamt  sätt  förlorat,  putsas  och  genomborras,  så 
att  den  sjuke  kan  di  mjölk  derutur;  hornet,  kalladt  AtJbAaru, 
bör  hafva  tillhört  ett  djur  af  annat  kön  än  den  sjukes. 

Vidare  borrar  man  med  en  grof  nafvare,  helst  en  gås- 
näbbaborr,  tre  hål  i  norra  stuguknuten,  och  nnr  nafvaren  blif- 
vit varm,  lägger  man  i  axet  smör,  hvilket  smälter  och  intages. 

Kläda,  Klåde  i  armarna  m.  nu  (icke  skabb;. 

Kan  komma  deraf,  att  man  kastat  sitt  vatten  i  svinleg 
(svinliiger^,  och  botas  genom  att  gnida  den  sjuka  kroppsde- 
len med  varmt  sviiileg.  Ett  annat  botemedel  är  att  af  tjnni, 
gröna    enbär,    lagerbär,    h vitlök,  dyfvcisträck,  kadu  och   burskt 
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ii^ter  eller  f^mör  genom  »mfiltnin*;  och  Mandning  tillreda  en 
sniorJ8«  }«oni  ingniiles  uppifrån  orh  nedåt  tre  tDrtfdug^ti) vållar 
efter  livarandru,  orh  bor  lor^ta  ingnidoingen  ^lce  i  nedan.  Se 
vidare  licsvilrjeUe  och  LäMniwj  i  håftet  11,  a.    106. 

Knarr. 

En  åkomma  i  ledgAngarna,  rom,  då  de  bOjaji,  knaka  och 
knarra,  botai»,  om  mun  lyfter  på  bonin;:Hhu^etll  norra  knut 
eller  «kaflar  0ig  ntickor  eller  qvi^tar  af  sådana  trud,  oom  un- 
der blåi«\uder  cikafva  oeh  knarra  mot  hvarandra,  tfanit  antftn- 
<ler0tiekorna  och  röker  Mig  med  dem.  —  Man  plågar  iifven  på- 
liinda  tre  0.  k.  knarrfpaner  af  en  dt>rr  eller  annat.  —  Vidare 
brukar  man  e^lå  en  eldtAiig  mot  Hpinen,  ^å  att  hon  kommer  t 
<*n  dallrande  rörelse,  och  lifilla  henne  på  det  knarrande  «tåUet« 
tillä  dallringen  upphurt;   detta  upprepar  tre  gånger. 

Kramnins,  Gastkramntng. 

Se  Omhft  hur  nedan  samt  UrsvCujvUe  vrh  lAlj^uiwf^  haft  ena 
I  (8.  I08>  och  II  fji.  107;. 

Kriknlng. 

A^tadkommes  genom  att  dricka  dekokt  på  brakvedi«bark, 
Mim  blifvit  aftfkalad   på  midten  af  en  brakvedskåpp;  jmf.  tvr^ 

Kylakada. 

Se  JiesrarjtUf  orh   Ltttunuj  i  företa  huftet,  aid.   |08, 

Liktornar« 

FnrA  vinna,  om  man  ^^l^lrjer  dem  med  M  Alpann  fett  från  ett 
qvarnverk  eller  håller  på  dem  en  grutkråkla,  ^å  »tarkl  upi>« 
hettad,  alt  hon  bruni*. 

Se  vidare  Jit-^raijthr  vch  /.»hnino  i  fur^ta  håftet,  a.  109. 

HagHklrfTa. 

Sitlrfru  kallai«  den  vtterata  bro^knrinile  del«*n  af  ett  bröst- 
ben emot  bnkliulan.  Niu;:««k.ufvan  ^å;:(*•«  \ara  ncn\  da  man 
känner  en  ob(*liii;^lig  tryckning  nifd  onihet  (»ch  \årk  i  mng- 
gr<»pcn.  Foljiihde  bt»tenu'dc|  nnx-mde*:  Man  »fjclper  ett  «lricki«- 
gltt«  «'f\i*r  niii^*;^ropfn  <M'ii  -.itirr  i  ;:bi*et  en  brinnande  Ijiwljit, 
h\arig«*nuni    en    bulle    eller    i»!jcu    uppilrnge»   i  nkinnet;  gluM*t 
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får  qvarstå,  till  dess  det  sjelft  sinpper,  och  då  skall  magskärf- 
van  åter  vara  uppe. 

Mara. 

Se  Besvärjelse  och  Läsnmg  i  häftet  III,   s.  117. 

Markyss  (Munskolla): 

Blåsor  på  läpparna,  öfver<räende  till  sårnader,  botas  deU 
genom  att  kyssa  en  inur,  dels  genom  att  hålla  ändarna  af 
venstra  handens  tumme  och  pekfinger  mot  h varandra  och 
spotta  genom  öppningen  tre  gånger. 

Mask. 

Om  ett  barn  besvaras  af  mask,  och  maekfrö  köpes  på  apo- 
teket, så  får  detta  icke  förvaras  inom  hus,  utan  i  boningshu* 
sets  norra  knut;  det  bör  dessutom  ingifvas  i  nedan,  ty  om  det 
ingifves  i  ny,  gå  maskarne  upp  genom  munnen.  En  huskur 
är  att  gifva  barnen  in  mjölk,  i  hvilken  man  kokat  ektelniogar. 

Matleda. 

Man  uppdukar  maten,  som  man  skall  förtära,  på  ett  af- 
vigt  såU  eller  torkar  sig  på  en  afvig  säck,  då  man  tvättar  sig, 
eller  biter  öfver  en  luskam.  —  Man  sätter  sig  på  en  svinho 
och  äter  smörgås  eller  äter,  sittande  grensle  öfver  stugtrö- 
skeln, eller  gifver  en  hund  ett  stycke  bröd,  men  rycker  det 
genast  ifrån  honom  och  uppäter  det. 

Mjelthugg. 

Ryck  eller  vrid  en  enrisqvist  ur  led  och  lägg  honom  på 
det  ställe,  der  mjelten  hugger. 

Mo(d)ra  (Moderpassion). 

En  qvinnosjukdom,  som  består  deruti,  att  underlifvet  blir 
»upphäfvet»,  och  man  rapar  mycket:  »Modra  häfver»,  heter  det. 
Detta  onda  anses  härleda  sig  från  en  i  kroppen  utbildad  klot- 
formig  eller  något  rundad  klump  med  taggar  eller  utväxter 
och  så  beskaffad,  att  han,  utskuren  från  ena  sidan  af  kroppen 
och  lagd  på  ett  fat,  vidgar  och  sammandrager  sig,  utskjuter 
och  indrager  taggarna  samt  iblaud  rullar  ihop  sig  som  en 
igelkott.  Numera  vågar  icke  någon  skära  ut  honom.  Bote- 
medlen äro  ännu  okända. 
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Xunskolla. 

Se  éMarh/ss. 

Nackkastnlng. 

Om  bnm  ofta  och  liAfti^t  IcnMa  hiifvudet  l»uk^t,  knnckur 
fimn  dem  lindrigt  i  hufvudt*t  mi*d  en  kftpp,  med  h vilken  mun 
dödat  en  orm. 

NiHblod. 

Stilla*  med  en  pålu(;d  deg  af  qvinnomjulk  och  fin^totia 
vAdeldtfkol. 

Ondt  i  svalget 

Se  IlaU^jtihit» 

Ormbett* 

Man  binder  en  gul  ^ilkcstrAd  eller  9ilkc««bnnd  (enligt  an- 
dra bur  furgen  vurii  rOd^  »å  hftrdt  ^«M^  nutjligt  ofvnn  um  ^i- 
re  t,  \l^  det  alt  dvtd  nåden  ej  ni  A  gA  längre  upp.it  kroppen.  Om 
den  ormhiiggnc  far  drirkii  %'ntten,  innan  ormen  når  vatten,  »A 
trur  man,  att  verkan  af  giftet  blir  ringa  eller  in;:en. 

Se  for  öfrigt  Ji*'sv*irjrl»f  ork  lA^mw}  i  häftena  I  (9.  I09), 
II  (8.  107 j,  111  (^.  118)  och  ofvan  i  detta  huftc  fa.  tM);. 

Onuetter. 

HeMAr  i  bnlnonde  blftddror  under  fötterna,  h vilka  tros 
uppkomma  derigen<Mn,  ntt  mun  gått  frum«  der  en  orm  kiAlat 
c*  I  ler  blifvit  ihjeUlageu,  eller  att  en  orm,  »om  Ar  myr  k  et  nfira 
den  gAende,  sprutat  etter  mot  honom.  UlAddrorna  bura  aprfin* 
goa  med  knappnJil,  ej  med  ^yllul. 

Oro  boa  banu 

Kan  förorsakas  deraf,  att  barnetf  vagga  får  gÅ  t  itom- 
Dingi*,  eller  att  en  per^edel  ttiges  ur  vn^;:an«  utan  att  en  an- 
nan lAgg<*fl  i  stAllet,  eller  att  ett  nyt^Atttidt  bnrn  i»oninar,  och 
badvattnet  &IA4  ut  under  MMunen,  eller  att  barnets  t\uttade  klA* 
der  hAngaa  ut  till  torkning,  innun  modren  blifvit  k\rkoingen; 
om  delta  nodvAndigt  niA<»te  i»ke,  böra  de  Åtminstone  intiigaa 
f<Te  •olned;'Ån;;en.  Men  i  fVnnerhet  vAllus  mvi-krn  (»r«>  deri* 
genom,  alt  man  ^lagil  ut  barnetn  be^'nL:ri;id(<  bathiitten  elli*r 
annan  orenlighet  pA  eltvoni:i'«  iK.iifiplut«<*r,  iitnn  a!(  haf\n  •|M»t- 
t:it  ftir  »ig  elhT  lagt  gl.ni.fidr  ehlkid  i  oreiil.;:lu'ten.  Kltitnna 
*i;:a  derf»re  nnttdid  blucl  ur  biunef^  rtnj:t  fpot-nr  ««h  ufidrr 
\  iterna«  i»å  ntt  d«'-p:i  •«•  vi*-ii:i  ut,  orh  L.mfi*  »Minii  »i  -.t-, 
hvarigenom  iitven  krufieinu  uUu^a.     F<*r  att  t<r(*ki>i.uua  <!•  iitui 
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8ii|rDing,  anvftndcd  till  pAstrykning  dyfvelstrÄck,  saft.  af  hvitlök, 
tjftra  med  flere  t>aker,  som  lukta  \;ller  cnmuka  illa,  eller  ork 
tucrc:ar  man  h vitlok  och  flåsar  i  barnets  mun.  Krut  bräiineä 
under  vaggan,  eller  röker  man  barnet  med  qvistar  af  nio  sla^s 
löftrftd  frän  helst  en  eller  ock  frän  flere  kyrkogårdar,  och  ui>|»- 
hängad  qvarlefvorna  af  qvistarna  öfver  barnet  eller  på  eller 
vid  en  kyrkoj^ård.     Vanligen  an  vandes  dock  offer. 

Se  för  ötrigt  Besvärjelse  ock  Läsniny^  hftftena  I  (s.  101) 
och  II  (8.  108;. 

Befortnar. 

Om  en  hafvande  q  vinna  får  se  en  s.  k.  reform,  en  spin- 
delartad  mängfoting,  eller  han  fäster  sfig  på  hennes  kläder,  j^å 
att  hon  blir  rädd,  så  fär  hennes  hhvn  reformar;  sådana  får  fif- 
ven  ett  barn,  hvilket  ett  annat  barn  blåser  i  ansigtet.  De  bo- 
tas, om  man  bestryker  dem  med  nykter  spott  eller  med  ^mör* 
lake,  som  man  ti(j;gt  på  ett  främmande  ställe,  eller  om  ett  «ön> 
dagsbarn,  som  blir  varse  reformen,  spottar  derpå,  utan  att  han 
eller  någon  annan  får  tala  derom,  eller  om  någon,  »som  kau 
mir  än  andra»  biter  korsvis  deröfver,  —  Femudd  ^alfkors)  ri- 
tas på  reformen  eller  öfver  stickgluggcn  fugnsgluggenj  eller 
på  en  brödbit,  som  af  den  sjuke  gitves  ät  en  hund;  feoiud- 
den  bör  i  detta  fall  den  sjuke  sjelf  rita,  om  han  kan,  uch 
helst  med  kol,  som  vid  gräddningen  fastnat  under  en  kaka. 

Se  äfven  Besvärjelse  och  Läsning^  andra  häftet,  sid.   108. 

Rening. 

Får  ej  benämnas  så,  ej  heller  blodflöde,  utan  magt.  Om 
en  qvinnn  förlorat  henne  och  tager  in  något  af  en  annan  qvin- 
nas,  så  hjelper  det  den  förra,  men  den  senare  förlorar  sin. 

Bos. 

En  huskur  är  följande:  man  köper  för  sex  öre  gul  bom- 
olja, för  sex  öre  sili'vern;litt,  för  sex  öre  gårknmmin  och  for 
sex  öre  bly  Ii  vitt  samt  tillblandar  deruf  en  lagom  tjock  salvu, 
som  bredes  ut  på  ett  stycke  blått  eller  rödt  sockerpapper  och 
lägges  omkring,  icke  på  såret. 

Se  vidare  Besvärjelse  ovh  Läsning^  andra  häftet,  sid.  108. 

Ryggvärk. 

Om  någon  går  med  sko  på  ena  foten  och  icke  på  den 
andra,  så  får  någon  nära  anhörig  ondt  i  ryggen,  men  det  onda 
botas,    om    den    sjuke    likaledes    går   med   endast   en  sko,  tiii^ 
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hot  fuljer.  —  SvÄn^fcr  ?i}^  ni^jjon  omkrinjr  pft  klacken  eller 
f*\unt;i*r  oinkrin;;  en  ^toj  |u\  en  fot,  och  n^^on  g&r  ofver  ett 
^A(iant  Ptalle,  utan  att  0jM>tta  for  9ig,  8å  far  hun  vrect  eller 
«»n«lt  i  rv;^gen,  men  om  cl  en  MJiike  kommer  under  fund  med 
fi»rliälluncirt  och  (« vänder  si;;  eller  Molen  omkring  i  moiiiatt 
ri;{tning,  få  försvinner  det  ondn.  —  Värk  i  ryg^jen  oeh  I A  ren 
kan  uppkomma,  om  man  gAit  ofver  hund-,  hu^t-  eller  katt- 
tummei,  utan  att  spotta  framfor  sig,  och  botas  pä  följande  f*Att: 
Den  sjuke  ligger  nig  pA  golfvet  langn  efter  och  innanfOr  trö- 
»keln,  som  leder  till  garden  eller  furi^tugan,  och  en  qvinna« 
t^uxn  fodt  tvillingar  af  mankon,  gAr  utifrAn  och  trampar  den 
pjtike  lindrigt  pä  ryggen  eller  lAren,  innan  hon.  »edan  den 
i*juke  uppstigit,  gAr  in  i  rummet.  —  Sa^om  liotemedi*l  piftgar 
nian  afven  »•viign  Miltpund»:  Detta  tillgAr  »ä,  att  en  fri^K  per- 
son af  motsatt  kOn  vAnder  sin  rygg  mot  den  mjukes,  hiiktar 
i»ina  armar  om  hnns  snmt  lyfter  honom  frän  golf\et  och  ska- 
kar honom  tre  gAngor.  —  Till  in^^morjning  anvAndes  ister  af 
orm  eller  rAf,  eller  lindns  ett  Alskinn  om  lif%et  pA  den  ^juke. 
Ktt  skyddsmedel  mot  delta  onda  är  att,  dä  man  hOr  uskan 
f<»rMa  gt^ngen  pä  Aret,  ka*^ta  sig  om  kull  och  vultra  sig  pA 
ryggen  tro  gAnger. 

Sendmg. 

Man  hopknyter  tre  begngnade  ?o|f  och  binder  dem  om 
tU*i  sjuka  st  A  Het  eller  ombinder  äUkinn  eller  .»»ädan  trAd,  med 
livilken  kurfvar  varit  hopsydda.  —  Man  plAgur  Afven  !»potta 
I  •  Tens^tra  tummen  och  hardt  gnida  sendragei  med  lion(»m, 
eller  summunknupper  mun   hund  erna  härd  t  och  korsvis  de  rom. 

RjellTritNin 

Ktt  elakartadt  utsing  af  mindre  omfäng:  det  botas  med 
en  pAhigd  salva  af  Hnr>t«tita  \AdehUkol,  sjelffiut.-ten  och  nijOlk 
ut  en  qvinna,  som  har  barn  af  annat  kOn  an  den  sjukes. 

Skabb. 

Detta  tit  slag,  h  vilket  man  kun  fA  genoro  vid  raring  af  en 
<l%inna  med  degiga  liflndrr  eller  genom  alt  nedrifva  »kulbon, 
oroa  elfvorna  m.  m.,  bc»tu<t  grnoni  ingnidning  af  sanimn  smörja, 
som  an%undei«  for  kläda  r->e  ofvun>.  —  Om  en  hat  vande  cpinna 
bl.i*er  i  »Itck-  eller  ii;:n*glu;:g<*n,  sA  far  hennes  barn  sedan 
»kabb;  denna  botns  dock  lutt,  (»m  niodien  tnger  barnet  pä  ar- 
uien  «M'h  A  ny  o  blä^er  i  tigii-gltig^'en.  -  -  Kii  skyddsmedel  Ar, 
att  banifudren  fi*re  dopet  gii\er   sitt  burn  in  af  siu  egt-ii  urin. 
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Skorf. 

Dessa  ofta  elakartade  närnader  i  hufvudet  knn  man  fä 
genom  utt  bnra  såll  eller  korgfat  på  hnfvudet  eller  utkasta 
afklippta  naglar  och  hår,  fiä  att  foglar  komma  ät  dem,  —  (de 
böra  uppbrännas).  Om  en  hafvande  qvinna  går  under  upp- 
hängda ludna  skinn,  så  får  hennes  barn  lindrig  skorf;  men 
får  hon  ute  barhufvad,  sä  får  det  otuUkorf.  Åtskilliga  hus- 
urer  användas:  Man  tvättar  hufvudet  med  kopiss,  hvaruti 
man  kokt  lu.*agräs  eller  jemna^  eller  med  en  dekokt  på  korn- 
halm,  eller  insmörjes  söt  grädde,  hvaruti  snus  blifvit  blaodadt 

Skott 

Se  Besvärjelse  och  lAsning^  häftena  I  (s.  109),  II  fs.  108)  och 
ofvan  (s.  80). 

Smol  eller  Smolk  i  ögat. 

Då  man  känner  sådant  i  ena  ögat,  bör  man  först  taga 
sig  bak  med  samma  sidas  hand,  innan  man  vidrör  ögat  eller 
annan  kropnsdel.  Man  slåpper  en  kräftsten  under  ögonloc- 
ket, om  hvilken  man  tror,  att  han  jagar  bort  smolket,  eller 
låter  man  någon  vända  ögonlocket  afvigt  med  en  strumpsticka 
och  slicka  det  rent  med  tungan. 

Se   vidare   Beavärjehe  och  Läsning^   häftena  I  (s.  111^  och 

II  (s.  iio;. 

Snufva. 

Botas,  om  man  röker  under  näsan  med  ett  antandt  alma- 
nacksblad  eller  en  linnelapp  eller  en  q  väst. 

Stamning. 

Se  Besvärjelse  och  Lä-ming    i  första  häftet,  sid.   111. 

Stolsteg. 

I  sjelfva  verket  är  detta  blott  ett  annat  namn  pä  vagel, 
och  kan  uppkomma,  om  någon,  utan  att  spotta  för  sig,  går 
fram  på  ett  ställe,  der  en  annan  svingat  sig  om  på  klacken 
eller  på  en  stol  eller  en  stör;  det  botas,  om  man  ritar  tre 
gånger  motsols  på  det  sjuka  ögat  med  ändan  af  svansen  på 
en  svart  katt. 

J  era  för  Ilarhragge  och  Vagel  samt  Besväijthe  och  Laaniwj 
i  häftena  I  (s,  \\\)  och  II  (^,  IIO;. 
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Rnra  ben. 

Man  taf^cr  mcnnif^koben,  »ättor  dem  i  tipnflj;lii<;<;cn  orli 
lirftnner  tleni,  nfir  man  eldar  i  u^nrn;  M*flan  »tuter  nian  dem 
helt  fint,  siktar  dem  «;enom  tior  ock  >*trör  pulvret  i  ^ären,  men 
oktor  si;;  vul,  att  icke  nA<;ot  deruf  kommer  i  «>^onen;  ty  dÄ 
blir  man  ohjelpligcn  blind.  »Medlet  år  frilede^  farligt,  men 
i  nödfall  nytti|^t«». 

Srinkoppor. 

Denna  8Jukdom  kan  hafva  samma  orsak  som  klåda  och 
botas  |)å  samma  sutt;  se  Khuia, 

Sin 

Sådonm  kon  man  fA,  om  man  skndnr  en  kom;;roda:  de 
hotas  liittadt,  om  for  en  stund  fa^tbinde«<  en  korn^^rodu  på  dem; 
af  v  en  djur  botas  nå  samma  Mitt.  —  De^^n  grotlor  uru  iörtrol- 
lade  prinsessor  och  få  icke  ofredas  eller  hkudas. 

Om  sår  ]>i  lupparna  se  Markyns  och  iSjtljfiiiiMir. 

Tandrlrk. 

Detta  onda,  hvaraf  finnas  nio  slag,  kan  man  ådra<;a  si^ 
|)I  flere  sutt,  bland  andra,  om  man  blå'«er  i  en  nyckelpipa,  om 
inan  biter  af  mat,  som  skall  lftf;;;as  i  en  kokande  panna,  eller 
»m  man  dricker  ur  ett  lockkArl  med  en  annan,  utan  att  till* 
fhluta  locket  efter  sig.     Hotemedlen  aro  ook^å  nunga: 

Man  upp*»dker  om  våren,  nur  safven  gAr  upp  i  traden,  en 
fläder,  pil  eller  helst  Hinn  af  en  vanlig  arms  lialfva  tjnrklek, 
loisar  pA  den  W  vetter  vånda  bidan  ett  stycke  bark  och  i*kur 
tit  ur  stammen  en  sticka,  med  hvilken  man  petar  den  vur» 
kandi!  tanden,  till  det%s  stickans  spets  blir  bbidig;  derefter  in- 
^utter  man  henne  på  »in  f<>rra  plats  i  !«taniMien,  trycker  bar* 
ken  derofver  och  omlindar  honom  nicd  tvinnadt  r^^dt  garn,  »å 
att  han  åter  kan  vuxn  i  hop  med  siammeii;  under  hela  ope- 
rationen måfite  ttn-igt(*t  vara  %åndt  iiX  o«tcr;  den  ^<»ln  vidrör 
ett    sådant    träd,    kommer    i    fara   att  f»jelt  tA  tanchårk.  Ktt 

annat  medel  år  att  peta  den  vurkantle  tanden  mt-d  tre  tall- 
»tii*kor,  till  de.**!!  de  blifva  blodi/u.  >atnt  att  ^ed*in  antin^^t^n 
inlinda  dem  i  papper  eller  linne  och  li^i^a  dtMU  pA  en  kor*- 
%..g  eller  ock  borra  in  dem  i  ett  trAd  norr  (»ni  lM»niti^'<liu*»ei; 
den,  M»ro  upp?aj;er  dem  eller  ;;  »r  ä\erkan  A  trädet,  drager 
tandvärken  till  pig.  Man  kun  ock  t.iu^a  Ktirkorna  af  tre  ;;.lr- 
de-gård^lyckor  t»aiiit,  elier  att  ha  bc^:i;^nat  d«iii,  in*!!!-.!  dnn 
i    nagun    spricka  i   en  g.lrde^gåid,  ett  trail  eller  en  v.i^^,  med 
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samina    åfvcntyr,    som    ofvan    är    nämndt,    för   den,    som  rub- 
bar (lem. 

Man  petar  den  värkande  tanden  med  en  liten  nr  «»pik, 
till  dess  han  blifver  blodig,  och  slår  honom  fast  i  källaren  på 
ett  ställe,  i<ora  icke  kan  belysas  af  solen  eller  månen,  eller 
med  nio  söm,  som  sedan  inslås  i  ett  trnd  norr  om  boningshu- 
set. Ett  annat  botemedel  ar  följande:  Man  slår  jernviktriol  i 
ett  glas,  binder  en  oxbläsa  deröfver  och  låter  glaset  étå  i  so- 
len eller  nnra  en  eldad  kakelugn,  till  dess  endast  ett  hvitt 
pulver  finnes  qvar;  sedan  petar  man  den  värkande  tanden  med 
en  trästicka,  tills  hon  blir  blodig,  beströr  henne  derefter  med 
det  nämnda  pulvret  samt  inlindar  henne  i  en  linnelapp  och 
förvarar  henne  pä  ett  mörkt  och  varmt  ställe. 

Man  borrar  hål  i  en  böna,  inlägger  deruti  en  Ins  samt 
invecklar  bönan  i  en  sidenlapp,  som  bäres  om  halsen,  eller 
ställer  man  sig  vid  en  myrstaclc  och  tuggar  med  den  värkande 
tanden  en  bit  af  en  svart  brödkant  samt  spottar  ut  tuggan  i 
myrstacken;  när  myrorna  förtärt  tuggan,  skall  tandvärken  vara 
försvunnen. 

Man  fuktar  tummen  med  spott  och  stryker  med  honom 
uppåt  pulsådern  frän  handlofven  till  midten  af  underarmen  på 
deu  siilan,  der  tanden  värker,  eller  stryker  man  under  lös- 
ning den  lidandes  kind  med  afviga  venstra  handen,  dock  så, 
att  galikon  eller  namnlösa  iingret  trycker  mest. 

Om  man  tror,  att  värken  härrör  af  mask,  så  röker  man 
tanden  med  bolmörtfrö  genom  en  tratt,  hvarigenom  masken 
fördrifves;  men  hos  barn  får  sådan  tandvärk  icke  botas  på 
detta  sätt. 

Man  skri f ver  på  en  papperslapp  ordet  Himmel  med  tre 
m  och  spikar  honom  fast  i  en  yÅ^o^  genom  mellersta  bokstaf- 
ven  m;  detta  bör  ske  under  tystnad,  och  dä  solen  är  i  nedgå- 
ende. För  öfrigt  botas  värken  genom  att  på  papperslappar 
skrifva  besynnerliga  ord  och  figurer,  åfven  med  blod,  taget  af 
den  sjuke  genom  åderlåtning  under  tungan,  och  kasta  dessa 
lappar  i  en  rinnande  bäck  eller  ström,  utan  att  den  lidande 
får  se  innehållet;  då  man  återvänder  hem,  bör  man  undvika 
att  möta  nägon,  och  om  detta  icke  låter  sig  göra,  får  man  åt- 
minstone icke  tilltala  eller  helsa  någon,  icke  ens  svara  på  tal. 

Se  vidare  Besvärjelse  ock  Läsning^  häftena  1  Csid.  112,  n:r 
9)  och  II  fö.  IIO;. 

Torsk. 

Denna  sjukdom  botas  hos  ett  barn,  om  man  gifver  det 
in  af  dess  egen  urin,  innan  något  annat  samma  dag  kommit  i 
dess  mun,  eller  askan  af  brändt  skäfte,  blandad  i  mjölk  eller 
saft,    som    blifvit  pressad   ur  rofvor  eller  ur  spillning  efter  ett 
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hiUtkreatur  af  motsatt  IcGn,  eller  ock  något  af  liof»kftg;;i*t  iiA 
ett  hnat kreatur,  likaledes  af  motsatt  kön.  —  Ktt  unnat  nuMlel 
ur  att«  om  barnet  ur  en  gosse,  en  qvinna,  som  har  flickebarn, 
pressar  ur  sitt  eget  bröst  mjölk  i  en  s.  k.  toråkékdl,  h  v  il  ken 
mjölk  barnet  bör  dricka  jemte  något  litet  afnkrap  af  sjelfv|^ 
•kulen;  i  brist  på  sådan  mjölk  kan  modersmjölken  anvundus. 

Om    ToTnkifett    se    Beitvärjehe   orh    lAsmnéf^    andra    huftet, 
aid.  111. 

Tungspenen  nere. 

Om  han  fallit  ned,  skall  en  qvinna,  som  år  van  att  bota,  ' 
upptaga  honom  med  ett  afvigt  bketUkaft.  Han  går  tkfven  upp, 
om  man  gapar  öfver  venstra  tuniknogen  och,  i  det  samma 
man  häftigt  drager  andan  åt  sig,  spottar  på  knogen  med  nyk- 
ter spott,  eller  ock  sätter  man  sig  i  en  dörr,  som  vetter  åt 
norr,  och  borstar  sig  på  halsen  uppåt  med  en  lusborste,  i  livil* 
ken  man  sedan  spottar  tre  gånger. 

Unket  (»Unki»). 

Se    Bfsrurjehe    och    lA^nifig    i    första  häftet  (sid.  Ill)  och 
håftet  III  rsid.  112;. 

UtHlag. 

J  em  för     EljlUUt^    Etter  smol^    II*' form  ^    Sjt^ljTriitMir^    Skabh^ 
SkorA  Sår. 

Iteot 

Se  FOrstopjmhtff. 

TageL 

Se  Be»rärjr}»f  och  iMfutuiU  häftena  I  (s.  111^  och  II  (s. 
I12>  samt  hftr  of  van  under  ^toUtftj. 

. 

Tattaot 

Ett  botemedel  dr  att  intaga  något  af  en  vattiork. 

Yilband. 

Ett  barn  blir  rullutuUt^  d.  v.  s.  styft  i  höftlederna,  så  att 
det  langn*  An  vanligt  har  sviirt  för  att  gå,  uin  modren  under 
hafvandeskapet  sitter  med  benen  i  kors  i  kyrkan,  ellrr  om 
faddrar  r»itta  hå,  då  de  handtera  barnct«  eller  om  modrrn,  då 
hon  Ar  haffande,  går  under  »tungrr  ellor  tr.<tig<*r  nig  Iram  på 
trånga  stAllen.  Det  onda  butu»  på  flere  <tait:  Mun  iipp-^okrr 
ett    trAd,    ^otn    är    så    vuxt,    att    deruti  bildats  liksom  en  ugia. 
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träder  barnot  genom  denna  ögla  tre  torsdacrsqvällar  å  rad,  sedan 
solen  gått  ned,  spottar  forbvarje  genoraträdniug  tre  gånger  och 
leninar  linnet  qvnr  i  öglan  den  si^ta  qvällen;  olycklig  blir  den, 
som  borttager  och  använder  linnet.  —  Man  uppskar  en  låiig 
och  smal  jordtorfva  så,  att  båda  ändarna  sitta  fast  vid  mar* 
ken,  höjer  torfvan  och  ,  träder  barnet  derunder  på  sätt,  som 
nvt>i(  nr  namndt.  —  Man  kan  afven  tråda  barnet  genom  en 
obykt  garnhurfva  eller  genom  det  dubbla  spinnrockssnöret,  dä 
hjulet  är  i  full  gång.  Äfven  brukas  att  knyta  vdlhiutar  (val- 
knutarj  öfver  barnet. 

Vårtor, 

Dessa  böra  botas,  innan  man  blir  gammal.  Botemedlen 
äro  många:  Man  tager  lika  många  ärter,  som  man  har  vårtor 
och  under  uttalande  af  vissa  ord  kastar  dem  i  en  källa,  som 
rinner  norr  ut,  eller  nedgräfver  dem  vid  eller  under  en  jord- 
fast sten  norr  om  boningshuset,  eller  tager  man  så  mänga 
arter  eller  saltkorn,  som  man  har  vårtor,  och  kastar  dem  i  en 
brinnande  ugn;  om  man  då  kan  skynda  sig  ut  genom  dörren 
så  fort,  att  man  ej  hor  smattrandet  af  ärterna  eller  saltet,  så 
försvinna  vårtorna. 

På  en  tråd  knytes  en  knut  för  hvarje  vårta^  helst  af  ett 
söudug^vbarn,  som  bör  Ijudeligt  uppräkna  knutarnes  antal,  hvar- 
efter  tråden  antingen  lindas  omkring  en  bit  rå  potatis,  som 
lågges  under  en  tegelsten  i  spisen,  eller  nedgräfves  i  jorden, 
helst  under  en  jordfast  sten;  i  samma  mån  som  han  multnar, 
försvinna  vårtorna.  —  Man  kan  ock  knyta  bort  dem:  Man 
knyter  nedtill  hårdt  om  vårtan  med  en  stark  tråd  och  åtdra- 
ger tid  efter  annan  tråden  allt  hårdare,  till  dess  vårtan  är 
lösknuten;  derefter  nedgräfves  både  vårta  och  tråd  under  en 
jordfast  sten. 

Man  tvättar  vårtorna  med  urin,  tagen  ur  en  kofula  fett 
kospår^  eller  med  vatten  ur  ett  hällkar  fse  Ordlistan^  eller 
med  regnvatten  från  en  grind,  samladt  en  torsdagsqväll,  eller 
med  vatten,  hvari  grått  ullgarn  blifvit  tvättadt,  eller  med  urin 
af  en  fargalt,  om  patienten  ur  af  q  vinkön,  men  af  en  sugga, 
om  han  är  af  mankön.  Tager  man  olod  ur  en  vårta  och  stry- 
ker det  på  en  slant,  som  sedan  lägges  på  en  korsväg,  så  dra- 
ger den  vårtorna  till  sig,  som  upptager  slanten.  Man  plågar 
äfven  röka  vårtorna  med  tre  antända  spåner,  täljda  af  nvarje 
fot  pä  en  tre  fotad  stol. 

Man  gnider  dem  vidare  mot  en  grafsten,  så  att  do  blöda, 
eller  stryker  dem  med  ett  liks  finger;  i  den  mån  liket  ruttnar, 
försvinna  de.  Man  plägar  äfven  gnida  dem  med  en  fläsksväl, 
som    antingen    nedgräfves    under  en  jordfast  sten  ella^r  lägges 
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p&    eo    grio(Uto]|)c;    de    förBvinna,  cä  snart  flu^k6vAIen  ruttiittt, 
eller  en  fogel  borttagit  honom. 

•Se  ufvco   IJe^vthjcUe  och  Liiminy  i  andra  huftet,  i»td.  112. 

TIrk; 

Se  BcsrårjfUe  och  /.Jäiiiwv,  häftena  I  (»,  111^,  II  («.  112) 
och  III  (6.  119;. 

Ylta  nnder  nlq. 

Om  barn  vAta  under  Aig,  hvilkct  bör  bot»J<  så  fort  ^om 
inujlij;t,  låter  man  dem  ku^tu  ^itt  vuttcu  i  en  omicn  <:t:if  eller 
oek  I  en  flaska,  h vilken  mun  lägger  i  en  likKi^ta  elli*r  i  en 
^raf,  der  en  person  af  mot.^utt  kuu  ^k:lll  netilu^i;a<»;  ^kulle  nu* 
gon  råka  att  M  ronder  finskan,  ^a  far  ii  un  Hutiima  u  kommu. 
^lan  kan  ock  låta  barnet  ka.*>ta  ^itt  vatten  i  ett  ovnrnM^a  ellrr 
i   hålet  efter  eo  råhtor,  »om  ^edun  ued^att(*9  pa  stn  furru  plåt-*. 

Ömhet 

Ömhet  i  hela  kropfieti  eller  delar  dernf  tros  hflrliMla  t^'v^ 
från  elaka  menni»korA  tr(»!M<»iii  ell<'r  fr.ui  klilmniti<;  af  elfvor. 
i;a<9tar,  rå  eller  troll.  hv:iif.»re  dfiina  akimiiii:u  J««'m  rj  ^erna 
Hn«eA  hurflyta  frän  förkylning  eller  andra  naturliga  urtuker, 
knllaft  krumning  ell<*r  ^:i>tlvi:iiiiMin;;  ixli  tro8  (Mit!a<9t  grnom 
l.i«ning  och  hexeri  kunna  bota».  Koij.ihde  butemedrl  an%iln- 
<lu»:  Man  slupper  tre  g*tn^er  gbulaiMle  eldkol  mellan  bara 
kroppen  oeh  linnet  eller  intui^er  urin  eller  biter  iif\or  uddeo 
jiå  00  täljknif  eller  mäter  d-'rr<*ppnin^ea  kur^vii  med  ui«tr.l>*kta 
arman  tycker  man  <la,  att  armarnc  kiinnu  ut<*tra('ka««  Lini;re 
un  vanligt,  ur  det  ett  säkert  terken  till  kninming.  Ar  n.'iu«>n 
^\årare  Muk  eller  san^rliir-iande,  ^tope••  icki»  f.dlan  i  vatti-n 
ined  »mftlt  bly,  tre  «:l(»dande  kol  eller  tre  upphetlatle  !i!t*rinr 
tre  ginger  Öfver  den  i»jiike'*  br«»!»t.  Antlre  »irM»a  i-lver  Inifvii- 
ib't,  bro.'»tet  och  fötterna.  »Ii;  be>vinH*rlii;are  tj;;urer  blvei  bil- 
dur  i  vattnet,  ju  varre  h\ä>unde  uoh  pipaiiile  de  luMa  krop- 
parna fororiiaka,  0(*li  ju  mer  Btcitar  o<'!i  kid  i;ru«a  .**i;;,  do-to 
»\arare  har  kramnin^^en  varit,  orh  dr»i«  <>ff Itiar.tre  ar  bnte- 
inecllft.  Mao  pKi^ar  ulven  UM-d  otl  tin4«'r,  dnpp  idl  i  »t 'pvatt* 
r«et,  stryka  kors  i  den  »jtiki^-i  aii<«i::te  o<-h  p.\  bi  »-trt  xamt  ftalla 
kärlet  under  ^Ängen,  Man  spärrar  ut  %eii-tra  tiimiiM*n  orji 
;;:illkon  wa  myi'k«*l  man  k.ui  («»iMkiiii;;  m  li.ilf  tut;  o  h  iii.itor 
rt<*i:\is  m<-d  <let(a  matt  frati  li\:ii«lfia  at  d<'ii  ^;akea  I  i!:;^'fit.''ir- 
•  ;.»  !-ar  till  lijcrtgrupon  tre  *.r-kiiJa  '^  •  «'M;  1  r  li\a..<'  j:  »n^ 
Liilrr  di'n  botande  i  liop  -p«*t«  inta  at  i-isii..!*'!!  o  b  ;;alikiMi  p% 
L.tda    Ii.4udernu,    ^«i    alt    de    b:iwa    eu  rt:  4.  o  b  >poU.ir  ^cuoiu 
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deuna  tre  gånger.     Snjellct  miiste  vara  skjutet,  och  ingen  tkt 
gä  ut  vid  äfventyr  af  Icrainning,  ty  trollen  äro  nära* 

Om  en  gast  eller  en  gengångare,  som  är  ute  och  vandrar 
om  natten,  icke  hinner  hem  till  sin  vistelseort,  innan  hanen 
gal,  så  kan  han  icke  komma  ur  fläcken  den  dagen,  —  han  blir 
en  dagståndare.  Törnar  då  en  vandrare  mot  den  osynliga 
varelsen^  så  blir  han  helt  visst  gastkramad.  Det  kan  mao  äf- 
ven  bli,  om  man  oskärar  elfvornas  lekplatser  eller  gör  ohän 

1)ä  råns  områden  genom  att  fälla  träd,  spränga  stenar,  grumla 
fällor,  skada  eller  döda  djur,  som  äro  af  dem  omtyckta  m.  m. 
Se  vidare  under  Kramning  och   Värk  i  Besvärjelse  och  Läs-- 
ning,  häftena  I  (s.  \\\)  och  II  (s.  112,  113). 

Ömkfla. 

Se  Kyhkada. 

Ormandeln  nere. 

Han  bör  upnstrykas  i  tre  eftertryckliga  tag  bakom  örat 
med  venstra  gallKon  (namnlösa  fingret),  och  för  hvarje  tag 
spottar  man  på  fingret.  —  Man  väter  tummen  med  nykter 
spott,  skjuter  ormandeln  uppåt  och  drager  i  örsnibben»  allt 
tre  gånger. 


Tldskepllga  Brnk  och  MSrkelsedagar 

vid 

Jordbruket 

Utdrag  ur  SödermanUndB  FornminnesföreDings  atmlingar. 

TrastockbilL 

Trästockbillar  böra  smörjas  med  talg  af  julljuset,  innan 
de  första  gången  pä  året  begagnas. 

Godselkoming. 

Sista  gödsellasset,  som  köres  ut  på  åkrarna,  prydes  mod 
löf  och  blommor,  och  derpå  niedföres  en  halmdocka,  kallad 
dyngbruden.      Gödselplatsen    bör   icke  sopas,  ej  heller  fi  ute 
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på  fältet  kururc  och  oprätlarc  ingripa  i  hvaruiulniM  göroiiidl 
eller  kommu  hvarundra  f5r  närn;  de  böka  då  fus>c.«pikH  livur- 
andra  vid  dyn^nkotten. 

Siulng 

af  Sid. 

Om  i  en  »kjuten  dufvaii  krflfva  finnan  korn,  och  des^ia  sås, 
•å  gor  ett  »ådant  utnäde  sdningrtmaiinen  rik. 

Såniogen  af  viiiierttAd  ruttar  ^i•;  eftt*r  ljungens  blomning. 
Om  blommorna  firo  jcnint  ut^)a[rna  \>^  hela  ^tununtMl,  t^us  i 
medeltid,  eller  ntir  c^om  helst  från  den  fOrstu  (ill  den  9*iMa 
iiiOjliga  sAningstiden;  men  uro  bloniniorua  frodigare  i  toppen 
eller  nedtill,  »Ä  råttan  ^Aningen  derefter. 

Uts&deKspanmål  fär  ej  for^la^  frun  söder  till  norr,  men  vdl 
tvärtom.  Tages  han  ur  c»pann)ål{«boden,  sA  har  hun  förlorat 
sin  groningskraft»  om  lik  varit  insatt  i  boden.  Fur  att  undg.V 
aot  och  mask,  bör  man  uppblanda  ett  hiilfppann  »&d  med  '  ^ 
kanna  kalk  och  V,  kanna  salt.  Detta  gfUlcr  i  »ynnerhet  om 
b  vetet,  som  dessutom  for  samma  undunial  bor  fä  rinna  genom 
bössan  eller  axelh&lct  i  ett  hjulnaf. 

I  allmänhet  börjar  rfttta  «åuing'^tidi*n,  nflr  >nindelnut  orh 
spindeltrAdar  visa  sig  utefter  marken.  Emellertid  fdr  man  icke 
si  i  nordan  \äder. 

LInfrO. 

Linåkerns  låge  bör  bestummas  af  en  nvinna.  Före  »å* 
ningen  må  gArden  ej  sopa.4,  om  man  vill  ha  vackert  lin,  ej 
heller  må  utsadcslinfro  furvaras  i  en  mjulig  på^e,  ty  då  fdr 
linet  fkorf. 

Det  bor  sås,  när  allifvet  år  n\  ^tort  som  ett  munora,  eller 
när  dufvan  kan  gumma  sig  i  ekK»f\<*t,  hvUi  n.\  da::nr,  ^onl 
bafva  nvinnonamn:  ju  Uiigre  namn,  ju  längre  lin.  Vill  man 
ha  myclcet  frö,  s&r  man  i  nv,  vill  man  ha  libngt  lin,  s.\r  man 
i  nedan.  Såningen  bör  aldrtg  forciaguN  tia  man  ^nart  \åntur 
regn,  icke  ens  uå  himmelen  Ar  mulon.  --  Fr<>et  Ar  lugoni  tjorkt 
»idt,  om  man  med  tummen  fuktad  och  tryckt  mot  luurken  kan 
upptaga  nio  frön. 

Kilrotfro. 

Detta  Ar  ei  i^ås  i  nonlanvuder,  ty  då  fi>rvandla<  d(*t  orh 
gifver  rofvor.  N'Ar  plantor  &A(t:is,  bur  h varje  planta  vatinrM 
med  ett  qvarter  vatten  utan  af-^eende  pÄ  jordmun  eller  vä- 
derlek. 

RoflTrd. 

Detta  bör  icke  !»;\i»,  d.i  niiui  v.iutar  rc::n.  Fr«n:i -pti.ka  där- 
igenom och  blifva  odugli;^:i,  likaoiu  tfiliullandet  är  uiod  linlivt. 
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Arter. 

De  böra  sås  så  glest,  att  en  tacka  med  lamm  kan  ligga 
mellan  dem. 

Siningsman. 

Han  bör  akta  sig  att  kasta  utsädet  på  några  lefvande  va- 
relser, ty  det  bekommer  dem  illa.  Han  må  ej  heller  så  miss- 
fåra,  d.  T.  8.  försumma  att  beså  en  fara  eller  rygg,  tv  då  blir 
det  inom  året  graföl  i  gården,  och  sannolikast  dur  han  sjelf. 
Man  är  ännu  mycket  noga  uppmärksam  derpå. 

Trakterlng  rid  såning. 

En  julkaka,  sirad  med  hvarjehanda  figurer,  samt  ett  par 
julbröd,  kallade  juloxar  eller  julkusar,  böra  gömmas  och  för- 
turas vid  vår-  och  höstsåningen  jemte  ägg  och  bränvin.  Afven 
dragarne  böra  få  smaka  brödet.  Särskildt  förvaras  en  eller 
annan  jullimpa,  som  fortares,  då  komet  sås. 


Märkelsedagar  vid  plantering  ooli  såning. 

Plantering. 

Ingen  sådan   kan  med  framgång  företagas  under  solst&nd. 

Såning 

af  Säd. 

Man  bor  icke  så  efter  Urbani  dag  den  25  Maj,  emedan 
säden  då  icke  får  nå^on  kärna,  ej  heller  i  kråknedanet  (i  Maj). 
Höstsådd  får  ej  verkställas  på  Johannes  döparens  halshugg- 
ningsdag. 

Linfrö. 

Vid  såning  af  linfrö  bör  man  undvika  Kristihimmelsfärds- 
veckan  och  Skorpionen,  ty  åtminstone  i  förra  fallet  blir  det 
ej  tåg  i  linet.  Man  sår  gerna  på  Urbani,  Vilhelminas  eller 
Bedas  dag,  den  25,  26,  27  Maj. 

Boffro. 

Kan  sås  i  tre  orogångar,  men  icke  senare  än  på  Canutus 
den  10  Juli,  om  det  skall  bli  rötter,  som  duga.  Det  sås  gerna 
på   Eäkiltidagen  den   12  Juni  eller  på  Leodagen  den  28  Juni. 
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Irter. 

BOra  Kås  på  vintcrtalet   eller  fOre  Tiburtius  den  14  April. 

Yixtliffhet 

Sildei}fru  ligger  lika  många  veckor  i  jonlen,  innan  det 
kommer  unp,  8om  drt  iir  år  gammalt. 

Om  lilc  båresi  ufver  tlng.^uitirk  eller  l)e^ädt  iikerffth,  nå  fi^r* 
»tore0  vflxtliglieten,  hvilket  iifven  intrufTar,  om  ouiiglialm  bre- 
lic»  derOfver.  For  ftrtAkrarna  Ar  julhalm  gugneiig,  men  icko 
tallrin,  emedan  det  druger  upp  lomn.  Om  \iixtiiglietrn  »kall 
blifva  god  pA  ett  ove<ljelund,  k  A  måste  detta  tAnduM  uu*d  nufvrr. 

HondbOnor  frodflvs  om  de  icke  renttan,  ty  ogrutt  gOr  pangar. 

II  a  fre  n  vuxer  mei>t,  nur  b  an  burjur  bura  liovugnarna,  och 
rotfrukterna  börja  taga  furt,  uAr  de  få  hora  nlugan. 

llvitlökaland,  som  bllfvit  phtndradi  af  fnimmandc  hftnder« 
bar  ej  vidare  ]ok«  om  man  ej  ^atter  stulen   sådiiti. 

l*å  linuker  må?<te  ogni!«et  flitigt  bortren!<a«:  flyger  fogel  of» 
ver  oren^ad  linåker,  blir  den  förc^timlige  icke  gih  under  åref« 
iSvin  i  lin  de  A  barA  hin»:  utom  det  att  man  lider  »kåda  gr- 
nom  deras  bökande,  fOrlorar  man  ufven  linlyckan.  Linet  vill 
ej  heller  växa,  om  man  efter  linbråkning  uppbränner  skukt- 
fallet.  Ktt  godt  furebud  Ar  det,  om  den  fursta  ltatti*^Arlan,  man 
fur  se  på  året,  sitter  ho>rt,  ty  då  fAr  man  längt  lin;  men  om 
b<m  gAr  på  marken,  blir  det  kort.  I  hvilkrtdcra  fulli*t  ^om 
bcUt,  bör  man  icke  forsumma  att  genast  gripa  med  handen 
n.igon  suk,  som  Ar  lAng,  ty  derigenom  blir  linet  verkligen  lAngt. 
A  t  ven  bonden  sjelf  kan  verka  derbun,  att  hans  lin  blir  godt 
<M'h  långt:  dertill  erfordras  blott,  att  bau  och  hans  hustru  dausa 
uukoa  omkring  linåkern. 

Mot  frost  blupnr  mnn  ofver  eller  omkring  äkem  ett  halm- 
band tre  gånger,  iuuan  solen  gAtt  upp,  sannolikt  dagligen,  då 
frost  befaras. 

Likadant,  som  vAdret  Ar  under  grcMJlcken,  blir  det  då  rå- 
gen blommar. 

På  åkrar  vuxer  en  ört,  som  hnr  kniklika  bloniinor  med 
inneli«:gande  frön.  I)c.<sa  blomnxtr  kallu««  Kor;::ir  o<'h  bebAJa 
den  olilvatidi)  år'*\uxten.  Om  neni ligen  fr>*(iii  Aro  mAti;;a,  ^Å 
f  Ijer  ett  godt  år,  men  ett  d.digt«  om  tic  itro  tå.  Ar  •»kurden 
af  enb.ir  och  ronnbur  ynniig,  l»lifver  Uringen  tor  Aret  d.ilig. 
Af  Cordyflar  ooU  bAggi>lonii)ior  kan  man  ul\en  >lutn  till  tlvii 
kommantlo  årsväxten:  liufva  <le  fi>rre  luyi^ket  löjt««  om  bö^tcii, 
llir  ut«vA\ten  ^imI,  hvilket  At\en  iiitrritVar«  om  ^-^ko^^en  under 
\uitrm  ur  mveket  MiMbetAekt;  om  de  ^en:^re  eller  liA';:MiMti- 
ffuorna  Are»  •»loA  om  \Aren,  •»kall  tro>t  o<'li  kall  vfub^rlek  <^ktidu, 
Uii-jligen  tur^tora  »ade:*>korden  oeli  bvud  »om  lieUt  al  Arfgrndan. 
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£medan  vinterns  beskaffenhet  mycket  inverkar  på  Ärtväx- 
ten, införas  hiir  nägra  egendomliga  iakttageL*ter  rörande  ho- 
nom. Om  vid  svinslagt  rojelten  befinnes  vara  blä  och  tjock, 
intrilffar  sträng  vinter,  allt  efter  som  han  är  jemn  till,  men  sr 
han  ljus  och  smal  i  ena  ändan  eller  på  midten,  sä  blir  det 
blid  väderlek  i  förhållande  derefter.  Ln  annan  uppteckning 
lyder  så:  är  mjelten  fläckig,  blir  vintern  ostadig;  är  han  lju$, 
faller  mycket  snö;  är  han  mörk,  blir  det  barvinter.  Dyiigfny- 
sens  och  vintergatans  utseende  bebådar  detsamma.  Någre 
mena,  att  om  den  senare  är  ljus  och  bred,  kommer  mycket 
snö,  men  om  hon  är  ojemn  och  smal,  blifver  vintern  i  för* 
hållande  derefter. 


Märkeläedagar  angående  väztliglieten. 

Njirsny. 

Om  detta  länge  är  gömdt  i  moln,  dröjer  det  längre  än 
vanligt,  innan  säden   gror  i  jorden,  kanske  lika  många  dagar. 

I  Oppunda  härad  säges  det,  att  linet  för  året  blir  så  långt 
Bom  den  sak,  man  händelsevis  håller  i  handen,  då  man  första 
gången  får  se  nyårsnyet. 

Kyndelsniessa  (2  Februari). 

Om  hönan  på  denna  dag  dricker  ur  takdropp,  skall  oxen 
dricka  ur  öppen  vak  Vårfrudagen  (Marias  BebådelsedagJ. 

Fettisdagen. 

Då  åkes  för  långt  lin  och  stora  rofvor.  På  Selon  beter 
det:  åk  kälkbacke  fettisdagen,  så  får  du  långt  lin. 

Tårfrudagen. 

Om  det  fryser  Vårfrudagsnatten,  följa  fyrtio  frostnätter 
under  sommaren;  ju  tidigare,  desto  bättre. 

Påsk. 

Om  påskdagen  är  klar,  eller  det  då  dryper  ur  takfötterna, 
så  blir  det  ett  godt  artår,  men  blåser  då  nordanväder,  så  fort- 
far det  i  fyrtio  dagar,  och  derpå  följer  ett  svårt  år  i  all- 
mänhet. 
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Pingst 


Oro  ftnj^ama  ftro  ftrå  före  pini^^t,  blir  det  god  &Ting^  men 
om  de  &ro  grun.«kande,  blir  skörden  klen.  l**aller  regn  p& 
pjelfva    pingstdac^en,    så    blir  säden   söti<;   och  mujii|;cn  besvA- 

rad  af   mask.     1  Akera  hiini<i  heter  det,  att  »pingstregn  är  sA* 
Bom  etter  p&  marken  och  vallar  missväxt.» 

April. 

oAprtl  snö  fi  fåragö»,  d.  v.  s.  att  snön  då  år  fOr  jorden 
lika  god  som  fårgodsel. 

Kriknedanet  (i  Majj. 

Om  regn  faller  vid  den  tiden,  skadar  det  alla  sudef^slag 
utom  bvciet,  som  har  gagn  dcraf.  Emellertid  om  grodan  då 
skadas,  \-are  sig  af  torka  eller  annan  orsak,  kan  hon  repa 
Mg  i  llullinge  ny  (i  rötmånaden).  Då  går  ock  torkan  (enligt 
andra  syran)  lika  långt  ned  i  jorden,  som  regnet  t  kråkne- 
danet  nedtrftngt. 

I  nedan  bor  potatis  sattas,  for  att  få  stora  rotknölar,  men 
ban  bör  icke  åtas  fårsk  före  ONmessan. 

Eiiksdagen. 

»Erik  med  axet,  Olle  med  kakan»:  om  råcen  gult  i  ax 
vid  Ersmessotiden,  får  man  åta  brud  deraf  till  Olsnle^^an• 

Midsommardagen. 

Löffjvistar  böra  då  sattas  i  alla  hOrnen  af  åkrarna,  for  att 
nniAlla  mask  och  befordra  växtligheten.  Får  man  i>å  denna 
ilagcn  åta  mogna  smultron,  så  blir  rAgen  mogen  till  01sme»san. 

Sjnsofraredageii  (den  27  Juli). 

Oro  det  regnar  på  denna  dag,  så  skall  det  sedan  regna 
i  sju  veckor. 

Helenadagen  rden  31  Juli;. 

Uegnar  det  dA,  blir  i>uilrn  pötig. 

Jul. 

C>m  julfn^tnn  «r  luden  oller  rirafn>^tig,  blificr  god  Är«- 
\j\U  likvul  må  bonden  irko  otnfauiiia  ain  hustru  p4  juiuatten, 
4*m  han  vill  uud;;j  ^ot  i  i>ad«*n. 
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Växtlighetens  fSrstörare:  masken  m.  m. 

Mask  och  löss  fly,  om  en  qvinna  mjölknr  omkring  sftdes- 
åkrarna,  eller  om  man  drn^^er  ett  täcke  eller  lakan,  aom  le- 
gat öfver  eller  under  lik,  omkring  eller  öfver  fältet,  eller  ock 
om  man  strör  deröfver  dymmelaska  (samlad  under  dymuiel- 
veckan). 

Kålmask  fljr,  om  man  tager  den  första  man  fär  se  och 
kastar  honom  i  rinnande  vatten.  Det  går  icke  an  att  ka.^ta 
honom  i  elden;  ty  då  krypa  alla  egendomens  maskar  in  i  hu* 
sen  (se  vidare  Besvärjeleer  i  hiiftet  I,  sid.  lib). 

'  Bladlöss  i  en  nrtåker  fly,  om  man  midt  i  åkern  nedsticker 
en  stör,  med  hvilken  man  på  vintertalet  eller  före  den  14 
April  dödat  en  orm,  utan  att  sedan  ha  vidrört  marken  med 
stören.  Mask  förjagas  från  ärtåkrar,  om  man  der  upphänger 
ormar  eller  sår  dymmelaska. 

Skörd 

af  IIö. 

»När'n  får  si  första  kornaxe,  8ka'n  ta  te  Hen  (rusta  i  ord- 
ning och  slipa  honomj;  när*n  får  si  de  an(d)rä,  ska'n  ta  lien  å 
få  te  änga;  men  när'n  får  si  de  tredje,  då  ska^u  springa», 
likväl  händer  det,  att  kornaxen  temligen  allmänt  komma  före 
höbergningen  (Åkers  härad^.  Katta  tiden  för  höslåttern  inträf- 
far, då  elggräsets  blommor  äro  fullt  utslagna. 

Det  inverkar  ofördelaktigt  på  skörden,  om  man  slår  ))i 
mälta»,  d.  v.  s.  på  den  tid,  då  säden  mältar  eller  gror  i  jor- 
den. Den  första  hötappen,  som  man  afslår,  för  att  dermed 
aftorka  lien,  bör  man  fästa  på  ryggen,  ty  derigenom  slipper 
man  lieranken  eller  ömhet  i  ryggen.  Samma  ändamål  vinnes, 
om  man  förut  äter  oxtunga. 

Det  är  icke  bra,  om  göken  gal  på  hövålmarna:  bland  an- 
nat blir  fodret  odrygt.  Det  säges  väl,  att  han  icke  kan  gala, 
sedan  han  fått  se  hövi^ilmarna,  men  någon  gång  händer  det  till 
och  med,  att  han  gal  på  sädesskylarna. 

wEtt  tort  höstrå  torkar  tio  före  Olsmessan,  ett  rått  gräs- 
strå röter  tio  efter  Olsmessan». 

aj  Säd» 

Vid  första  liehugget  på  en  sädesåker  afslitas  några  ax, 
som  sättas  i  den  afhuggna  stubben,  på  det  att  så  väl  säden 
som  det  af  säden  erhållna  brödet  må  blifva  drygt;  detta  kal- 
las att  fylla  stubb.  —  Då  man  vid  skörd  af  {?äd  eller  lin  kom- 
mit   till    slutet    af   åkern,    »skall    man   ta  haren >;,  d.  v.  8.  man 
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^ttiiIcr  0tg  ffå,  som  om  man  vIIIc  fi^ngfl  ett  i  8äden  gömdt  djur. 
--  I^einna  ^kAr•  orh  sLUterkurliir  efter  hi;;  licla  oafrkurna  >tADd, 
»j  pla*:a  de  efterföljande  qviniioriia  dcruf  göra  dockor  ät  do 
••iariMgn  karlarna. 

Toniie;jijbbarnc  tros  flvtta  skvlnr  frAn  frftinmande  Åkrar 
till  den  bondci*,  h vilken  de  vilja  ^ynna:  derifri^ii  den  lilla  tom- 
ten* ord:  »'8Ju  »kylar  A  8Ju  mylur,  lita  böla  (börda),  lån;;  vu^ 
tung».  De  f'\  natnrlijTtvifl  ttkulden  ufven  for  andras  ntolder, 
orh  heterier  niActe  derfore  anlitar,  fur  att  AterHl  det  förlorade. 
Sjelf  bör  man  aldrig  Hytta  skylar  eller  sudehband  frAn  en  af  ^ina 
Åkrar  till  en  annan. 

Ännu  kör  man  fort  hem  frAn  julottan,  tv  den  af  grannar, 
dom  kommer  fori«t  hem,  får  fOrKt  in  hin  hfld.  Vid  denna  in- 
körning bör  alltid  en  yxa,  lie  eller  »kura  li;;«:a  vid  logbalken, 
tiA  det  att  ^Aden  niA  foro8  in  derufver.  I  ladg<dfven  får  ^flden 
irke  lAggaf»  m\,  att  axen  vundiis  utåt  vflg^nrna,  ty  då  kunna 
toiutarne  draga  bort  dem.  Vid  0kor<len  eller  åtniin«tone  vid 
tröskningen  atln^^^nA  nj;^ra  kornkArfvar,  af  h\ilka  en  de]  pA 
julaftonen  gifven  åt  gArdem»  kreatur,  en  del  U])|K*>utte0  på  »tu- 
riir  At  uniåfoglarna. 

LöftågL 

LofliackniDg  bör  ^ke  i  ny. 

Skörd  af  frukttrid. 

Den  Pifta  frukten  på  ett  trud  bi)r  få  Htta  qvar,  for  att 
loeka  frukt  till  ett  kommande  Ar.  Stjale»  tr.idtrnkt,  («å  Ar  trA- 
<let  dert;;enoni  ^kamdt,  men  botas  lutt,  om  det  bestryke»  med 
litet  fulktrAck. 


Sägner. 

(FortsaUmng  fr&u  ludra  häftet,  »lå.  lU—lK), 

3. 

Om  jernringar  i  berg. 

Månp;en8t5des  omtalas  sädana  jernringar,  eom  med  grofva 

IVrnmerlor  varit  fastade  i  berg  vid  nu  mera  iffen  vallade  segel- 
eder  och  tjenat  till  fartygs  fu5>tgörunde.  Utgifvaren  har  gjort 
flere  försök  att  finna  sådana  ringar,  men  utan  fullätandig  fram^ 
gäng.     Viddkenelsen  har  fått  magt  äfven  med  dem. 

Norr  om  tlurads  kyrka,  på  gränsen  mellan  Härads  kyrko- 
by  och  Kumla  hemmans  egor  ligger  Jettkurkberget,  så  kul* 
ladt,  emedan  på  det  samma  ligger  en  jettekörka  eller  bor^, 
vanligen  kallad  Kumla  borg.  I  detta  berg  har  nämiidemaD- 
nen  Per  Ersson  i  Snytbergu,  en  aktad  och  hederlig  man,  sjelf 
sett  och  handterat  två  grofva,  med  merlor  fastade  jernringar, 
men  han  sade  sig  »icke  kunna  nar  som  helst  finna  dem,  eme- 
dan de  icke  alltid  voro  synliga  på  sin  plats».  Bondesonen 
Fredrik  Jonsson  i  Snytberga  har  för  ingeniör  Fries  och  upp- 
tecknaren berättat,  att  han  många  gånger  sett  och  handterat 
samma  jernringar,  men  att  han  icke  tilltrodde  sig  att  upp- 
söka dem.  Då  han  på  skämt  tillfrågades,  om  han  icke  vid 
dessa  tillfällen  märkt  något  ovanligt,  såsom  susande  i  luften 
eller  något  annat,  svarade  han  dertill  nej,  men  vid  nftrmare 
eftersinnande  erinrade  han  sig,  att  då  hun  en  gång  sökto  rin- 
garna, fann  han  på  platsen  endast  en  fåtalig  hop  kr&lande  or- 
mar. —  Det  berättas,  att  en  »fördomsfri»  bonde  P.  E.  i  H:s 
kyrkoby  bortskaffat  ringarna;  försvunna  äro  de.  —  Det  är 
mycket  sannolikt,  att  fartyg  fordom  kunnat  lägga  till  vid  det 
of  van  nänmda  berget. 

Genom  samma  socken  sträcker  sig  en  dalgång,  som  säker^ 
ligen  förr  stått  under  vatten  och  bildat  en  farled  mellan  Sö- 
derfjärden och  Lannusjön.  I  denna  dalgång,  ligger  den  lilla 
Igelsjön  och  invid  denna  en  klippa,  kallud  IgeUjöberget.  Af- 
ven  i  detta  berg  skola  sådana  jernringar  ha  funnits.  Ar  1861 
hade  statdrängen  Anders  Ersson  åtagit  sig  att  följande  som- 
mar visa  dem  för  ingeniör  Fries,  men  han  hade  då  icke  kun- 
nat återfinna  dem.  För  upptecknaren  uppgaf  samme  man,  att 
han  bestumdt  kunde  utvisa  platsen,  der  han  sett  ringarna,  men 
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ntt  han  ej  ville  nfvenlyra  hcl;»a  ocli  vålfiinl  jjenom  ett  fort- 
Mitt  i^okandi*.  -  Afvon  invid  Kk^^j;  i  c^aiiunu  bockcn  2«kola 
sädttna  iornrin;rar  hu  funniti). 

1  ilyfveiiu  HJober^  vi<l  det  nu  igen  vallade  nundet  mellan 
VaD»0  och  Foj<do  hufva  likuledori  jernrin<(ar  funnits  enli;;t 
ti|i|i;;ift  af  |ier8oner«  »om  Hett  och  hundterat  dem,  men,  oak- 
tadt  de  noggrannacfte  efterHiiuningar,  hafva  de  icke  kunnat 
Aterfinnaa.  Hondesonen  £.  kkhind  i  Kinger  har  U|)pi\>t,  att 
en  bonde  vid  namn  T  — n  i  11     a  bortbrutit  dem. 

Krunoi*ko>;vukturen  Herg^trttm,  en  i  allo  hederlig  och  tro* 
turdig  man,  nar  u|>|>lyt«t,  att  i  ett  berg  vid  llanunarby  kyrka 
funnitfi  M*x  till  urta  grofva  jernrin^ar,  hvilka  af.-^kedade  solda- 
ten llai  bortbrutit  ur  1844.  Under  sina  efterforskningar  har 
u|i|itecknHren  erfarit,  att  nfigra  per>oner  hört  dem  omtalar  och 
ntt  nAi;ra  i^ett  och  handterat  dem. 

NUnga  |icr(>oner  hafva  |).'\«itAtt,  ntt  de  »ett  jernringnr  i  ett 
berg  i  Kjula  socken,  men  att  de  icke  tilltrott  nig  att  återfinna 
dem.  Utan  framgAng  efter^«»ktes  <le  Ar  1862  af  ingeninr  Frie?*, 
och  lika  liti*t  har  U|i|»tecknaren  lyckat.^  i  t*ina  efterforctkningar. 

I  Af^iM*!  ii4M'ken  och  \n\  ett  hOgt  berg  vid  .•»jon.  Lappen  i 
Harfva  »orken  nkola  dylika  ringar  Ännu  finna».  Afven  vid 
Kneby  i  Vallby  vorken  nkall  rtt  grof  jernring  ha  funnit»  in- 
i^lagen  i  ett  berg,  enligt  uppgift  af  ft»rfattaren  till  Sutlerman- 
landa  liins  kalender  for  Ar  1^77.  Om  ringen  finne»  qvar,  ur 
okåndl. 

Att  ^atlana  jernringar  verkligen  funnit*,  ehuru  okynnigt 
folk  f»«rinodligen  lör  del  hö^^^^t  olietyilliga  jern\urdetrt  dkidl 
bortbrutit  dem,  bevi-a«»  af  följande  un<l«'r.^Mknipg.  I  Smedby 
h«-^e  t  Tnnibo  nockeu  ligga  tv;i  berg,  Hog*ten,  p:l  H)4M>-tulet 
k.illudt  li(»kflten,  «>ch  (jvaruliallen.  I'«å  det  förra  ligger  en  an- 
»«*nlig  biirg  och  pÅ  h<>g*ta  punkten  af  <let  f>enare  liafva  fun- 
nits t  va  jernringTir,  hvilka  projtien  orh  kyrkoherden  i  Tum  bo 
i\  (i.  <frahU  iiiiuu  l«*t\iiiide  burn  niAii^a  gånger  och  i>ena(«t 
AT  \>'»2  f*eit  och  handteriit  jemte  mjnira  Imuiuumde,  h\ilka 
de  pl  ig:ide  ft»ra  dit  upp  för  att  njuta  af  den  vackra  och  vid- 
iirr&ckia  utoigten.  l'ro.-reu  (irahl  drog  i\\  den  rigtiga  »lutsat- 
M*n  af  ringa  rne»  torekoniM,  att  Mälarens  vatten  n^tt  Q  värn- 
h  illen. 

Vx  grund  af  «lef^»a  uppiy<*ningar  lut  utgifvaren  anmoda 
iandibrukareu  Uarl  Ktik«»ou  i  Munkluimuiar  af  Tumbo  rocken 
alt  »e  efter,  om  ringurtie  funno»  (par.  Ke»ultatet  af  under- 
••••kniii:^en  hur  han  meddelat  i  i»knfveNcr  af  den  5  Juni  och 
den  H  Septembor  innevarande  Ar  |S8Ii.  MetI  vugledning  af 
personer,  f>oni  f>«*tr  riii};atna  |i>r  .'{  4  ar  i»cil:in,  fann  han  icke 
riMt;arna,  men  t\dli^u  och  » »kra  i»p.ir  cl:er  dem.  Vå  högsta 
delen  al  (^varnhullen  anträffade'*  en  jems  med  berget <•  yta  af- 
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elajren  eller  nfsågnd  jcrndubb,  0,6  tum  i  genomskärning,  ocli 
15,2  fot  (lerifrAn  ett  borradt  hål,  i  h vilket  den  andra  ringen 
uppe nbarli  [fen  varit  fä.stnd. 

De8i>a  jernrinirar  äro  således  icke  längre  »mystiska»;  de 
hafva  funnits  i  verkligheten  och  iinnas  nog  ännu,  der  okynnet 
icke  hittat  dem.  Med  temlig  säkerhet  kan  man  antaga,  att 
de  blifvit  inslagna  i  bergen  parvis,  en  till  fastgOrande  af  ett 
fartygs  för  och  en  af  dess  akter. 

4. 

OiD  jettekast 

Så  kallas  der  och  hvar  enstaka  liggande,  ofta  mycket 
stora  klippblock,  med  hvilka  jettarne,  störde  af  klangen  från 
de  äldsta  kristna  kyrkornas  »bjellror»,  forsökte  att  krossa  dem 
genom  kastning  antingen  med  blotta  händerna  eller  med  slun- 
gor frän  sina  jettekörkor,  ett  slags  ufre  verandor  på  deras  i 
bergens  innandöme  belägna  salar. 

I  den  nu  odlade  och  vackra  dalgången  mellan  Strängnäs- 
fjärden  och  Mariefreds  viken,  som  förr  stått  under  vatten  och 
af  Toresunds  socken  m.  m.  bildat  en  O,  ligger  mellan  iiby 
och  Prestmista  i  Strengnäs  socken  ett  enstaka  fyrkantigt  klipp- 
block med  nästan  släta  sidor,  dock  något  ojemnt  ofvanpä,  en- 
ligt uppgift  omkring  24  fot  högt,  20  fot  bredt  och  10  fot 
tjockt.  Ln  jette,  som  bodde  i  Aby  jettekörka  eller  borg,  för- 
bittrad öfver  klangen  af  klockorna  i  en  nybygd  kristen  kyrka 
Eå  åsen  bortom  Prestmista,  slunc;ade  detta  klippblock  mot 
yrkan,  men,  som  vanligt,  nådde  det  icke  målet. 

Från  Tumbo  socken  berättas  följande:  En  omkring  3  fot 
hög,  uppåt  afsmalnande  sten  står  på  kyrkogården  nära  kyr- 
kan och  till  venster  om  vägen,  som  leder  från  grinden  till 
kyrkoporten.  En  jette  kastade  denna  sten  mot  kyrkan  från 
ett  närbeläget  berg,  förmodligen  från  jettekörkan  på  Bogsten 
i  Smedby  hage  i  samma  socken,  utan  att  träifa  henne.  Mär- 
ken efter  jättens  fingrar  synas  i  stenen; 

Likaledes    slungade    en  jette    från   Blackstaberget    i  Arila 

socken  en  sådan  sten  mot  Arila  kyrka,  men  han  ligger  än  i 
dag  inom  hållet. 

På  Välnäs'  löt  i  Fogdö  socken  ligga  två  sådana  jättekast, 
ofantliga  stenblock,  af  hvilka  det  ena  blifvit  kastadt  öfver  Sö- 
dcrQärden  frän  Arphus  i  Härads  socken  och  det  andra  frän 
Ilallingen,  en  holme  i  Mälaren  nordost  ut  från  Fogdölandet. 
Märken  efter  händer  synas  i  begge  stenarna.  —  Förmodligen 
har  Fogdö  kyrka  vai'it  kastningens  mål,  men  den  ena  stenen 
hann  ej  fram,  och  den  andra  gick  öfver  målet. 
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En  sådan  sten,  kaIIad«Kåring8tenen,  li^^er  på  Husby  mark 
i  Vansd  socken  och  en  annan  ånnu  större  i  strandvattnet  vid 
Saodalaudet  på  Tosterön,  kallad  Ilåkansstenen. 

5. 

Om  berget  Bogsten  eller  Boksten  1  Smedby  båge 

i  Tumbo  socken. 

På  detta  berg,  redan  omnåmndt  i  de  två  föregående  i»ä^- 
ncrna,  ligger  en  jettckörka  eller  borg,  stödjande  Ktg  p;\  en 
na«tan  lodrut  kliiipa,  som  icke  behuft  någon  forskannning,  orli 
for  ofrigt  skyduad  af  en  ofvan  marken  15-20  fot  hog  kall- 
inur  af  bullerriien.  —  Vid  hobergning  i  nurlieten  af  detta  berg 
blef  folket  öfverraskadt  af  ett  häftigt  regn  och  f^okte  ^kydd 
under  klippva<;gen.  —  Medan  de  stodo  der,  hördes  inuti  ber* 
get  buller  och  slammer,  såsom  af  kök(«red>kup,  och  en  rfi^t 
r(»pfiTie  inifrån:  Gå  efter  »opstån«;?*ris  (ugni*rif«)I  Kn  hurtig 
dl  ung  svarade  genast:  De  går  fäile  an,  och  då  han  kom  till- 
baka  med  ri^et,  m  ek  tes  en  hand  ut  ur  bergH  och  motto*;  det. 
Men  druugen  tyckte,  att  han  också  borde  ha  nå^ot  f<»r  »titt 
I>et4\år,  och  ropade  derfore:  Vi  får  få  I  le  sniakd  nå  de  f:ir»kti 
brO  vi  og?  Strax  kastades  till  honom  en  brOdkaka,  »om  auia* 
kade  fOrtrulTligt. 

6, 

Humledes  ifven  bin  onde  kan  luras. 

Djefvulen  tros  kunna  antaga  h varjehanda  »kennader,  ofta 
en  herreman^*,  »om  vurfvar  folk  t  ain  tjenM  på  bi*>tAmd  tid 
orh  emot  bcittumda  förmåner,  hvarom  ordentligt  kontrakt  upp- 
rättas undon«krifvet  med  den  kontraherande  mannens  eller 
q  vinn  ans  eget  blod.  Sådana  personer  taga  vanligen  en  Anda 
med  for^kruckcUe,  såsoro  det  bland  annat  ånnu  beruttas  om 
pintorpafrun  på  Kdeby  gård  i  Aspö  socken.  Stundom  blif- 
ver  dock  bin  onde  lurad  af  kli|>ska  menuiskor. 

1)  En  vef^tgutaknalle  hade  gjordt  kontrakt  med  hin  onde 
pl  vins  tid,  men  med  vilkor  att  varda  fri  från  »ina  forbindrU 
^er,  om  han  vid  furfallotiden  kunde  svara  rått  på  »ju,  af  hin 
onde  frami>iAlda  frågor.  Ventgöten  dref  med  »tor  fraui;:.kiig 
»in  handel,  till  des»  hans  tid  %nr  ute.  Då  infann  n\*i  en  natt 
en  herreman  i  den  bondgård,  der  den  k rin>; vandrande  vmt* 
eötcn  uppehöll  sig,  och  frÅ)(ade  i  bari*k  ton  efter  honom. 
Kolket  fur-krarktcn,  men  veMgoten  sade  helt  lugnt:  Denne 
man  »ka  la  ja  tala  oie.  flin  i>nde  borju<le  nu  »iua  spörsmål: 
livad  år  eit?  Ktt  hiive  har  la  du  »avul  »om  ja,  kan  ja  tro, 
t\arade  veatguten.  —  ilvad  ar  t%å?     Två  Ogeo  har  la  du  »a- 

h 


114 

vul  som  ja.  —  Hvad  Är  tre?  Ti»  fötter  under  e  gryta,  vet 
du  fälle.  —  Hvad  är  fyra?  Fyra  hjul  under  en  vajjn,  de  bör 
du  fulle  veta,  8å  gnmmal,  som  du  ii.  —  Hvad  ör  fem?  Fem 
finger  på  e  hand,  de  har  la  du  såväl  som  ja  å  flere  te.  — 
Hvad  iir  sex?  Sex  krukor  på  bröllopet  i  Kana.  —  Hvad  är 
sju?  Sju  böner  i  Fader  vår,  å  farväl  me  dej;  nu  har  ja  la 
inte  mer  me  dej  ä  göra.  —  Och  hin  onde  måste  draga  dadan 
tombänd. 

2)  En  bonde  hade  likaledes  -kontraherat  med  hin  onde, 
men  med  förbehåll  att  bli  fri  vid  den  Ofverenskomna  tidens 
utgång,  om  han  kunde  nämna  tre  slutrs  tråd  fortare  än  hin 
onde.  På  gifvet  tecken  nämnde  bonden  ek,  al,  ask,  och  bio 
onde  tall,  furu,  träd.  Då  nu  hin  onde  ville  krångla,  upplyste 
bonden  honom,  att  tall,  furu,  träd  icke  voro  tre  slags  trnd, 
utan  ett  enda,  och  så  gick  hin  onde  miste  om  sitt  rof  iifveu 
den  fången. 

3)  En  skräddare  hade  uppgjort  ett  förmånligt  kontrakt 
med  hin  onde  med  vilkor,  att  denne  icke  skulle  ega  nAgot 
anspråk  på  hans  person,  i  fall  han  kunde  sy  ett  klädespiaj;^ 
fortare,  än  hin  onde  sydde  ett  dylikt.  Nu  visste  hin  onde, 
att  skräddare  begagnade  korta  nålt«uodar,  hvarföre  han  trodde 
sig  lätteligen  kunna  besegra  skräddaren,  om  han  använde  Idn^a 
ni'^lsändar  och  således  ieke  behöfde  träda  på  nålen  så  ofta. 
IVlen  i  sin  ifver  tog  han  trådarna  så  långa,  att  han  för  hvarje 
styng  måste  flyga  ut  genom  skorstenen.  Följden  blef,  att  då 
skräddaren  hade  sitt  arbete  färdigt,  hin  onde  ännu  icke  hun- 
nit halfvägs,  och  så  blef  han  lurad  äfven   nu. 

4)  Hin  onde  hade  öfvertagit  en  bondes  srarde  på  hälften- 
bruk  och  sådde  första  året  roffrö.  Då  nu  rofvorna  voro  full- 
växta, frågade  bonden,  om  hin  onde  ville  ha  det,  som  växte 
i  jorden  eller  på  jorden.  Hin  onde  svarade,  att  han  ville 
ha  det,  som  växte  ofvan  jord,  emedan  han  inbillade  sig,  att 
blastern  dugde  till  tobak,  och  så  fick  bonden  hela  rofskörden. 
Följande  året  sådde  hin  onde  råg,  och  då  skördetiden  var 
inne,  sade  bonden:  i  fjol  fekk  du  de,  som  växte  nå  jola, 
nu  ä  de  billifg)t,  att  du  tar  röttera.  Det  är  jag  nöjd  med, 
mente  hin  onde,  ty  då  far  jag  foder  åt  mina  svin,  och  så 
fick  bonden  hela  rågskörden.  Då  nu  rftgen  var  skuren  och 
inbergad,  släppte  hin  onde  sina  svin  på  bete  i  gärdet,  och 
bonden  släppte  äfven  dit  sina.  Det  var  dumt,  sade  hin  onde, 
att  vi  icke  märkte  våra  svin,  så  att  vi  lättare  kunnat  igen- 
känna hvar  sina.  De  ä  redan  gjorfdjt,  sade  bonden,  ja  slog 
knorr   på    rompa    på    mina.     När  de  nu  skulle  mota  hem  sina 
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•vin  på  hösten,  top  bonden  dem,  som  had^  knorr  pA  rompan, 
alla  vackra  och  vAlfOdila  djur,  tillhörij^a  hin  onde,  och  denne 
i\ck  nöja  ni«;  med  bondens  ma<]^ra  svin  med  rak  rompa.  Och 
^a  blef  hin  onde  lurad  gång  på  gång. 

7. 

Om  Bytingar  eller  Bortbj^tlngar, 

Desf«a  nro  barn  af  troll,  hafva  ofta  stort  hufvud,  tala 
«<*nt  ooh  orediift  och  åro,  »å  vidt  man  kan  mårka,  sjua  till 
f>rJ<tAndt*t.  Mödrarna  pasi^a  gerna  på  att  bortc^nappa  menni» 
*kor»  9pAda  barn,  niedun  dcttsa  Ännu  ftro  hedna,  d.  v.  s.  odopta, 
cx^li  att  lA^ga  sin  aiföda  i  deras  vaj^cror  och  låta  kriytna 
tiif»nniiikor  tlppfo^tra  denna  så.som  e^nu  barn.  Detta  byte 
htcr  ai<r  liuc  ;;cira,  om  man  låter  spinelden  t  rummet  slock- 
na, om  mun  t<oinnar  ifnin  barnet  eller  lemnar  dot  ensamt, 
4fvi»n»oni  om  man  försummar  att  la;;ga  <itål,  en  stoppnål  eller 
j(ininf»tf»ne  en  synål  jemte  ett  psalmboksblad  eller  en  penning 
i  burni*ts  linda.  —  De^fta  bytin^^ar  uro  ^k^ikiga  och  elaka 
^anit  iiå  ;zlupska,  att  de,  lemnade  ennumme,  kunna  .^ti;;a  upp 
ur  sin  vng^^a  och  sluka  maten  ur  de  på  elden  stående  kolc- 
k&rlrn.  Om  na«;;on  större  fara,  verklig  eller  inbillad,  hotar 
ddii,  Aro  deras  verklij^a  nio<lrar  genast  till  hands  fur  att 
rädiln  dem  och  i  deras  stAlle  uterlemna  de  bortrufvade  barnen. 

1;  Kn  skomakare  satt  Ment  uppe  vid  sitt  arbete  i  ett 
njm,  der  ett  okristnadt  barn  fans.  Vid  midnattsitid  märkte 
han,  utt  dörren  öppnades,  utan  att  han  kunde  m*  nngon  stiga 
in.  2>oni  han  anutlc  oråd  fOr  barnets  skull,  tunde  han  på  ett 
f^trrffiMhluMs  och  fick  då  sc  cu  ^kymt  af  en  genom  Jorren 
fomvinnande  qvinnovareUc  med  ett  barn  på  armen,  en  by- 
ting; naturli;'t\is.  Det  blef  6.ilcdes  icke  nå;;ot  barnbvte  af 
*'"  gyugcn. 

2)  På  en  gi^rd  i  Vansd  socken  mir***tankte  man,  att  man 
i'*H  en  byting  i  linjet.  K<ir  att  få  reda  på  törhållnnd<*t,  till- 
kallade  mnn  en  klok  gtimuia,  som  gi<'k  till  >a;:u  på  f>ilj:inde 
'å't:  >eilNn  hon  i»iitt  en  vartentyld  gryta  med  lot>k  på  eltlt*n. 
('iiinade  nlla  itinevii runde  eJter  otvercu-^ktjnimeUe  ^tu^an  uit»m 
/^minmn,  i*om  gomtle  f*ig  bakom  ^angonll^l^gct.  Om  en  stund 
*tv'jf  bytingen  ur  \a;^:;Hn,  i:»ck  fram  till  5pi<«en  och  atl\lte 
•i^rwiin*  lock,  för  att  »e  efter,  om  något  ut  hart  funs  i  hennt*. 
>(raY  «kvndade  uuinuian  fram.  stuf\ude  ned  bvtiii^en  i  urv- 
i«n  orh  puhtdo  loeket.  0^onldickli;:«*n  iMtde^  buller  i  sktir- 
•*<?«en,    cti    naket,  Icfvandc  barn  ncd*Änktee,  och  en  röst  h^-r- 
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des  ropa;  Detta  skulle  du  ej  ha  gjort.  Bytingen  i  grytan 
hade  försvunnit,  räddad  af  modren,  och  de  glada  föräldrarna 
hade  återfått  sitt  ratta  barn. 

«• 
3)  Afven    på    ett    annat    ställe    niisstftnkte    föräldrarna,  att 

de  fått  en  byting  i  huset.  De  vände  sig  derföre  till  en  klok 
^ubbe  med  begäran  om  råd  och  hjelp.  Som  de  för  till- 
fället höllo  på  att  tillnista  brygd,  rådde  gubben  dem  att 
brygga  i  ett  äggskal.  Detta  g^jorde  de  också,  och  delta  före- 
föll bytingen  eå  löjligt,  att  han  brast  ut  i  ett  skallande  skratt 
och  i^ade:  Ja  ä  sä  gammal  som  toppen  pä  Tive(d^)n  ä  rota 
på  Ryssvefde^n,  men  al('djri(g)  ha  ja  sitt  dom  brygga  i  eii 
äggskal  förr.  liytingeo  för^ivann,  och  föräldrarna  Aterfingo  j?itt 
rätta  barn.  —  En  dylik  sägen  förekommer  äfven  i  Eva  Wig- 
sströms  Folkdiktning  från  Skåne. 

8. 

Om  trollet  i  "Täderollan". 

En  dräng  var  en  dag  ute  och  räfsade  i  hop  hö  pä  en 
ung,  då  en  häftig  väderhvirfvel  kom  och  kringströdde  hans 
höi^trängar.  Förargad  tog  han  upp  sin  knif  och  kastade  ho- 
nom in  i  hvirfveln,  som  genom  stålets  kraft  genast  saktade 
sig,  men  knifven  kunde  han,  oaktadt  ifrigt  sökande,  icke 
"thiy-finha.  Kort  derefter  blef  han  efterskickad  från  en  grann- 
gård, der  han  fann  hustrun  sängliggande,  och  då  han  frå- 
gade, hur  det  stod  till,  svarade  hun:  Ja  va  ute  här  om  dan 
ä  raska  ihop  lite  hö  åt  mina  kalvar,  å  då  kasta  du  en  kniv  i 
lare  på  mej.  Drängen  urskuldade  sig  dermed,  att  han  väl 
kastat  sin  knif  i  en  häftig  väderolla,  men  att  han  alls  icke 
blifvit  hustrun  varse.  —  Den  troll  kunniga  qvinnan,  som  ville 
hämnas,  hade,  innan  drängen  Irom  in  i  stugan,  lagt  hans  ur 
såret  utdragna  knif  nå  bordet  med  spetsen  vänd  åt  dörren,  i 
beräkning,  att  han,  då  dörren  öppnades,  skulle  flyga  eroot 
drängen  och  svårt  såra  honom;  men  han  hade  anat  oråd  och 
smög  sig  derföre  sä  försigtigt  in  genom  dörren,  att  knifven 
genomborrade  dörrposten. 
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Fr&u  Lunda  socken. 
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hjer-te-li- gen  glad,  Den  an-dra  var    så  sor-ge-ligt  be-drofvad. 


En  annan  melodi  till  samma  folkvisa. 

Från  Åkers  socken. 
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